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"PHE Week before Eaſter has been called 
by ſeveral Names, from the various S0- 
| lemnities and Ceremonies. By ſome Authors 
P.cenoſa, from the Painful Sufferings which our 
Lob endured for the Puniſhment of Sin. By 
others Hebdomeda Indulgentiæ, or the Week of 
Pardon ; becauſe of the Pardon or Abſolution 
anciently granted to the public Penitents. St. 
John Chryſoſtom names it the Great Week; 
which it ſtill retains in the Roman Miſſal and 
Breviary. For the Church pradtiſes in it all the 
Greatelt Things which her Heavenly Spouſe has 
given her Power to do upon Earth. In this Week, 
according to her ancient Rite, ſhe brought him 


a 2 forth 
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forth Children by Baptiſm,—reconciled to him 
Sinners by Penance, —conſecrated to him. Mini- 
ſters for his Altar, and brought all the Faith- 
ful to his Table, there to be fed with the ſame 
Body that was ſlain for them. And we ſee, that 
ſhe ſtill blefſes the Materials for her greateſt . 
Myſteries; as the Water for Baptiſm, and the 
O1ls for the Extreme Unttion, Confirmation, Or- 
dination, and the Conlecration of Altars and 
Churches. It is no Wonder then that this Week 
is called the Hol WEEE, when ſuch Holy Myſ- 
teries and Sacred Ceremonics are the Subjett of 
the Solemnitics. 
Lac 2-VND: AS, 

The firſt Day of this Week is called ſo, bein 
appointed to LG the triumphant Entry © of 
jetus Chriſt into Jeruſalem; when many of the 

eus Cut off Branches from the Trees, and ſtrew- 

ed them in the Way through which he was to pals. 
It is in Memory of this Triumph, that the Palms 
are bleſſed, diltributed to the Faithful, and carried 
by them in ſolemn Proceſſion. They hold them 
in their Hands, while the Hiſtory of the Paſſion is 
read out of St. Matthew's Goſpel; to ſignify by 
that Ceremony, that they are to partake of the 
Triumph of Jeſus Chriſt, by the Virtue of his 
Death and Pailion. 

In the Benedittion of the Palms are od 
the Branches of the Palm Tree, Olive Tree, and 
other Trees, which are made uſe of in Countries 
where theſe Trees grow; but in our Northern 
Countries we ſupply that Defett with any Sort 
of green Boughs, but in England Willow and 


Yew: 
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Yew are chiefly made uſe of, which are called 
PaLMs, from the original Ceremony, and repre. 
ſenting to us our Saviour's Victory over the Prince 
of Death, and the Riches of his Mercies; the 
Palm- branches being Emblems of Victory, and 
the Olive- branches of Mercy. 

We may alſo obſerve, that Chriſt enters Je- 
ruſalem on a Day that anſwers to the tenth of the 
Moon; when the ]zws brought to their Houſes, 
Exod. xx11. the Lambs, that were to be killed and 
eaten on the Paſſover, in Memory of their Delive- 
rance from the Slavery of Ecyer, and of their 
Entrance into the Land of PROMISE, by their mi- 
raculous Paſſage over the RE D-SFEHA. Hence, in 
the Proceſſion of this Day, the Door of the Church 
is opened, when knocked at with the Foot of the 
Croſs, ſignifying not only, the triumphant 1 
into Jeruſalem, but alſo, that the Gates of the Ce- 
leſtial City were opened for us, by Chriſt, the true 
Paſchal Lamb, dying on the Croſs, to redeem us 
from the Slavery of Sin. | 

THE TEN EB Rx. 

In the Evenings of Wedneſday, Thurſday, and 
Friday, are ſaid or ſung the ſolemn Office, called 
Tenebræ; which, in the following Tranſlation, is 
ranged under the Title of Maundy Thurſday, 
Good Friday, and Holy Saturday, being the Ma- 
tins and Lauds aſſigned to thoſe Days. The name 
of Tenebræ is given to it, from the Ceremony of 
extinguiſhing the Candles during the Courſe of 
it, till at laſt it is finiſhed in total Darkneſs. . 

The Office which the Church commands her 
Miniſters to recite every Day, is compoſed chiefly 

of 


— — A 0 rs EIS = 
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of three Things: Pſalms and Hymns for the 
Praiſes of God; Leſſons and little Chapters for 
the Inſtruction of the Faithful; Colleas and 
Prayers for the Neceſſities of the Church, But 
on theſe three Days ſhe lays aſide all theſe: for 
there is no ſolemn Invocation of God's Aſſiſtance 
at the Beginning of the Matins and Lauds; no 
Gloria Patri at the End of the Pſalms, to give 
Glory to the Bleſſed Trinity; no Hymns of Di- 
vine Praiſe; no Bleſſing is aſked by the Reader 


of the Leſſons; no little Chapters are read by the 


Prieſt for the Inſtruttion of the People; no Do- 


minus vobiſcum, to bleſs the faithful; no Oremus, 


to defire their Concurrence; no Amen, to expreſs 
their Conſent. By all which Omiſhons the Church 
expreſſes her Concern, Trouble, and Confuſion 
for her expiring Lord; and the Pſalms and Lef- 
ſons, that make up this Office, ſcarce breathe an 
Thing elſe but Sighs and Lamentations for his Sul. 
ferings, Death and Burial. 

The ſix Candles on the Altar, and the fifteen 
Candles placed on the Epiſtle Side, all burning at 
the Beginning of the Office, ſignify the Light of 
Faith preached by the Prophets and ſeſus Chriſt : 
of which Faith the Fundamental Article is the 
Myſtery of the Bleſſed Trinity, repreſented by the 
Triangular Candleſtic. At the End of each of 
the fourteen Pſalms, whilſt the Matins and Lauds, 
as meaning the Candles in the Triangular Can- 
dleſtic, are extinguiſhed; and at the end of every 
ſecond Verſe of the Benedictus, thoſe on the Altar are 
put out one by one, to teach us, that the [ews were 
totally deprived of the Light of Faith, when they 


put 
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put our Saviour to Death. But the fifteenth - 
Candle, which is a white one, that repreſents the 
Light of the World, Jeſus Chriſt, is hidden for a 
- Time at the End of the Altar, and afterwards 
brought out burning; to ſignify that, though 
Chriſt, according to his Humanity, died, and was 
laidin the Sepulchre, yet he was always alive ac- 
cording to his Divinity, by which he raiſed his 
Body again to Life. The Darkneſs of the Church, 
while the Miſerere and Prayer are ſaid, reminds us 
of the Darkneſs which covered the whole -Earth _ 
at his Death; and the Noiſe made at the End of 
the Prayer repreſents the Confuſion of Nature 
for the Loſs of its Author, when the Earth trem- 
bled, the Rocks rent, the Graves opened, and the 
Veilof the Temple was torn from the Top to the 
Bottom. | 
MAUNDY THURSDAY. | 
The Roman Miſſal and Breviary call this Day 
Feria quinta in Cana Domini; that is, The Thurt- 
day of the Lord's Supper; being the Day when 
our Lord, at his laſt Supper, inſtituted the moſt 
Holy Sacrament of the Eucharift. It is called by 
the French 7eudy Abſolut, or, Abſolution- Thurſday ; 
becauſe the Sentence of Abſolution was then pro- 
nounced over the Public Penitents. And we 
name it Maundy-Thur/ſday, from the Ceremony of 
waſhing the Feet, called in the Rubrick Mandatum; 
which is the firſt Antiphon ſung during that Cere- 
mony. 57 
The Maſs of this Day, contrary to the Office, 
is of the Holy Euhariſt, and therefore a Subje& 
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of Joy and Thankſgiving, expreſſed by the Rides 
ing of Bells, and the White Colour of the Veſt- 
ments and Ornaments of the Altar. For though 
the Church be wholly taken up this Week with 
the Paſſion of Chriſt, and for that Reaſon ordain- 
ed the Feaſt of Corpus Chriſti, a particular Thankſ- 
giving for the Inſtitution of that Sacrament ; yet 
the could not refrain from ſome Expreſſions of 


| her Joy and Gratitude, on the very Day when our 


Lord was pleaſed to ordain fo great a Wonder of 
his Love, But after the Gloria in Excelſis, during 
which they ſing, the Bells are filent, and are heard 
no more till Maſs on the Holy Saturday, when 
the ſame Angelical Hymn is repeated; to honour 


the wonderful Silence of our Saviour during his 


Paſſion; and to expreſs by that Silence the Aſto- 
niſhment and Mourning of the Church for the 
Death of her Spouſe. | 

The Rubrick. preſcribes the Conſecration of 
two Hoſts; one for the Sacrifice of this Day, the 
other to be carried in folemn Proceſſion to a 


Throne on another Altar,, which according to a 


very ancient Cuſtom is adorned with Lights, 
Flowers, Jewellery, and Tapeſtry, where it is kept 
with great Splendor, the Church Door being 


kept open till late in the Evening. The 


Reaſon of this folemn Worſhip of Gop in 
the Holy Sacrament 1s, togive the Peoplean 
Opportunity of returning Thanks for the In- 
ſtitution of this ineſtimable Bleſſing, on the very 
Day itſelf; which we ſee them do by their fre- 
quent Viſits to the Places where it is reſerved. 

And 
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And the Reaſon of removing the B. Sacrament to 
another Place is, to continue the Devotion of the 
Paſſion at the Chief Altar of the Church, where 
it was begun the Evening before, at the TEN EBR&, 
and is continued theſe three Days, without any 
Pomp or Magnificence. The Cuſtom of viſiting the 
Blefled Sacrament on this Day is commonly cal. 
led Viſiting Sepulchres, but very improperly, and 
conttary to the Intention of the Church, which in 
her Rubrick, ordains the Honour given to it to 
be expreſſed by Lights and the richeſt Ornaments; 
Things very unbecoming a Sepulchre. Beſides, it 
ſcems odd to pay our Devotions to Jeſus Chriſt in 
his Grave, before the Church commemorates his 
Crucifixion. For this Reaſon, Repreſentations 
of that Kind, made under the Altar where the 
Holy Euchariſt is kept, muſt be efteemed a De- 
votion of private Perſons, or a Cuſtom of parti- 
cular Countries, contrary to the original Deſign 
of the Church of Roms. | 

After the Veſpers on this Day, the Prieſt, with 
his Miniſters, uncovers the Altar of the Church, 
by taking away the Linen Cloths, with all their 
other Ornaments, and leaving them bare and 
naked. The Antiphon. Diviſerunt and the Pſalm 
Deus, Deus meus, ſaid by the Prieſt, and ſung by 
the Choir during the Ceremony, fhews that it re- 
preſents the ſtripping our Savio ux of his Gar- 
ments, which the Soldiers caſt Lots for, and di- 
vided among . themſelves. And the Nakedneſs 
of the Altars fignifies, that ChRISTH in his Paſ- 
ſion loſt all his Beauty and Majeſty, and was in 
b a 
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a Manner deprived of the Glory of his Diving 
Nature. f | 
On this Day the Clergy meet to perform the 
Ceremony of waſhing the Feet, called in the Ru- 
brick Mandatum, or, the Commandment ; be- 
cauſe it is commanded by the Example and 
Words of Jeſus Chriſt, in the Goſpel ſung before 
the Prieft begins to waſh the Feet. Hence in 
each Church the Superior waſhes the Feet of his 
Inferiors; many Rich do the ſame to the Poor; 
and Kings diſdain not to ſtoop to the Feet of 
their Subjects. Whilſt it teaches us to imitate the 
Humility of our Saviour, and to cleanſe our 
Souls from the Stains of the ſmalleſt Sins, figur- 
cd to us by the Dirt that ſticks to our Feet, 

| „„ ß -+ 

Tur Church commemorates every Day the 
bloody Sacrifice of Jeſus Chriſt on the Croſs, 
by a true and real unbloody Sacrifice; in which 
the offers to God the ſame Body and Blood that 
were given and ſhed for the Sins of the World. 
But on this Day ſhe offers no Sacrifice, nor is 
there any Conſfecration of the Holy Euchariſt ; 
the Prieſt receiving the Sacred Hoft he had con- 
ſecrated the Day before, So that, in the Office 
that is performed, inſtead of the Maſs, ſhe con- 
tents herſelf with a bare Reprefentation of the 
Paſſion, and makes it her chief Buſineſs to expoſe 
to the Faithful Jeſus Chriſt crucified for them. 
To this End ſhe reads ſuch Leſſons and Tratts as 


contain Predictions of his coming for their Re- 


demption, and Types of his Immolation on the 


: Crofs > 
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Croſs; and then ſhe reads the Hiſtory of 


the Paſſion, as related by St. Joux, to, ſhew 
how the Law and the Prophets were verified by 
the Goſpel. 
The Faithful by theſe Leſſons are inſtructed 
in the Myſtery of this Day, and therefore beg 
with the Prieſt the Fruit and Application of his 
Paſſion, by praying for all Sorts of Perſons, 
even Schiſmatics; Heretics, Jews, and Pagans. 
None are excluded from the Suffrages of the 
Church on a Day when Jeſus Chriſt prayed for 
his Perſcutors, and offered his Blood to his Fa- 
ther, for the Salvation of thoſe that ſhed it. 
Next, both Prieft and People adore Jeſus 
Chriſt crucified, expreſſing their Adoration by 
kneeling thrice before they kiſs the ſacred Wounds 


repreſented by the Figure on the Croſs. This 


Ceremony 1s a great Stumbling-block to Prote- 
ſtants, who think us guilty of Idolatry by it, 
eſpecially when the Rubric calls it the Adoration 
of the Croſs, and the Choir at the ſame Time 
ling, We adore thy Croſs, O Lord, Sc. But we 
preſume they will give us Leave to know the 
Meaning of our own Words and AQtions, and 
believe us, when we tell them, that our Genu- 
ſtexion, and Kiſſing of the Croſs, are no more 
than outward Expreſſions of the Love and Ado- 
ration which we bear in our Hearts to Jeſus 
Chriſt crucified; and that the Words Adoration 
and Adore, as applied to the Crofs, ſignify only 
that Reſpect and Veneration which is due to 
Things relating to God and his Service. 


b 2 Alter 


nnen 


After this Ceremony, the Prieſt brings back 
from the Throne to the Altar the moſt Holy Sa- 
erament of the Body of our Lord, with the {ame 
Solemnity as it was carried from thence on Thurſ- 
day, and finiſhes the Office by receiving the Sa- 
cred Victim that was ſlain for the Redemption of 
Mankind. | 

Narr SATURDAY, 

Tut Tenebiæ or Matins, with the other Ca- 
nonical Hours for this Day, are conſecrated to 
the Memory of our Lord in his Sepulchre ; but 
after that he is repreſented to the Faithful as 
coming out of his Grave, and triumphing over 
Death by his Reſurrettion, The Word Night 
uied in the Benedittion of the Paſchal Candle, in 
the Collct} of the Mals, in the Preface and Com- 
municantes, ſhews that the Office and Maſs, now 
ſaid in the Middle of the Day, was formerly 
ſaid in she Night, to honour the Time of out 
Saviour's Reſurrection, that happened in this 
Night. And we may ſuppoſe the preſent Antici- 
| pation of this Office to be an Indulgence to the 
Faithful rendered incapable of watching at Mid- 
night by the long penitential Faſt of LENI. 

This then being the Deſign of the Church, the 
Altars deprived of their Ornaments on Maundy- 
Thurfday, are again cloathed with them, and a 
new Fire is bleſſed to illuminate them. The 
Office begins with lighting a Triple Candle, which 
is declared to ſignify the Light of - Chriſt, and 
that the Faith of the Bleſſed Trinity proceeds 
from the Light communicated to us by Chriſt 

riſen 
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riſen from the Dead. The Paſchal Candle, 
bleſſed in the next Place by the Deacon, is a Fi- 
gure of the Body of Jeſus Chriſt, and not being 


lighted at firſt, repreſents him dead as the five 


bleſſed Grains of Incenſe fixed in it denote the 
aromatic Spices that embalmed him in the Se- 
pulchre. When the Deacon lights it, it is a re- 
preſentation of his riſing again to a new Life; 
and the lighting ef the Lamps, and other 
Candles afterwards, teach the Faithful, that the 
Reſurrettion of the Head will be followed by 
that of the Members. | 
After this Ceremony, in which is plainly 
figured the Reſurrection of our Saviour, the 
Church diſpoſes the Catechumens for a wo 
receiving of Baptiſm; for which Purpoſe ſhe 
reads twelve Leflons out of the Old Teſtament, 
called Prophecies, and after each ſays a folemn 
Prayer; by both which ſhe not only inſtructs 
them in the Effects and Fruit of that Sacrament, 
but begs for them, of Almighty God, all the Ad- 
vantages of it. The Reaſon why the Church 
from the Beginning appointed this Time for the 
Solemn Adminiſtration of Baptiſm, was on Ac- 
count of its being ſo lively a repreſentation of 


the Reſurrection, which ſhe now ſolemnizes. As 


Chriſt was laid in the Sepulchre truly dead, and 


came out again truly alive; ſo the Sinner is bu- 
ried in the Baptiſmal Water, as in a myſtical 
Grave, and is taken out again animated with the 
new Life of Grace. For we are buried with him 
by Baptiſm unto Death; that as Chriſt aroſe 


from 
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from{the Dead by the Glory of the Father, fo 
we alſo may walk in Newneſs of Life. Rom. 
vi. 4. | 

| Before the Adminiſtration of the Sacrament, 
the Baptiſmal Font is bleſſed with Ceremonies 
that are full of Myſteries. 1. The Prieſt di- 
vides the Water in form of a Croſs, to teach us 
that it confers Grace and Sanctity by the Merits 
of Chriſt crucified. 2. He touches the Water 
with his Hand, praying that it may be free 
from all Impreſſions of evil Spirits. g. He ſigns 


it thrice with the Sign of the Croſs, to bleſs it in 


the Name of the Holy Trinity. 4. He parts it 


with his Hand, and caſts out ſome of it towards 


the four Parts of the World, to inſtruct us, that 
the Grace of Baptiſm, like the Rivers of Para- 
diſe, flows all over the Earth. 5. He blows 
thrice upon it in Form of a Croſs, deſiring God 
to bleſs it with the Infuſion of his Holy Spirit, 
that it may receive the Virtue of ſanctifying the 
Soul. 6. He plunges the Paſchal Candle thrice into 
it, praying that the Holy Ghoſt may deſcend 
upon it, as he did at the Baptiſm of Chriſt in 
the Waters of Jordan. 7. He mixes Holy 
Oil and Chriſm with it, to ſignify that Baptiſm 
conſecrates us to God, and gives ſpiritual Strength 
to wreſtle with, and overcome all the Enemies 
of our Soul. N | 
After the Benediction of the Font, the Sacra. 
ment of Baptiſm is ſolemnly adminiſtered to ſuch 
as are prepared for it; and then the Litanies and 
Mals arc ſung, to obtain of God, by the Inter- 
ceſſion 
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ceſſion of the Saints, that the new baptized may 
perſevere in the Grace 1 have received. In 
the Maſs Incenſe is uſed at the Goſpel, to repre- 
ſent the Perfumes carried by the Women to our 
Saviour's Monument: But no Lights are car- 
ried, as at other Times, becauſe they and the 
Apoſtles did not yet believe his Rades 
for which reaſon the Creed is not ſaid. The 
Offertory, the Kiſs of Peace, and the Antiphon, 
called the Communion, are omitted, becauſe the 
Faithful did not receive the Blefſed Euchariſt at 
this Maſs, but expected till Eaſter-Day, when 
all, both the new baptiſed and others, was ad- 
mitted to that Duty. 


PALM- 


—— — 


mes, 
4 1 * 1 8 
44 ͤ ͤ „ 2 — 2 — — 


— — — — en — 
— — 


1 1 — — 2 9 
— —_ P — —ę— — 3 2 "IR; _— — 2 7 
; p prgrcoe© 2 EY 3 * —— — 
ry = Et > —— —_——_—_———_—_—_——_—_—_— —_——_ a> — — —— — — — -y = 
— 22 gms n= 2 = 

— 


* E os * = 


ny. — * = =_ 
= — — —ͤ—ñ—ÿẽÜ 2 — _— 1 ht > Sm | l : | 
* 
- 
* 
, - 
| * 
o | 
” | 
. 
. 
- | | | 
. 
* 
— 
> | 
„ v | 
" | 
n ” 
. f 
* | ; 
0 a | 
. : 
” ; x ; 
* ; | 
| 2 
\ 
” 
* 
. ' | 
. A 
- 
* 
* 
. | | | 
* 
* ; 
. 
U | 
* 
1 
| - 
* 
* 
- 
N * 
26 F 
” " | 
| ** 
* 
8 
o 
* * 
P | | 
= 4 5 ä | 
4 | 
. | | | 
[0 | b 
13 P | f | | 
— p | 
P | 1 
. | | ; 
P 
; * 
* 
F * 
* 
- 
8 — * 8 - * 
— * n he's 4 + rw p AA, * 


F A 


I. - 5 * _— 
n 2 


* ** 25 _ * ä 4, * 
SF a 9 ay * * EE 
= as 


My WH 


WY 
> 


— 


PARLOR 
RJ 


Ws 


— 


_ _—_— 


— 8 NGA” 
| 4, A — / hot 


5 


. 
7 - "8. --85 
© 4 
,- 10/ 101091 
„ 44, R 


- —= | l 5 
dd 


| "© J. 5 
| > 2 2 by | 4 = 1 ; 
— . 2 
£57; 2 


11 
MO 
JP 5 Ne 
0 SY \ =_ g 1 
= = ON _ . 2 e. G | | | 


| 


WL a4 
5 k avs: 


= 


ill * | 


After the Sprinkling of Holy Water, the Palms are bled 


as foll Oc. 


The Choir fings, 
FOfanna filio David: | 


Benedictus qui ve- 
nit in nomine Domini. 


Oſanna to the Son of 
David: bleſſed is he 


that comes in the Name 


O Rex Iſrael: Hoſanna ] of the Lord. O King ot 
in excelſis. Iſrael: -Hoſanna in the 
: | | Hi heſt. 
Then the Prieff ays, 
Dominus vobiſcum. | The Lordbe with you. 
R. Et cum ſpiritu tuo. R. And with thy Spirit. 
Oremus. Let us pray. 


EUS quem diligere 


& amare juſtitia 


eſt; ineffabilis gratiæ 
tuæ in nobis dona mul- 
tiplica: & qui feciſti 
nos in morte Filii tui 
ſperare quæ  credimus; 
fac nos eod n reſurgente 
pervenire quò tendimus. 
Qui tecum vivit & reg- 
nat, Oc. 


After this te Subdeacon ſings the following L:fſon. 
B 


God whom to e- 

ſteem and love is 
Juſtice; -1ncreaſe inus the 
Gifts of thy unſpeakable 
Grace: And as in the 
Death of thy Son thou 
madeſt us hope for what 
we believe; ſo by his Re- 
ſurrettion make us come 


to the Place we are going 
to. Who lives an 
reigns, Sc. 


The 
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2 P AL M 
The Leſſon out of the 
Book of Exodus, Ch. xv. 
N thole Days the 
Childrenof al came 
to Elm, where were 
twelve Fountains of 


Water and ſeventy Palm 


trees; and they encamped 
near the Waters. And 
they went from Elim, and 
all the Multitude of the 
Children of Iſrael came 
into the Deſert of Sin, 
which is between Elim 
and Sinai, on the fifteenth. 
Day of the ſecond Month, 
after they came out of the 


Land of Egypt. And all 


the Congregation of the 
Children of Iſrael mur- 


mured againſt Moſes and 
Aaron in the Wilderneſs. 
And the Children of L. 
frael ſaid to them, Would 


to God we had died by 


END AY 


Lectio Libri Exod, 


Cap. xv. 


1 N diebus illis; vene- 


runt filif Z/rael in E- 


"x . $6.4 
lim, ubi erant duodecim 


fontes aquarum, & ſep- 
tuaginta palmæ; & ca- 
ſtrametati ſunt juxta a- 
quas. Profectique ſunt 
de Elim, & venit omnis 
multitudo filiorum Ijfraet 
in deſertum Sin, quod eſt 
inter Elim & Sinai, quin- 
todecimo die menſis ſe- 
cundi, poſtquam egreſſi 
ſunt de terra Egypti. Et 
murmuravit omnis con- 
gregatio filiorum Hrael 
contra Mœſen dr Aaron in 
ſolitudine. Dixeruntque 
filii Iael ad eos, Utinam 
mortui eſſemus per ma- 
num Domini in terra 
Egypti, quando ſedeba- 


mus ſuper ollas carnium, 


the Hand of the Lord 0 55 comedebamus panem 


te Land of Egypt, when 
we ſat by the Pots of 
Fleſh, and eat Bread ſo 
as to be filled: why did 
ye bring us into this De- 
ſert to kill the whole 


ad Moyſen, 
mn vobis panes de 


inſaturiate: Cur edux- 
iſtis nos in defertumiſtud, 
ut occidereus omnem 
multitudinem fame? 
Dixit autem Dominus 
Ecce, ego 


cœlo, 


* 
1 
> 
$ 
» 
& 
5 


N 


ccelo; egrediatur popu- 
lus, & colligat quæ ſuffi- 
eiunt per ſingulos dies, ut 
tentem eum utrum am- 
bulet in lege mea, an non. 
Die autem ſexto pra- 
parent quod inſerant: & 
fit duplum quam colli- 
gere ſolebant per ſingu- 
los dies. Dixeruntque 
Moyſes & Aaron ad om- 
nes fil ios T/rael: Veſpere 
ſcietis quod Dominus 
eduxerit vos de ter 
ra Egypti: & mane vi- 
debitis gloriam Domi- 
Ni. 


4 


R. Collegerunt Pon- 
tifices & Phariſæi conci- 
lium, & dixerunt, Quid 
facimus? quia hic homo 
multa ſigna facit. Si di- 
mittimus eum ſic, omnes 


credent in eum: * Et ye- 


nient Romani, & tollent 
noſtrum locum & gen- 
tem. V. Unus autem ex 
illis, Cazphas nomine, 
cum eſſet Pontifex anni 


UND Ax. 3 
And the Lord ſaid to Mo- 


ſes, Behold, I will rain 


Bread from Heaven for 
you; let the People goout 
and gather what is ſuffi- 
cient for each Day, that I 
may try whether they 
will walk in my Law, or 
not. And the ſixth Day 
letthemprepare to.carry 
in; and let it be the dou- 


ble of what they uſed to 
gather for each Day. Mo- 
ſes and Aaron ſaid to all 


the Children of Yael: In 
the evening ye ſhall 


knov that the Lord hath 
brought you out of the 
Land of Egypt: and in 
the Morning ye ſhall ſee 
the Glory of the Lord. 


R. The Chief Prieſts 
and the Phaniſces aſſem- 
bled a Council, and ſaid, 
What are we doing? for 
this Man doth many Mi- 


racles. If we let him go 
ſo, all will believe inbhim: 


* And the Romans will 
come, and deſtroy our 
Place and Nation. V- 
And one of them called 
Carphas, being the High- 
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4 P AL M 5 


Prieſt of that Year, pro- 


pheſied, ſaying: It is ex- 
edient for you, that one 


Man die for the People 


and notthe whole Nation 
periſh. 
therefore they deſigned 
to kill him, faying. *And 
the Romans, &c. 

Another R. On Mount 


Olivet he prayed: to his Oliveti oravit ad 


Father: Father, if it may 


be, let this Cup paſs From. 


me. * The Spirit indeed 
is willing, but the Fleſh is 
weak: thy Will be done. 
FV. Watch and Pray; that 
ye enter not into Temp- 


tation. * The Spirit, &c. | 


| Then the Deacon fings the following G 


emonies bef( 


| Sequentta Sandi Evangelii 


A continuationof the ho- 
ly Goſpel, accordingto 


From that Day 


D A Yo 
illius, prophetavit, di- 
cens: Expedit vobis ut 
unus moriatur homo pro 
populg, & non tota gens 
pereat. Ab illo ergo 
die cogitaverunt inter- 
ficere eum, dicentes. *Et 
venient, Sc. 


ö 


Aliud R. In monte 
pa- 
trem: Pater, {i fieri 


poteſt, tranſeat à me 
calix iſte. * Spiritus 
quidem promptus elt, 
caro autem infirma: fiat 
voluntas tua. V. Vigi- 
late, & orate, ut non in- 
tretis in tentationem. * 
Spiritus quidem, Gc. 


e. with the uſual 


ore and after. 


fecundum Matthæum, 


St. Matthew, Chap. 21. Cap. 21. 
"A chat time: When FN illo tempore: cum 
Jeſus drew nigh to 1 appropinquaſſet Jeſus 
Feruſalem, and was come ff ors & veniſ- 
to Bethphage at Mount ſet Bethphage ad mon- 
Olivet: then he ſent tWoſtem Oliveti: tunc mi- 


of his Diſciples, ſaying to 
them : Go into the Vil- 
lage that 1s over-againſt 
you, and ye will preſently 


ſit duos diſcipulos ſuos, 
dicens eis; Ite in ca- 
ſtellum, quod contra 


vos eſt, & ſtatim inve- 
nietis 


n 238 s 4 
e 3 < — wr—_ 1 
* * — * " w by . 
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nietis alinam alligatum, find an Aſs tied, and a 
& pullum cum ea: ſol- Colt with her: untie and 
vite, & adducite mihi: bring them to me: and 
& ſi quis vobis aliquid if any Man ſhall ſay any 
dixerit, dicite, quia Do- thing to you, ſay that the 
minus his opus habet: | Lord hath need of them, 
bet: & confeſtim dimittet | and forthwith he will let 


eos. Hoc auteum totum 
factum eſt, ut adim- 
pleretur quod dittum 
eſt per Prophetam, di- 
centem: Dicite fihe 
Sion: Ecce Rex tuus 
venit tibi manſuetus, ſe- 
dens ſuper aſinam, & 
pullum filium ſubjuga- 
is. Euntes autem diſ- 
cipuli fecerunt ſicut præ- 
ceperat illis Jeſus. Et 
adduxerunt aſinam & 
pullum: & impoſue- 
runt ſuper eos veſti- 
menta ſua, & eum de- 
ſuper ſedere fecerunt. 
Plurima autem turba 
ſtraverunt veſtimenta ſua 
in via: alii autem cæ- 
debant ramos de arbo- 
ribus, & ſternebant in 
via: turbæ autem quæ 
præcedebant & quæ ſe- 
quebantur, clamabant, 
dicentes: Hoſanna filio 
Dauid: benedictus qui ve- 


them go. And all this was 
done to fulfil what was 
ſpoken by the Prophet, 
laying : Tell the Daughter 
of Sion : Behold thy King 
comes to thee, meek, filling 
on an Aſs, and a Colt, the 
Foal of one uſed to the Yoke. 
And the Diſciples went 
and did as. 7e 
manded them, And they 
brought the Aſs and the 
Colt, and laid their Gar- 
ments on them, and made 
him ſit thereon. And a 
very great Multitude 
{pread their Garments in 
the Way: and others cut 
down Boughs from the 


Trees, and ſtrewed them 


in the Way: and the 
Multitude, that went be- 
fore and that followed, 
cried out, ſaying Hoſanna 
to the Son of David: 
Bleſſed is he that comes 
in the Name of the Lord. 


nit in nomine Domini. 


- 


The 


/ 


8 


„ 


K 


After this, the Palms are bleſſed. The Prieft flanding at 
5 the Corner of the Epiſtle, ſays : _—— 


The Lord be with vou. 
R. And with thy ſpirit. 
Let us pray. 
F Ncreaſe, O God, the 
Faith of them that 
hope in thee, and merci- 
fully hear the Prayers of 
thy Supplicants: let thy 
mantfold Mercy come 
upon us, and let theſe 


Branches of Palm-treesor p 


Olive: trees be *þ bleſſed: 
and as in a Figure of the 
Church thou didſt multi- 
ply Noah going out of the 
Ark, and Moſes going 
out of Egypt with the 
Children of Tſrael, fo let 
us carrying Palms and 
Boughs of Olive- trees go 
and meet Chriſt with 
good Works, and enter 
by him into eternal Joy: 
Who with thee and the 
Holy Ghoſt lives and 
reigns one God, World 
without End. 4 
R. Amen. ö 
V. The Lord be with 
you. R. And with thy 


Spirit. | | 


| 


menter exaudi : 


Dominus Vobiſcum. 

R. Et cum ſpiritu tuo. 
DOremus. 

UGE fidem in te 
ſperantium, Deus, 
& ſupplicum preces cle- 
veniat 
ſuper nos multiplex mi- 
ſericordia tua: bene »þ 
dicantur & hi palmites 
almarum ſeu olivarum, 
& ſicut in figura Eecle- 
fie multiplicaſti Noe e- 


gredientem de arca, & 


Moyſen exeuntem de 
Egypto cum filiis Ißrael, 
ita nos portantes palmas 
& ramos olivarum, bo- 
nis actibus occurramus 
obviam Chriſto; & per 
ipſum in gaudium 1 intro- 
eamus æternum: qui 
tecum vivit & regnat in 
unitate Spiritus Sancti 
Deus, per omnia ſæcula 
feculorum. 


R. Amen. 
V. Dominus vobiſcum, 
R. Et cum Spiritu tuo. 


F. Sur- 


A '£E 
FV. Surſum corda, 
R. Habemus ad Do- 
minum. 
V. Gratias 
Domino Deo noſtro. 


8 


R. Dignum & juſtum eſt. 


b e dignum & ju- 
ſtum eſt, æquum & 


ſalutare, nos tibi ſemper 
& ubique gratias agere, 

Domine ſantte, Pater 
omnipotens, æterne De- 
us: qui gloriaris in con- 
filio ſanctorum tuorum. 

Tibi enim ſerviunt crea- 
ture tuæ, quia te folum 
auttorem & Deum cog- 
noſcunt. Et omnis fac- 
tura tua te collaudat, & 
benedicunt te ſandti tui. 
Qui illud magnum Uni- 
geniti tui nomen coram 
regibus & poteſtatibus 
hujus ſæculi, libera vo- 
ce confitentur. Cui aſſiſ- 
tunt Angeli & Archan- 
geli, Thbroni & Domina- 


agamus 


tiones, cumque omni mi- 
litia cœleſtis exercitus, 
hymnum gloriæ tuæ con- 
cinunt, fere ſine dicen- 
tes; 


9 D Ar. 


7 
V. Lift up your Hearts. 
R. We have them ſo 

to the Lord. 

V. Let us give Thanks 
to the Lord our God. 

R. It is fitting and juſt. 

T is truly fitting and 

juſt, right and ſaving, 
always and every where 

to give thee thanks, O 

holy Lord ; Almighty Fa- 

ther, eternal God: who 
art glorious in the Af. 


ſembly of thy Saints. 


For thy Craatures ſerve 


thee, becauſe they ac- 


knowledge thee for their 
only Creator and God. 
All that thou haſt made 

raiſes thee, and thy 
Saints bleſs thee: becauſe 
they confeſs with Free- 
dom, before the Kings 
and Powers of this 
World, the great Name 
of thy only begotten Son. 
The Angels and Arch- 
angels, the Thrones and 
Dominions ftand before 
thee, and with all the 
Troops of the heavenly 
Army fing the Hymn of 


thy Glory, ſaying with= 
t out End; 


Holy, 


8 P AL NM s 


u D A 


The CHOIR nge, 


Holy, Holy, Holy, 1s 
the Lord God of Hoſts. 
The Heavens and the 
Earth are full of thy 


Glory, Hoſanna in the 


Higheſt. Bleſſed is he 
that comes in the Name 


Sanctus, Sanctus, Sanc- 
tus, B ne Sa- 
baoth. Pleni funt coli 


& terra gloria tua, Hoſan- 
na in excelſis: Benedic- 
tus qui venit in nomine 
Domini. Ho/anna in ex- 


of the Lord. Ho . in| celſis. 


tlie Higheſt. 


| 


Then the Prieſt ſays, 


The Lord be with you. 
R. And with thy Spirit. 
Let us pray. 
E beſeech thee, 0 
Foly Lord, Al- 
mighty Father, eternal 


God; that thou wouldſt 
be pleaſed to bleſs · and 


ſanctify I this Creature 
of the eee which 
chou madeſt to ſhoot out 
of the Subſtance of the 
Wood, and which the 
Dove returning to the 
Ark brought in its Bill; 

that whoever receive it 
may find Proteftion of 
Soul and Body; and that 
it may prove, O Lord, 

theRemedy ofour Salva- 
tion, and a ſacred Sign of 


thy Grace. Through our | 


Lord, &;, R. * 


Dominus vobiſcum. 
R. Et cum Spiritu tuo. 
Oremus. 
Etimus Domine ſanc- 
te, Pater omnipotens, 
æterne Deus; ut hanc 
creaturam olivæ, quam 
ex ligni materia prodire 
juſſiſti, quamque columba 
rediens ad arcam proprio 
pertulet ore, bene dice- 
re & ſancti k ficare dig- 
neris; ut quicumque ex 
ea receperint, accipiant 
ſibi protectionem anime 
& corporis: fiatque, Do- 
mine, noſtræ ſalutis re- 
medium, & tuæ gratiæ 
ſacramentum. Per Do- 
minum, c. 
R. Amen. 


| Ore. 


” A I'M 
Oremus. 


TFNEUS, qui diſperſa 
congregas, & con- 
g regata conſervas; qui 
populis obviam Jeſu ra- 
mos portantibus bene- 
dixiſti: bene dic eti- 
am hos: ramos palmæ & 
olivæ, quos tui famuli 
ad honorem nomini, tui 
fideliter ſuſcipiunt: ut 
in quemcumque locum 
introducti fuerint, tu- 


Let us pray 
God, who gathereſt 
what is diſperſed, 
and preſerveſt what is ga- 
thered; who didſt bleſs 
the People that carried 


9 


- 


| Olve-tree, 


Boughs to meet Jeſus: 
Bleſs-falſo theſe Branch- 
es of the Palm- tree and 
which thy 
Servants take with Faith 
for the Honour of thy 
Name: That into what- 


am benedictionem ha- 
bitatores loci illius con- 
ſequantur: & omni ad- 

verſitate effugata, dex- 

tera tua protegat quos 
redemit Jeſus Chriſtus, 
Filius tuus Dominus 

noſter. Qui tecum vi- 
vit. &; xegnat, c. 


ever Place they ſhall be 
brought, the Inhabitants 
of that Place may obtain 
thy Benediction; and thy 
Right Hand preſerve 
from all Adverlity, and 
ang thoſe that haye 

een redeemed by our 
| Lord Zefus Chriſi thy Son. 
Who lives and reigns, 


— I 


Sc | 
Oremus. . Let us pray. 
4 EUS, qui miro , G OD, who by the 
diſpoſitionis or- YF, wonderful Orderof 


dine, ex rebus etiam 
inſenſibilibus diſpenſa- 
tionem noſtræ lalutis, 
oſtendere voluiſti; da, 
quæſumus, ut devota 
tuorum corda fidehum 


Þ 


thy Providence vouldſt 
even in inſenſible Things 
ſhew us the Manner of 
our Salvation; grant we 
beſeechthee, that the de- 
vout Hearts of thy Faith- 
C ful 


510 A 1-0-8. ND AY 


ful may ſavingly under- | ſalubriter intelligant, 
ſtand the myſtical Mean- quid myſtice deſignet | 
ing of that Ceremony,|in ſacto, quod hodie 
when the Multitude, byfcœleſti lumine afflata, 
Direction from Heaven, Redemptort” obviam 
going this Day to meet procedent, palmarum 
our Redeemer, ſtrewedſ atque olivarum ramos 
under his Feet Palms and veſtigiis ejus turba ſub- 
Olive-branches: The ſtravit. Palmarum 1gi- 
Palms repreſent his Tri- tur rami de mortis prin- 
umph over the Prince of cipe triumphos expee- 
Death; and the Olive- tant: furculi vero oliva- 
- branches proclaim in rum ſpiritualem undti- 
ſome manner the coming onem adveniſſe quo- 
o a ſpiritual Undtion. dam modo clamant. In- 
For that pious Multitude| tellexit enim jam tunc 
then knew; by them was ilta hominum beata 
lignified; that our Re-|multituds prefigurart ; 
deemer compafſionating quia Redemptor noſter 
the Mifery of Mankind, humanis condolens mi- 
tvas to fight for the Life ſeriis, pro totius mundi 
of the whole World with vita cum mortis prin- 
the Prince of Death, and | cipe eſſet pugnaturus, 
to triumph over hun by ac moriendo triumpha- 
his own Death. And turus. Et ideo talia ob- 
© therefore in that Action ſequens adminiſtravit, 
they made ule of ſuch; qua in illo & triumphos 
Things, as might declare victor & miſericor- 
both the Triumph of this diæ pinguedinem de- 
Victory, and the Riches clararent. Ouod nos 
of his Mercy. We alſoſ quoque plena fide, & 
witha firm Faith; retain- factum & ſignificatum 
ing both the Ceremony retinentes, te, Domine 
* lancte 


; e 


ſandte, Pater omnipo- 
tens, eterne Deus, 
per eundem Dominum 


noſtrum FJeſum Chriſ- 


tum ſuppliciter exora- 
mus; ut in ipſo, atque 
per ipſum, cujus nos 
membra fieri voluiſti, 
de mortis imperio vic- 
toriam reportantes, ip- 
ſius glorioſæ reſurretti- 
onis participes eſſe me- 
reamur. Qui tecum vi- 
vit &regnat, '&c, 


Oremus, 
EUS, qui per oli- 
ve ramum pa- 
cem terris columbam 
nuntiare juſſiſti? præ- 
ſta, quæſumus, ut hos 
olive, cæterarumque 
arborum ramus cœleſti 
bene · Tdictione, ſanc- 
tifices: ut cunQo po- 
pulo tuo proficiant ad 
jalutem. Per Chri/ſtum 
Dominum noſtrum. R. 
Amen. 


Oremus. 
ENE- DIC, quæſu- 


mus, Domine, hos! 
| C2 


UN DA Yes 11 


and its Signification» 
humbly beſeech thee, O 
holy Lord, 1 
Father, eternal God, 
through the ſame Lord 
Jeſus Chriſt ; that we, 
hom thou haſt made his . 
Members, gainingby him 
and in him a Victory. 
over the Empire of 
Death, . may deſerve to 
be Partakers of his glo- 
rious Reſurrettion. Who 
lives and reigns with. 
thee, Sc, 
| Leet us pray- 
G OD, who by an 
4. Olive-branch didfſt 
command the Dove to 
praclaim Peace to the 
World; grant us, we be- 
ſeech thee, the Grace to 
anktith by thy heavenly 
Bene F dittion theſe 
Branches of the Olive 
and other Trees; that 
they may. be ſerviceable 
to all thy People for their 
Salvation, Thro' Chriſe 
our Lord. R. Amen. 
Let us pray. 
LESS, O Lord, we 
h beleech thee, theſe 
Branches, 


| 


Mer — = 


— 
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Branches of the Palm-palmarum; ſeu olivarum 


tree, or Olivestree; and|ramos; 


grant, that what thy Peo- 


ple this Day acts corpo- 


rally for thy Honour, they 
may perform the ſame 
ſpiritually with the great- 
eſt Devotion, by gaining 
a Victory over their Ene- 
my, and ardently loving 
Works of Mercy. Thro' 
our Lord, Sc. 


& præſta, ut 
quod populus tuus in tui 
venerationem hodierna 
die corporaliter agit, hoc 
ſpiritualiter ſumma de- 
vot ione perficiat, de hoſte 
victoriam reportando, & 
opus miſericordiæ ſum- 


mopere diligendo Per 
Dominum noſtrum. Sc. 


Here the Prieſt forinkles the Palms thrice with Holy Water, 


and fumes them thrite with Incenſe. 


Then he /ays: 


The Lord be with you. Dominus vobiſcum. 
R. And with thy Spiait. R. Et cum ſpiritu tuo. 
Let us pray. | Oremus. 
; GO D, who for our E U'S, qui filium 
Salvation didſt ſend tuum 7eſum Chrij- 


into this World thy Son 
Jeſus Chriſt our Lord, 
that he might humble 
himſelf to us, and call us 


pack to thee: For whom 


alſo, ashe was coming to 
Jeruſalem to fulfil the 
Scriptures, a Multitude 
of faithful People, with a 
zealous Devotion, ſpread 
their Garments together 
with Palm-Branches in 
the Way : Grant we be- 


tum Dominum noſtrum, 
pro ſalute noſtra in 
hune mundum mifiſti, 
ut ſe humiliaret ad nos, 
& nos revocaret ad te: 
eui etiam, dum Jeruſa- 
lem veniret, ut adim- 
pleret Scripturas, cre- 
dentium populorum 
turba fideliſſima devo- 
tione veſtimenta ſua, 


[cum ramis palmarum, 


in via ſternebant : pre- 


ſeech thee, that we may 


* 


ſta, quæſumus, ut illi 
fidei 
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„gdei viam præparemus, prepare him the Way of 
de qua, remoto lapide Faith, out of which, the 
offenſionis & petra Stone of Offence and 
ſcandali, fondeant aqud Rock of: Scandal being 
te opera noſtra juſtitiæ, removed, our Actions 
ramis; ut ejus veſtigia| may flouriſh with Branch- 
equi mereamur. Qui ſes of Juſtice; ſo that we 
tecum vivit & regnat, may be able to follow his 
Sc. Steps, Who lives and 
ſreigns, Sc. 
The Palms being bl-ſſed, they are diſtributed. by the Prief; 
Joſt to the — . ens to 1 Laity, po? nr i, 
hiſſing the Palm and the Prieſts Hand; — the D/ 


inibution are ſung the following Antiphons, which if not 
Suffutent, are repeated till the Diſtribulton is fin:ſhed. 


Ant. Pueri Hebreo-| Ant. The Hebrew Chil- 
rum, portantes ramus |dren, carrying Olive- 
olivarum, obviaverunt | branches, met our Lord, 
Domino, clamantes &|crying out and ſaying: 
dicentes: Hoſanna in| Hoſanna in the Higheſt. 
excelſis. | 

Ant. Pueri Hebræo-] Ant. The Hebrew Chil. 
Tum veſtimena pro-|dren ſpread their Gar- 
ſternebant in via, &|ments in the Way, and 
clamabant, dicentes :| cried out, ſaying: Hoſan- 
Hoſanna filio David: na to the Son of David: 
benedictus qui venit in| Bleſſed is he that comes 


nomine Domini. in the Name of the Lord, 
Then the Prieſt ſays, 
Dominus vobiſcum. The Lord be with: yOu. 
R. Et cum ſpiritu tuo. | R. And with thy Spirit. 
Oremus, | Let us pray. 
Mnipotens ſempi-| A Lmighty and ever- 
terne Deus, qui laſting God, who 


wouldſt 


immun nA x. 


wouldſt have our Lord] Dominum noſtrum Je 
Fefus Chriſt ride on the | ſum Chriſttum ſuper pul- 
Colt ofan Aſs, and didſtſ lum aſinæ ſedere feci- 
inſpire the Crowds of ſti, &- turbas populo- 
People to ſpread their rum veſtimenta, vel 
Garments or Branches off ramos arborum in via 
the Trees in the Way, ſternere, & Hoſanna de- 
and to ſing Hoſanna inhis cantare in laudem ip- 
Praiſe; grant, we beſeech| ſius docuiſti: da, quæ- 
thee, that we may imitate |ſumus, ut illorum in- 
their Innocence, and de-|nocentiam imitari poſ- 
ſerve to partake of their ſimus, & eorum meri- 


Merit. Thro' the ſame tum conſequi mereamur. 


Chriſt our Lord. R. Per eundem Chriſtum 
Amen. Dominum noſtrum. R. 
[Amen. | 
Next follows the Proceſſion. Firſt the Prieſt puts Incenſe in 
the Cenſer, and the Deacon turning to the People, ſays, 

Let us go in Peace, Procedamus in Pace. 
R. In the Name of Chriſt, R. In nomine Chriſtt, 


Amen. Amen. 


The Thunifer goes firſt with the Cenſer ſenoahing; then the 

Subdeacon with the Croſs between two Acolyts with their 
Candles burning : next the Clergy in Order, and laſt of all 
the Prieſt with the Deacon on his Left Hand, all with 
Palms in their Hands. During the Proceſſion the follows 
ing Antiphons are ſung. | 
Ant. When our Lord] Ant, Cum appropin- 

drew nigh to Jeruſalem, |quaret Dominus Fero- 


he ſent two of his Diſ-| /olymam, miſit duos ex 


ciples; ſaying: Go to|Diſcipulis ſuis, dicens: 
the Village that is over-Ite in caſtellum quod 
againſt you, and you will | contra vos eſt, & in- 
find an Aſs's Colt tied, venietis pullum aſinæ 


alligatum, 


. 


alligatum, ſuper quem 
nullus hominum ſedit: 
ſolvite, & adducite 
mihi. Si quis vos in- 
terrogaverit, dicite: O- 
pus Domino eſt. 
ventes adduxerunt ad 
Feſum : & impoſuerunt 
illi veſtimenta ſua, & 
ſedit ſuper eum: alii 
expandebant veſtimenta 
ſua in via: alii ramos 
de arboribus ſternebant: 
& qui ſequebantur, cla- 
mabant: Hoſanna, bene- 
dictus qui venit in no- 
mine Domini: benedic- 
tum regnum patris noſtri 
David: Hoſanna in ex- 
celſis: miſerere nobis 
fili David. 

Ant. Cum audiſſet po- 
pulus, quia 7eſus venit 

eroſolymam, acceperunt 
ramos palmarum, & exi- 
erunt ei obviam, & cla- 
mabant pueri dicentes : 
Hic eſt, qui venturus 
eſt in ſalutem populi. 
Eic eſt, ſalus noſtra, & 
redemptio J/rael. Quan- 
tus eſt iſte, cui Throni 
& Dominationes occur-| 


Sol- They 


-- 
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untie him and bring him 
tome. If any man fhall 
queſtion you, ſay: Our 
Lord hath need of him. 
untying him 
brought him to Feſus, 
and put their Garments 


on him, and he ſat upon 
bim: Some ſpread their 
Garments in the Way: 
ſome ſtrewed Branches 
cut from Trees; and they 
that followed, cried out: 
Hoſanna, bleſſed is he 
that comes in the Name 
of our Lord: bleſſed is 
the Kingdom of our Fa- 
ther David: Hoſanna in 
the Higheſt, have mercy 
on us, O Son of David. 
Ant. When the People 
heard that Jeſus was com- 


went out to meet him: 
and the Children cried 
out, ſaying: This 1s he 
that is to come for the 
Salvation of the People. 
He is our Salvation, and 
the Redemption of Iſrael. 
How great is he, whom 

| the 


which no man ever rode: 


ing to ' Jeruſalem, they 
took Palm Branches, and 
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the Thrones and Domi- 
nions go out to meet? 
Fear not, O Daughter of 


Sion, behold, thy King 


comes to thee ſitting on 
an Aſs's Colt; as it 1s 
written: Hail, O King, 
the Creator ofthe World, 
who art come to redeem 
Us. . | 

Ant. Six Days before 
the ſolemnity of the Paſs- 
over when our Lord was 
coming into the City of 
Jeruſalem, the Children 
met him, and carried 
Palm Branches in their 
Hands; and they cried 
with a loud Voice, ſay- 


ing: Hoſannaà in the High- 


eſt: Bleſſed art thou who 
art come in the Multitude 
of thy Mercy, Hoſanna 


in the Higheſt. 


Ant. The Multitude 
go out to meet our Re- 
deemer with Flowers and 
Palms, and pay the Ho- 
mage due to a triumphant 
Conqueror: Nations pro- 
claim the Son of God: 
And their Voices rend 
the Skies in the Praiſe of 
Chriſti: Hoſanna in the 
Higheſt. | 


JU N D A Yo. 


runt? Noli timere, filia 
Sion: ecce Rex tuus 
venit tibi, ſedens ſuper 
pullum afine! ſicut 
ſcriptum eſt: Salve 
Rex fabricator mundi, 


quĩ veniſti redimere nos. 
| 


Ant. Ante ſex dies 
ſolemnis Paſcliæ, quan- 
do venit Dominus in 
civitatem Jeruſalem, oe- 
currerunt ei pueri; & 
in manibus portabant 
ramos palmarum; & 
clamabant voce magna, 
dicentes: Hoſanna in 
excelſis: benedictus qui 
veniſti in multitudine 
miſericordiæ tuæ, Ho- 
anna in excelſis. 


Ant. Occurrunt tur- 
bæ cum floribus & pal- 
mis Redemptori obviam: 
& vittori triumphanti 
digna dant obſequia: 
Filium Dei ore gentes 
prædicant: & in laudem 
Chriſt; voees tonant per 
nubila ;- Hoſanna in ex- 
celſis. 85 
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Ant. Cum Angelis &] Ant. Let us join in 
pueris fideles invenia- Faith with the Angels 
rum, triumphatori mortis| and Children, ſinging to 
clamentes: Hoſanna in |the Conqueror of Death: 
excelis.::  - _ | Hojannainthe Higheſt. 
Ant. Turba multa que | Ant. A great Multitude 
convenerat ad diem fef-|that was met together at 
tum, clamabat Domino: | the Feſtival cried out to 
Benedictus qui venit in|the Lord: Bleſſed is he 
nomine Domini: Ho-|that comes in the Name 
anna in excelſis. of our Lord: Hoſanna in 


the Higheſt. | 
At the Return of the Proceſſion, two or four hngers 
go into the Church, and ſhutting the Door, F with 
thetr Faces towards the Proceſſion, ſinging the two firſt 
Verſes, Gloria, laus; which are repeated by the Prieft and 
the others without the Church. Then they that are within 
ing the other following Verſes, and they that are without, 


at every tuo Verſes anſwer, Gloria, laus. 
LORTA, laus & ho- O thee, O Chrift, 
nor tibi fit Rex. | be Glory, Praiſes 
Chriſte Redemptor: loud: 

Cui puerille decusprom-| To thee Hoſanna, cried 
plit Hoſanna pium. R.] the Jewiſh crowd. R. 
Gloria, &c. | To thee, Sc. 

Tfrael es tu Rex. Daui- We Iſrael's Monarch, 
dis & inclyta Proles: David's Son proclaim: 

Nomine qui in Domine Thou com'ſt bleſt King, 

Rex beneditte venis. in God's moſt holy - 


R. Gloria, Sc. | Name. R. To thee, Sc. 
Ccœlus in excelſis te lau-] Angels and Men in one 
dat cœlicus omnis: | harmonious Choir. 


Et mortalis homo, &|To ing thy everlaſting 
cuncta create ſimu}. | Praiſe conſpire. R. To 


R. Gloria, &c. | thee, &c. 
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with conqu' ring palms: 
To thee our Vows we 


pay in loudeſt Pſalms. | 


K. To thee, Sc. 

For thee on Earth, with | 
Boughs they ſtrew'd 
the Ways : | 


To thee in Heaven we 


fing melodious Praiſe. | 


| R. To thee, &c. 
Accept this Tribute, 
which to thee we bring, | 


As thou didſt theirs, O | 


good and gracious; 
King. Amen. R. To 
thee, Sc. 
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palmis obvia venit : 


| Cum prece, voto, hym- 


nis adſumus ecce tibi. 
R. Gloria, Sc. 

Hi tibi paſſuro ſolve- 
bant munia laudis: 
Nos tibi, regnanti, pan- 
gimus, ecce melos. R. 

Gloria, Sc. 


Hi placnere tibi, placeat 


de votio noſtra. 
Rex bone, Rex clemens, 
cui bona cuntta pla- 
cent. Amen. R. Glo- 
ria, Gc. 


After ths the Subdeacon knocks at the Door with the Foot of 
the Croſs : which being 1 ned, the Proceſſion goes into the 


Church ſinging : 
EX. As our Lord en- 
tered the holy City, the 
Hebrew Children decla- 
ring the Reſurreftion of 
Life, * with Palm-bran- | 
ches, cried out, Hoſanna 
inthe Higheſt. 9. When 
the people heard, that 
Feſus was come to Jeru- 
falem, they went out to 
meet him, and * with 
Palm-branches, Sc. 


R. Ingrediente Po- 
mino in ſanctam civi- 


tatem, Hebræorum pue- 


ri reſurreftionem vita: 
pronuntiantes, “ cum 
ramis palmarum Hoſan- 


na clamabant in excelſis. 


V. Cum audifſet populus 


quod Jeſus veniret Jero- 
ſolymam, exieruntobviam 


ei “ cum ramis, &c. 


Nen the Maſs is celebrated, and all hold the Palms in their 


Hands during the Paſſion and the Goſpel. 
M 
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The Prieſt at the Foot of the Altar makes the Sn of the 


Ce, *Þ ſaying, 
N nomine Patris, & IN the Name of the 
Filii, & Spiritus Sanc-1 Father, and of the Son, 


ti. Amen. 


Introibo ad Altare 


Dei. 

R. Ad Deum, qui læti- 
ficat juventutem meam. 
V. Adjutorium noſtrum 

in nomine Domini. 

R. Qui fecit cœlum 
& terram. 

V. Confiteor Deo om- 
nipotenti, &c. 
Re. Miſercaturtui om- 
nipotens Deus, & dimiſ- 
ſis peccatis tuis, perdu- 


cat te ad vitam æternam. Sins, 


F 

R. Confiteor Deo om- 
nipotenti, beatæ Maric, 
ſemper Virgini, beato 
Michaeli Archangelo, be- 


and of the Holy Ghoſt. 
Amen. | 
I will go to the Altar 
of God. 
R. To Gad, whomakes 
my Youth glad. 

V. Our Help is in the 
Name of the Lord. 

R. Who made Heaven 
and Earth, | 

V. I a to Al- 
mighty God, Sc. | 

dy Almighty God, be 
merciful to thee, and 
having forgiven thee thy 

Ling thee to Lite 

ęverlaſti R. Amen. 


n 
R. rconfefeto Almigh- 
ty God, the bleſſed Ma- 
| always a Virgin, to 


bleſſed Michael the Arch- 
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angel, 
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angel, to bleſſed ohn the 
HBaptiſt, to the holy Apo- 
ſtles Peter and Paul, to 
all the Saints, and to thee, 
Father; that I have very 
much ſinned in Thought, 
Word and Deed, through 
my Fault, through my 
Fault, through my very 
eat Fault. Therefore I 


be ſeech bleſſed Mary, al- | 


ways a Virgin, bleſſed 
Michael the Archangel, 
blefied John the Bapliſi, 
the holy Apoſtles Peter 
and Paul, all the Saints, 
aud thee, Father, to pray 
for me to our Lord God. 
V. Almighty God be, 
merciful to you, and hav- 
ing forgiven you your 
Sins, bring you to Life 
everlaſting. R. Amen. 
V. May our almi 
and merciful Lord wo 
us the Pardon, Abſolu- 
tion aud Remiſſion of our 
Sins. R. Amen. 


V. O God, thou being 
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ato Joanni Baptiſte, 
ſanctis Apoſtolis Petro & 
Paulo, omnibus Sandtis, 
& tibi, Pater: quia pec- 
cavi nimis cogitatione, 
verbo, & opere, mea 
culpa, mea culpa, mea 
maxima culpa. Ideo 
precor beatam Mariam, 
lemper Virginem, bea- 
tum Michaclem Archan- 
gelum, beatum Foannem 
Baptiflam, ſanttos Apol- 
tolos Petrum & Paulum, 
omnes Santtos, & te, Pa- 
ter, orare pro me ad Do- 
minum Deum noftrum. 


V. Miſereatur veſtri 
Deus, & 
dimiſſis peccatis veſtris 
perducat vos ad vitam 
zternam. R. Amen. 

V. Indulgentiam, ab- 
ſolutionem & remiſſio- 
nem peccatorum noſtro- 
rum tribuat nobis omni- 
potens & miſericors Do- 
minus. R. Amen. 

J. Deus, tu converſus 


— 


omnipotens 


| 


turned towards us, wilt 
enliven us, 1 FI 


— 


b 


vivificabis nos. 


Kat 
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R. Et plebs tua læta-] R. And thy People will 
bitur in te. rejoice in thee. 

V. Oſtende nobis, Do-] F. Shew us, O Lack 
mine, miſericordiam har thy Mercy. Sod - 
am. | 

R. Et ſalutare tuum | R. And grant us thy 
danobis. | Salvation. 

V. Domine, exaudi V. Lord, hens: my 
orationem meam. Prayer. 

R. Et clamor meus] KR. And let my cry 
ad te veniat. come to thee. 

V. Dominus vobiſ- F. The Lord be with 
cum. you. 

R. Et cum Spirstu| R. And with thy Spi- 
tuo. a rit. 


* 


Oremus. Let us pray. 

The Prieſt ſays the: following Prayer in a low Voice, 

UF ERa nobis, quæ- FAKE from us our 
ſumus, Domine, i- Iniquities, we be- 
niquitates noſtras; ut ad|ſeech thee, O Lord; that 
Sancta Sanctorum puris |we may deſerve to enter 
mereamur mentibus in- into thy Sanctuary with 
troire. Per Chriſtum Do- clean Hearts. Through 

minum noſtrum. Amen. | Chriſt our Lord. Amen. 
Ramus te Domine, E beſeech thee, O 
per merita gantiorum Lord, by the Me- 
tuorum, quorum Reli-|rit of, thy Saints, whoſe 
quiz? hic ſynt, et omnwum |Relicks are here, and of 
Sanctorum; ut indulgere/all the Saints, that thou 
digneris omnia peccata |wouldſt vouehſafe to par- 

mea. Amen. don all my Sins. Amen. 
Then he goes to the Book at the Corner of the Altar, and mak- 

ing the Sign of the Crg/s on him ſell, ſays aloud, 


The 


+ 
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ORD, keep not thy 
Help. far from me; 
look tomyDefence: De- 
liverme fromthe Lion's 
Mouth, and my low 
condition fromthe horns 
of Unicorns. The Pſalm. | 
on me: Why haſt thou 
forſaken me? The Voice 
of my Sins keep Salvati- 
on far from me Lord, 
keep not, Sc. the Pſalm. 
FV. I OR have Mercy 

A 4 on us. R. Lord, 
have Mercy on us. VJ. 
Lord have Mercy on us. 
R. Chriſt, have Mercy on 
us. V. Chriſt, have Mercy 
on us. R. Chriſt, have 
Mercy on us. V. Lord, 
have Mercy on us. R. 
Lord, have Mercy on us. 


V. Lord have Mercy on | 


R | 
V. The Lord be with 
you. 
R. And with thy Spi- 
rit. 
Let us pray. 
mighty and ever- 


us 


| OMINE, ne longe 
1 facias auxilium 4 
um. a me; ad defenſio- 
nem meam aſpice; libera 
me de ore leonis, et a 
cornibus unicornium hu- 
militatem meam. P/al- 
mus. Deus, Deus meus, 
reſpice in me: quare me 
dereliquiſti? Longe à 
ſalute mea verba delic- 
torum meorum, Domine, 
ne longe, Sc. 

V. YRIE eleiſon. 
R. Kyrie eleiſon. 
V. Kyrie eleiſon. 

R. Chriſte eleiſon. 

V. Chriſte eleiſon. 

R. Chriſte eleiſon. 

V. Kyrie eleiſon. 

R. Kyrie eleiſon. 

V. Kyrie eleiſon. 


| 


V. Dominus vobiſe 
cum. 

R. Et cum ſpiritu 
tuo. 


Oremus. 
Ounipotens ſempiter- 


laſting God, who 


| =. ne Deus, qui huma- 
| no 
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no generi ad imitandum 
humilitatis exemplum, 
Salvatorem noſtrum car- 
nem ſumere, et crucem 
ſubire feciſti: concede 
propitius, ut et patientiz 
ipſius habere documen- 
ta et reſurrectionis con- 
ſortia mereamur. Per 
eundem, &c. 


Lectio Epiſtolæ beati 


Pauli * ad 


Philippenſes, 
Cap. 11. 
Ratres, Hoc enim 
1 ſentite in vobis, 


quod et in Chrijlo Jeſu: 
qui cum in forma Dei 
eſſet, non rapinam arbi- 
tratus eſt eſſe ſe æqua- 
lem Deo; ſed ſemetip- 
ſum exianivit, formam 
ſervi accipiens, in ſimi- 
litudinem hominum fac- 
tus, et habito inventus ut 
homo. Humiliavit ſe- 
metipſum, fadus obe- 
diens uſque ad mortem, 
mortem autem crucis. 
Propter quod et Deus 
exaltavit illum, et dona- 
vit illi nomen, quod eſt 
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would have our Saviour 
become Man, and ſuffer 


on a Croſs, to give Man- 


kind an Example of Hu. 


mility : Merciſully grant 
that we may improve by 
the Inſtructions of his Pa- 


tience, and have a Part in 


— Reſurrection. Thro? 
the ſame 7efus Chriſt our 
Lord, 4 4 7 . 
The Leflon out of the 
Epiſtle of St. Paul the 
Apoſtle to the Phalip- 
pians, Chap. ii. 
Rethren, Have this 
Thought in your- 
ſelves, which was alſo in 
Chriſt Jeſus : who being 
in the Form of God, 
thought it not Robbery 
that be was equalto God: 
but made himſelf as no- 
thing, taking the Form 
of a Servant, being made 
to the likeneſs of Men, 
and in Shape found as a 


ie):, becoming obedient 
unto Death, even the 
Death of the Croſs. For 
which God alſo has ex- 


alted him, and given him 


a Name 


Man. He humbled him 
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a Name, which is above | ſuper omne nomen: ut 
every Name: That at the in nomine 7e/ſu omne 
Name of Jeſus every genu fleQatur, cœleſti- 
Knee may bow, of thoſe|um, terreſtrium, et in- 
that are in Heaven, or fernorum, et omnia lin- 
Earth, and in Hell, and gua confiteatur, quia 
every Tongue confeſs, Dominus Jeſus Chriſtus 
that the Lord Feſus Chriſt] in gloria eſt Dei Patris. 
is in the Glory of God, R. Deo gratias. 
the Father. R. Thanks Us: | 
be to God. | 
The Gradual. — Thou] Graduale. — Tenuiſti 
haſtheld my Right-hand: |manum dexteram me- 
andaccordingtothyWill|am : et in voluntate tua 
thou haſt condutted me, | deduxiſti me: et cum 
and received me with|gloria afſumpſiſti me. 
Glory. V. How good is|V. Quam bonus 1/rae! 
God to Tfrael, to thoſe of | Deus rettis corde! mei 
an upright Heart: but autem pene effuſi ſunt 
my Feet were almoſt |pedes, pene effuſi ſunt 
gone, my Steps were rea-|greſſus mei: - quia ze- 
dy to ſlip; becauſe I was|lavi in peccatoribus, 
jealous of Sinners, ſeeing|pacem peccatorum vi- 
the Peace of Sinners. dens. | n 
Die Trac. O God my] Tractus.— Deus, Deus 
God, look on me; why |meus, reſpice in me; 
haſt thou forſaken me? quare me dereliquiſti ? 
V. The Voice of 'my|V. Longe à ſalute mea 
Sins keep Salvation far{verba delictorum meo- 
from me. V. My God, II rum. V. Deus meus, 
ſhall cry to thee in the{clamabo per diem, nec 
Day, and thou wilt not|exaudies: in nocte, et 
hear inthe Night, and it non ad inſipientiam 
| | | mihi. 


n 
mihi. V. Tu autem in 
ſancto habitas, Laus 1/- 
rael. V. In te ſpert ve- 
runt Patres noſtri; ſpe- 
raverunt, & liberaſti 
eos. J. Ad te clamave- 
runt, & ſalvi facti ſunt: 
in te ſperaverunt, & non 
ſunt confuſi. V. Ego 
autem ſum vermis, & 
non homo; opprobri- 
um hominum, & ab- 
jectio plebis. FV. Omnes 
qui videbant me, aſ- 
pernabuntur me: locuti 
ſunt labiis, & move- 
runt caput. V. Spe ravit 
in Domino, eripiat 


eum: falyum faciat 
eum, quoniam vult 
eum. J. Ipſi vero con- 
ſideraverunt, & con- 
ſpexerunt me: diviſe- 
runt fib1 veſtimenta 
mea, & ſuper veſtem 


meam miſerunt fortem. 
V. Libera me de ore 
leonis: & A cornibus 
unicornium humilitatem 
meam. F. Oui timetis 


Dominum, laudate eum: 
univerſum ſemen Ja- 
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ſhall not be my folly. V. 
But thou dwelleſt in the 


| holy Place, the Praiſe of 


Iſrael. V. In thee our 
Fathers have hoped: they 
have hoped & thou didſt 
deliver them. V. They 
cried to thee, and were 
faved: they hopedinthee, 
& were not confounded. 
V. But I am a Worm, 
and no Man: the Re- 
proach of Men: an Out- 
caſt of the People. V. All 
that ſaw me, {corned me: 
they talked of me, and 
ſhook their Heads. V. He 
hoped in the Lord, let 
him deliver him; let him 
ſave him, becauſe he loves 
him. V. And they con- 
ſidered and viewed me: 


they divided my Gar- 


ment amongſt them, and 
upon my Coat they caſt 


Lots. V. Deliver me from 


the Lion's Mouth: and 


my low Condition from 
the Horns of Unicorns. 
V. Ye that fear the Lord, 
praiſe him: 
Race of Jacob, magniſy 


cob magnificate eum. 


him. V. The Generation 
E. | to 


the whole 


— — 
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to come ſhall be declared 
to be the Lord's: and 
the Heavens ſhall de- 
clare his ones: „0 
the People that ſhall be 
born, which the Lord 
has made. 
The Paſſion of our Lord 
Jeſus Chriſt, according 
to St. Matthew. 
T that Time, Jeſus 
ſaid tohis Diſciples: 

Ye know that after two 
days will be kept the Pa- 
over, and the Son of Man 
mall be delivered up to be 
crucified. Then the Chief 
Prieſts and Ancients of 
the People met together 
in the Court of the High- 
Prieſt, that was called 
Caiphas: and they con- 
tulted how they might by 
Deccit apprehend Jeſus, 
and put him to Death. 

But they faid: Not on 
the F eftival Day, leſt 
perhaps there might be a 
Tumult among the Peo- 
ple. And when Jeſus was 
in Bethania, inthe Houſe 
of Simon the Leper, there 


r 


V. Annunciabifur Do- 


3 | . 
mino generatio ven- 


tura: & annunciabunt 
cceli juſtitiam ejus. V. 
Populo qui 
8 fecit Dominus. 


Paſſio Domini noſtri 
| Jeſu Chriſti, ſecun- 

dum Matthaum. 
| 5g illo tempore, dix- 

it Isos diſcipulis 
ſuis: Scitis, quia poſt. 
biduum Paſcha fiet, & 
Filius hominis tradetur, 
ut crucifigatur. Tunc 
congregatt ſunt prin- 
eipes ſacerdotum, & ſe- 
niores populi in atrium 
principis facerdotum, 
qui dicebatur Caiphas: 
'& concilium fecerunt 
ut Jeſum dolo tenerent, 
& occiderent. - Dice- 
bant autem: Non in 
die feſto, ne forte tu- 
multus fieret in populo. 


in Bethania in domo 
Simonis leproſi, acceſſit 
ad eum mulier habens 
alabaſtrum unguenti pre- 


came to him a Woman 


tioſi, & effudit luper ca- 
put 


naſcetur, 


Cum autem eſſet Jeſus 


r 7 a acorns cr. ee eee eo i on fon Pe: 
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put ipſius recumbentis. 
Videntes autem dif- 
cipuli, indignati ſunt, 
dicentes; ut quid per- 
ditio hæc? Potuit enim 
unguentum iſtud ve- 
numdari multo, & dari 
pauperibus. Sciens au- 
tem leſus, ait illis: 
Quid moleſti eſtis huic 
mulieri? Opus enim 
bonum operata eſt in 
me. Nam ſemper pau- 
peres habetis vobiſcum; 
me autem non ſemper 
habetis. Mittens enim 
hæc unguentum hoc in 
corpus meum, ad ſe- 
peliendum me fecit. 
Amen, dico vobis: Ubi- 
cumque prædicatum 
fucrit hoc Evangelium 
in toto mundo, dice- 
tur, & quod hæc fecit 
in memoriam eijus. 
Tunc abut unus ex du- 
odecim, qui dicitur Ju- 
das Iſcariotes, ad prin- 
cipes ſacerdotum, & ait 
illis: quid vultis mihi 
dare, & ego eum vobis 
tradam? At illi conſti- 
tuerunt ei triginta ar- 


ing: 
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having an Alabaſter Box 


of precious Ointment, & 
poured it out upon his 
Head, as he was at Table. 
And the Dilciples ſeeing 
it, were very angry ſay- 
For what 1s this 
Waſte? For this might 
have been fold dear and 
given to the Poor, 
Jeſus knowing it, ſaid to 
them: Why do ye mo- 
leſt this Woman ? For 
ſhe has performed a good 
Work upon me. For the 
poor ye have always with 
you; but me ye have not 
always. For ſhe, in pour- 


ing this Ointment upon 


my Body, did it to bury 


me. Amen, I ſay to you, 


thatwhereſacacr this gol- 
pel ſhall be preached in 


the whole World, what 


ſhe has done will alſo be 
[told in Memory of her. 
| Thenwent out one of the 
twelve, called JudasIſca- 


riot, to the Chief-Prieſts, 


will deliver him to you? 


And they ordered him 


thirty 


But 


and ſaid to them: What 
will ye give me, and I 
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thirty Pieces of Silver. Sede. Et exinde 
And from that Time he quærebat opportunita- 
ſought for an Opportu- tem ut eum traderet. 
nity to betray him. And Prima autem die Azy- 
the firſt Day of the n rp acceſſerunt diſ- 
zymes the Diſciples came cipuli ad Jeſum, dicen- 
to Jeſus, ſaying: Where tes: Ubi vis paremus 
wilt thou have us prepare tibi comedere Paſcha ? 
19 7 is to be eaten for At Jeſus dixit: Ite in 
the Paſsover? And ſeſus]civitatem ad quemdam, 
faid: Go ye into the City & dicite ei: Magiſter 
to a certain Man, and ſay |dicit: Tempus meum 
to him: The Maſter ſays: | prope eſt; apud te facio 
My Time is at hand: | Paſchs cum diſcipulis 
with thec I and my Diſ- |meis. Et fecerunt dif- 
ciples keep the Paſsover. | cipuli, ſicut conſtituit il- 
And the Diſciples did as lis Jeſus, & paraverunt 
Jeſus ordered them, and Paſcha. Veſpere autem 
prepared the Paſsover. facto, diſcumbebat cum 
And when it was Even- duodecim diſcipulis ſuis; 
ing he fat down with his Et edentibus illis, dix- 
twelve Diſciples, And|it: Amen, dico vobis, 
while they were eating, quia unus veſtrum me 
he ſaid; Amen, I ſay to|traditurus eſt. Et con- 
ou, that one of you will |triſtati valde, cœperunt 
tray me. And they be- ſinguli dicere: Num- 
ing very ſad, began every quid ego ſum, Domi- 
one to ſay: Is it I, Lord? ne? At ipſe reſpondens, 
But he anſwering, ſaid: ait: Quis intingit me- 
He that dips his Hand cum manum in parop- 
with me in the Diſh, it is] ſide hic me tradet. Fi- 
he that will betray me. lius quidem hominis 
The Son of Man indeed] vidit, ficut rr 
c 
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eſt de illo: Ve autem 
homini illi, per quem 
Filius hominis tradetur: 
bonum erat ei, ſi natus 
non ſuiſſet homo ille. 
Reſpondens autem Ju- 
das, qui tradidit eum, 
dixit. Numquid ego 
ſum, Rabbi! Ait illi: 
Tu dixiſti. Cænanti- 
bus autem eis, accepit 
Jeſus panem, et bene- 
dixit, ac fregit, dedit- 
que diſcipulis ſuis, et 
ait: Accipite, et come- 
dite: Hoc eſt corpus 
meum. Et accipiens 
calicem, gratias egit, et. 
dedit illis, dicens: Bi- 
bite ex hoc omnes. Hoc 
eſt enim ſanguis meus 
Novi Teſtamenti, qui 
pro multis effundetur 
in remiſhonem peccato- 
rum. Dico autem vo- 
bis. Non bibam amodo 
de hoc genimine vitis, 
uſque in diem illum 
cum illud bibam vobiſ- 
cum novum in regno 
Patris mei. Et hymno 


ditto, exierunt in mon- ſaid a Hymn, they went 
Tunc di- out to Mount Olivet. 


tem Olivetti. 
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goes, as it is written of 
him; but Woe to that 
Man by whom the Son 
of Man ſhall be betrayed: 
it were well for him, if 
that Man had not been 
born. But Judas, that 
betrayed him, anſwering 
ſaid: Is it I Rabbi? He 
ſays to him; Thou haſt 
ſaid it. And while they 
were at Supper, Jeſus 
took Bread, and bleſt it, 


and broke it, and gave it 


to his Diſciples, and ſaid: 
Take ye and eat: This is 
myBody. And taking the 
Cup he gave Thanks,and 
gave it to them, ſaying: 
Drink ye all of this; for 
this is my Blood of the 
New Teſtament, which 
ſhall be ſhed for many for 
the Remiſſion of Sins. 
And I ſay to you: I will 


not from this Time drink 


of this Fruit of the Vine, 
until that Day when I 
ſhall drink it new with 
you in the Kingdom of 
my Father. And having 


Then 


30 P AL M 8 


Then Jeſus ſays to them, 
You all ſhall be ſcandali- 
zed at me this night. For 
it is written: I will ſtrike 
the Shepherd, and the 
Sheep of the Flock ſhall 
be diſperſed. But after I 
ſhall be riſen again, I will 
gobeforeyouintoGalilee. 
But Peter anſwering ſays 
to him: Altho' all ſhall 
be ſcandalized at thee, I 
will never be ſcandalized 
Jeſus ſaid to him: Amen 
I ſay to thee that this 
Night before the Cock 
crows, thou wilt deny 
me thrice. Peter ſaid to 


him: Tho? I was to die 


with thee, I will not de- 
ny thee. And all the Diſ- 
ciples ſaid the ſame thing. 


Then Jeſus comes with | dixerunt. 
them into a Place called 


Gethſemant, and ſaid to 
his Diſciples: Sit ye here 
till Igoyonder and pray. 
And taking with him 
Peter, and the two Sons 
of Zebedee, he began to 
grow ſorrowful and ſad. 
Then he ſaid to them: 
My {foul is ſorrowful un- 
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[cit illis Jeſus: Omnes 
vos ſcandalum patiemi- 
ni in me, in iſta nocte. 
Scriptum eſt enim: 
Percutiam paſtorem, et 
diſpergentur oves gre- 
gis. Poſtquam autem 
reſurrexero, præcedam 
vos in Galileam. Re- 
ſpondens autem Petrus, 
ait illi: Et ſi omnes 
ſcandalizati fuerint in 
te, ego nunquam ſcan- 


ſus: 


dalizabor. Ait illi je- 
Amen dico tibi; 
quia in hac noQte, an- 
tequam gallus cantet, 
ter me negabis. Ait illi 
Petrus: Etiam ſi opor- 
tuerit me mori tecum, 
non te negabo. Simili- 
ter et omnes diſcipuli 
Tune venit 
9 cum illis in vil- 
lam, que dicitur Geth- 
ſemani, et dixit diſci- 
pulis ſuis: Sedete hic 
donec vadam illuc, et 
orem. Et aſſumpto 
Petro, et duobus filiis 
Zebedæi, cœpit contri- 
ſtari et meſtus eſſe. 
Tunc ait illis; Triſtis 
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eſt anima mea uſque ad 
mortem: Suſtinete hic, 
& vigilate mecum. Et 
progreſſus puſillum, pro- 
cidit in ſaciem ſuum, 


orans, & dicens: Pater 


mi, ſi poſſible eſt, tran- 
ſeat a me calix iſte, 
Verumtamen non ficut 
ego volo, ſed ſicut tu. 
Et venit ad diſcipulos 
ſuos, & invenit eos dor- 
mientes: Et dicit Petro: 
Sic, non potuiſtis una 
hora vigilare mecum ? 
Vigilate & orate, ut 
non intretis in tentatio- 
nem. Spiritus quidem 
promptus eſt, caro au- 
tem infirma. Iterum 
ſecundo abiit, & oravit, 
dicens: Pater mi, fi 
non poteſt hic calix 
tranſire niſi bibam il- 
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JF 
to Death: Stay ye here, 
and watch with me. And 
going a little farther, he 
fell on his Face, praying 
and ſaying, O my Fa- 
ther, if it be poſſible, let 
this Cup paſs from me. 
Nevertheleſsnot as I will, 
but as thou wilt. And he 
comes to his Diſciples, 
and finds them ſleeping, 


and he ſays to Peter; what 


could you not watch 
one Hour with me? 
Watch ye and pray, that 
ye fall not into Tempta- 
tion. The Spirit indeed is 
courageous, but the Fleſh 
is weak. He went again 
the ſecond Time, and 

prayed, ſaying: O my 
Father, if this Cup can- 


not paſs, until I drink 


it, thy Will be done. 


lum, fiat voluntas tua. | And he comes again, and 
Et venit iterum, & in- finds them ſleeping. For 


venit eos dormientes. 
Erat enim oculi eo- 
rum gravati. Et relic- 
tis illis, iterum abiit, 
& oravit tertio, eun- 


their Eyes were heavy. 
And leaving them he 
went again, and prayed - 
the third Time, ſaying, 
the ſame Words. Then 


dem ſermonem dicens, | he comes to his Diſciples, 


Tunc venit ad diſci»|and ſays to them; Sleep 


ye 
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ye now, and take your 
Reſt: behold the hour 
approaches, and the Son 
of Man ſhall be betrayed 
into the hands of Sinners. 
Ariſe let us go: behold 
he that will betray me is 
near. As he was yet ſpeak - 
ing, behold Judas one of 
the Twelve came, and 
with him a great Multi- 
tude with Swords and 
Clubs, ſent from the Se- 
nators of the People. And 
he that betrayed him, 
gave them a Sign, ſaying, 
Whomſoever TI ſhall kiſs, 
that is he, apprehend him. 
And immediately going 
to Jeſus, he ſaid to him: 
Hail Rabbi, and kiſſed 
him. And 7eſus ſaid to 
him: Friend: for what 
art thou come? Then 
they went to, and laid 
Hands on J7eſus, and ap- 
prehended him. And be- 
hold one of thoſe that 
were with 7eſus, ſtretch- 
ing out his Hand, drew 
his Sword, and ſtriking 
the Servants of the High 
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pulos ſuos, & dicit illis, 
Dormite jam, & re- 
quieſcite: ecce appro- 
pinquavit hora, & Fi- 
lius hominis tradetur 
in manus peccatorum. 
Surgite, eamus: ecce 
appropinquavit qui me 
tradet. Adhuc eo lo- 
quente, ecce Judas u- 
nus ex duodecim venit, 
& cum co turba multa 


[cum gladiis & fuſtibus 


miſſi a principibus ſa- 
cerdotum, & ſeniori- 
bus populi. Qui autem 
tradidit eum, dedit illis 
ſignum, dicens: Quem- 
cumque oſculatus fue- 
ro, iple eſt, tenete 
eum. Et confeſtim ac- 
cedens ad 7eſum dixit: 
Ave, Rabbi, & oſcula- 
tus eſt eum. Dixitque 
illi Zeſus: Amice, ad- 
quid veniſti? Tunc ac- 
ceſſerunt, & manus in- 
jecerunt in Jeſum, & 
tenuerunt eum. Et 
ecce unus ex his qui 
erant cum 7eſu, exten- 
dens manum, exemit 


Prieſt, cut off his Ear. 


gladium ſuum & percu- 
tiens 
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tiens ſervum principis Then 7eſus ſaid to him: 


facerdotum, amputavit 
auriculam ejus. Tunc 
ait illi 7%s: Converte 
gladium tuum in locum 
ſuum. Omnes enim 
qui acceperint gladium, 
gladio peribunt. An 
putas, quia non poſ- 
ſum rogare Patrem 
meum, ' & exhibebit 
mihi modo pluſquam 
duodecim legiones An 
gelorum ? quomodo er- 
go implebuntur fcrip- 
ture, quia ſic oportet 
fieri? In illa hora 
dixit © Feſus turbis: 
Tamquam ad latronem 
exiſtis cum gladiis & 
fuſtibus Comprehendere 
me: quotidie apud vos 
ſedebam docens in tem- 
plo, & non me tenu- 
iſtis. Hoc autem totum 
factum eſt, ut adim- 
plerentur ſeripturæ pro- 
phetarum. | Tune diſeci- 
putt omnes, relitto eo, 
gerunt. 
tes 7eſum, duxerunt ad 
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Put up the Sword into its 
Place. For alt that ſhall 
take thy Sword, ſhall pe- 
riſh by the Sword. Doſt 
thou think that I cannot 
aſk my Father, and he 
will give me now more 
than twelve Legions of 
Angels? How then ſhall 
the Scripture be fulfilled, 
ſaying, that ſo it muſt be 
done? In that Hour 7eſus 
ſaid tothe Multitude: Ye 
are come out as it were 
to a Thief, with Swords 
and Clubs to apprehend 
me: I ſat every Day with 
you teaching in the Tem- 
ple, and ye did not take 
me. But all this is done, 
that the Writings of the 
Prophets might be ful- 


filled. Then all the Dif- 


ciples left him and fled 
away. But they holding 
Jeſus, led him to Caiplas, 
the High Prieſt, where 
the Scribes and Senators 


At illi tenen were aſſembled And Pe- 
ler followed him at a Diſ 


| 


Catpham, principem fa-|tance tothe High Prieſt's 


cerdotum, ubi Scribe & Court; and going in, he 


{at 


— ——— — — — 
— —— —— D 


— 


— — 


—— — L 


— — 
—_— e 2 
w — =. — — — 


— — 
I 
—— — — - 


5 
[i 
S 
i 

{Y 


Witne les, and ſaid: This 


alter three Days re-build 


But J7eſus was ſilent, And 
the High Prieſt ſaid to 


— — — — 


ra 


ſat with the ſervants to ſee 
the End. And the Chief 
Prieſts and all the Coun- 
eil ſought for a falſe Teſ- 
timony againſt 7eſus, that 
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ſeniores convenerant, 
Petrus autem ſequeba- 
tur eum a longe, uſque in 
atrium principis ſacer- 
dotum. Et ingreſſus in- 


they might put him to 
death: And they found 
none, though many falſe 
Witneſlſes came. But at 
laſt there came two falſe 


Man ſaid: I can deſtroy 
the Temple of God, and 


it. And the High Prieſt 
riſing up ſaid to him : 
Doſt thou anſwer no- 
thing to the things which 
theſe teſtify againſt thee? 


him: I conjure thee by | 
the living God to tell us, 
if thou art the Chri/e the 
Son of God. Jeſus ſays 
io him: Thou haſt ſaid it. | 
Neyertheleſs I tell you, 
hereafter ye ſhall ſee the 
Son of Man fitting on the 
Right-hand of the Power 


tro, nee cum mini- 
Aris, videret finem. 
Pines autem ſacer- 
dotum, & omne conci- 
lium, quærebant falſum 
teſtimonium contra Few 
ſum, ut eum morti tra- 
derent: & non invene- 
runt, cum multi falſi 
teſtes acceſſiſſent. No- 
viſhme autem venerunt 
duo falſi teſtes & dixe- 
runt: Hic dixit: Poſ- 
ſum deſtruere templum 
Dei, & poſt triduum 
voip» illud. Et 
ſurgens princeps ſacer- 
dotum, ait illi: Nihil 
reſpondes ad ea, quæ 
iſti adverſum te teſti- 
ficantur? Zeſus autem 
tacebat. Et princeps 
ſacerdotum ait illi: Ad- 
juro te per Deum vi- 
vum, ut dicas nobis, fi 


of God and coming.injtu eſt 


the Clouds ol Heaven. 


. the High Prieſt] Tu dixiſti. Verumta- 


Chriſtus Filius 
Dei. Dicit illi Jeſus: 


men 
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men dico - vobis, amodo 
videbitis Filium homi- 
nis ſedentem à dermit What farther Need have 


virtutis Dei, & venien- 
tem in nubibus ccel1. 
Tunc princeps ſacerdo- 
tum ſcidit veſtimenta 
ſua, dicens: Blaſphe- 
mavit : quid adhuc ege- 
mus teſtibus ? Ecce nunc 
audiſtis Blaſphemiam: 
quid vobis videtur? At 
ili reſpondentes, dixe- 
runt: Reus eſt mortis. 
Tunc expuerunt 1n fa- 
ciem ejus, & colaphis 
eum ceciderunt, alii 
autem palmas in faciem 
ejus dederunt, dicentes: 
Prophetiza nobis, Chri- 
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ing: He has blaſphemed: 


we of Witneſſes ? Behold 
ye have now heard the 
Blaſphemy: What do ye 
think? but they anſwer- 
ing, ſaid: He is guil 
Death. Then they ſpit 


him; and others ſtruck 
him onthe face with the 
Palms of their Hands, 


ſtruck thee. And Peter 
{at without in the Court: 
And a Maid came to him 
ſaying: And thou waſt 
with Jeſus the Galilean. 


e, quis eſt, qui te per- But he denied it before 


cuſſit? Petrus vero ſede- 
bat foris in atrio: & ac- 
ceſſit ad eum una an- 
cilla, dicens: Et tu cum 
Jeſu Galileo eras. At 
ile negavit coram om- 
nibus, dicens: Neſcio 
quid dicis. Exeunte au- 
tem illo januam, vidit 
eum alia ancilla, & ait 


them all, ſaying: I know 
not what thou ſayeſt. 
And as he was going out 
of the Gate, another 
Maid ſaw him, and ſaid 
to thoſe that were there: 
This Man was. alſo with 
Jeſus of Nazareth. And 
he again denied with an 
| Oath, that he knew the 


his qui erant ibi: Et] Man. And alittle while 


0 


hic erat cum 7% Nas after, they that ſtood by 
410 F 2 came 


tore his Garments, ſay- 


guilty of 


in his Face, and buffetted 


laying ; Propheſy to us, 
[O Chriſt, who it is that 


— 
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came and ſaid to Peter: 
Certainly thou too art 
one of them; for even thy 
Speech diſcovers thee. 
Then he began to curſe 
and ſwear, that he knew 
not the Man. And pre- 
ſently the cock crew. And 
Peter remembered the 
Words which, 7e/us had 
ſaid: Before the Cock 
crows, thou ſhalt deny me 
Thrice. And going out 
he wept bitterly. And 
when the morning was 
come, all the Chief Prieſts 
and Senators of the Peo- 
ple conſulted together 
againſt 7eſus, that they 
might put him to death. 
And they carried him 
bound, and delivered him 
to Pontius Pilate the Pre- 
ſident. Then Judas that 
had betrayed him, ſeeing 
that he was condemned, 
repenting him, brought 
back the thirty Pieces of 
Silver tothe chief Prieſts 
and Senators, ſaying: I 
have ſinned, betrayin 

innocent Blood: but they 
ſaid; What is that to us? 
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zareno. Et iterum ne- 
gavit cum juramento, 
quia non novit homi- 
nem. Et poſt puſillum 
acceſſerunt qui ſtabant, 
& dixerunt Petro: Vere 
& tu ex illis es: nam 
& loquela tua manifeſ- 
tum te facit. Tunc cœ- 
pit deteſtari & jurare, 
quia non noviſſet homi- 
nem. Et continuò gal- 
Jus cantavit. Et recor- 
datus eſt Petrus verbi 
Jeſu, quod dixerat: Pri- 
ulſquam gallus cantet, 
ter me negabis. Et 
egreſſus foras, flevit a- 
mare. Mane autem fac- 
to, conſilium inierunt 
omnes principes ſacer- 
dotum, & ſeniores po- 
puli adverſus Jeſum, ut 
eum morti traderent. 
Et vinctum adduxerunt 
eum, & tradiderunt 
Pontio Pilato præſidi. 
Tunc videns Judas, qui 
eum tradidit, quod dam- 
natus effet: pœnitentia 
ductus, retulit triginta 
argenteos principibus 


lacerdotum & ſeniori- 
| g bus, 
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bus, dicens: Peccavi, 
tradens ſanguinem ju- 
ſtum. At illi dixerunt 
Quid ad nos? Tu vide- 
ris. Et projettis argen- 
teis in templo, recetht; 
& abiens, laqueo ſe ſu- 
ſpendit. Principes au- 
tem ſacerdotum, accep- 
tis argenteis, dixerunt: 
Non licet eos mittere 
in corbonam: quia 
pretium ſanguinis eſt. 
Conſilio autem inito, 
emerent ex illis agrum 
figuli, in ſepulturam 
peregrinorum. Propter 
hoc vocatus eſt ager ille, 
Haceldama, hoc eſt, ager 


ſanguinis, uſque in ho- 


diernum diem. Tunc 
impletum eſt quod dic- 
tum eſt per Feremiam 
Prophetam, dicentem: 
Et acceperunt triginta 
argenteos pretium ap- 
pretiati, quem appreti- 
averunt a filiis Iſrael: & 


dederunt eos in ag- 
rum figuli, ſicut con- 
ſtituit mihi Dominus. 


Feſus autem ſtetit ante 
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Look thou to it. And 
having thrown down the 
Pieces of Silver 4n the 
Temple, hedeparted,and 
went and hanged himſelf 
with a Halter. But the 
chief prieſts having taken 


the piecesof Silver, ſaid; - _ 


It is not lawful to put 
chem into the Treaſury ; 

becauſe it is the Price of 
Blood. And after they 
had conſulted together, 
they bought with them a 
Potter's Field, to be a 
Burying- place for Stran- 
gers. For this reaſon that 
Fieldiscalledto this day, 
Haceldama, that is, the 
Field of Blood. Then was 
fulfilled what was ſpoken 
by Jeremy the Prophet, 
ſaying: And they took 
the thirty pieces of ſilver, 
the Price of him that 
was ſet at a Price, whom 
they bought for a price of 
the Children of Hael, 
and they gave them for a 
Potter's Field, as the Lord 


appointed me. And Jeſus 


ſtood before the preſident 


præſidem, & interroga-4and the Preſident aſked 
_ him, 
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him, ſaying: Art thou the 
King of the Fews ? FJeſus 
ſays to him: Thou fayſt 
it. And when he was ray 
cuſed by the chief Prieſts 
and Senators he made no 
Anſwer. Then Pilate 
ſays to him: Doſt thou 
not hear how great Teſ- 
timonies they alledge 
againſt thee? And he an- 
ſwered not to any of his 
Words, ſo that the Pre- 
ſident wondered exceed- 
ingly. And the Preſident 
was accuſtomed at the 
Solemnity to releaſe one 
Priſoner, whom the Peo- 
ple ſhould deſire. And he 
had then a notorious pri- 
ſoner, that was called Ba- 
rabbas. They therefore 
being aſſembled, Pilate 
ſaid: Which will you 
have me to releaſetoyou, | 
Barabbas, or Jeſus, that 
is called Chriſt? For he 
knew that they had de- 
livered him up out of en- 
And as he was fit- 
ting in the Tribunal, his 
Wife ſent to him, ſayin g: 
Have nothing to do with 
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vit eum Præſes, dicens: 
Tu es Rex Judœorum 9 
Dicit illi 7%: Tu di- 
cis. Et cum accuſaretur 
à principibus ſacerdo- 
tum & ſenioribus, nihil 
reſpondit. Tunc dicit 
illi Pilatus: Non audis, 
quanta adverſum te di- 


reſpondit ei ad ullum 


verbum, ita ut mi- 
raretur Præſes vche- 
menter. Per diem au- 


tem ſolemnem conſue- 
verat Præſes populo di- 
mittere unum vindtum, 
quem voluiſſent. Habe- 
bat autem tunc vinctum 
inſignem, qui dicebatur 
Barabbas. Congregatis 
ergo illis, dixit Pilatus: 
Quem vultis dimittam 
u] vobis, Barrabbam, an 
Zeſum, qui dicitur Chri- 
Aus? Sciebat enim 


didiflent eum. Sedente 
autem illo pro tribunali, 


miſit ad eum uxor ejus, 


dicens: Nihil tibi, & 
Juſto illi: multa enim 


paſſa ſum per viſum ho- 
die 


cunt teſtimonia ? Et non 


% 


quod per invidiam tra- 
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die propter eum. Prin- 
cipes autem ſacerdotum 
& ſeniores perſuaſerunt 
populis; ut peterent Ba- 
rabbam, Jeſum vero 
perderent. Reſpondens 
autem Præſes, ait illis: 
Quem vultis vobis de 
duobus dimitti? At illi 
dixerunt: Barabbam. Di- 
cit illis Pilatus: Quid 
igitur faciam de Jeſu, 
qui dicitur Chriſtus: 


Dicunt omnes : Cruci- 


figatur. Ait illis Præſes: 
Quid enim mali fecit? 
At illi magis clamabant 
dicentes: Crucifigatur. 
Videns autem Pilatus, 
quia nihil proficeret; 
{ed magis tumultus fie- 
ret: accepta aqua, lavit 
manus coram populo, 
dicens: Innocens ego 
ſum a ſanguine juſti hu- 
jus: vos videritis. Et 
reſpondens. 
populus dixit: Sa 

ej us ſuper nos, & ſuper 
filios noſtros. Tunc di- 
miſit illis Barabbam: 
Jeſum autem flagella- 
tum tradidit eis, ut cru- 


univerſus 
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that juſt Man: for I have 
ſuffered to day many 
Things in a Viſion on his 


Account. But the Chief 


Prieſt and Senators per- 
ſuaded the People to de- 
mand Barabbas, and to 
deſtroy Jeſus. And the 
Prefident anſwering, ſaid 
to them: Which of the 


to you? But they ſaid : 
Barabbas. Pilate lays to 
them: What then ſhall I 
do with Jeſus, that is cal- 


led Chriſt? They all ſay : 


[Let him be ' crucified. 


The Preſident ſaid to 
them: But what Harm 
has he done ? But they 
cried out more, ſaying : 
Let him be crucified, 
And Pilate ſeeing that 
he did not prevail, but 
that a great Tumult was 
made, taking Water, he 
waſhed his Hands before 


heut the People, ſaying: I am 


innocent of this juſt 
Man's Blood, look ye to 


ſwering, ſaid : His Blood 
be on us and our Chil- 
WITTY dren, 


two will ye have releaſed 


it. And all the People an- 


= 
him, ſaying: Artthou the 
King of the cus? ' Fefus 
ſays to him: Thou ſayſt 
it. And when he was ac- 
cuſed by the chief Prieſts 
and Senators he made no 
Anſwer. Then Pilate 
ſays to him: Doſt thou 
not hear how great Teſ- 
timonies they alledge 
againſt thee ? And he an- 
ſwered not to any of his 
Words, ſo that the Pre- 
ſident wondered exceed- 
ingly. And the Preſident 
was accuſtomed at the 
Solemnity to releaſe one 
Priſoner, whom the Peo- 
ple ſhould deſire. And he 
had then a.notorious pri- 
ſoner, that was called Ba- 
rabbas. They therefore 
being aſſembled, Pilate 
ſaid: Which will you 
have me to releaſe to you, 
Barabbas, or Jeſus, that 
is called Chᷣriſt? For he 
knew that they had de- 
livered him up out of en- 
| And as he was ſit- 
ting in the Tribunal, his 
Wife ſent to him, ſaying: 
Have nothing to do with 
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vit eum Præſes, dicens: 


Tu es Rex Judœorum 9 
Dicit illi Fefus : Tu di- 
cis. Et cum accuſaretur 
a principibus ſacerdo- 
tum & ſenioribus, nihil 
reſpondit. Tunc dicit 
illi Pilatus: Non audis, 
quanta adverſum te di- 
cunt teſtimonia? Et non 
reſpondit ei ad ullum 


verbum, ita ut mi- 
raretur Præſes vche- 
menter. Per diem au- 


tem ſolemnem conſue- 
verat Præſes populo di- 
mittere unum vinttum, 
quem voluiſſent. Habe- 
bat autem tunc vinctum 
inſignem, qui dicebatur 
Barabbas. Congregatis 
ergo illis, dixit Pilatus: 
Quem vultis dimittam 
vobis, Barrabbam, an 
Zeſum, qui dicitur Chri- 
tus? Sciebat enim 


didiſſent eum. Sedente 
autem illo pro tribunali, 
miſit ad eum uxor ejus, 
dicens: Nihil tibi, & 
Juſto illi: multa enim 


paſſa ſum per viſum ho- 
die 


quod per invidiam tra- 
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die propter eum. Prin- 
cipes autem ſacerdotum 
& ſeniores perſuaſerunt 
populis; ut peterent Ba- 


rabbam, Jeſum vero 
perderent. Reſpondens 
autem Præſes, ait illis: 

uem vultis vobis de 
duobus dimitti? At illi 
dixerunt: Barabbam. Di- 
cit illis Pilatus: Quit 

igitur faciam de FZefu, 


qui dicitur Chriſtus : 


Dicunt omnes: Cruci- 


figatur. Ait illis Præſes: 
Quid enim mali fecit? 
At illi magis clamabant 
dicentes: Crucifigatur. 
Videns autem Pilatus, 
quia nihil proficeret; 
ſed magis tumultus fie- 
ret: accepta aqua, lavit 
manus coram populo, 


dicens: Innocens ego 


ſum a ſanguine Juſti hu- 
jus: vos videritis. Et 
reſpondens. univerſus 
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that juſt Man: for I have 
ſuffered to day many 
Things in a Viſion on his 
Account. But the Chief 
Prieſt and Senators per- 
ſuaded the People to de- 
mand Barabbas, and to 
deſtroy Jeſus. And the 
Preſident anſwering, ſaid 
to them: Which of the 


two will ye have releaſed 


to you? But they ſaid: 
Barabbas. Pulate lays to 
them: What then ſhall I 
do with Zefus, that is cal- 


The Preſident faid to 
them: But what Harm 
has he done ? But they 
cried out more, ſaying : 
Let him be crucified, 
And Plate ſeeing that 
he did not prevail, but 
that a great Tumult was 


made, taking Water, he 
| waſhed his Hands before 


populus dixit: Sanguis ſ the People, ſaying: Iam 


ej us ſuper nos, & ſuper 
filios noſtros. Tunc di- 
miſit illis Barabbam : 
Jeſum autem flagella- 
tum tradidit eis, ut cru- 


innocent of this juſt 
Man's Blood, look ye to 


it. And all the People an- 
ſwering, ſaid: His Blood 


be on us and our Chil- 
1 dren. 


led Chriſt? They all ſay: 
[Let him be ' crucified. 
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dren. Then he releaſed 
Barrabas to them, and 
having cauſed I eſus to be 
whipped he deliver'd him | co 
to them to be crucified. 
Thenthe Preſident's Sol- 
diers carrying Jeſus in- 
to the Palace, afſembled 
the whole 
about him: e 
his Cloaths, thy 
about e him a Jealet 
Mantle; and wreathing a 
Crown of Thorns, they 
put it on his Head, and a 
Reed in his Right band. 
And kneeling down be- 
fore him, they mocked 
Him, ſaying: Hail King 
of the Jews. And ſpitting 
on him, they took the 
Reed and ſtruck him on 
the Head. And after they 
had mocked him, they 
took off the Mantle, and 
put on him his own, 
Cloaths, and led him 
away to cruciß him. And 
in going out they found 
a man of Cyrene, named 
Simon: This man they 
preſſed to carry his Croſs. 
And they camg to the 


Company pl 
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cifigerctur. Tunc mili- 
tes Præſides ſuſcipientes 
Jeſum in Prætorium, 

congregaverunt ad eum 
— apt 3 cohortem: & 
exuentes eum, chlamy- 
dem coccineam ir- 
cumdederunt ei; & 
ectentes coronam de 
ſpinis poſuerunt ſuper 
ut caput ejus, & arundi- 
nem in dextera ejus. Et 
genu flexo ante eum, il- 
ludebant ei, dicentes: 
Ave Rex "Judzoram, 
Et expuentes in eum, 
acceperunt arundinem, 
& percutiebant caput 
ejus. Et poſtquam illu- 
ſerunt ei, exuerunt eum 
chlamyde, de induerunt 
eum veſtimentis ejus, & 
duxerunt eum ut cruci- 
figerent. Exeuntes au- 
tem, invenerunt homi- 
nem Cyrenzum, nomine 
Simonem: hunc angaria- 
verunt ut tolleret eru- 
cem ejus. Et yenerunt 
in locum, qui dicitur 
Golgotha, quod eſt, Cal- 
uur locus, Et ede 


runt ei vinum bibere 
Cum 
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cum felle mixtum. Et 


cum guſtaſſet, noluit bi- 


bere. 
crucifixerunt eum, divi- 
ſerunt veſtimenta ejus, 
ſortem mittentes, ut i 
impleretur quod dictum 
eſt per Prophetam, di- 
centem: Diviſerunt ſibi 
veſtimenta mea, & ſu- 
per veſtum meam'miife: 
runt fortem. Et ſedentes 
fervabant eum. Et im- 
poſuerunt ſuper caput 
ejus cauſam ipſius ſcrip- 
tam: Hic eſt 7eſus Rex 
Judæorum. Tune” cru- 
cifixi ſunt cum eo duo 
latrones; unus a dex- 
tris, & unus. a ſiniftris. 
Prictefeiintes autem. 
blaſphemabant eum, mo- 
ventes capita ſua, & di-| 
centes: Vah! qui de- 
ſtruis Templum Dei, & 
in triduo illud re-ædifi- 


cas: ſalva temetipſum. 


Si Filius Dei es, deſcen- 
de de cruce. Similiter 
& principes ſacerdotum 
iludentes cum ſeribis 
& ſenioribus dicebant : 
Alios ſalvos fecit: 


— 
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Place that is called Gol- 
got /a, which is the Place 


Poſtquam autem of Calvary. And they gave 


him to drink Wine min- 
gled with Gall. And hav- 
ing taſted it, he would 
not drink it. And after 
they had crucified him, 
they divided his Cloaths, 
caſting Lots for them: To 
fulfil what was ſpoken by 
the prophet, who ſays : 
They divided among 
them my Garments, an 
for my Coat they caſt 
Lots. And they ſat and 
guarded him. And they 
put over his Head the 
| Cauſe of his Condemna- 
tion written: This is Je- 
| ſus the King of the Jews. 
Then were crucified with 
him two Thieves, one at 
his Right-hand, and one 
at his Left. And th 
that paſſed by blaſphe med 
againſt him, ſhaking their 
Heads, and ſaying: O! 
Thou that deſtroyeſt the 
Temple of God, and re- 
buildeſt it in three Days, 
| fave thy own ſelf. If thou 


ſeip- |artthe Sonof God, come 
G 


GOW I 


n tbl 


for he ſaid: I amthe Son 
of God: And the Thieves 


with the ſame Things. 
And from the ſixth Hour 
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down from the Croſs. In 
like manner did the Chief 
Prieſts with the Scribes 
and Senators mockin 
ſay: He has ſaved othes, 
he cannot ſave himſelf: 

if he is the King of 1/racl, 

let him now come down 
from the Croſs, and we 
will believe him: he truſt- 
ed in God, let him now 
deliver him, if he will; 


too that were crucified 
with him, reproached him 


rabant ei. 
tem hora tenebræ factæ 
ſunt ſuper univerſam 
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ſum non poteſt ſalvum 


facere: ſi Rex 1ſrael eſt, 
deſcendat nunc de cru- 
credimus ei: 
confidit in Deo; hberet 
nunc ſi vult eum: dixit 
enim: quia Filius Dei 


ſum. Idipſum autem & 


latrones, qui crucifixi e- 
rant cum eo, imprope- 
A ſexta au- 


terram, uſque ad horam 
nonam. Et circa horam 
nonam clamavit Je- 


ſus voce magna, di- 


cens: Eli, Eli, lamma- 


to the Ninth there was ſabactini? Hoc eſt: 
Darkneſs over the whole Deus meus, Deus meus, 


ninth Hour 
out with a loud Voice, 

ſaying: Eli, Eli, F 
ſabathant? This is: My 
God, my God, why haſt 
thou forſaken me? And 
ſome that ſtood there and 
heard him, ſaid: That 
Man calls 1 And pre- 
ſently Che of them run- 
ning took a Spunge, and 


« 


lilled it with Vinegar, and 


Earth. And about the ſut quid dereliquiſti me? 
Jeſus cried! 


Quidam autem illic 
ſtantes, & audientes, 
dicebant: Zliam vocat 
iſte. Et continuò cur- 
rens unus ex eis, ac- 
ceptam ſpongiam im- 
plevit aceto, & impo- 
ſuit arundini, & dabat 
ei bibere, Cæteri vers 
dicebant: Sine videa- 
mus an veniat ZIia 
liberans eum. FJeſus 
autem 


. ͤ oor oo thy A, ASI rains Ss ES A woe 4 = —— 
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antem iterum clamans 
voce magna, emiſit ſpi- 
ritum.. : 


UN . 1: 08 
putting it ona Reed, gave 
it him to drink. But the 
reſt ſaid : Hold, let us lee, 
if Elias will come to de- 
liver him: And 7eſus 
crying out again with a 
loud Voice, gave up the 
| Ghoſt. 8 


Here all kneel down, and meditate on the Redemption of 


Mankind, the Deacon goes on after a little Pauſe : 


Et ecce, velum tem- 
pli ſciſſum eſt in duas 
partes, a ſummo ul- 
que deorſum: & terra 
mota eſt, & petræ ſcil- 
{x ſunt, & monumenta 
aperta ſunt: & multa 
corpora Santtorum, qui 
dormierant, ſurrexe- 
runt. Et exeuntes de 
monumentis poſt reſur- 
rectionem ejus venerunt 
in ſanctam civitatem, 
& apparuerunt multis. 
Centurio autem, & qui 
cum eo erant, cuſtodien- 
tes Jeſum, viſo terræ- 
motu, & his qui fiebant, 


timuerunt valde, dicen- 


tes: Vere Filius Dei 
erat iſte. Erant autem 
ibi mulieres multæ A 
longe, que ſec : erant 


| And behold the Veil of 
the Temple was rent in- 
to two Pieces from the 
Topto the Bottom; and 
the Earth ſhook, and the 
Rocks were ſplit, and the 
| Graves were opened, and 
many Bodies of the Saints 
that had flept aroſe, And 
going out of their Graves 
after his Reſurrettion, 
they came into the holy 
City, and appeared to 
many. And the Centu- 
rion and they that were 
with him guarding 7efus, 
ſeeing I Earthquake, 
and the Things that were 

done, were very much 
affrighted, ſaying: This 
Man was truly the Son of 
God, and many Women 
were there ataDiſtance, 
G2 that 


44 . 1 s 
that had followed /efus 
from Galil e, ſerving him; 
among whom was Mary 


. 


Jeſum à Galilea, mini- 


ſtrantes ei: inter quas 
erat Maria Magdalene, 


Magdalene, and Mary the 
Mother of James and Jo- 
feph, and the Mother of 
the Sons of Zebedee. And 
when it was Evening, 
there came arich Man of 
 Arimathea, named voſepſi, 
that was alſo himſelf a 
Diſciple of 7eſus. This 


| /ceph mater, & mater fi- 
liorum Zebedæi. Cum 
autem fere factum eſſet, 
venit quidam homo di- 


mine 7oſeph, qui & ipſe 
diſcipulus erat Jeu. 
Hic acceſſit ad Pilatum, 


& Maria Jacobi & 70 


ves ab Arimathea, no- 


Man went to Pilate, and|et petit corpus 7efu. 
begged thebody of 7efus. |'Tunc Pilatus juſſit red- 
Then Pilate commanded | d1 corpus; Et accepto 
the body tobe given him. corpore 7e/eph involvit 


And 7oſeph having re- 
ceived the Body, wrapt it 

in a clean -Linen 
Shroud, and laid it in 


illud in ſindone munda, 
et poſuit illud in monu- 
mento ſuo novo, quod 
exciderat in petra. Et 


advolvit 


his own new Sepulchre, 
which he had cut out of 
a2 Rock. And he rolled a 


ſaxum mag- 
num ad oſtium monu- 
menti, et abit, Erant 


great Stone at the En- autem ibi Maria Mag- 


trance of the Sepulchre, 
and went away, and Mary 
Magdalene, and the other 
| Mary, were there fitting 


dalene, et altera Maria, 
ſedentes contra ſepul- 
chrum. 


over- againſt the Sepulchre. 


The reſt of the Paſſion in ſolemn Maſſes is ſun the 
Deacon in the Tune of the Goſpel, with the Ws 1. 
before and after it. Otherunje the Prieft here ſtands at the 
Middle of the Altar, and bowing down, /ays, in a low Voice; 
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Unda cor meum ac 
labia mea, omni- 
potens Deus, qui labia 
Jaiæ Prophetæ calculo 
mundaſti agnito: ita me 
tua grata miſeratione 
dignare mundare, ut 
ro evangelium tu- 
um digne valeam nun- 
tiare. Per Chriſtum Do- 
minum noſtrum. Amen. 
Jube Domine bene- 
dicere. Dominus fit in 
corde meo, & in labus 
meis: ut digne & com- 
petenter annunciem E- 
vangelium ſuum. Amen, 
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Leanſe my Heart and 

my Lips, Almighty 
God, who with a fiery 
coal didſt cleanſe the lips 
of the Prophet 1/azah: 
vouchſafe ſo to cleanſe 
me by thy gracious Mer- 
cy, that I may worthily 
declare thy holy Goſpel. 
Thro' Chriſt our Lord, 
Amen. pot: 
Bleſs me, O Lord. The 
Lord be in my Heart 
and Lips, that I may 
worthily and fitly pro- 
claim his Goſpel. A. 


| men. 


Then he goes to the Book, and jimſhes the Paſſion. 


LTERA autem die, 
quæ eſt poſt Pa- 
raſceven, convenerunt 
principes ſacerdotum & 


Phariſæi ad Pilatum, 
dicentes: Domine, re- 
cordati ſumus, quia 


ſeduttor ille dixit ad- 
huc vivens: Poſt tres 
dies reſurgam. Jube 
ergo cuſtodiri ſepul-] 
chrum uſque in diem 
ne forte veni- 
ant diſcipuli ejus, & fu- 


ND the next Day, 
that was after the Pa- 
raſceve, the Chief Prieſts 
and the Phariſees went 
together to Pilate, ſaying: 

Sir, we remember that 
this Seducer, whilſt he 
was yet living, ſaid: Af- 
ter three Days I will riſe 
| again. Command there- 
fore the Sepulchre to be 


' guarded until the third 


Day: Leſt perhaps his 
Dilciples come and ſteal 


Tentur eum: & dicant 


him away, and ſay to the 
People: 


46 Fa fv Ar: 
People: He is riſen from [plebi: Surrexit à mor- 
the Dead; and the laſt tuis, & erit noviſſimus 
Error will be worſe than error prejor priore. Ait 
the firſt. Pilate ſaid to illis Pilatus: Habetis 
them: Ve have a guard, cuſtodiam, ite, cuſto- 
go, guard it, as ye know dite ficut ſcitis. IIIi 
how. And they departing |autem abeuntes, muni- 
ſecured the Sepulchre f erunt ſepulchrum, ſig- 
with Guards, ſealing up nantes lapidem, cum 
the Stone. Fcuſtodibus. 


Here the Prieſt kiſſes the Cope ſaying to hamſelf in a low 


Vorce : 
By the Words of the| Per evangelica dicta 
Goſvel may our Sins be|deleantur noſtra de- 
blotted out. licta. 


Afier which he goes to the Middle of the Altar, and ſays the 
Nicene Creed aloud : 


Believe in one God, REDO in unum 
the Father Almighty, Deum, Patrem om- 
Maker df Heaven and nipotentem, fattorem 
Earth, and of all viſible | cali & terre, viſibilium 
& inviſible Things. And |omnium & inviſibilium. 
in one Lord Jeſus Chriſt, Et in unum Dominum 
the only begotten Son of | Zeſum Chriſtum, Filium 
God, and born of the Fa- Dei unigenitum. Et ex 
ther before all ages: God | patre natum ante omnia 
of God: Light of Light, ſæcula: Deum de Deo, 
true God of true God: | lumen de lumine, Deum 
begotten, not made, con- | verum de Deo vero: Ge- 
ſubſtantial with the Fa- |nitum, non fattum, con- 
ther, by whom all things | ſubſtantialem Patri; per 
were made. Who for us | quem omnia fatta ſant. 
Men, and for our Salva- | Qui propter nos homi- 
tion came down from nes, & propter noſtram 

7 ſalutem 


KX mortuos: 


— : 


— 
— 2 
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ſalutem deſcendit de 


cœlis. Et incarnatus eſt; 
de Spiritu Santto ex 
Maria virgine: ET Ho- 
MO FACTUS EST. Cru- 
cifixus etiam pro nobis: 
ſub Pontio Pilato paſſus, 
& ſepultus eſt. Et reſur- 
rexit tertia die ſecun- 
dum ſcripturas. Et al- 
cendit in cœlum: ſedet 
ad dexteram Patris. Et 
iterum venturus eſt cum 
gloria, judicare vivos 
cujus reg- 
ni non erit finis. Et 
in Spiritum Sanctum, 
Dominum et vivih- 
cantem: qui ex Patre, 
Filioque procedit. Qui 
cum Patre & Filio ſi- 
mul adoratur & con- 
glorificatur: qui locu- 
tus eſt per Prophetas. 
Et unam ſanctam Ca- 
tholicam & Apoſtoli- 
cam Eccleſiam. Con- 
fiteor unum baptiſma 
in remiſſionem pecca- 
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heaven. And by the Ho- 


ly Ghoſt took fleſh of the 
Virgin Mary: AND WAS 
MADE MAN. Was alſo 
erucified for us: ſuffered 
under Ponttus Pilate; and 
was buried. And roſe a- 
gain the third Day, ac- 
cording to the ſcriptures. 
And aſcended into Hea- 
ven: fits at the Right- 
hand of the Father. And 
ſhall come again with 
Glory, to judge the Liv- 
ing and the Dead: of 
whoſe Kingdom there 
ſhall be no End. And in 
the Holy Ghoſt, the Lord 
and Giver of Life: who 
proceeds from the Father 
and the Son. Who with 

the Father and the Son is. 

equally adored and glori- 

fied: who ſpake by the 
Prophets. And one Holy 
Catholic and Apoſtolic 
Church, I confeſs one 

Baptiſm for the Remiſ- 

ſion of Sins, And I ex. 


torum. Et \expetto re- 


pett the Reſurrection of 


ſurrectionem mortuo- the Dead. And the Life: 
rum. Et vitam venturi of the World to come. 


ſæculi. Amen...” 


"+ 


- 


Amen. 
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48 
you, R. And with thy 
Let us pray. 

TheOffertory.—My heart 
has looked for Reproach 


| r 
The Lord be with} V. Dominus vobiſ. 


cum. R. Et 
ritu tuo. 
Oremus. 

O ffertorium.— Impro- 
perium expedctavit cor 


cum ſpi- 


„ 


and Miſery; and I ex- meum, et miſeriam: 
peed ſomebody to con- et ſuſtinui qui ſimul 
dole with me, and there mecum contriſtaretur, 
was none: I fought for af et non fuit: conſolan- 
Comforter, and I found tem me quæſivi, & non 
him not: And they gave inveni: et dederunt in 


me Gall for my Meat, eſcam meam fel, et in 


and in my Thirſt they] ſiti mea potaverunt me 
gave me vinegar to drink. aceto. 

After the Offertory, the Prieſt offers the Bread that is to be 
Ee conſecrated, ſaying : IEF? 1 
Eceive, O holy Fa- Q USCIPE, Sancte Pa- 

X ther, Almighty and O ter, omnipotens = 
eternal God, this unſpot- terne Deus, hanc im- 
ted Hoſt; which I thy{maculatam Foſtiam, 
unworthy Servant offer quam ego indignus fa- 
to thee my true and hv- mulus tuus offero tibi, 


ing God, for my innume- Deo meo vivo et vero, 


pro innumerabilibus pec- 
Negligence, and for all; catis et offenſionibus et 
here preſent, as alſo for negligentiis meis, et pro 
all faithful Chriſtians omnibus circumſtantibus 
both living and dead :|ſed et pro omnibus fide- 
that it may avail me and libus Chriſtianis vivis 
them to Salvation andi atque defuntis, ut mihi 

Life everlaſting. Amen. et illis proficiat ad ſalu- 
| tem in vitam æternam. 


4 1 | | Amen. 
| | Then 


rable Sins, Offences and 


ent 
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Then he blefſes the Water that is to be put into the Chalice, 


ayng : 


EUS, qui humane 
ſubſtantiæ digni- 
tatem mirabiliter con- 
didiſti, & mirabilius re- 
formaſti: da nobis per 


hujus aquæ & vin! myſte- 


rium, ejus divinitatis eſſe 
conſortes, qui humanita- 
tis noſtræ heri dignatus 
eſt particeps, Jeſus Chri- 
tus Filius tuus Dominus 
noſter: Qui tecum vivit 
& regnat in unitate Spi- 
ritus Sancti Deus, per 
omnia ſæcula ſæculorum. 
Amen. 


God, who didſt 

wonderfully create 
the dignity of human na- 
ture, and more wonder= 
fully reform it: Grant 
by the Myſtery of this 
Water and Wine, that 
we may be Partakers of 
his Divinity, who was 
graciouſly pleaſed to be 
Partaker of our Huma- 
nity, Jeſus Chriſt thy Son 
our Lord: Who with 
Thee and the Holy 
Ghoſt lives and "reigns 


1one God, for ever and 
ever. Amen. 


Having bl-fſed the Water, and poured it into the Wine in the 
Chalice, he 20. them up, ſaying ; 


Fferimus tibi 
mine, calicem ſa- 
lutaris, tuam depre- 


E offer to tliee, O 
| Lord,'the Cup of 
Salvation, beſeeching thy 


cantes clementiam; ut 
in 
majeſtatis tuæ, pro noſ- 
tra, et totius mundi ſa- 
Jute cum odore ſuavita- 
tis aſcendat. Amen. 


Then bowing down, he Jays : 


| 


N fpiritu humilitatis, 
et in animo contrito 
ſuſcipiamur à te, Do- 


Clemency; that it may 


conſpectu divine |aſcend before thy Divine 
| Majeſty, as a ſweet ſmel- 


ling Savour, for our Sal- 
vation, and that of the 
| whole World. Amen. 


AY our humble 
minds and contrite 


1 


hearts render us accept- 


able 


H 


! 
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performed this day in thy 
Sight, 
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able to Thee, O Lord; 


and let our Sacrifice be ſo 


that it may be 


N . 


mine: et fic fiat facrifi- 
cium noſtrum in con- 


pleaſing to thee, O Lord 
our God, 


ſpettu tuo hodie, ut 
pleceat tibi, Domine 
Deus. , 


After which, | Jing 1 7 his Eyes to Heaven, he Bt Nes the 
a 


Brea 


(Come , almighty Sanc- 
tifier, eternal God, 


nd Wine, ſaying : 


ENI, 8 
omnipotens, æterne 


and blels this Sacrifice Deus, et bene dic hoc 


prepared for the Honour 


of thy holy Name. 
The following Bleſſing of the 


ſacrificium tuo ſancto 


nomine preparatum. 
Incenſe, and the Incenſing of 


the Altar, as far as Lavabo, ts omitted in private Maſſes. 


Y the Interceſſion of 


Saint Michael the 
Archangel, ſtanding at 
the Right Side of the Al- 
tarof Incenſe, and of all 


the EleR,, the Lord bleſs 


this Incenſe, and receive 
it as a ſweet ſmelling Sa- 
vour. Thro' Chriſt our 


Lord, Amen. 


ER interceſhonem 
Sancti Mrzchaeks 
Archangeli, ſtantis à 
dextris Altaris incenſi, et 
omnium electorum ſuo- 
rum, incenſum iſtud dig- 
netur Dominus bene. A di- 
cere, et in odorem ſuavi- 
tatis accipere. Per Chri- 
tum Dominum noſtrum. 
Amen. 


While he incenſes the Offering, he ſays : 


AY this Incenſe, 


bleſſed by thee, go 
up to thee, O Lord: 
and may thy mercy come 
Gown to us. 


Ncenſum iſtud 3 te 
benedictum, aſcendat 
ad te, Domine: et de- 
ſcendat ſuper nos miſe- 
ricordia tua. 


Then he incenſes the Altar, ſaying : 


- £T my Prayer, O 
Lord, aſcend like 


Di ratomes eu. , 0. 
ratio mea, ſicut in- 
cenſum 
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cenſum in conſpettutuo: | incenſe in thy ſight: the 
elevatio manuum mea- lifting up of my Hands 
rum ſacrificium veſperti- is an Evening Sacrifice. 
num. Pone Domine cuſ- Place, O Lord, a Guard 
todiam ori meo, et ofti=|on my Mouth, and a 
um circumſtantiz labiis Door round about my 
meis: ut nondeclinet cor Lips; that my Heart may 
meum in verba malitiæ, not incline to Words of 
ad excuſandas excula- er to make Excuſes 
tiones in peccatis. for my Sins. 

After which, as he gives the Cenſer to 45 Deacon, he ſays: 
Ccendat in nobis HE Lord kindle in 
Dominus ignem ſui us the Fire of his 

amoris, et flammam æ- Love, and the Flame of 
ternæ charitatis. Amen. | eternal Charity. Amen. 

Then he goes to the Corner of the Altar, and waſhes his Fin- 


gers, Jaying : 
Avabo inter inno- Will waſh my Hands 
centes manus meas, among the Innocent, 


et circumdabo altare and encompals thy Altar, 


tuum, Domine. O Lord. 

Ut audiam vocemlau-| That I may hear the 
dis, et enarrem univerſa Voice of Praiſe, and de- 
mirabilia tua. clare all thy wonderful 

| Works. 

Domine, dilexi de-| Lord, I have lovedthe 


corem domus tuz: et beauty of thy houſe: and 
locum habitationis glo- the dwelling- place of thy 
riæ tuæ. Glo 
Ne perdas cum impiis Deſtroy not my Soul 
animam meam: et cum|with the Impious: nor 
viris ſanguinum vitam my Life with Men of 
meam. | Blood. | 
In quorum manibus| In whoſe Hands are 
e Ini- 
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Iniquities ; their Right- | iniquitates ſunt: dex- 


hand is 


Bribes, 
But I have walked in 
[tia mea ingreſſus ſum: 


my Innocence: Redeem 


filled with|tera eorum repleta eſt 


muneribus. 
Ego autem in innocen- 


me, and have Mercy on redime me, et miſerere 


me. 
My Foot has ſtood in 


the right Way: In thy 


congregations I will bleſs 
thee, O Lord. 


_— 

Pes mens ſtetit in di- 
redto: 1 in eccleſſis bene- 
dicam te, Domine. 


| 
Bang returned to the Middle of the Allar, I fay s, bowing 


down : 


ECEIVE, O Holy 
Trinity, this Offer- 

ing, which we make to 
thee, in Memory of the 
Paſſion, Reſurrectionand 
Aſcenſion of our Lord 
Jeſus Chriſt; and in Ho- 
nour of bleſſe 1 Mary al- 
ways a Virgin, of bleſſed 
ohn the Baptiſt, of the 
oly ApoſtJes Peter and 
Paul, of theſe and of all 
the Saints: 
avail totheir honour and 
to our ſalvation; and that 
they may vouchſaſe to 
intercede for us in Hea- 
ven, whoſe Memory we 
celebrate on earth. Thro” 
the ſame Chr; i/tour Lord, 


Amen, 


That it may | 


rum. Amen, 


| Q Uſcipe, ſandta Trini- 


— tas, hanc oblationem, 


quam tibi oflerimus ob 
memoriam paſhonis, re- 
ſurrettionts et aſcenſio- 
nis Jeſu Chriſti Domini 
noſtri; et in honore bea- 
te Marie ſemper virgi- 
nis, et beati Joannis Bap- 
tiſte, et ſanctorum Apoſ- 
tolorum Petri et Pauli, 
et iſtorum, et omnium 
Sanctorum: ut illis pro- 
ficiat ad honorem, nobis 
autem ad ſalutem: et illi 
pro nobis intercedere 
dignetur in cœlis, quo; 
rum memoriam agimus 
ſin terris. Per eundem 
Chriſtum Dominum nol 


After 


| 
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Altter this he turus to the People, and ſays aloud the two firſt 
| / the following Words: F 


Rate, Fratres, ut me- 


RAY, Brethren, that 


um ac veſtrum ſacri- 
ficium acceptabile fiat a- 
pud Deum Patrem om- 
nipotentem. 


my Sacrifice and 
yours may be acceptable 
to God the Father Al- 
migh 


1 
1o which the Clerk anſwers in the Me of the People: 


Uſcipiat Dominus hoc 
ſacrificium de mani- 
bus tuis, ad laudem et glo- 
riam nominis ſui, ad uti- 
litatem quoque noſtram, 


AY our Lord re- 
1 ceive this Sacrifice 
from thy Hands, to the 
Praiſe and Glory of his 


Name, for our Good 


totiuſque eccleſiæ ſuæ alſo, and that of all his 


ſanctæ. 


Holy Church. 


Then the Prieſl in a low Voice Jays : Amen. 


Secrela. 


C Oncede, quæſumus, 


Dominus, ut melius 


tuæ majeſtatis munus 
oblatum, et gratiam no- 
bis devotionis obtineat, 
et effettum beatæ peren- 
nitatis acquirat. Per Do- 
minum noſtrum 'Jeſum 
Chriſtnm, Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat 


The Secret Prayer. 
Rant, we beſeech 
thee, Or Lord, that 

this gift offered in the 
preſence of thy Majeſty, 
may procure us the grace 
of devotion, and effettu- 
ally obtain a bleſſed eter- 

nity. Thro” our Lord Je- + 
ſus Chriſt thy Son, who 
with Thee, and the Holy 


in unitate Spiritus Sancti 
Deus. 


Ghoſt, lives and reigns, 


| one God. 


That which follows is ſaid aloud: 


VvhDERomnia ſæcula ſæ- 
lorum, R. Amen. 
V. Dominus vobiſcum. 


OR ever and ever. 
R. Amen. : | 
The Lord be with you, 


R. Et cum Spiritu tuo 


K. And wich thy Spirit. 
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V. Lift upyour Hearts. 
R. We have them lift- 
ed up to the Lord. 
V. Let us give thanks 
to the Lord our God. 
R. It is meet and juſt. 
T is truly meet and 


juſt, right, and profit- 


able to Salvation, that we 
ſhould in all Times and 
Places give Thanks to 
Thee, O holy Lord, Al- 
mighty Father and eter- 
nal God, who didſt or- 
dain the ſalvation of man- 
kind on the Tree of the 
Croſs: that Life might 
. Ipring from whence 
Death aroſe : and he that 
has overcome by a Tree, 
might alſo be overcome 
by a Tree: through Chr: 
our Lord: by whom the 
Angels praiſe, the Domi- 
nations adore, the powers 
dread thy Majeſty. The 
Heavens and heavenly! 
Virtues, and the blefled 
Seraphimswith united joy 
glorify it. With whom 
alſo we befeech Thee to 
admit our Voices with 
bie Praiſe, lays ng. q 


/ {trum : 


TV NBA Yo 


V. Surſum corda. 

R. Habemus ad Do- 
minum. 

V. Gratias agamus Do- 
mino Deo noſtro. 

R. Dignum & juſtumeſt. 
ERE dignum & 
juſtum eſt, æquum 

& ſalutare, nos tibi ſem- 

per & ubique gratias 

agere: Domine ſantte, 

Pater omnipotens, æ- 

terne Deus, qui ſalu- 

tem humani generis 
in ligno Crucis con- 
ſtituiſti: ut unde mors 
oriebatur, inde vita re- 
lurgeret: & qui in lig- 
no vincebat, in ligno- 
quoque vinceretur : per 

Chr:iſtum Dominum no- 

per quem ma- 

jeſtatem tuam laudant 

Angeli, adorant Domi- 

nationes, tremunt Po- 

teſtates, Cœli, cœlo- 
rumque virtutes, ac be- 
ata Seraphim, ſocia ex- 
ultatione concelebrant. 

Cum quibus & noſtras 

voces ut admitti jubeas 

deprecamur, ſupplici 
confeſſione dicentes. 

Sanctus, 


ATL M 8 


Sanctus, Sanctus, Sanc- 
tus, Dominus Deus Sa- 
baoth. Pleni ſunt cœli 
& terra gloria tua: Ho- 
anna in excelſis. Be- 
nedittus qui venit in 
nomine Domine. Ho- 
anna in excelſis. 


— 


U'N-D Ax. 85 

Holy, Holy, Holy, is the 
Lord God of Hoſts: Hea- 
ven and Earth is full of 
thy Glory, Hoſanna in 
the Higheſt, Bleſſed is he 
that comes in the Name 


of the Lord, Hoſanna in 


the Higheſt. 
Here the Prieſt begins the Cano: 


in a low 


the Maſs, which is ſaid 


1 1550 
oic 


— 


THE CANON OF THE MASS. 


E igitur clementiſ- 
ſime Pater, Per 
Fefum Chriſtum Filium 
tuum Dominum noſ- 
trum,  ſupphces roga- 
mus, ac petimus, uti ac- 
cepta habeas, & bene- 
dicas hæc *+ dona, hæc 
manera, hæc r ſanc- 
ta ſacrificia illibata: in 
primis quæ tibi offeri- 
mus pro Eccleſiag tua 
ſancta Catholica: quam 
pacificare, euſtodire, a- 
dunare, & regere dig- 
neris toto orbe terra- 
rum: una cum famulo 
tuo Papa noſtro N. & 
Antiſtite noſtro N. & 
Rege noſtro M. & om- 


T Herefore, moſt merci- 
ful Father we humbly 
pray and beſeech Thee, 
thro* Jeſus Chriſt thy Son 
our Lord, to accept and 
bleſs theſe gifts, theſe pre- 
ſents, theſe holy unſpot- 
ted Sacrifices: which in 
the firſt Place we offer to 
Thee for thy holy Catho- 
lic Church, that thou 
wouldſt vouchſafe to 
grant it Peace, preſerve, 
unite and govern it 
throughout the whole 
World, together with thy 
Servants M. our chief 
Biſhop, N. our Prelate, 
N. our King, and all 
| Orthodox Believers and 


Pro- 
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Profeſſors of the Catho- | nibus 


lic and Apoſtolic Faith. 


F 


Othodoxis, at- 
que Catholicæ & Apol- 
tolicæ fidei cultoribus. 


Die Commemoration of the Living, 


R Emember, O Lord 

thy Servants both| 
Men and Women MN. 
and N. 


MEMENTO, Domi- 
ne, famulorum, fa- 
mularumque tuarum XV, 


| & N. 


Here he pauſe s a little, to RE noe he deſigns to pray 


or, and then goes on? 


And all here preſent, 
whoſe Faith and Devo- 
tion are known to Thee, 
for whom we offer to y 
Thee: or who offer Thee 
this Sacrifice of praiſe for 
themſelves and all theirs: 
for the Redemption of 
their Souls, for the Hope 
of their Salvation and 
Safety: and pay their 
Vows to Thee, the eter- 
nal, living and true God. 
Ommunicating with 
and honouring the 
Memory, in the firſt 
place of the glorious ever 
Virgin Mary, Mother of 
God and our Lord 7efus 
Chri/t; as alſo of thy bleſ- 
ſed Apoſtlesand Martyrs 


Et omnium circum- 
ſtantium, quorum tibi 
fides cognita eſt, & no- 
ta devotio, pro quibus 
tibi offerimus: vel qui 
tibi offerunt hoc ſacri- 
ficium laudis, pro ſe, 
ſuiſque omnibus: pro 
redemptione animarum 
ſuarum, pro ſpe ſalutis 
& incolumitatis ſuæ: 
tibique reddunt vota ſua 
æterno Deo, vixo & 
vero. 
A mmunicantes, & 
memoriam vene- 
rantes, in primis glo- 
rioſe ſemper virginis 
Mariæ, genitricis Dei, 
& Domini noſtri 7eſu 
Chriſti; ſed & beato- 
rum Apoſtolorum ac 


Peter and Paul, 2 


Marty rum tuorum, Petr: 
et 


P A IL. M 
et Pauli, Andreæ, Ja- 
cobi, Joannis, Thoma, 


Jacobi, Philiphi, Bar- 
tholome:, Matthi, Simo 
nis et Thadæi; Lim, 


Cleti, Clemenlis, Ayu, 


h 
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James, TFolm, Thomas, 
James, Philip, Bartholo- 
mew, Matthew, Simon, and 
Thadeus: Linus, Cletus, 
Clement, Xyſtus, Cornelius, 
Cyprian, Laurence, Chry- 


Cornelii, Cypriani, Lau- ſogonus. John, and Paul, 


rentii, Chryſogoni, Joan- 
nis et Pauli, Coſmæ et 
Damiani: & omnium 
ſanQtorum tuorum : quo- 
rum meritis precibuſque 
concedas, ut in omnibus 
protectionis tuæ muni- 
amur auxilio. Per eun- 
dem Chiriſtum Dominum 
noſtrum. Amen. 


Coſmas and Damian: and 
of all thy Saints: by 
whoſe Merits and Pray- 
ers, grant that we may in 
all Things be defended 
by the Help of thy Pro- 
tection. Th h the 
lame Chriſt our Lord. 
| Amen, 


| 
Then the Prieft ſpreads his Hands over the Offerings. 


ANC igitur obla- 
tionem ſervitutis 
noſtræ, ſed & cunttz fa- 
miliæ tuz, quæſumus 
Domine, ut placatus ac- 


E therefore beſeech 
Thee, O Lord, gra- 
ciouſly to accept this Of- 
fering of our Service, as 


alſo of thy whole Family: 


cipias: dieſque noſtros|to grant us thy Peace in 


in tua pace diſponas; 
atque ab æterna damna- 
tione nos eripi, & in 
electorum tuorum jubcas 
grege numerari. Per 
Chriſtum Dominum no- 
trum. Amen. 

O UAM oblationem 
WW tu Deus in omni- 


our Days; and by thy 
Command to preſerve us 
from eternal Damnation, 
and number us. among 


thy Elect. Through Chri/t 
our Lord. Amen. 


V 


Ouchſafe, we beſeech 
Thee, O God to 


bus, quæſmus, bene -I make this offering in all 


I things 
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things bleſſed, approved, dictam, adſeri-Tptam, 


ratified, reaſonable and |ra*$tam, rationahilem, 
acceptable: that it may | acceptabilemque facere 
be made for us the Body | digneris: ut nobis Cort. 
and Blood of thy moſt be- pus & Sanguis fiat di- 
loved Son our Lord Fe 8 molt Filii tui Domi- 
Chriſt. ni noſtri Jeu Chriſte, 
WI O, the Day be- 2 pridie quam pa- 
fore he fulfered, ternum, accepit pa- 
took Bread in his ſacred|nem in ſandtas ac vene- 
and venerable hands, and | rabiles manus ſuas: & 
with his Eyes lifted up|elevatis oculis in cœlum 
towards Heaven to thee, ad te Deum Patrem ſu- 
O God, his Almighty Fa- um omnipotentem, tibi 
ther, giving thee Thanks, gratias agens, bene Tdix- 
bleſſed it, broke it, and it, fregit, deditque diſci- 
ave it to his Diſciples, [pulis ſuis, dicens: Acci- 
ſaying: Take and eat pite & manducate ex hoc 
ye all of this: omnes: 
FoR THIS 1S MY BODY. Hoc EST ENIM COR= 


PUS MEUM., 
Here he adores the Sacrament on his Knees, and then lifts it 
up above has Head for the Adoration of the People. After 
which he proceeds to the Conſecr ation of the Chalice, * . 


N like Manner after GIMILI modo po 
Supper, taking this ex- quam cœnatum eſt, 
cellent Chalice in his ſa- |accipiens & hunc præ- 
cred and venerablejclarum calicem in ſanc- 
Hands, giving thee alſo tas ac venerabiles ma- 
Thanks, he bleſſed it, eee ſuas, item tibi 
and gave it to his Dif- gratias agens, bene ＋- 
ciples, ſaying: Take and dixit, deditque diſcipulis 
drink ye all of this: ſuis, dicens: Accipite & 
bibite ex eo omnes: 
Hoc 
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Hoc EST ENI CALIX|FoR THIS 18 THE CHA= 


SANGUINIS MEI, NOVI 


FIDEI, QUI PRO VOBIS 


ET PRO MULTIS EFZ 


FUNDETUR IN REMIS=- 
SIONEM PECCATORUM. 


ET ATERNI TESTA- 
NMENTI: MYSTERIUM 


LICE OF MY BLOOD, OF 
THE NEW AND EVER= 
LASTING TESTAMENT: 
A MYSTERY OF FAITH, 
WHICH SHALL BE SHED 
FOR YOU AND FOR MA= 


NY FOR THE REMIS® 


SION OF SINS. 


Then he adores on his Knees the Sacred Blood, jaying : 


Hæc quotieſcumque fe- As often as ye ſhall do 
ceritis, in mei memoriam | theſe Things, ye ſhall do 


facietis. 


them in Remembrance 
of me. 


After which he ſhews it to the People for thar Adoration, 


and then goes on, ſaying : 


NDE & memores, 

Domine, nos ſerv1; 
tui, fed & plebs tua 
ſancta, ejuſdem Chri/t: 
Filii tui Domini noſtri, 
tam beatæ paſſionis, nec 
non & ab inferis re- 
ſurrectionis, ſed & in 


cœlos glorioſæ aſcenſi- 


onis, offerimus præclaræ 
majeſtati tuæ de tuis do- 
nis ac datis, hoſtiam *Þ 
puram, hoſtiam + ſanc- 
tam, hoſt iam ꝶ immacu- 
latam, panem ſandtum 
vitæ æternæ, & Calicem 
ſalutis perpetuæ. 


Herefore, O Lord, 
W we thy Servants 
as alſo thy holy People, 


ſed Paſſion of the ſame 
Chriſi thy Son our Lord, 
and of his Reſurrettion 
from Hell, as allo of his 
glorious Aſcenſion into 
Heaven, offer to thy moſt 
excellent Majeſty of thy 
own Gifts and Favours a 
pure Hoſt, a holy Hoſt, 
an unſpotted Hoſt, the 
holy Bread of eternal 


everlaſting Salvation. 


I 2 Which 


being mindful of the bleſ- 


Life, and the Chalice of 


i 
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Hich vouchſafe to] QUPRA que propitio 

regard with a pro- ac ſereno vultu re- 
pitious and ſerene Coun- | ſpicere digneris, et ac- 
tenance, and to accept, as ce pta habere, ſicuti ac- 
thou wert pleaſed to ac-|cepta habere dignatus es 
cept the offerings of thy | munera pueri tui juſti 
Juſt Servant Abel, and the | Abel, et ſacrificium pa- 
ſacrifice of our Patriarch |triarcha: noſtri Abrahe : 
Abraliam, and the holy |et quod tibi obtulit ſum- 
Sacrifice and unſpotted | mus ſacerdos tuus Melchi- 
Hoſt, which thy High-|/edech, ſanctum ſacrifi- 
prieſt Melchiſedec offered |cium et immaculatam 


to thee. hoſtiam. 
E humbly þefeech | O Upplices te rogamus, 
thee, Almi ghty omnipotens Deus, ju- 


God, command them to be hac perferri per ma- 
be carried by the Hands nus ſancti Angeli tui in 
of thy holy Angel to thy] ſublime altare tuum, in 
Altar above, in the pre-| conſpectu divine maje- 
ſence of thy divine Ma- ſtatis tuæ; ut quotquot 
jeſty, that as many of us, | ex hac altaris participa- 
as by this participation ef | tione, ſacroſandtum Fi- 
. the Altar, ſhall receive [lit tui, cor-æꝓpus et ſan- J. 
£ the moſt ſacred Body and guinem ſumpſerimus, 
4 Blood of thy Son, may omni benedictione cœ- | 
* be filled with all heaven- |lefti et gratia repleamur. 
bt ly Bleſlings and Grace. | Per eundem Chriftum 

t Thro' the ſame Chriſt | Dominum noſtrum. A- 

if our Lord, Amen. men. 
| The Commemoration of the | Commemoratio pro De— 
0 Dead. F funflis. 

= Emember alſo, O Emento etiam Do- 
Wig Lord, thy Servants, mine, famulorum 

both 


. 


AL 


famularumque tuarum 
Net M. qui nos præceſ- 
ferunt cum ſigno fidei, 
et dormiunt in ſomno 
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both Men and Women, 
N. and N. who are gone 
before us with the ſign 
of Faith, and repoſe in 
the Sleep of Peace. 


Here he pauſes à little, to pray for particular Perſons. 


pacis. 

ISIS, Domine, et om- 
nibus in Chriſto quieſ- 

centibus, locum refrige- 

rii, lucis et pacis, ut in- 

dulgeas, deprecamus. Per 

eundem Chriſtum Domi- 


num noſtrum. Amen. 
Then he firthes his 


| . . following 
OBIS quoque pec- 
catoribus famulis 

tuis, de multitudine mi- 
ſerationum tuarum ſpe- 
rantibus, partem ali- 
quam, et ſocietatem do- 
nare digneris, cum tuis 
ſanctis apoſtolis et mar- 
tyribus, cum Joanne, Ste- 
phano, Mathia, Barnaba, 
Ignatio, Alexandro, Mar- 
cellino, Petro; Felicitate, 
Perpetua, Agatha, Lucia, 
Agnete, Cecilia, Anaſtaſia, 
et omnibus ſanttis tuis; 
intra quorum nos conſor- 
tium non æſtimator meri- 


ti, ſed veniæ, quæſumus, 


O theſe, O Lord, 
and to all that reſt in 
Chriſt, we beſeech thee 
to grant a place of Re- 
freſhment, Light and 
Peace. Thro” the ſame . 


[ Chriſt our-Lord. Amen. 
Breaſt, foying aloud the firſt Words of the 
rayer : | 


„ Hr us ſinners alſo thy 
ſervants, hoping in 
the multitude of thy mer- 
cies, vouchſafe to grant 
ſome part and ſociet 

with thy holy Apoſtles 
and Martyrs, with John, 
Stephen, Matthias, Bar- 
naby, Ignatius, Alexander, 
Marcellinus, Peter, Felici- 
tas, Perpetua, Agatha, Lu- 


95 Agnes, Cecily, Anaſta- 


ſea, and all thy Saints; 
into whole. Company we 
beſeech thee to admit us, 
not regarding our merit, 
but granting us thy par- 


don. Thro' Chriſt, our 


Lord. 
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Lord. By whom, O Lord, 
thou doſt always create, 
ſanQify, quicken, bleſs, 
and giveus all theſe good 
Things. By him, and 
with him, and in him, is 
to thee, God the Father 
Almighty, in the Unity 
of the Holy Ghoſt, all 
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largitor admitte. Per 
Chriſtum Dominum noſ- 
trum. Per quem hæc om- 
nia, Domine, ſemper bo- 
na creas, ſancti - ficas, vi- 
vi- TLficas, bene dicis, et 
præſtas nobis. Per ip 
ſum et cum ip r ſo, et in 
ip ſo, eſt tibi Deo Patri 


Honour and Glory. Tomnipotenti, in unitate 
111 Spiritus ＋ Sancti, omnis 
honor et gloria, 
Then he fays aloud : 


7. For ever and ever. 
R. Amen. 

Let us pray. | 
1 Nſtrutted by thy whole 

ſome precepts, and fol- 

lowing thy divine Inſti- 
tution, we preſume to ſay: 
OUR Father, who art 

in Heaven: hallowed 
be thy Name: thy King- 
dom come: thy Will be 
done on Earth, as it is in 
Heaven. Give us this 
day our daily bread: and 
forgive us our Treſpaſſes, 
as we forgive them that 
tre ſpaſs againſt us: and 
lead us not into Temp- 
tation. 


R. But deliver us from 


Ev il. 


V. Per omnia ſæcula ſæ. 
culorum. R. Amen. 
Oremus. 
Ræceptis ſalutaribus 
moniti, et divina in- 
ſtitutione formati aude- 
mus dicere: | 
ATER noſter, qui 
es in ccelis: fankts. 
ficetur nomen tuum: ad- 
veniat regnum tuum: fiat 
voluntas tua, ſicut in cœ- 
lo, et in terra. Panem 
noſtrum quotidianum da 
nobis hodie: et dimitte 
nobis debita noſt ra, ſicut 
et nos dimittimus debito- 
ribus noſtris: et ne nos 
inducas in tentationem : 
R. Sed libera nos a 


malo. 
Libera 


AY 
f 
J 
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The Prieſt in a low Voice ſays as follows : 


Amen. 
Thera nos, quæſu- 
mus, Domine, ab 


Amen. I 
Eliver us, O Lord, 
we beſeech thee, 


omnibus malis, præteri- from all paſt, preſent, and 


tis, preſentibus et futu- 
ris: et intercedente bea- 


future Evils; and by the 
Interceſhon of the bleſſed 


ta et glorioſa, ſemper |and glorious ever Virgin 


virgine Det genitrice 


| Mary, Mother of God, 


Maria, cum beatis Apo- |with thy bleſſed Apoſtles 


ſtolis tuis Petro et Paulo, 
atque Andrea, et omnibus 
ſanctis, da propitius pa- 
cem in diebus noſtris; ut 
ope miſericordiæ tuæ ad- 
juti, et a peccato ſimus 
ſemper liberi, et abomni 


Peter and Paul, and with 
Andreu, and all the ſaints, 


mercitully grant us peace 


in our days; that by the 
aſſiſtance of thy Mercy, 
we may be always free 
from ſin, and ſecure from 


perturbatione ſecuri. 


all Diſturbance. 


Here he breaks the Hoſl in the Middle, whiljt he  /ays : 


Per - eundem Domi- 
num noſtrum 
Chriſtum Filium tuum.. 


Then he breaks off a little Piece from one of the Parts, aying; 
Qui tecum vivit et! 
regnat in unitate Spiritus 


Sancti Deus. 
After which, holding the little 


Through the ſame je- 


ay ſus Chriſt our Lord thy 


| Son, 


Who lives and reigns 


| with thee in the Unity of 


| the Holy Ghoſt one God, 
Piece over the Chalice, he ſays 


_ aloud : 


FJ. Per omnia ſæcula ſæ- 
culorum. R. Amen. 


He males the Sign of the Crofi thrice over the Chalice, whi 7 | 


V. For ever and ever. 
R. Amen. 


. he ſays aloud : 


V. Pax T Domini fit 
ſemp er vobiſæ cum. 
R. Et cum ſpiritu tuo. 


V. The Peace of our 
Lord be always with you. 
R. And with thy Spirit. 
MAN 
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Then he puls the little Piece into the Chalice, ſaying in a low 


Voice: 
MAY this Mixture and HAC commixtio et 
Conſecration of the | conſecratio Corpo- 


Body and Blood of our ris et Sanguinis Domini 
Lord Jeſus Chriſt be to[noſtri Jeſu Chriſti, fiat 
us that receive them life | accipientibus nobis in vi- 


7 Amen. tam æternam. Amen. 
After this, bowing down, . ill hts Breaſt thrice, Naying 
aloud : 


AMB of God, that —_— Del, qui tol- 

takeſt away the ſins lis peccata mundi; 
of the World: have Mer- miſerere nobis. 
cy om us. 

Lamb of God, that ta-] Agnus Dei, qui tollis 
eſt away the fins of the |peccata mundi: miſere 
world: have mercy on us. nobis. 

Lamb of God thattakeſt| Agnus Dei, qui tollis 
away the fins of the|peccata mundi: dona 
World: grant us Peace. nobis pacem. 

The following Prayers are 5 — in a low Voice: 
Ord Jeſus Chriſt, Omine Jeſu Chriſte, 
who didſt ſay to thy qui dixiſti Apoſtolis 
Apoſtles: Ileave ou peace, tuis: Pacem relinquo vobis, 
Igive you my Peace: re- pacem meam do vobis: Ne 
gard not my fins, but the | reſpicias peccata mea, ſed 
faith of thy Church: and fidem eccleſiæ tuæ: eam- 
vouchſafe to grant it que ſecundum volunta- 
peace and union accord- tem tuam pacificare et 
ing to thy Will. Who coadunare digneris. Qui 
liveſt and reigneſt God ſvivis et regnas Deus, per 
for ever and ever. omnia ſæcula ſæculo- 
Amen. rum, Amen, 

. In 
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In ſolemn Maſſes, after this Prayer, the Prieft kiſſes the 
Deacon, ſaying : 


R. Pax tecum. 


R. Peace be with thee. 


To which the Deacon anſwers : 


V. Et cum Spirituo tuo. | 


313 Jeſu Chriſte, 


Fili Dei vivi, qui 
ex voluntate Patris, co- 


V. And with thy Spirit. 
[Ord Jeſus Clift, Son 
of the living God, 


who, according to the 


operante Spiritu Santo, | Will of the Father, and 
per mortem tuam mun-| hy the co-operation of 
dum vivificaſti: libera|the Holy Choſt, didſt thro* 
me per hoc ſacro- thy death give life to the 
ſanctum corpus & ſan- world: deliver me by this 
guinem tuum, ab om- thy moſt ſacred body and 
nibus iniquitatibus me- blood from all my iniqui- 
is, & univerſis malis; &|ties, and from all evils 
fac me tuis ſemper inhæ- make me always obedi- 
rere mandatis, & A teſent to thy command- 
numquam ſeparari per- ments, and never ſuffer 
mittas. Qui cnm codem|me to be ſeparated from 
Deo Patre & Spiritu|thee. Who with the 
Santto, vivis & regnas|ſame God the Father and 
Deus in ſæcula ſæculo- Holy Ghoſt, liveſt and 
rum. Amen. reigneſt, God for ever 
and ever. Amen. 


PB corporis tui, 12 not the receiving 
Domine Jeſu Chriſ-| LL of thy body, O Lord 
te, quod 038 indignus| Jeſus Chriſt, Which I'm 


ſumere præſumo, non 
mihi provemat in judi- 
cium & condemnatio-|condemnation: but thro? 
nem; ſed pro tua pietate |thy mercy let it be an ef- 
proſit mihi ad tutamen-fectual ſecurity and cure 


ot 


worthy preſume to take, 
turn to my judgment 1 


3 - 
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of my Soul and Body. tum mentis & corporis, 
Who with God the Fa-|& ad medelam percipi- 
ther and the Holy Ghoſt, endam. Quivivis & reg- 
liveſt and reigneſt one] nas cum Deo Patre, in u- 
God, for ever and ever, nitate Spiritus Sancti 
Amen. I] Deus per omnia ſæcula 
| [ſxculorum. Amen. 
Tahing the Hoſt in his Hands, he ſays : 

n take the heavenly PDAnem cœleſtem acci- 
Bread, and invoke the piam, & nomen Do- 
name of the Lord. mini invocabo. 
Then flrihing his Breaſt, he fays thrice the following Words, 
18 5 . 75 Words ad by 4 

ORD, I am not wor -| Domine, non ſum dig- 
thy that thou ſhouldſt nus, ut intres ſub 
enter under my Roof, |tettum meum: ſed tan- 
but ſay only the word, & tum dic verbo, et ſanabi- 
my Soul ſhall be healed. tur anima mea. 
Aſter this he receives the B. Sacarament, ſaying firſt : 
"HE Body of our|{ \"ORPUS Domini no- 
Lord Jeſus Chriſt {tri Jeſu Chriſti cu- 
preſerve my Soul to Life |ſtodiat animam meam in. 
everlaſting, Amen, vitam æternam. Amen. 
After a little Pauſe to meditate on the Bleſſing received, he ga- 
thers up the Fragments, and puts them into the Chalice, 
/aying in the mean Time + 
Hat ſhall I return] UID retribuam Do- 
n to the Lord, for all mino, pro omnibus 
that. he has given me ?|[quz retribuit mihi? Ca- 
I will take the cup of ſal-licem ſalutaris accipiam, 
vation, and invoke the et nomen Domini invo- 
name of the Lord. Iwill cabo. Laudans invoca- 
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invoke the Lord by prai- 
ſing him, and I ſhall be 


ſafe from my encmies. 


Then he receives the Sacred Blood, faying firſt: 


micis . ſalvus ero. 
SAnguis Domini noſtri 
Jeſu Chriſti cuſto- 
diat animam meam in 
vitam æternam. Amen. 


HE. Blood of our 
Lord Jeſus Chriſt 
preſerve my ſoul to life 


|everlaſting, Amen. 


Whilſt the Clerk pours Vine into — e the Prieft ſays? 


UOD ore ſumpſi- 

mus Domine, pura 
mente capiamus, et de 
munere temporali fiat 
nobis remedium ſempi- 
ternum. 


Hat we have taken 
with the mouth, O 
Lord, may ve receive 
with a pure heart, and of 
a temporal gift may it 
prove an everlaſting re- 


[medy. 


IWhilft he waſhes his Fingers over the Chalice wah Vine and 
Water, he ſc Jays 


ORPUS tuum, Do- 

mine, quod ſumpfi, 
et ſanguis, quem potavi, 
adhæreat viſceribus me- 
is: et præſta, ut in me 
non remaneat ſcelerum 
macula, quem pura et 
ſancta refecerunt ſacra- 
menta. Qui vivis et reg- 
nas in ſæcula ſæculorum, 


JE thy body,O Lord, 
which I have receiv- 
ed, and thy Blood, which 
I have drank, continue 
in my bowels, and grant 
that no ſtain of fin may 
remain in me, who have 
been refreſhed by thy 
pure and holy myſteries. 
Who liveſt and reigneſt 


Amen. 


for ever and ever. Amen. 


Then the Book is moved to the Epiſtle Side of the Altar, where 
he Jays aloud, as follows : | 


Communio. — Pater, ſi 


The Communion, — Fa- 


non poteſt hic calix tran- ther, if this cup cannot 
K 2 paſs 
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afs away, unleſs I drink | fire, nifi bibam illum, fiat 


It, thy will be done. 
V.TheLord be with you. 
R. And with thy ſpirit. 
Let us pray. 
Y the virtue of this 
Myſtery, O Lord, 
let our vices be deſtroy- 
ed, and our juſt deſires 
fulfilled Through our 
Lord Jeſus Chrift thy 
Son, who with Thee and 
the Holy Ghoſt lives and 
reigns one God, for ever 
and ever, 

R. Amen. 


V. The Lord be with you. 
R. And with thy ſpirit. 
V. Let us bleſs the Lord. 


voluntas tua. 
V. Dominus vobiſcum. 
R. Et cum ſpiritu tuo. 


Oremus. 

PEN hujus, Domine, 

operationem myſte- 
rii, et vitia noſtra purgen- 
tur, et juſta deſideria 
compleantur. Per Do- 
minum noſtrum [efum 
Chriſtum Filium tuum, 
qui tecum vivit et reg- 
nat in unitate Spiritus 
Sancti, Deus per omnia 


ſæcula ſæculorum. 


R. Amen. 
FV. Dominus vobiſcum. 
R. Et cum ſpiritu tuo. 
. Benedicamus Domino. 


R. Thanks be to God. 


After this, bowing in th 

RET this acknowledg- 
ment of my ſubjec- 
tion, O holy Trinity, be 
pleaſing to thee, and 
grant, that this ſacrifice, 
which I unworthy have 
offered to thy Divine Ma- 


R. Deo gratias. 


e Middle of the Altar, he ſays in a 


low Voice : 


Laceat tibi, ſana 

Trinitas, obſequium 
ſervitutis mea, et præ- 
ſta, ut ſacrificium, quod 
oculis tuæ majeſtatis in- 
dignus obtuli, tibi fit 
acceptabile, mihique, et 


jeſty, may be acceptable 


to Thee, and by thy lud obtuli, ſit, te 


omnibus, pro quibus il- 
miſe- 
rante, 


PJ). y a A. od 


S 


rante, propitiabile. per 
Chriſtum Dominum nol- 
trum. Amen. 


Benedicat vos omni- 
potens Deus, Pater & 
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| mercy be propitiatory for 
me, and all that I have 
offered it for. Through 
Chriſt our Lord. Amen, 


Then kiſſing the Altar, and turning to the People, he bleſſes 
them, ſaying aloud : 


Almighty God, Father, 
Son, and Holy Ghoſt, 


Filius, & Spiritus Sanc- bleſs you. R. Amen. 


tus. R. Amen. | 


After which he goes to the 


oſpel Side of the Altar, and 


there he Jays aloud : 


J. Dominus vobil- 
cum. a | | 
R. Et cum ſpiritu tuo. 
FV. Initium ſancti E- 
vangel ſecundum 7o- 
annem. 
R. Gloria tibi, Do- 
mine, 
I principio erat Ver- 
dum, & Verbum e— 
rat apud Deum, & De- 


us erat Verbum. Hoc 


erat in principio apud 
Deum. Omnia per ip- 
ſum facta ſunt, & ſine 
ipſo fattum eſt nihil 
quod fattum eſt ; in ip- 
lo vita erat, & vita 
erat lux hominum: & 
lux in tenebris lucet, 
& tenebræ eam non 


V. The Lord be with 
Ou. 
R. And with thy Spirit. 
V. The Beginning of 
the Holy Goſpel accord- 
ing to St. ohn. 
Ke. Glory be to Thee, 
O Lord. 
N the Beginning was 
the Word, and the 
Word was with God, and 
God was the Word. This 
was in the Beginning 
with God. All Things 
by him were made, and 
without him was made 


nothing that was made; 
in him was the Life, and 
the Life was the Light of 
men: and the light ſhines 
in Darkneſs, and the 
Darkneſs 


that comes 
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Darkneſs did not com- 


prehend it. A Man was 
ſent from God, whoſe 
Name. was John. This 
Man came for a Teſti- 
mony, to give Teſtimony 
of the Light, that all 
might believe thro” him. 
He was not. the Light, 
but was to give Teſtimo- 
ny of the Light. There 
was a true Light which 
enlightens every Man 
into this 
World. He was in this 
World, and the World 
was made by him, and 
the World knew him not. 
He came into his own, 
and hisown received kim 
not. But he has given 
Power to become the 
Children of God, to as 


many as have received 


him, to thoſe that believe 
in his Name: who are 
not born of Blood, nor 


of the Will of Fleſh, nor 


of the Will of Man, but 


of God. And the Word 
was made Fleſh, and 
dwelt in us: and we have 


ſeen his Glory, the Glory 
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comprehenderunt. Fuit 
homo miſſus a Deo, cui 
nomen erat Joannes. 
Hic venit in teſtimo- 
nium, ut teſtimoni um 
perhiberet de lumine, 
ut omnes crederent per 
illum. Non erat ille 
lux, ſed ut teſtimoni- 
um perhiberet de lu- 
mine. Erat lux vera, 
que illuminat omnem 
hominem venientem in 
hunc mundum. In 
mundo erat, & mun- 
dus per ipſum fattus eſt, 
& mundus eum non 


cognovit. In propria 
venit, & ſui eum non 
receperunt. Quotquot 


autem receperunt eum, 
dedit eis poteſtatum fi- 
lios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus: 
qui non ex ſanguinibus, 
neque ex voluntate car- 
nis, neque ex volunta- 
te viri, ſed ex Deo nati 
ſunt. Et Verbum caro 
factum eſt, & habitavit 
in nobis: & vidimus 
gloriam ejus, gloriam 


quaſi unigeniti a Patre, 
plenum 
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plenum gratiæ & veri- 
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as it were of the only be- 


gotten Son of the Father, 


full of Grace and Truth. 


R. Deo gratias. 


| R. Thanks be to God. 
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Afier Our Father and Hail Mary, /azd in Silence, all fland, 
and the Prieſi /ays : 


V. EUS, in adjuto- 
rium meum in- 
tende. 
Ke. Domine, ad adju- 
vandum me feſtina. 
Gloria Patri, & Fi- 
lio, & Spirtui Sano. 
Sicut erat in principio, 
& nunc, & ſemper, & 
in ſ{xcula ſæculorum. 
Amen. 


Laus tibi, Domine, 
Rex æterne gloriæ. 


Antiphona. Dixit Do- 


minus. 


| 


J. EPs come to my 
Aſſiſtance. 
R. O Lord, make haſte 
to help me. | 
Glory be to the Fa- 
ther, and to the Son, and 
to the Holy Ghoſt. As 
it was in the Beginning, 
is now, and ever ſhall be, 
World without End. A- 
men. | | 
Praiſe be to thee, O 
Lord, King of eternal 
Glory. 
The  Anttphon. 


1} 3 dh 
IXIT Dominus Do- 


mino mea: “ ſede a 
dextris meis. 


cos tuos * ſcabellum pe- 
dum tuorum. 

Virgam virtutis tuæ 
emittet Dominus ex Sion: 


Feet. 


The 
Lord ſaid. | 


M CIX. 
"PHE Lord ſaid tomy 
Lord: Sit on my 


|Right-hand. 
Donec ponam inimi- | 


Until I make thy Ene- 
mies the Footſtool of thy 


% 


The Lord will ſend the 
Sceptre of thy Power = 
0 


K 
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of Sion: rule thou in the 
middle of thy Enemies. 

Dominion ſhall be with 
thee in the Day of thy 
Power, in the Brightneſs 
of the Saints: from m 
Womb before the Day- 
ſtar I begat thee. 

The Lord ſwore, and 
it ſhall not repent him, 
thou arta Prieſt for ever: 
according to the Order 
of Melchiſedech, 

The Lord on thy 
Right-hand has ſubdued | 
Kings in the Day of his 
Wrath. 

He ſhall judge Nati- 
ons, compleat their ruin, 
and cruſh the Heads of 
many on the Earth. 

He ſhall drink in the 
Way out of the Brook, 
and therefore he ſhall 


exalt his Head. 
Si be to the F 1 


| 


* 


A. 
* dominare 


in medio 
inimicorum tuorum. 

Tecum principium in 
die virtutis tuæ in ſplen- 
doribus ſanftorum: * 
ex utero ante luciferum 
genui te. 


| 


Juravit Dominus, & 
non penitebit eum: * 
tu es ſacerdos in æter- 


| Melchiſedech. 

Dominus à dextris 
tuis, * confregit in die 
ire ſua: reges. 


Judicabit in nationi- 
bus, implebit ruinas: * 
conquaſſabit capita in 
terra multorum. 
| De tortente in via bi- 


bet: * propterea exalta- 
bit caput. 


Gloria Pail, Sc. 


ther, &c. | 


This Verſe is ſaid at the End of all Pſalms, where it is not 
otherwiſe noted. 


Ant. The Lord ſaid to 


my Lord: Sit on my Domino meo: fede a 
Right-hand. dextris meis. 
Ant. F aithful. Ant. Fidelia. 
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num {ſecundum ordinem 


Ant, Dixit Dominus 


, L 
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rabilium ſuorum miſe- 


virtutem operum 


ſuo. | 
t det illis hereditas 


culum ſæculi, “ facta in 
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YOufitebor tibi, Do- 

mine, in toto cor- 
de meo: “ in conſilio 
juſtorum, & Fongrege- 
tione.. - 

Magna opera Domi- 
ni: * exquiſita in omnes 
voluntates ejus. 

Confeſſio & magni- 
ficentia opus ejus: * & 
juſtitia ejus manet in ſæ- 
culum ſæculi. 4 

Memoriam fecit mi- 


ticors & miſereator 
Dominus: “ eſcam de- 
dit timentibus ſe. 
Memor erit in ſæcu- 
lum teſtamenti ſui: * 
ſuo- 
rum annuntiabit populo 


tem Gentium: * ope- 
ra manuum ejus veritas 
& judicium. 


Fidelia omnia manda- 


M CX. 


In pred Fa 0 

Lord, with all. my 
Heart, in the Council of 
the Juſt, and in the Con- 


gregation. 


Great are he Works 
of the Lord: prepared for 
all his Deſigns. 

His Work deſerves 
praiſe and magnificence: 
and his Juſtice continues 
for ever and ever. 

The Merciful - and 
compaſſionate Lord made 
a Memorial of his Won- 
ders: be gave the Meat 
to thoſe that feared him. 

He will be mindful of 
his Covenant for ever: 
he will ſhew to his Peo- 
ple the Power of his 


| Works. 


So as to give them the 
Inheritance of the Gen- 
tiles: the Works af his 
Hands are Truth and. 
Judgment. 

All his Commandments 


ta ejus: confirmata in ſæ- ö 


veritate & æquitate. 


Nee miſit i 


8 


are faitbſul, eſtahliſhed 


12 ever and ever, mage 


in Truth and Equity. 
He pen a 
* 0 


74 
to his People: he com- 
manded that his Cove- 
nant ſhould be for ever. 

Holy and terrible is his 
Name: the Fear of the 
Lord is the Beginning of 
Wiſdom. 

All have a good Un- 
derſtanding that do ac- 
cording t to it: his praiſ- 
ing continues for ever 
and ever. 

Glory, Sc. 

Ant. Faithful are all his 
Commandments, eſtab- 
liſhed for ever and ever. 


| 


Ant. In his e 


1 
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populo ſuo : * mandavit 
in æternum teftamene 
tum ſuum. | 
| Santtum & terribile 
nomen ejus; “ initium 
ſapientiæ timor Domi - 
ni. 

Intellectus bonus om. 
nibus facientibus eum: 
* Jaudatio ejus manet in 
ſeculum ſæculi. 


| 


| 
Gloria Patri, Sc. 
Ant. F 1delia omnia 

mandata ejus, confirmata 

in ſæculum ſæculi. 
Ant. In mandatis. 


ments. 
| PS AL 
Lelled is the Man 
that fears the Lord: 
he ſhall have a great Af- 
feQtion for his Command- 
ments. 


| 
His Seed ſhall be migh- 


tyon the Earth: the Ge- 


nerationofthe Righteous 
ſhall be bleſſed. 


Glory and Riches are 
in his Houſe : and his 
Juſtice abides for ever 
and ever. 

Light is riſen up in 


| 


M cx. 
A EUS vir qui timet 

” Dominum: * in 
mandatis ejus volet ni. 
mis. 


Potens in terra erit 
ſemen ejus: * generatio 
rectorum benedicetur. 


Gloria & divitiæ in 


domo ejus: * & juſtitia 


ejus manet in ſæculum 
ſæculi. 
Exortum eſt in tene⸗ | 


Darkneſs to the Righte- | 


bris lumen redlis: “ 
miſericors 
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miſericors & miſerator, 


& juſtus. 


Ss homo qui 
miſeretur & commodat, 


diſponet ſermones ſuos 
in judicio: * quia in 
#ternum non commo- 
vebitur. 1 2. 

In memoria æterna 
erit juſtus: * ab auditi- 
one mala non timebit. 


Paratum cor ejus 
ſperare in Domino, 
confirmatum eſt cor 
ejus: * non commove- 
bitur, donec deſpiciat 
inimicos ſuos. 
Diſperſit, dedit pau- 
peribus: juſtitia * 


-manet in ſæculum ſæ- 


culi, “ cornu ejus ex- 
altabitur in gloria. 

Peccator videbit & 
araſcetur, dentibus ſuis 
Fremet & tabeſcet: * 
deſiderium peccatorum 
peribit. 


Ant. In mandatis ejus 
ments he has great De- 


TT 

Gloria Patri, Sc. ö 
Ant. Sit nomen Do- 
mini. 
F 


ous: he is merciful and 
indulgent and juſt. 

Pleaſant is: the Man 
that is merciful and 
lends, that ſhall uſe his 
words with judgment: 
for he ſhall not be moved 


for ever. 


The juſt Man ſhall be 


ing of Evil. 
His. Heart is ready to 
hope in the Lord, his 
Heart is confirmed: he 
ſhall not be moved whilſt 
he looks down on his 
Enemies. 7 5 
He diſtributed, he gav 
to the Poor: his Juſtice 
remains for ever and 
ever, bis Power ſhall be 


exalted in Glory. 


The Sinner ſhall ſee 
and be angry, he ſhall 
gnaw his Teeth and pine 
away: the Deſire of Sin- 
ners ſhall periſh. / 

Ant, In his Command» 


Glory, &c. 
Ant. Let the Name of 
the Lord. | 
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in eternal Memory: he 
hall not fear at the hear- 
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4 hs Name of the Lord. 
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STAN P28 A 
D Rraiſe the Lord, ye 
Children, praiſe ye 


Be the Name of the 
Lord hleſſed, from this | 
preſent, and for ever. i 


From lic ifieg of the 81 


Sun ro the going doun, occaſum, 


the Name of the Lord 1 is 
laudable. A! 


1 
The Lord is high e 


al Nations, and his Glory 
above the Heavens. 

- Whois as the Lord“ 
our God, that dwells on 
high in Heaven, and be- 
holds che lou Things in 
che Earth? dy 
Raiſing up the nee 
Man from Fe Earth; and 
lifting up the Poor 
Gut of the Dung. 


To place chm ih 


. with the Princes 


ALM SUNDAY. 
ex ti. 


|] Sudae pueri; Do- 
minum: “ laudate 
nomen Domini. 1933-177 

Sit women Daa 
benedictum: * ex hoc 
nunc, & uſque in {z- 
culum. 

A folis ortu uſque ad 
* . laudablle 
nomen Domini. 


Excelſus ſuper omnes 
gentes Dominus, “ & 


aper cœlos gloria ejus. 


Quis ſicut Dominus 
Deus noſter, qui in al- 
tis habitat, * & humilia 
reſpicit in cl & in 
terra? | 
Suſcitans à terra ino- 
pem; * & de ſtercore eri- 
gens de 14 
5 1 

Ur adllockt eum cum 
principibus, * cum Prin- 


ofchis People. 

Who makes ber. 
ren Woman to dwell in 
-< Houſe; as: aer 
ther of wr 3 ren. N 


u ary papuli ſu. 


habitare facit 
aerklem in domo, * 
matrem filiorum-:lztan. 
tem. 


Glory, St. ; ! 
Ant. Lentbe Nane obj 


> 1.6 | 


Vis 


CI 


Gloria Patri; 6c.” 
Ant. Sit nomen Do- 
mini 
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mint 7 benediAum i in ſe-|the Lord be bleſied ior 


Gül. 4 


"+ - 


Anke en qui\ bee 
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| 4 N the coming forth of 


N exitu Iſrael de - 
gypto, domus Jacob 
de P barbaro: | 


1 


tiicatio. ejus, * Ifrael po- 
teſtas ejus. 819811 
Mare, vidit et fugit: 
22 converſus eſt 
rum d 0 
- Morites exultaverunt |: 
ut. arietes:“ Scolles 1t- 
cn agni ovium. E 
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ever. 
Ant. We his few 
Cxiii. 


Iſracl out of Egypt, of 
the Houſe of Jacob from 


ſa barbarous People; 
Fata eſt Fades ſanc- 


Juded was made his 
lanttification, e his 


the Jorden. was curned 
[backward. 


The — — 
hil 


as rams, and the litte 
as the lambs of ſheep. 


Quid eſt tibi; mare, What ails thee, O ſea, 


quod fugiſti: * et tu 
Jordanis quia converſus 
es retorſum? N 


6; Montes amid ficut 
arietes, * et colles ſicut 
agni init Yo 
A facie Domini mota 
eſt terra, * a facie Dei 
e 


11 Qui conyertit petra 
in ſtagna ys e * et 
rupem in fontes aqua- 


rum 74 en 56 
Gd 


that thou didſt flee : and 
thou O Jordan, that 
thou wert turned back. 
ward? 
Ye mountains leaped as 
rams, and ye little hills 
as the lambs of ſheep. 
At the Face of. the 
Lord the earth was mov. 


ed, at the Face: of the 


God of acbb. 

Who turned the rock 
intopools of waters; and 
the hard ſtone into foun- 
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Not to us, O Lord, not| 

to us: but to thy name 
ive the glo 

L For thy 1s 5 and thy 

truth; leſt at any time 

the Gentiles ſay, Where 

is their God? | 


But our God is in hea- 


ven: he has done all 
things whateverhewould. 
The idols ofthe Gentiles 
are ſilver and gold, the 
works of mens hands. 
They have a mouth and 


| 


mall not ſpeak: they have | 


| 


| 
| 


eyes and fhall not ſee. 
They have ears and fall 

not hear; they have no- 

frils and ſhall not ſmell. 

They have hands and 
| ſhall not handle: they 
have feet and ſhall not 
walk : they ſhall not cry 
in their throat. 

Let them that make 
them become like to 
them: and all that con- 
ide in them. 

The Houſe of feel 
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Non nobis, 
non nobis: * ſed nomini 
tuo da gloriam : 
Super miſericordia tua 
& veritate tua: * ne 
quando dicant Genies, 
Ubi eſt Deus eorum ? 
Deus autem noſter in 
ctelo: omnia quæcum- 
que voluit, fecit. 
Simulacra Gentium at- 
gentum & aurum, * ope- 


tra manuum hominum. 


Os habent & non lo- 
ur: *“ oculos ha- 

bent, & non videbunt. 

Aures habent & non 
audient: * nares hahent, 
& non odorabunt. 

Manus habent & non 
palpabunt: Prin 
& non ambulabunt: 
non clamabunt in gutture 
ſuo. 

Similes illis fiant qui 
faciunt ea: & omnes 
qui confidunt in eis. 


Domus I1frael ſpera- 


bas hoped in the Lord: 
he is their Helper and 
their Protector. 


| 


vit in Domino: adjutor 
eorum & nee eo- 
rum eſt. 


** Houſe of Aaron 


Domus Aaron ſperavit 
ip 


in Domino: “ adjutor 
eorum & protector eo- 
rum eſt. . 
Qui timent Dominum 
ſperaverunt in Domino: 
* adjutor eorum & pro- 


| 
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has h in the Lord: 
he is 1 * Helper and 
their Protector. 

They chat fear the Lord 
have hoped in the Lord, 
he is their Helper and 


tector eorum eſt. 


Dominus memor fuit 


noſtri; * & benedixit 


nobis. 


frael: * benedixit domui 
Aaron. 
Benedixit omnibus qui 
timent Dominum, “ pu- 
ſillis cum majoribus. 


their Protector. | 
The Lord has been 
mindful of us; and has 


| [bleſſed us. 
Benedixit domui Z. 


Hie has bleſſed the houſe 


of Iſrael: he has bleſſed 
the houſe of Aaron. 


He has bleſſed all that 
fear the Lord, the little 


[with the great. 


Adjiciat Dominus ſu- The Lord add upon 


per vos: * ſuper vos, & 
ſuper filios veſtros. 


BenediRi vos a Domi- 


no, * qui fecit ccelum & 
terram. 
Calum cal: Domino: 


you; upon you, and up- 
on your children. 

Be you bleſſed by the 
Lord, who made heaven 
and earth. 

The heaven of heavens . 


* terram autem dedit fi- 
liis hominum. 


Non mortui laudabunt 
te, Domine: “ neque 
omnes quideſcendunt in 
infernum. 

Sed nos qui vivimus be- 
nedicimus Domino, “ ex 
hoc nunc & uſque in ſæ- 


belongs tothe Lord: but 
the earth he has given to 
the Children of Men. 


The dead ſhall not 


praiſe thee, O Lord: nor 


all ws that go down in- 
to hell. 


But we that live bleſs ; 
our Lord, from this time 
and for ever. 


culum. Gloria patri, &c., 


Glory, Sc. 


Ant. 


Wich guſhing from the 


Ant. We that live bleſs 


ur Lord. 


Tie little Chap 


Rethren; let this ſen- 
timent be in you, 
which was alſo in Jeſus 
Chriſt, who when he was 
in the ſorm of God 
thought it not robbery 
that he was equal to God; 
but he emptied himſelf, 
taking the form of a ſer- 
vant, being made to the 
likeneſs of men, and in 
habit found as Man, 
The 
B. hold the royal en- 
ſigns fly, 
Bearing "he Croſs s myſ- 
te 


0 life itſelf did 


| death endure, 
And'by that death did 
life procure. 
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Ant, Nos qui vivimus 
benedicimus Domino. 
ter, Phil. 11. | 
Ratres, hoc enim 
ſentite in vobis, = 
& in Chriſto Jeſu: 
cum in forma Dei eff, 
non rapinam arbitratus 
eſt eſſe ſe æqualem 
Deo: ſed ſemetipſum 
| exinanivit, formam ſer- 
vi accipiens, in ſimilitu- 
dinem hominum fa&us, 


et habitu i inventus ut ho- 
mo. 
Eyn nus. 
Voda, Regis pro- 
deunt, 
x "ulget crucis myſte- 
rium: 
Qua vita mortem pe rtu- 
. | 


Et morte vitam protu- 
He. £1 


A eruel ſpear let out a 
flood, 


| of water mix'd with ſav- 


ing Blood. 


Saviour's ſide, 
Drown'd our Ren | in 
the tide. . 


a Quæ vulnerata lanceæ. 77 

Mucrone diro, erimi- 

num. 

Ut nos lavaret . 

| bus, 

|Manavit unda & ſan- 
ine. 


The Myſtery we now 
N 1 5 


Ampleta ſunt * con- 


- Þ- dein... 
David 


2 
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David fideli carmine, 


Dicendo nationibus, 
Regnavit à ligno Deus. 
Arbor decora & fulgi- 
. purpura, 


Eledta digno ſtipite 


Tam fanQta membra tan- 


gere? 


Beata, cujus brachiis 


Pretium pependit ſæ- 
culi, 

Statera facta corporis, 

Tulitque prædam tar- 
tari. 

O crux ave ſpes unica, 

Hoc paſſionis tempore: 


Piis adauge gratiam, 


Reiſque dele erimina. 


Te, fons ſalutis Trini- 
tas. 
Collaudetomnis ſpiritus: 


M | 
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Which David's faithful 


verſe foretold 


| Of our Lord's kingdom, 


whilſt we ſee | 
ik ruling nations from 
a Tree. 


lo lovely Tree, whoſe 


Branches wore 
The royal rn of his 
zore: 

How glorious does thy 

body ſhine, 

Supporting Members fo 

divine ? 

| Theworld's bleſt balance 
thou wert made, 

Thy happy beam its pur- 

. chaſe weigh'd, 

And bore his limbs, who 

| ſnatch'd away 

Devouring hell's expeft- 
ed prey. 

Hail, Crofs, our hope, on 

| thee we call, 

Who keep this meyraful 
Feſtival : 

Gram tothe juſt increaſe 


of grace, 


efface. 


Bleſt Trinity, we praiſes 


ſing 


To thee, from whom all 
races ſprin 
FM | Elie 


And ev ry ſinner's guilt 
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Celeſtial crowns on thoſe 
beſtow. 
Who conquer by the croſs 
below. Amen. 
F. Deliver me, O Lord, 
from the wicked man. 
Re. From the unjuſt 
man, deliver me. 
The Canticle of the Bleſſed 
Virgin, Mary. Luc. i. 
M* ſoul magnifies the 


| 
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Quibus crucis victoriam 


Largiris, adde præmi- 
um. Amen. 
V. Eripe me, Domine, 
ab homine malo. | 
R. A viro iniquo, eri- 
pe me. 
Canticum Beata Mariæ 
Virgins, Luc. 1. 
Agnificat * anima 


Lord. 
And my ſpirit has re- 
Joiced i in God my Savi- 
our. : 
Becauſe he has regarded 


| 


mea Dominum. 
Et exultavit ſpiritus 
[meus * in Deo ſalutari 
meo, . | 
Quia reſpexit humili- 


the humility of his hand- 


| tatem ancillæ ſuæ: “ ec- 


maid: for behold from|ce enim ex hoc beatam 


henceforth all genera- 
tions ſhall call me bleſſed. 
Becauſe he that is migh- 
ty has done. great things! 
forme: and his-name is 


holy. 


£520” 4 
þ "-- = 


And his mer cy is ſhewn| 


from generatjon to gene- 
ration to thale that fear 
him. 

He hasfhewn ſtrength 
eee hehas diſper- 
te& the prondin the ima- 
ginations of their hearts. 


He has depoſed the 


— 


me dicent omnes gene- 
rationes, 

Quia fecit mihi magna 
qui potens eſt: * et ſanc- 
tum nomen ejus. 


Et miſericordia ejus. à 
progenie in progenies “ 
timentibus eum. 


Fecit potentiam in 
brachio ſuo: “ diſperſit 
ſuperbos mente Cordis 
ſui. 

Depoſuit potentes de 

ſede, 
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ſede, * ct exaltavit hu- 
miles. 


5 implevit bo- | 


: & * divites dimiſit 
inanes. 


— — 


Suſcepit Jracl puerum 


ſuum: “ recordatus mi- 
ſericordiæ ſuæ. 
Sicut locutus eſt ad pa- 
tres noſtros,“ Abraha, & 
ſemini ejus in ſecula. 
Ant. Seriptum eſt e- 
nim, percutiam paſtorem, 
et diſpergentur oves gre- 


| 


gis: poſtquam autem re- 


ſurrexero, præcedam vos 

in Gelileum : ibi me vi- 

debitis, dicit Dominus. 
Mnipotens ſempi- 


O terne Deus, qui 
humano generi, ad imi- 
tandum humilitatis ex- 
emplum, ſalvatorem noſ- 
trum carnem ſumere, & 
crucem ſubire feciſti: 
concede propitius, ut & 
patientiæ ipſius habere 
documenta, & reſurrec- 
tionis conſortia merea- 
mur. Pet eundem Do- 


ö 


Oratio. | 
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mighty from their ſeats, 
has exalted the humble. 

The hungry he has 
| filled with good things: 


and the rich he has ſent 


| away empty. 

He has protetted his 
ſervant Iſrael: remem- 
bering his mercy. - 

As he ſpoke to our bes. 
thers, to Abraham, and 
his poſterity for ever. 

Ant. For it is written, 
Iwill ſtrike the Shepherd, 
and the ſheep of the 
flock ſhall be diſperſed : 
but after I ſhall riſe again, 
I will go before you into 
Galilee : There you ſhall 
ſee me, ſays our Lord. 


The Prayer. 
A Lmig ghty and cver- 
laſting God, who 


wouldſt hang our Saviour 
take upon him our fleſh, 
and ſuffer on a Croſs, to 
give mankind an exam- 
ple of humility: merci- 
tully grant, that we may 
improve by the inſtructi- 
ons of his patience, and 
have a part inhis Reſur- 
rection. Thro' the ſame 


minum. 


M2 


Lord. 


* The 
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F. The Lord be with 
you, R. And with thy 
Spirit. V. Let us bleſs 
our Lord. R. Thanks be 
to God. V. May the 
Souls of the faithful,thro' 
the mercy of God, reſt 
in peace. R. Amen. 

Our Father, &c. 

V. O Lord, grant us 
his peace. 


| 


| 


R. And life everlaſ- 
| Amen. 


ing. Amen. 


VESPERS FOR PALM SUNDAY. 


V. Dominus vobiſcum. 
R. Et cum ſpiritu tuo. 
V. Benedicamus Domi- 
no. R. Deo gratias. V. 
Fidelium animæ, per 
miſericordiam Dei, re- 
quieſcant in pace, R. 
Amen. 

Pater noſter, &c. 

J, Dominus det nobis 
ſuam pacem. 

R. Et vitam æternam. 


N. B. The Ave Regina, Stabat Mater, Domine and 
Tantum ergo, Sc. are found at the Endof Complin. 


— — f 
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Fhe Reader. begins: — 
Pray, Father, give me 
your Bleſſing. 


The Bleſng: May our 


Almighty Lord grant us 
a quiet my, and a hap- 


py end. R. Amen. 
e be ſober, & 
watch: becauſe your 
adverſary the devil goes 
abaut like a roaring lion, 


leeking whom he may 


The 


| 


Lector incipil: Jube 
Domine, benedicere. 


2 


 Benedifho : — Noctem 
quietam & finem perfec- 
tum concedat nobis Do- 
minus omnipotens. R. 
Amen. 


ſhort LESSOxN, 1 Pet. v. 


& LRatres, ſobrii eſtote 


& vigilate: 2 ad- 
verſarius veſter diabolus 
tamquam leo rugiens 


circuit, quærens quem 
devoret; 
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devoret; cui reſiſtite, [devour ; whom reſiſt, be- 
fortes in fide. Tu autem ing ſtrong in faith —And 
Domine, miſerere nobis. | thou, O Lord, have mer- 
R. Deo gratias. cy on us. R. Thanks be 
to God. 

V. Adjutorium noſtrum} V. Our help is in the 
in nomine Domini. R.|name of the Lord. R. 
Qui fecit cœlum & ter- Who hath made heaven 
ram. | {and earth. 

Pater noſter, Secreto. | Our Father, ſecretly. 

Then the Prieſt makes the Confeffon. 

Confiteor Deo omni- I confeſs to Almighty 
potent, &c; God, Sc. 

The Choir anſwers. 

| Miſereatur tul omni-| Almighty God have 
potens Deus, & dimiſſis|mercy on you, forgive 
peccatis tuis perducat te you your fins, and bring 
ad vitam æternam. R. you to life everlaſting, 
Amen. 5 K. Amen. 

Den it repeats the Confeſſion. 
Confiteor Deo om-| I confeſs to Almighty 
nipotenti, beatæ Maria God, to bleſſed Mary, 
ſemper virgini, beato|ever Virgin, to bleſſed 
Mich iaeli Archangelo, Michael the Archangel, to 
beato Joanni Baptiſte, bleſſed John the Baptiſt, 
ſanctis apoſtolis Petro & to the holy Apo fler Pe- 
Paulo, omnibus ſandclis, [ter and Paul, = all the 
& tibi pater, quia pec- Saints, and to you Fa- 
cavi nimis cogitatione, ther, that I have very 
verbo et opera, mea much ſinned in thought, 
culpa, mea culpa, mea word, and deed, through 
maxima culpa. Ideoſ my fault, throug h my 
precor beatam Mariam] fault, through my very 

great 
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great fault. 
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Therefore | 


ſemper virginem, bea⸗ 


I beſeech bleſſed Ma- tum Michaclem Archan- 


ry ever Virgin, bleſſed} 


Michael the Archangel. 
bleſſed John the Bopri/t, 
the holy Apoſtles Peter 
and Paul, all the Saints, 
and you Father, to pray 


for me to our Lord God. | 


gelum, beatum Joannem 
| Baptiſtam, fanQtos apoſ- 


tolos Petrum & Paulum, 


omnes ſanctos, & te pa- 
ter, orare pro me ad Do- 
minum Deum noſtrum. 


The Choir having ended the Confeſſion, the Preeft ſays x 


Almighty God have 
mercy on you, forgive 
you your fins, and bring 
you to life everlating, 


R. Amen. 


May our almighty and | 


merciful Lord grant us 
the pardon, the abſolu- 
tion, and the remiſſion 
of our ſins. R. Amen, 


. Onvert us, O God, 
our Saviour. R | 
And turn away thy 


anger from us. V. O 


God, come to my aſſiſt- in 


ance. R. O Lord, make 
haſte to help me. Glory 
be to the Father, &c. 
Praiſe be to thee, O 
Lord, King of eternal 
Glory. 
Ant. Have mercy. 


—— —— — —- — gr 


Dominus. 


Miſereatur veſtri om 
nipotens Deus, & di- 
miſſis peccatis veſtris 
perducat vos ad vitam 
æternam. R. Amen. 
Indulgentiam, abſo- 
lutionem, & remiſſio- 
nem peccatorum noſ- 
trorum tribuat nobis om 
nipotens & miſericors 
R. Amen. 


V. Onverte nos, De- 
us, ſalutaris noſ- 
ter. R. Et averte iram 


tuam a nobis. V. Deus, 
adjutorium meum 
intende. R. Domine ad 
adj uvandum me feſtina, 


Gloria Patri, &c. 


Laus tibi, Domina, 
Rex æternæ gloriæ. 


Ant. Miſerere. 
PSALM 
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PS A L 
UM invocarem ex- 
audivit me Deus 

juſtitie mew : in tribu- 

latione dilataſti mihi, 


Miſerere mei,“ & ex- 


M IV. 
HEN I invocated 
the God of my ju- 
ſtice heard me: in Tri- 
bulation thou haſt en- 
larged me. 
Have mercy on me, 


audi orationem meam. 

Filii hominum, uſ- 
quequo gravi corde? * 
Ut quid diligitis vani- 
tatem & quæritis men- 
dacium ? 

Et ſcitote, quoniam 
mirificavit Dominus 
fanftum ſuum: * Do- 
minus exaudiet me cum 


and hear my prayer. 

Ve Sons of Men, how 
long have you heavy 
hearts? Why do. 
love vanity, and fk k. 
lying? 

And know, that the 
Lord has made his Holy 
One marvellous: the 
Lord will hear me when 


clamavero ad eum. 

Iraſcimini et nolite| 
peccare: * que dicitis 
in cordibus veſtris, in 
cubilibus veſtris com- 
pungimini. 

Sacrificate ſacrificium 
juſtitie, et ſperate i in Do- 
mino: * multi dicunt, 
Quis oſtendit nobis bona? 

Signatum eſt ſuper 
nos lumen vultus tui, 
Domine: “ dediſti l= 


I ſhall cry to him. 

| Be ye angry, and fin 
not: The things that you 
lay in your hearts, in 
your Chambers be ye 
ſorry for. 

Offer a facrifice of 
juſtice, and hope in the 
Lord: many fay, Who 
ſhews us good things ? 

The light of thy coun. 


tenance, O Lord, is ſigned 


upon us: thou haſt given 


unn in corde meo. 
A fruftu frumenti vi- 


gladneſs in my heart. 


corn, 


wy the fruit of their 


” 
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corn, 
they are multiplied. 
In peace I will both 
fleep and reſt. 5 
Becauſe thou, O Lord, 
hath ſingularly ſettled me 
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wine and oil, ni, et olei ſui “ multi- 
plicati ſunt. 


N 


In pace in idipſum “ 
dormiam et requieſcam. 
Quoniam tu, Domi- 
ne, ſingulariter in ſpe “ 


in hope. 
Glory, &c, 


PSALM 


N thee, O Lord, I have 


hoped, let me not be 
confounded forever: in 
thy juſtice deliver me, 


Incline thine ear to 


[ conſtituiſti me. 


| Glory, Sc. 
xxx. 

N te, Domine, ſpc- 
ravi, non confundar 
in æternum: “ in juſti- 
tia tua libera me. 
Inclina ad me aurem 
tuam: * accelera ut e- 


| 


me: make haſte to deli- | 
ver me. 
Be unto me a protec- 


[ruas me. 


Elo mihi in Deum 


ting God, and a houſe of prote totem, et in do- 


refuge that thou mayeſt 
fave me. 
Becauſe thon art my 


mum refugii: * ut ſal- 


vum me facias. 


Quoniam fortitudo 


ſtrength and my refuge: 


mea, et refugium me- 


and for thy name thou] um es tu: * et propter 


wilt conduct me, and 
wilt nouriſh me. 


Thou wilt bring me 


out of the ſnare which 
they have hid for me, 
becauſe thou art my pro- 
| tefor. ; 
Into thy hands I com- 


nomen tuum deduces 
me, et enutries me. 
Educes me de laqueo 
hoc quem abſconderunt 
mihi, “ quoniam tu es 
protector mens. 


In manus tuas com- 


mend my ſpirit? thou 


mendo ſpiritum meum: 
| | re- 
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® redemiſti me, Dothi- [haſt redeemed me, 0 


ne, Deus veritatis. 
Gloria patri, &c. 


PSAL 


jutorio altiſſimi, 
* in protedctione Dei 
cœli commorabitur. 
Dicet Domino, ſuſ- 
ceptor meus es tu' & re- 
fugium meum * Deus 
meus, ſperabo in eum. 


Quoniam ipſe libera- 


vit me de laqueo ve- 


nantium, & Xx verbo 
aſpero. | 

Scapulis ſuis obum- 
brabit tibi, ® & ſub pen- 
nis ejus ſperabis. 


Scuto circumdabit te 
veritas ejus: * non ti- 
mebit x timore noctur- 
no. 

A ſagitta volante in 
die, à negotio peram- 
bulante in tenebris, “ ab 
incurſu, & dæmonio 
meridiano. 

Cadent 3 latere tuo 
mille, & decem millia 


Lord God of Truth. 
Glory, &c. 


M XC. 


U habitat in ad- LIE that dwells in the 


help of the Higheſt, 
ſhall bite i in the protec- 
tion of the God of heaven. 

| He ſhall ſay to thee, 
Lord, thou art my pro- 
tector and m 4 
my God, I will hope in 
him. | 
Becauſe he has deli- 
vered me from the ſnare- 
of the hunters, and from 
the ſharp word. 

With his ſhoulders he 
will overſhadov thee, and 
under his wings thou 
ſhalt hope. 

With a ſhield ſhall this 
truth encompals thee : 
thou fhalt not be afraid 
of the fear in the night. 

Of the arrow flying 
in the day, of *bufineſs 
| walking in darkneſs, of. 
invaſion, and of the Aid. WY 
day Devil. | 

A thouſand fhall fall 
on thy ſide, and ten thou- 


a dextris tuis: ad te] ſand on thy Right-hand: 


N 


but 


e . —˙uQmN ] mM ] Q oe Se wo - 
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but to thee it ſhall not] autem non appropinqua- 
approach. bit. 

But thou ſhalt con-] Verumtamen oculis 
ſider with thy eyes: and | tuis confiderabis: “ & re- 
ſhalt fee the Tribulation tributjonem peccatorum 
of Sinners. videbis. 

Becauſe thou, O Lord Quoniam tu ES Do- 
art my Hope: thou haſt mine, ſpes mea: * altiſ- 
made the Higheſt thy ſimum poſuiſti reſugium 
Refuge. ſtuum. 

There ſhall come no] Non accedet ad te 
Evil to thee: and the] malum: * & flagellum 
Scourge ſhall not ap- non appropinquabit ta- 
proach thy Tabernacle. |bernaculo tuo. 

Becauſe he has given] Quoniam Angelis tuis 
his angels charge of thee: mandavit de te: * ut 
that they keep thee in cuſtodiant te in omni- 

all thy Ways. bus viis tuis. 

They ſhall bear thee In manibus portabunt 
in their Hands: leſt per- te: * ne forte offendas 
haps thou knock thy foot | ad lapidem pedem tuum. 
| againſt a Stone. 
Thou ſhalt walk upon Super aſpidem & "Ml 
- "the Aſp and the Baſiliſk : ſiliſcum ambulabis : & & 

and thou ſhalt tread upon | conculcahis leonem & 
the Lion and the Dragon. | draconem. 

Hecauſe he has hoped| Ouoniam in me ſpe- 
in me I will deliver him: |ravit liberabo eum: * 

I vill protect himbecauſe |protegam eum, quoniam 

he has known my Name. cognovit nome meum. 

> -- He ſhall cry to me,” Clamabit ad me, & 
and I will hear him: Ijego exaudium eum: * 
"am with him in Tribula-|cum Ipſo ſum in tribu- 


of | latione : 
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latione: eripiam eum, 

& glorificabo eum. 
Longitudine dierum 

-replebo eum: * & oſten- 


* „ 


1 4 
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and will glorify him. 
I will repleniſh him 
with Length of Days; 


dam illi ſalutarè me- 
um. 


Gloria Patri, Oc. 


PS A L M 

Cce nunc benedicite 

Dominum, “omnes 
ſervi Domini. 

Qui ſtatis in domo 
Domini, “ in atriis do- 
mus Dei noſtri. | 

In noQibus extollite 
manus veſtras in ſanc- 
ta,“ & benedicite Domi- 
num. | 


Benedicat te Dominus 
ex Sion, * qui fecit cœ- 
lum & terram. 

Gloria Patri, &c. 

Ant. Miſerere mihi 
Domine, & exaudi ora- 
tionem meam. 

| TH E 
T* lucis, ante termi- 
num, 
Rerum Creator, poſci- 
mus, 
Ut pro tua clementia, 


and I will ſhew him had 
Salvation. : 
Glory, Sc. 


CXXXIII, 


Ehold now bleſs the 


Lord, all ye Servants 
of the Lord. 
Who ſtand in the 


the Courts of the Houſe 
of our God. 

In the Night lift up 
your Hands towards the 
Holy Places, and bleſs 
the Lord. 


The Lord bleſs thee ; 


from Sion, who made 
Heaven and Earth. 
Glory, Sc. 


Ant. Have Mercy on 


me, O Lord, and hear 
[my Prayer. 


H Y MN. 


JO thee, before the 


cloſe of Day, 


we pray : 


direct, 


N 2 . 


tion: I will deliver him, 


Houſe of the Lord, in 


Creator of the World N 
With vonted Mercy us | 
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And from Nocturnal 
Harms protet᷑t. 
Let no vain Dreams 
| afturb our Sleep. 
And nightly Phantoms 
from us keep: _ 
Satan ſupprels, that by his 
1 
Our Bodies know not 
what defiles. 
Merciful Father, bend 
thy Ear; 
Co-equal Son, our Pray- 
| ers hear; 
O holy Spirit, hear our 
Cry, 
| Who live all three eter- 
nally. Amen. 


PALM SUNDAY. 
Sis præſul & cuſtodia. 


Procul recedant ſom- 


nia, 
Et noctium Fhantzf. 
mata; | 
Hoſtemgue noltrum 
comprime, 


| Ne polluantur corpora, 

| Prafta, Pater pilh- 
me; 

Patrique compar unice ; 

Cum Spiritu Paraclito. 


Regnans per omnne ſæ- 
culum. Amen. 


The little Chapter, Jerem. xiv. 


HOU art in us, O 
Lord, and thy holy 
Name has been invoked 
upon us, forſake us not, 
O Lord our God. 
FV. Thanks be to God. 
The Short R. Into thy 


Hands, O. Lord, Lei 


mend my Spirit. V. Into 
thy Hands, O Lord, I 
commend my Spirit. R. 
Thou haſt redeemed us, O 
Lord God of Truth. V. I 

commend my Spirit. R. 

Glory be to the Father, 


autem in nobis es, 
Domine, & nomen 
ſanctum tuum invocatum 
eſt ſuper nos, ne derelin- 
quas nos, Domine Deus 
noſter. V. Deo Gratias. 
R. breve. In manus 
tuas, Domine, com- 
mendo ſpiritum meum. 
V. In manus tuas, Domi- 
ne, commendo ſpiritum 
meum. R. Redemiſti 
nos, Domine Deus veri- 


[tatis. V. Commendo ſpiri- 
tum meum. R. Gloria Patri 
& 
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& Filio, & Spiritui ſanc- 


to. V. In manus tuas, 

Domine, commendo Spi- 
ritum meum. 

Ee. Cuſtodi nos, Do- 

mine, ut pupillam occu- 

li. V. Sub umbra ala- 

rum tuarum Protege nos. 


[Wings. 
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and to the Son, and to 
the Holy Ghoſt. V. In- 
to thy Hands, O Lord, I 
commend my Spirit. 

R. Preſerve us, O 
Lord, as the Apple of 
thy Eye. V. Shelter us 
under the Shadow of th 


Ant. Salva nos. 
LS 


The Song of Simeon, called the Nunc dimittis. 


[N 


Unc dimittis ſervum 
tuum, Domine, * 
ſecundum verbum tuum 
in pace: 
Qui viderunt occuli 
mei * ſalutare tuum; 
Quod paraſti * ante 
faciem omnium popu- 
lorum: | 


Lumen ad revelatio- | 


nem Genlium, * & glo- 
riam plebis tuz Iſrael. 


Gloria Patri, &c, 
| 


ſeen thy Salvation. 


Ant. Save us. 
E ii. 
OW thou didſt dif. 
miſs thy Servant, O 
Lord, according to thy 
Word in Peace. 
Beeaule my Eyes have 


Which thou haſt pre- 
pared before the Face of 
all People. 3 

A Light to the Illumi- 
nation of the Gentiles, and 
to the Glory of thy Peo- 
ple 1/rael. 
| Glory be to the Fa- 
ther, &c. 


Ant. Salva nos, Do- 


Ant. Save us, O Lord, 


mine, vigilantes, cuſtodi 
nos dormientes: ut vigi- 
lemus cum Chriſto, & 
requieſcamus in pace. 
Kyrie eleiſon, Chriſte 


waking, and keep us 
ſleeping: that we ma 
watch with Chriſt, and 
reſt in Peace. 
Lord have Mercy on 


eleiſon. Kyrie elei- 


us. 


Chriſt have Mercy 
on 
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on us. Lord have Mercy 
on us. Our Father, Se- 
cretly. V. Andlead us not 
into Temptation. R. But 
deliver us from Evil. I 
believe in God, Secretly. 
V. The Reſurrection of 
the Body. R. Life ever- 
laſting. Amen. 

V. Thou art bleſſed, 
O Lord, the God of our 
Fathers. R. And thou 
art worthy of Praiſe, and 

lorious for ever. V. Let 
us bleſs the Father and 
the Son, with the Holy 
Ghoſt. R. Let us praiſe 
and extol them for ever. 
V. Thou art bleſſed, O 
Lord, in the Firmament 
of Heaven. R. And thou 
art worthy of Praiſe, glo- 


PALM SUNDAY. 


ſon. Pater noſter Se- 
creto. J. Et ne nos in- 
ducas in tentationem. R. 
Sed libera nos à malo. 
Credo in Deum. Secre- 
to. V. Carnis reſurrec- 
tionem. R. Vitam æter- 


nam. Amen. 


mine Deus patrum noſ- 
trorum. R. Et lauda- 
bilis & glorioſus in ſæ- 
eula. J. Benedicamus 
Patrem & Filium, cum 
Sancto Spiritu. R. Lau- 
demus & ſuper-exalte- 
mus eum in ſæcula. J. 
Benedictus es, Domine, 


Et laudabilis, & glorio- 
ſus, & ſuper-exaltatus in 


rious, and to be extolled | 
for ever. V. Our Al- 
mighty and merciful, 
Lord bleſs and preſerve 
us. R. Amen. 

V. Vouchſafe, O Lord, 
tokeepusthis Night. R. 
Without Sin. V. Have 
Mercy on us, O Lord. 
R. Have Mercy on us. 


ſæcula. V. Benedicat & 
cuſtodiat nos, omnipo- 
tens & miſericors Domi- 
nus. R. Amen. 


V. Dignare, Domi- 
ne, nocte iſta. R. Sine 
eccato nos cuſtodire. 
V. Miſerere noſtri, Do- 
mine. R. Miſerere noſ- 


V. Let thy Mercy, O 


tri. V. Fiat miſericor- 
dia 


F. Benedictus es, Do- 


in firmamento cali. R. 


N 
f 
1 
0 
c 
1 
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dia tua, Domine, ſuper 
nos. R. Ouemadmo- 
dum ſperavimus in te. 
V. Domine, exaudi ora- 
tionem meam. R. Et 
clamor meus ad te ve- 
mat. V. Dominus vo- 
biſcum. 
ritu tuo. | 
Oremus. 
J/2STTA, queſumus 
Domaine,  habitati- 
onem iſtam, & omnes 
inſidias inimici ab ea 
longe repelle: Angeli tui 
ſancti habitent in ea, qui 
nos in pace cuſtodiant: 
& benedittio tua fit ſu- 
per nos ſemper. Per 
Dominum noſtrum. 

V Dominus vobiſcum. 
R. Et cum ſpiritu tuo. 
V. Benedicamus Domi 
no. R. Deo gratias. Be- 
nediflio: Benedicat & 
cuſtodiat nos omnipotens 
& miſericors Dominus, 
Pater, & Filius, & Spi- 
ritus Sanctus. R. Amen. 

ANTIPHON A. 
RS Regina cælo- 
rum: | 
"Ave domina " Angelo» 
rum: 


R. Et cum ſpi- 


- 6 
Lord, be ſhewn upon 
us. R. As we have put 
our Truſt in thee. V. O 
Lord, hear my Prayer. 
R. And lei my cry come 
to thee. V. Our Lord 
be with you. R. And 
with thy Spirit. 


Let us pray. 
ISIT, we 
thee, O Lord, this 

Habitation, and remove 
far from it all the Snares 
of the Enemy : let thy 
holy Angels dwell in it, 
to preſerve us in Peace: 
and let thy bleſſing be 
always upon us. Through 
our Lord. 

V. Our Lord be with 
you. R. And with thy 
Spirit. J. Let us bleſs 
our Lord. R. Thanks 
be to God. The Bleſſing : 
Our Almighty and mer- 
ciful Lord, Father, Son, 
and Holy Ghoſt bleſs and 
preſerve us. R. Amen. 

THE ANTITHON. 


AIL Mary, Oucen 


of heavy” — Spheres: 


Hail, whom th' Angelic 


| 


Hoſt reveres: 
Hail 


beſeech 
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Hail fruitful Root: hail 
ſacred Gate: 
Whence the world's light 
derives its Date; 
O glorious Maid, with 
- Beauty bleſt, 
May Joys eternal fill thy 


Breaſt: 


Thus crown'd with beau- ; 


ty and with Joy, 


Thy Prayers with Chriſt 


for us employ. 


V. Vouchſafe, O . 


cred Virgin, to accept of 
my Praiſes. R. Give 
me Power againſt thy 
Enemies. 
Let us pray. 
Rant us, O merciful 
God, ſtrength againſt 
all our Weakneſs; that 
we, who celebrate the 
Memory of the Holy| 
Mother of God, may by 
the Help of her Inter- 
ceſſion riſe again from 
our Iniquities. Through 
the ſame Chr:/t our Lord. 
R. Amen. 
V. May the divine Al- 
ſiſtance always remain 
with us. R. Amen. 


Salva radix: ſalve por- 
ta, | 

Ex quo maids tux eft 
Orfa. 


| ola, 
Super omnes ſpecioſa : 


Vale, © valde decora, 
Et pro nobis Chriſtum 


exora. 

V. Dignare me lau- 
dare te, virgo facrata, 
R. Da mihi virtutem 
contra hoſtes tuos. 


Oremus. 
ONcede miſericors 
Deus, fragilitati 
noſtræ præſidium: ut qui 
ſanctæ Dei genitricis me- 
moriam agimus, interceſ- 
fionis ejus auxilio A no- 
ſtris iniquitatibus reſur- 
gamus. Per eundem 
Chriſtum Dominum no- 

ſtrum. R. Amen. 


J. Divinum auxilium 
maneat ſemper nobiſcum 
R. Amen. 


Our Father, Hail Mary, I believe in God, In ſecret. 


THE 


Gaude, virgo, glori- 
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Palm 50. Miſerere mei Deus, Sc. firſt of Lauds an 
Maunday Thur/day, is next ſung: or elſe ile follou ing. 


THE H 
Tabit mater  doloro- 
{a 
Juxta crucem lacry- 
moſa 
Dum pendebat Filius. 


Cujus animam gemen- 
tem, | 


Contriſtatam, & dolen- | 


tem 
Pertranſivit gladius. 


O quam triſtis & af. 
llicta, 
Fuit illa benedicta, 


Mater unigeniti. 


Quæ mœrebat, & dole- 
bat, 

Et tremebat, cum vide- 

bat 


Nati pœnas inclytyi | 


Y MN. 
Nder the world re- 
deeming rood, 
The moſt afflicted mo- 
ther ſtood, 


Mixing her tears with 


her Son's blood. 
As that flow'd down 
from ev'ry part, 


Of all his wounds ſhe felt 


the ſmart, 
What pierc'd his body 
pierc'd her heart, 

W ho can with tearleſs 
eyes look on, 
When ſuch a mother, 
ſuch a Son, 
Wounded and gaſping, 
does bemoan. 

O ſworſe than Jewiſh 

| heart that ſhou'd, 
Unmov'd behold the 
double flood 


blood. 


Quis eſt homo, qui 


non fleret 


Alas, our fins they 
were not his 


Chriſti matrem f vide- In this atoning ſacri- 


ret 
In tanto ſupplicio; 


— 


fice, 


which he dies. 


| 
O When 


Of Mary's tears, of Jeſus 


For which he bleeds, for | 


ne. — 


— 


_ — _ 
— — — 


_ 
— 


— 
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When graves did open, 


rocks were rent, 
When nature and each 
element 
His torments, -and her 
grief reſent. 
Shall man the cauſe of 
all his pain 
And all his grief, ſhall 
| ſinful man 
Alone inſenſible remain? 
Ah, pious mother, teach 
my heart 
Of ſighs and tears che 
holy art, 
And in thy aer to bear 


a part. 


| 
That ſword of grief 


which paſled thro? 
Thy very ſoul, O may it 
| now | 
Upon my heart a wound 
beſtow. 
Great queen of ſorrows 
in thy train 
Let me amourner's place 
obtain, 
With tears to cleanſe all 
ſinful ſtain. 


ALM SUNDAY. 


Quis poſſet non con- 
triſtari, 
Piam matrem contem- 
plari 
Dolentem cum filio! 7 


Pro peccatis ſuæ gentis 
Vidit Jeſum in tormen= 


tis, 
Et flagellis ſubditum. 


| Vidit ſuum dulcem 


natum 
Morientem, deſolatum, 


Dum emiſit ſpiritum. 


Zia mater fons amo- 
ris, 
Me ſentire vim doloris 


| 


Fac, ut tecum lugeam. 


Fac, ut ardeat cor 
meum, 
In amando Chriſtum 
Deum, 
Ut fibi complaceam. 


| 


To heal the leproſy of 
{in, 


Sancta mater iſtud 
agas, 


We muſt the cure with crucifici fige plagas 


tears begin, 


Cordi 


It 


F. 
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Cordi meo valide. 

Tui nati vulnerati, 
Tam dignati pro me pati 
Pœnas mecum divide. 

Fac me vere tecum 

{lere, 
Crucifixo condolere, 
Donec ego vixero. 
Juxta crucem tecum 
ſtare, 
Te libenter ſociare 
In planctu deſidero. 
Virgo virginum præ— 
clara, 
Mihi jam non ſis amara, 
Fac me tecum plangere. 

Fac ut portem Chriſti 

mortem. 


Paſſionis fac conſortem, 


Et plagas recolere. 


O2 


| 


99 
their brine. 


grant that we 
May tread thy ſteps; and 
let it be 
Our ſorrow not to grieve 
like thee, 
O may the wounds of 
thy dear Son 
Our contrite hearts poſ- 
ſeſs alone, | 
And all terrene affections 
drown. 
Thoſe wounds which 
now the ſtars outſhine 
Thoſe furnaces of love 
. divine, 
May they our droſſy fouls 
refine : \ 
And onus fuch impreſ- 
fon make, 
That we of {uff*ring for 
his ſake 
May joy fully our portion 
take. 
Let us his proper 
badge put on, 
Let's glory in the croſs 
alone, 
By which he marks us 


for his own. | 
That 


— 


All fleſh corrupt without. 


Refuge of ſinners, 


e 
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ful trials come, 

For every man to hear 
his doom, 

On his Right-hand we 
may find room. 

O hear us Mary, Jeſus 

Hear. 

Our humble prayers, ſe- 
cure our fear, 


| 


Wien thou in judgment] 


ſhalt appear. 
Now give, us ſorrow, 
give us love 


That ſo preparꝰd w- may 


remove, 
"hen call'd to the ble ſsd 
world above. 


V. A ſword has pier- 


ced thy own ſoul. 


R. That the thoughts | 


of many hearts may be 
revealed. 
Let us pray. 
GOD, in whoſe 
paſſion, according 
to Simeon's prophecy, 
the Sword of forrow 
terced the moſt ſweet 


| 
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That-when: the dread- | 


Fac me plagis vulne” 
rarl 
Cruce hac'inebriari; 
Ob amorem filii. 
Inflammatus, & ac- 
cenſus, 
Per te virgo ſim defen- 
ſus 
In dic judicii. 
Fac me cruce cuſto- 
diri, 
Morte Chriſti præmu- 
niri: 
Confoveri gratia. 
Quando corpus mori- 
etur, 
Fac ut anime donetur 
Paradiſi gloria. Amen. 
V. Tuam ipſius animam 
[pertranfivit gladius. 
R. Ut revelentur ex 
multis cordibus cogita- 


tiones. 

Ds, in cujus paſ- 
ſione ſecundum Si- 

meonis prophetiam, dul- 

ciſſimam animam glori- 


— — 


Oremus. 


ſoul of the glorious Vir- 


gin and Mother Mary: pertranſivit: 


mercifully grant, 


olz virginis, & matris 
Maniz doloris gladius 
concede 


that |propitius ; ut qui tran- 


we who with hononr|fixionem cjus & paſſio- 
nem 
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nem venerando recoli- celebrate her forrows 
mus, glorioſis meritis, and ſufferings, may by 
& preeibus omnium the glorious merits and 
ſanctorum cruci fideliter|prayers of all the Saints, 
aſtantium; intercedenti- | who have faithfully ſtood: 
bus, paſſionis tuæ affec- by thy Croſs, obtain the 
tum felicem conſequa- happy effefts of thy paſ- 
mur. Qui vivis, Sc. ſion. Who liveſt, Sc. 


V. Domine ſalvum fac v. O Lord, fave the 
* King. 

Et exaudi nos in| R. And hear us in the 
die, qua invocaverimus |day when, we call upon 
te. thee. 

Benediction of the Bleſſed Sacrament, 
. ANTUM ergo Sa- FPO this myſterious. 
cramentum Table now 
Veneremur cernui: Let knees, and heart, 
| and ſenſes bow: 
Et antiquum documen- | Let ancient rites reſign 


tum. | their place 
Novo cedat ritui; To nobler elements of 
grace: 
Præſtet fides ſupplemen- What our weak ſenſes 
tura | can't deſcry, 
Senſuum, defettui. Let ſtronger faith the 
want ſupply. 
Genitori Genitoque, | To th' undividedThree 
| and One. 
Laus & jubilatio; To God the Father and 
| the Son; 


Salvation, 


- —_— — 
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Salvation, Honour, Ju- 
bilee, 
Praiſe, Glory, Benedic- 
tion be 3 ; | 
Toth' Holy Ghoſt whoſe 
equal rays 
From both proceed, be 
equalpraiſe. Amen. 
V. Thou haſt given them 
bread from heaven. 
R. Which abounds with 
all delights. 
V. Pray for us O holy 
Mother of God. 


R. That we may be 


made worthy of the pro- 
miſes of Chriſt. 


V. O Lord fave MN our 


King. 
R. And hear us in the 
day, when we call onthee. 
V. The Lord be with 
you. 
. A 


nd with thy Spi- 
Tit. | 


Let us pray. 

God, who in this 
wonderful ſacrament 
baſt left us a memorial of 
thy paſſion : grant us, we 
beſeech thee; ſo toreve- 
rence the ſacred myſte- 
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Salus, honor, virtus quo- 


que, 
Sit & benedictio, 


Procedenti ab utroque 


Compar ſit laudatio. 
Amen. 
V. Panem de cœlo præ- 


ſtitiſti eis. . 
R. Omne delectamen- 


tum in ſe habentem. 
V. Ora pro nobis ſanc- 
ta Dei genitrix. 
R. Ut digni efficiamur 
promiſſionibus Chriſti. 


V. Domine ſalvum fac 
Regem noſtrum N. 
R. Et exaudi nos in die, 
qua invocaverimus te. 
V. Dominus vobiſ- 
cum. 


R. Et cum ſpiritu tuo. 
| Oremus. | 
JDEvS, qui nobis ſub 

ſacramento mirabili 
paſſionis tuz memoriam 
reliquiſti: tribue quæſu- 
mus; ita nos corporis & 
ſanguinis tui ſacra myſ- 


ries of thy body and 


teria venerari; ut re- 
demptionis 
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demptionis tuæ fruttum 
in nobis jugiter ſentia- 
mus. Qui vivis & regnas 


cum Deo Patre in uni- 


tate Spititus ſancti Deus. 
Per omnia ſæcula ſzcu- 
lorum. R. Amen. 


Oremus. 

T YEfende quæſumus 

Domine, beata Ma- 
ria, ſemper Virgine in- 
tercedente, iſtam ab om- 
ni adverſitate familiam ; 
& toto corde tibi proſ- 
tratam, ab hoſtium pro- 


pitius tuere clementer 
inſidiis. 


Uzſumus omnipo- 
tens Deus, ut famu- 
lus tuus N. Rex noſter, 
qui tua miſeratione ful- 
cepit regni gubernacula, 
virtutum etiam omnium 
percipiat incrementa, 
quibus decenter ornatus, 
vitiorum monſtra devi- 
tare, (hoſtes ſuperare) & 
ad te qui via, veritas, & 
vita es; gratioſus valeat 


[ 
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blood; that we may al- 
ways find in our ſouls 
the fruit of thy redemp- 
tion. Who with the 
Father liveſt and reigneſt 
in unity of the Holy 
Ghoſt, one God, World 
without end. R. Amen. 
| Let us pray. 

E beſeech thee, O 
Lord, by the inter- 
ceſſion of bleſſed Mary 
| ever Virgin to defend this 
Family from all adver- 
ſity: and being pro- 
ſtrate before thee vith 
all our hearts to protect 
us in thy tender mercy 
from the ſnares of our 
enemies. 
WE beſeech thee, al- 
mighty God, that 
thy ſervant NM. our King, 
who thro” thy mercy has 
undertaken the govern- 
ment of the kingdom, 
may likewiſe receive the 
increaſe of all virtues, 
wherewith being adorned 
he may avoid the enor- 
mity of ſin, (vanquiſh his 
| enemies) and by thy 
| grace 


PO — * „ — 
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A Lmighty 
A. Father, Son, and 
Holy Ghoſt, bleſs you, Filius, & Spiritus ſanctus. 
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grace may arrive to thee, 
who-art'theway;the truth 
and the life. Thro*-:Chriſt 


our Lord. R. Amen. 


PALM SUNDAY, 


pervenire. Per Chriſtum 
| Dominum noſtrum. | 


R. Amen. 


White the Benediction is giving: 


V. Our help is in the 
name of the Lord. 

R. Who made heaven 
and earth. | 

V. Be the name of the 


Lord bleſſed. 


R. From this preſent 
and for ever. 
'God, the 


R. Amen. 
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MONDAY-IN 


The Prieſt begins the Maſs al 


| V. Adjutorium noſtrum 
in nomine Domini. 


R. Qui fecit cœlum& 


terram. 
V. Sit nomen Domini 


benedictum. 


R. Ex hoc nunc, & 
uſque in ſæculum. 
Benedittio. 
Enedicat vos omnipo- 
tens Deus, Pater, & 


R. Amen 


HOLY WEEK. 


the Foot of the Altar, as 7 19. 


till he comes to 


The INTROIT. 


TUDGE,O Lord, thoſe! ' 


that hurt me, defeat |. 
thoſe that aſlault me: 


UDICA, Domine, 


nocentes me, ex- 


ee impugnantes me: 


take thy armour and|apprehende arma & ſcu- 
micld, and come to my |tum, & exurge in adjuto- 


rlum 
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rium meum, 


clude adverſus eos qui ſ ſword, and hold ita 


perlequuntur me: 


ego ſum. Judica Do- 
mine, &c. 


Kyrie eleiſon, as before, p. 22. 


Oremus. 

DB. , quæſumus, omni- 

potens Deus, ut qui 
in tot Nader ex noſtra 
inhrmitate deficimus, in- 
tercedente unigeniti Fill 
tui paſſione reſpiremus. 
Qui tecum vivit & reg- 
nat in unitate Spiritus 
ſancti Deus. Per omnia 


ſæcula ſæculorum. R. 
Amen. TL 


Domaine, aſſiſtance, O Lord, the 


virtus ſalutis mer. P/.—|ſ{trength of my ſalvation: 
Eftunde frameam, & con-| The Pſalm. — Draw thy 
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gainſt 


dic ſ thoſe that perſecute me: 
animæ meæ: Salus tua 


ſay to my ſoul: I am 
thy ſalvation: Judge, Oo 
Lord, Sc. 


Let us pray. 

RANT, we beſeech 

thee ,almighty God, 
that we, who through 
our weakneſs faint under 
fo many adverſities, may 
recover by the paſſion of 
thy only begotten Son. 
Who with Thee and the 
Holy Ghoſt lives and 


reigns one God for ever 
and ever. R. Amen. 


Then is /aid either the Prayer againſt the Perſecutors of the 
3 or, The Prayer for the Pope, as below. 


Cclefiz tuæ, quæſu- 
mus, Domine, pre- 
ces placatus admitte: ut 


deſtruttis adverſitatibus| 


& erroribus univerſis, 
ſecura tibi ſerviat liber 
tate. 


noſtrum, Sc. 


P 


BE appeaſed, we beſeech 

thee, O Lord, and 
hear the prayers of thy 
Church; that being deli- 
vered from all adverſity 
and errors, it may ſerve 


Per Dominum|Thee in ſecure liberty, 


through our Lore, So. 
The 
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| The Prayer for the Pope. 


18 God, the Paſtor and 
Governor of all the 
Faithful, mercifully re- 
gard thy ſervant N.whom 
thou haſt been pleaſed to 
make ſupreme Paſtor of 
thy Church : give him 
Grace, we beſeech thee, 

to profit by Word and 
Example, all that are un- 
der his charge; that both 
he and the Flock com- 
mitted to him may come 
to Life everlaſting. 


Through our Lord, &c. | 


The Leſſon out of the Pro- 
phet Iſaias, Chap. zo. 
N thoſe days, Tfaias 

ſaid: The Lord God 
has opencd my ear, and 

I do not contraditt him: 

I am not gone backward. 

I have given my Body 

to thoſe that. ſtrike me, 

and my Cheeks to thoſe 
that pluck them: I have 
not turned away my Face 
from thoſe-that abuſe and 
ſpit on me. The Lord 
God is my Helper, there- 


HOLY WEEX. 


EUS, omnium Fide- 

num paſtor et rec- 
tor, famulum tuum N. 
quem paſtorem Eccle- 
ſiæ tuæ præeſſa volu- 
iſti, propitius reſpice: 
da ei, quæſumus, verbo, 


eſt, proficere; ut ad vi- 
tam una cum grege fiby 
credito, perveniat ſem- 


piternam. Per Domi- 
num noſtram Feſum 
Curiſtum, &c. 


Lectio 1 2 Prophete, 
Os. 


IN gichus illis, dixit 


ego autem non contra- 
dico: retrorſum non abii. 
Corpus meum dedi per- 
cutientibus, & genas me- 
as vellentibus: faciem 
meam non averti ab in- 
crepantihus,& conſpuen- 
tibus in me. Dominus 
Deus auxiliator meus, 
ideo non ſum confuſus: 


fore I have not been con- Ideo poſui faciem meam, 
founded: thercforeI have | ut petram duriſſimam, & 
ſcio 


et exemplo, quibus præ-— 


Iſaias: Dominus De- 
us aperuit mihi aurem, 


juſtificat me, quis con- 


me. 
Deus auxiliator meus : 
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Fcio quoniam non con- 
Fundar. juxta eſt qui 


tradicet mihi? Stemus 
fimul, quis eft adverſa- 
rius meus? Accedat ad 
Ecee Dominus 


quis eſt qui condemnet 
me? Ecce omnes quaſi 
veſtimentum conteren- 
tur, tinea comedet eos. 
Quis ex vobis timens 
Dominum audiens vo- 
cem ſervi ſui? Qui am- 
bulavit in tenebris, & 
non eſt lumen ei, ſpe- 
ret in nomine Domini, 
& innitatur ſuper Deum 


ſuum. 


Domine & intende ju- 
dicio meo, Deus meus, 
& Dominus meus, in 
cauſam meam. V. Ef- 
funde frameam, & con- 


clude adverſus eos qui 
me perſequuntur. 
Tradlus.— Domine, non 


ſecundum peccata noſ- 


tra, que fecimus nos, ing to the Sins we have 
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made my Face like a moſt 
hard Rock, and I know 
that I ſhall not be con- 
founded. He is nigh that 
juſtifies me, who will con- 
tradict me; let us ſtand 


together, who is my Ad- 


verſary? Let him come 
to me. Behold the Lord 
God is my Helper, who is 
he that will condemn me? 
Behold they ſhall all be 


deſtroyed as a Garment : 


the Moth will eat them. 
Which of you fears the 
Lord, and hears the yoice 
of his Servant ? He that 
has walked in Darknels, 
and has no Light, let him 
hope ia the Name of the 


. Lord, and rely on his God. 
Graduale. — Exurge, 


The Gradual. — Ariſe, 
O Lord, and attend to 
my judgment, to my 
cauſe, my God and my 
Lord. V. Draw thy 


Sword,and hold it againit 


thoſe that perſecute me. 


The Tra#.—O Lord, 


render not to us accord- 


neque ſecundum iniqui- | committed, nor accor- 
P 2 V. O 
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ding to our Iniquities:|tates noſtras retribuas 
V. O Lord, remember] nobis. V. Domine, ne 
not our former iniquities: memineris iniquarum 
let thy Mercies ſpeedily] noſtrarum antiquarum; 
prevent us; becauſe we ſeito anticipent nos mi- 
are become exceeding |ſ{ericordiz tuæ, quia pau- 
poor. R. Help us, O God peris facti fumus nimis. 
our Saviour: and for the R. Adjuva nos, Deus ſa- 
Glory of thy Name, O lutaris noſter: & prop- 
Lord, deliver us: and ter gloriam, nominis tuis, 
ardon us our Sins for Domine, libera nos: et 
the fake of thy Name. propitius eſto peccatis 
ke a 1 85 Inoſtris, propter nomen 
| tuum, 
Munda cor meum, and Jube Domine benedicere, as 1. 45s 
A Continuation of the] Sequentia ſandli Evan- 
holy Goſpel, according to gelii ſecundum Joannem, 
Se. John, Chap. x11. Cap. x11. | 
IX Days before the ANTE ſex dios Paſ- 
Paſſover, Jeſus came cha, venit 7e/us 
to Bethania, where Laza-| Bethamam, ubi Lazarus 
rus died, whom Feſus|fuerat mortuus, quem 
raiſed. And they made a |ſuſcitavit Jeſus. Fece- 
ſupper for him there; and |runt autem ei cœnam 
Martha ſerved him, and ibi: et Martha miniſ— 
Lazarus was one of thoſe | trabat, Lazarus vero 
that were at Table with [unus erat ex diſcum- 
him. And Mary took a|bentibus cum eo. Maria 
Pound of precious Oint-|ergo accepit libram un- 
ment of true Nard, and|guenti nardi piſtici pre- 
anointed the feet of Jeſus |tioh, et unxit pedes 
and wiped his Feet with Jeſu, et exterſit pedes 
her Hair; and the Houle |cjus capillis ſuis; et do- 


mus 
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mus impleta eſt ex. odo-| was filled with the Odour _ 
re unguenti. Dixit er-jof the Ointment. There- 
go unus ex diſcipulis fore one of his Diſciples, 
ejus, Judas Iſcariotes Fan Jariot that was to 


qui erat eum traditu- 


etray him, ſaid; Why 


rus: . Quare hoc un-|was not this Ointment 
guentum non veniit|ſ{old for three hundred 
trecentis denarii, et Pence, and given to the 
datum eſt egenis : Dix-j Poor? And he ſaid this, 
it autem hoc, non quia|not becauſe he cared for 
de egenis pertinebat adjthe Poor, but becauſe he 
eum, ſed quis fur erat, was a Thief, and having 
et loculos habens, eajthe Purſe, carried the 
quæ mittebantur, por- Things that were put in. 
tabat. Dixit ergo Je- E therefore ſaid: Let 


ſus: Sinite illam, ut in 


er alone, that ſhe may 


diem ſepulturæ mez|keep it for the Dayof my 
ſervet illud. Pauperes| Burial. For ye have the 
enim ſemper habetis vo- Poor always with you: 


biſcum : me autem non 


but me ye have nest al- 


ſemper habetis. Cogno-|ways. And a great Multi- 
vit ergo turba multa ex|tude of the Jews knew 


Judeæis, quia illic eſt: 


that he was there; and 


et venerunt non propter they came not for Jeſus 
Jeſum tantum, ſed ut only, but to ſee Lazarus, 


Lazarum viderent, quem 
ſuſcitavit a mortuis. 


Offertorium.—Eripe me 


de inimidis meis, Do- 
mine: ad te conſugi, 


doce me facere volun- 


tatem tuam: quia Deus 
meus es tu. 


whom he had riſen from 
the Dead. 

The Oſffertory.— Deliver 
me from my Enemies, 
O Lord: To Thee have 
fled, teach me to do thy. 
Will: becauſe thou art 
ay God. 


Suſcipe, 


mY . 0 
n 
. 


n 


n — pas — — 
W * —— — 2 — _= os aa 


r 
— — =, 


— 14 - — — 
— = 


* = 
_ — 
— 
——— = 


Sa — 


i 
* 
[ 
| 


{to MONDAY IN 


T H.E 
G RANT, Almighty 
Odd, that being puri- 
fied by the powerful Vir- 
tue of theſe ſacrifices, we 
may arrive with greater 
Purity to their Fountain. 


Through our Lord, &c. 


| HOLY WEEK. 
Suſcipe, as before, p. 52. till he comes to the Prayer called 


etre. 


EC ſacrificia nos 
omnipotens Deus, 
potenti virtute munda- 
tos, ad ſuum faciant 
puriores venire princi- 
pium. Per Dominum 


noſtru m, c. 


The Secret againſt the Perſecutors of the Church. 


Rotea us, O Lord, 
who celebrate thy 
Myſteries : that applying 
ourſelves. to divine 
things, we may ſerve Thee 
both in Soul and Body. 
Through our Lord, &c. 


PRorege nos, Nomine 
tuis my ſterii ſer- 
vientes: ut divinis re- 
bus inhærentes, & cor- 


pore tibi famulemur, & 
mente. Per Dominum 
noſtrum, &c. 


Or for the Pope. 


E appeaſed, O Lord, 
xe beſeech thee, by 
theſe Offerings; and go- 
vern by thy continual 
Protection thy Servant 


N. whom thou haſt been 


Blatis, quæſumus 
Domine, placate 
muneribus: & famu- 


lum tuum M. quem 
paſtorem Eccleſiæ tuæ 


præeſſe voluiſti, aſfi- 


3 to make ſupreme | dua protettione guber- 


altor of thy Church. | na. 


Per Dominum nol. 


| Through our Lord, &c. | trum, &c. 
The Preface and Canon as from p. 54, to p. 67, till he 


comes to 


The Communion. —Let | 


them bluſh and be aſham- 
ed together, who rejoice 
at my Evils; let them be 


Communio. Erubeſ- 
cant & revereantur fi- 
mul, qui gratulantur 


malis meis: induantur 
pudore 


ticipatione gaudere, hu- 


torem Eccleſiæ tu 
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pudore & reverentia, 


qui maligna loquuntur 
adverſus me. 


cloathed with Confuſion 
and ſhame, that ſpeak 
malicious Things againſt 
me. 


The Prayer called the Poſt Communion. 


Ræbeant nobis, Do- 

mine, divinum tua 
ſancta fervorem: quo 
eorum pariter & attu| 
delectemur & frudtu. 
Per Dominum noſtrum, 
Sc. | 


* thy holy Myſte- 
ries, O Lord, inſpire 
us with thy divine Fer- 
vour: that we may de- 


light both in their Effe& 


and Celebration. Thro* 
our Lord, &c. 


The Poſt Communion againſt the Perſecutors of the Charch. 


Uæſumus Domaine! 
Devs noſter: ut 
quos divina tribuis par- 


manis non ſinas fubja- 
cere periculis. Per Do- 


minum noſtrum, &c. {| 


Lord our God, we 
beſeech thee to pre- 
ſerve thoſe from human 
Dangers, to whom thou 
granteſt a divine Com- 


munion. Through our 


Lord, &c. : 


Or for the Pope. 


XC nos, quæſu- 
mus, Domine, di- 
vini ſacramenti percep- 
tio protegat: & famu- 
lum tuum NM. quem pal- 


præeſſe voluiſti, una 


pe- this participation 
of the divine Sacra- 
ment, O Lord, protect 
us, and always fave and 
ſtrengthen thy Servant 
N. the ſupreme Paſtor 
of thy Church, together 


cum commiſſo ſibi gre-|with the Flock commit- 


ge, falvet ſemper & 


muniat. Per Dominum 


noſt rum, &c. 


ted to him. Through 
our Lord, &c. | 
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112 MONDAY IN 


HOLY WEEK. 


The Prayer over the People. 


Let us pray. 
Bow down your heads 


to God. | 
HE P us O God our 
ſaFation : and grant, 
that we may celebrate 
with joy the memory of 


Oremus. 
HFumiliate capita veſ- 
tra Deo. "1 
D JUVA nos, Deus 
ſalutaris noſter: & 
ad  beneficia recolenda; 
quibus nos inſtaurare 


; 


| 


thoſe benefits, by which 
thou haſt been pleaſed to 
redeem us. Through our 
Lord, &c. | 
Al the reſt as 


— 


TUESDAY IN 
The Prieſt begins the Maſs at 


till he comes to 


THE IN 

E ought to glory 

| in the croſs of our 
Lord Jeſus Chriſt: in 
whom is our ſalvation, 
life and reſurrection: 
by whom we have been| 
ſaved and delivered. The 
P/alm.—May God have 


— . — 


dignatus es, tribuo ve- 
nire gaudentes. Per 
Dominum noſtrum. 


before, p. 68. 


_— 
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the Foot of the Altar, as þ 19. 


TROIT, Eo. 
Nos autem gloriari 
oportet in cruce 
Domini noſtri Jeſu 
Chriſti: in quo eſt ſalus, 
vita & reſurre io noſtra: 
per quem ſalvati & libe- 
rati ſumus. Pſalmus.— 
Deus miſereatur noſtri, 


mercy on us, and bleſs| & benedicat nobis; illu- 
us: may he illuminate us] minet vultum ſuum ſuper 
with his countenance, nos, & miſereatur noſtri. 


and have merc 
We ought, Sc. 


y on us. Nos autem, Sc. 


Ky rie 
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Kyrie eleiſon, as before, p, 22. 
N Oremus. | Let us pray. 

{ JMnipoters ſempi- A Lmighty and ever. 
terne Deus, da no- laſting God, grant 
bis ita Dominicz paſſi- that we may ſo celebrate 
onis ſacramenta pera- the myſteries of our 
gere: ut indulgentiam Lord's paſſion, as to ob- 
percipere mereamur. | tain thy pardon. Thro' 

Per eundem Dominum | the ſame Lord, Sc. 

noſtrum, Sc. | | 
Then is ſaid the Prayer ayrinſt the Perſecutors of the Church, 
or for the Pope, as p. 105, 106. 
Leflio Jeremie Prophets, | The Leſſon out of the Pro- 
Cap. xi. |. phet Jeremy, Ch. xi. 

JN diebus illis, dixit IN thoſe days Feremy 
Jeremias: Domine, 4 ſaid: O Lord, thou 
demonſtraſti mihi, & haſt ſhewn me, and I have 
cognovi: tunc.oftendiſti | known it: then thou haſt 
mihi ſtudia eorum. Et diſcovered to me their 
ego quaſi agnus manſue- | deſigns: And I was as a 
tus, qui portatur ad victi-Imild Lamb, that is car- 
mam: & non \cognovi]ried for a Victim: and L 
quia cogitaverunt ſuper Knew not that they had 
me conſilia, dicentes: lormed deſigns. againſt 
Mittamus lignum in pa-|me ſaying: Let us put 
nem ejus, & eradamus|wood on his bread, and 
eum de terra viventium, turn him out of the land 
& nomen ejus non me- of the living, and let his 
moretur amplius. Tu name be remembered no 


autem Domine Sabaoth, more. But thou, O Lord 
qui ene & pro- of Hoſts, that judgeſt 
bas renes 


\ aud 


corda, vi- juſtly, and trieſt the reins 
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and hearts, let me ſee thy 
vengeance upon them: 
for to thee I have diſco- 
vered my cauſe, O Lord 
my God. 

The Gradual.— When 
they were troubleſome to 
me, I put on hair- cloth, 
and humbled my ſoul in 
faſting: and my prayer 
will be returned into my 
bolom. V. judge, O 
Lord thofe that hurt me, 
defeat thoſe that aſſault 
me: take thy armour and 
hield, and come to my 
aſſiſtance. 


The Puſſion of our Lord je- 
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ſus Chriſt according 40 S. 


Mark, Chap. xiv. 
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deam ultionem 
eis; tibi enim 
cauſam meam, 
Deus meus. 


tuam ex 
revelavi 
Domine 


| Graduale.—Ego autem, 
dum mihi moleſti eſſent, 
induebam me cilicio, & 
humiliabam in jejunio 
animam meam: & oratio 
mea in ſinu meo conver- 
tetur. V. judica, Do- 
mine, nocentes me; ex- 
pugna impugnantes me: 
apprehende arma & ſcu- 
tum, & exurge in adju- 
torium mihi. 

Paſſio Domini noſtri Jeſu 
Chriſti fecundum Mar- 
cum, Cap. xiv. | 


T that time: After 

two days was the 
Paſsover and the Azymes : 
and the Chief Prieſts 
and Scribes ſought how. 
they might deceitfully 
ſeize on Jeſus, and put 
him to death. 
they ſaid: Not on the 
Feſtival-days, leſt per- 
haps there ſhould be a 


And 


N ito tempore: E- 

rat Paſcha & Azyma 
poſt biduum: & quæ- 
rebant ſummi ſacerdo- 
tes & ſcribæ, quomodo 
Jeſum dolo tenerent, & 
oeciderent. Dicebant 
autem: Non in die 
feſto, ne forte tumul- 
tus fieret in populo. Et 
cum eſſet Jeſus Betha- 


tumult among the peo-|n#. in domo Simonis 
ple. And when Jeſus was|leprofi, & recumberet: 


venit 
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venit mulier habens ala- 
baflrum unguenti nar- 


di ſpicati pretioſi, & 
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at Bethania, in the houſe 
of Simon the leper, and 


at table, there came a 


fracto alabaſtro, effudit woman that had. an ala- 


ſuper caput ejus. Erant 
autem quidam indigne 
ferentes intra ſemetip- 
ſos, et dicentes: Ut 
quid perditio iſta un- 
guenti facta eſt? Poterat 
enim unguentum iſtud 
venumdari plusquam tre- 
centis denariis, & dari 
pauperibus. Et freme-: 
bant in eam. Jeſus au- 
tem dixit: Sinite eam, 
quid illi moleſtis eſtis? 
Bonum opus operata 
eſt in me. Semper 
enim pauperes habetis 
vobiſcum; et cum vo- 
lueritis, poteſtis illis be- 
nefacere: me autem 
non ſemper habetis. 
Quod habuit hac fe- 
cit: prævenit ungere 
corpus meum in ſepul- 
turam. Amen dico vo- 
bis, ubicumque prædi- 
catum fuerit Evangeli- 
um iſtud in univerſo 


baſter box of precious 
ointment of ſpikenard: 
and having broken the 
alabaſter- box, ſhe poured 
it on his head. And 


angry within themſelves, 


and. laid: Why is there 
made that waſte of the 
ointment? For that oint- 


more than three hundred 
pence to be given to the 
poor. And they mur- 
mured againſt her. But 


why are ye troubleſome 
to her? She has done a 
good work on me, For 
ye have the poor always 
with you: and when ye 
will ye can do them 
good: but Me ye have 
not always. What ſhe 
had, ſhe had done; ſhe 
has anointed my body 


| beforehand for its burial, 


mundo, & quod fecit Amen I ſay toyou,where- 
hæc, narrabitur in me-|ſoever this goſpel ſhall 


4. 2 2 | be 


there were ſome that were 


ment might be ſold for 


Jeſus ſaid : Let her alone, 
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be preached in the whole 
world, what ſhe has done 
will alſo be related in 
memory of her. And Ju- 
das Ifcariot, one of the 
Twelve, went to the 
Chief: Prieſts, to betray. 
him to them. Who were 
glad to bear it, and pro- 
miſed to give him Money. 

And he ſought how be 


might convetiiently be- 


tray him. And the firſt 
day of the Azimes, when 
they ſacrificed the 100. 
ver, the difciples ſay” to 
him: Whither wilt thou 
have us go and prepare 
what thou wilt eat for the 
« Paſſover ? And he ſends 
two of his diſciples, and 
faysto them; Go ye into 
the city, and there wall 
meetyou a man carrying 
a pitcher of water: follow 
him, and whatever place 
he ſhall go into, tell the 
maſter of the. houſe, that 
your Maſter ſays: Where 
Is my Room, in which I 
may eat the Paffover with 
my diſciples? And he 
will ſhew you a large 
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moriam ejus. 
das Iſcariotes 


Et 


Ju- 
unus de 
duodecem abiit ad ſum- 
mos ſacerdotes, ut pro- 


dęret cum illis, Qui 
audientes gavili ſunt: 


& promiſerunt ei pecu- 
[Mam ſe daturos. Et 
quærebat quomodo il- 


Et primo die Azymorum 
quando Paſcha immo- - 
labant, dicunt et diſci- 
puli: Quo vis eamus, 
et paremus tibi, ut man- 
0| duces Paſeha ? Et mit- 
tit duos ex diſcipulis 
ſuis, et dicit eis: Ite 
in civitatem, et occur- 
ret vobis homo lagenam 
atque bajulans, Tequi- 
mini eum: & quocum- 
que introierit, dicite 
domino domus, quia 
magiſter dicit: Ubi eſt 
refectio mea, ubi Paſ- 
cha cum diſcipulis meis 
manducem ? Et ipſe vo- 
bis demonſtrabit co&- 
naculum grande, ftra- 


| 


| 


tum: & illic parate no- 
Et abierunt difci- 

et venerunt 
ia 


bis. 
puli ejus, 


| 
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ih civitatem: et inve- 
nerunt ſicut dixerat il- 
lis, et paraverunt Paſ- 
cha. Veſpere autem fac- 
to, venit cum duode- 
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[parlour adorned : there 
prepare it for us. And 
his diſciples went away, 
and came into the city: 


and they found it as he 


cim. * Et diſcumben- had told them, and pre- 


tibus eis, & mandu- 
cantibus, ait Jeſus: A- 
men dico vobis, quia u- 
nus ex vobis tradet me, 
qui manducat mecum. 
At illi cœperunt con- 
triſtari, et dicere ei ſin- 
gulatim: Numquid e- 
go? Qui ait illis: Unus 
ex duodecim, qui in- 
tingit mecum manum 
in catino. Et Filius 
quidem hominis vadit, 
ſicut ſcriptum eft de 
eo: Ve autem homini 
ill., per quem Filius 
hominis tradetur. Bo- 
num erat ei, ſi non eſ- 
ſet natus homo ille. Et 
manducantibus illis, ac- 
cepit Jeſus panem, & 
benedicens fregit, & de- 
dit eis, & ait: Sumite, 
hoc eſt corpus meum. 
Et accepto calice, gra- 
tias agens dedit eis: & 
biherunt ex illo omnes. 


pared the Paſſover. And 
when evening was come, 
he came with the Twelve. 
And as they were at table 
and eating, Jeſus ſays: 
Amen I ſay to you, that 


me will betray me. But 
they began to be ſad, and 
to ſay to him ſeverally: 
Is it 1? Who fays to 


Twelve that dips his 
hand with me in the 
diſh. And the Son of 
Man indeed goes, as it 
1s written of him: but 
woe to that man, by 
whom the Son of Man 
ſhall be betrayed, Itwere 
well for that man if he 
had not been born. And 
while they were eating, 
Telus took Bread, and 
bleſſing it, broke it, and 
gave it to them, and ſaid: 
[Take ye, this is my Bo- 
dy, 
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one of you that eats with 


them: It is one of the 
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dy. And having taken] Et ait illis: Hic eſt 


the Cup, giving Thanks] ſanguis meus novi teſ- 


he gave it them: and they tamenti, qui pro mul- 
all drank of it. And tis effundetur. Amen, 
he ſaid to them: This] dico vobis, quia jam 
is my Blood of the New |non bibam de hoc ge- 
Teſtament, that ſhall be nimine vitis, uſque in 
ſhed for many... Amen I diem illum, cum illud 
ſay to you, that now I] bibam novum in regno 
will not 5 of this Dei. Et hymno ditto, 
fruit of the Vine, until |exierunt in montem 
that day, when 1 ſhall Oli varum. Et ait eis 


drink it new in the king-| Jeſus: Omnes vos 


dom of God. And hav- | icandalizabimini in me 
ing ſaid a hymn, they in notte iſta: quia 
went out to the moun-|ſcriptum eſt: Percuti- 
tain of Olives: And Jeſus|am paſtorem, et diſ- - 
ſaid to them: Ye ſhall all pergentur oves. Sed 
be ſcandalized this night |poſtquam reſurrexero, 
at me: becauſe it is writ- præcedam vos in Ga- 
ten: Iwill ſtrike the Shep- | /ilxam. Petrus autem 
herd, and the Sheep ſhall |ait illi: Etſi omnes 
be diſperſed. But after I|ſcandalizati fuerint in 
ſhall be riſen again, I|te, ſed non ego. Et 
will go before you into|ait illi Jefus: Amen 
Galilee. But Peter ſaidto dico tibi, quia tu ho- 
him: Though all ſhall be die in noQe hac, priuſ- 
ſcandalized at thee, yet I quam gallus vocem bis 
ſhall not. And Jeſus ſaid |dederit, ter me es ne- 
to him: Amen I ſay to gaturus. At ille am- 
thee, that To-day i in this plius loquebatur: Etſi 
night, before the Cock | oportuerit me {ſimul 
has thrice crowed, chou commori tibi, non te 


ne gabo. 8 
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negabo. Similiter au-| wilt deny methrice. But 
tem & omnes dicebant. I he ſpoke ſtill more: Tho” 
Et veniunt in prædi- I was to die together with 
um, cui nomen Geth-|thee, I will not deny 
ſemani, et ait diſcipulis| thee. * And they all ſaid 
ſuis: Sedete hic donec|theſamething. And they 
orem. Et aſſumit Pe-|came to a place called 
trum, et Facobum, et | Gethſement, and he ſaid 
Foannem ſecum: et cœ- to his Diſciples: Sit ye 
pit pavere et txdere. here till I pray. And he 
Et ait illis: Triſtis eſt takes with him Peter, and 
anima mea uſque ad] James, and John: and he 
mortem: ſuſtinete hię, began to fear and to be 
et vigilate. Et cum pro- heavy. And he ſaid to 
ceſſiſſet paululum, pro- them: My ſoul is ſorrow- 
cidit ſuper terram: et ful unto death: Stay ye 
orabat, ut ſi fieri poſſet, here and watch. And 
tranſiret ab eo hora: et when he was gone alittle 
dixit: Adba, Pater, om- | farther, he fell flat on the 
nia tibi poſſibilia ſunt, | ground: and he prayed, 
transfer calicem hunc a|that if it were poſſible, 
me: ſed non quod ego|that hour might paſs a- 
volo, ſed quod tu. Et|way from him: and he 
venit, et invenit eos ſaid: Abba, Father, all 
dormientes: Et ait Pe-|things are poſlible to 
tro: Simon, dormis?|thee, put away this cu 
Non potuiſti una hora from me: but not what 
vigilare? Vigilate, et|I will, but what thou 
orate, ut non intretis|wilt. And he comes, and 
in tentationem. Spiri-|finds them ſleeping. And 
tus quidem promptus|he ſays to Peter: Simeon, 
eſt, caro autem 1nhr- | doſt thou ſleep? Couldſt 
ma, Et iterum abiens, thou not watch one hour? 
ELD Watch 


On OSS" III 
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Watch ye and pray, that|oravit eundem ſermo- 
ye fall not into tempta- nem dicens. Et rever- 
tion. The Spirit indeed [ſus denuo invenit eos 
is courageous, but the] dormientes (erant enim 


ſteſh is weak. And go-|oculi eorum gravati) & 


ing away again, he pray ed, ignorabant quid reſpon- 
faying the ſame words. derent ei. Et venit ter- 
And returning he found tio, et ait illis: Dor- 
them again ſleeping (for mite jam, et trequieſci- 
their eyes were heavy) te. Sufficit: venit ho- 
and they knew not what ra: ecce Filius homi- 
to anſwer him. And he] nis tradetur in manus 


comes thethird time, and |peccatorum. Surgite, 


ſays to them: Sleep ye|eamus: ecce qui me 
now and take your reſt. |tradet, prope eſt. Et, 


It is enough: the hour is adhuc eo loquente, ve- 


come: behold the Son of nit 7udas Iſcariotes, 
man ſhall be betrayed in- unus de duodecim, et 
to the hands of ſinners. cum eo turba multa 
Ariſe, let us go: behold|cum gladiis et lignis, 
he that will betray me is à ſummis ſacerdotibus, 
near. And as he was yet |et ſcribis, et ſenioribus. 
ſpeaking, there comes u- Dederat autem traditor 
das Iſcariot, one of the ſ eis ſignum, dicens: 
twelve, and with him a Quemcumque ofcula- 
great multitude, with tus fuero, ipſe eſt, te- 
ſwords and clubs, from nete eum, & ducite 
the chief prieſts and|caute. Et cum veniſſet, 
{cribes and ſenators. And |ſtatim accedens ad eum, 
he that betrayed him had ait; Ave, Rabbi: et 
given them a ſign, ſay-|oſculatus eſt eum. At 
ing: Whomſoever Iſhall illi manus injecerunt in 


kiſs, that is He, appre- cum, et tenuerunt = 


um. 
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um. Unus autem qui- 
dam de circumſtanti- 
bus educens gladium, 
percuſſit ſervum ſum- 
mi facerdotis, & am- 
putavit illi auriculam. 
Et reſpondens ſeſus ait 
His: Tamquam ad la- 
tronem exiſtis cum gla- 
diis & lignis compre- 
hendare me? quotidie 
cram apud vos in tem- 
plo docens, & non me 
tenuiſtis. Sed ut imple- 
antur ſcripturæ. Tunc 
diſcipuli ejus, relinquen- 
tes eum, omnes fuge- 
runt. Adoleſcens au- 
tem quidam ſequebatur 
eum, amittus findone 
ſuper nudo: et tenue- 
runt eum. At ille, re- 
jedta ſindone, nudus 
profugit ab cis. Et 
adduxerunt Jeſum ad 
ſummum facerdotem: 
& convenerunt omnes 
ſacerdotes, & ſcribæ, 
& feniores. Petrus au- 
tem à longe ſecutus eſt 
eum aſque intro in a— 
trium ſummi ſacerdo- 
tis, & ſedebat cum mi- 
R 
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hend him, and lead him 
away warily. And when 
he was come, going im- 
mediately to him, he ſaid: 
Hail, Rabb: ! and kifled 
him. But they laid hands 
on him, and ſeized him. 
And one of thoſe that 
were preſent, drawing 
his ſword, ſtruck the ſer- 
vant of the High-Prieſt, 
and cut off his ear. And 
Jeſus anſwering ſaid to 
them: Are ye come out 
as it were to a thief 
with {words and clubs 
to apprehend me? I was 
with you every day teach- 
ing in the temple, and ye 
did not take me. But the 
ſcriptures muſt be fulfil- 
led. Then his diſciples 
leaving him, they all fled. 
Anda certain young man 
followed him covered 


with a ſheet upon his na- 
ked body: & they ſeized 


thrown off the ſheet, ran 
away from them naked. 


| And they led Jeſus to the 


pricſts, and lcribes, and ſe- 
nators 


him. But he having. 


High-prieſt; and all the 
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nators were'met together. 
And Peter followed him 
at a diſtance as far as in- 
tothe high-prieſt's court, 
and ſat with the ſervants 
at the fire, and warmed 


himſelf. And the Chief 


Prieſts and all the Coun- 
cil ſought for evidence 
againſt Jeſus, to put him 
to death; and they found 
it not. 
falſe witneſs againſt him: 
and their teſtimonies did 
not agree. And ſome 
riſing up bore falſe wit- 
neſs againſt him, ſaying: 
We have heard him ſay : 
I will deſtroy this tem- 
ple made with hands, 
and in three days I will 
build another not made 
with hands. And their 
teſtimony did not agree. 
And the High- Prieſt 
riſing up in the middle 
aſked Jeſus, ſaying ; Doſt 
thou not anſwer an 

thing to theſe things 
that are objeQted againſt 
thee: by theſe? But he 
was filent, and anſwered 


nothing, The high-prieſt 


For many bore} 
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niſtris ad ignem, & ca- 
lefaciebat ſe. Summi 
vero ſacerdotes, & om- 
ne concilium quere- 
bant adverſum Jeſum 
teſtimonium, ut eum 
morti traderent, nec 
inveniebant. Multi e- 
nim teſtimonium fal- 
ſum dicebant adverſus 
eum: & convenientia 
teſtimonia non erant- 
Et quidam ſurgentes, 
falſum teſtimonium fe- 
rebant adverſum eum, 
dicentes: Quoniam nos 
audivimus eum Gicen- 
tem: Ego diſſolvam 
templum hoc manufac- 
tum, & poſt triduum 
aliud non manufactum 


ædificabo. Et non erat 
conveniens teſtimoni- 
um illorum. Et exur- 


gens ſummus ſacerdos 
in medium interroga- 
vit Jeſum, dicens: 
Non reſpondes quid- 
quam ad ea quæ tibi 


objiciuntur ab his? Ille 

& ni 
Rurſum 
s inter- 
rogabat 


autem tacebat, 
hil reſpondit. 
ſummus ſacerdo 


| 
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rogabat eum, et dixit|aſked him again, and ſaid 
ei: Tu es Chriſtus Fi- [to him: Art thou the 


lius Dei ay ns” - |Chriſt the Son of the 
illi 


ſus autem dixit 4 
Ego ſum. Et videbitis 
Filium hominis ſeden- 
tem a dextris virtutis 
Dei, & vementem cum 


bleſſed God? And Jeſus 
{aid to him; I am. And 
ye ſhall ſee the Son of 
Man ſlitting at the Right- 
hand of the power © 


nubibus coli. Summus. 
autem ſacerdos ſcin- 
dens veſtimenta ſua, 
ait: Quid adhuc deſi- 
deramus teſtes? Audiſ-. 
tis blaſphemiam: quid 
vobis videtur? Qui 
omnes condemnaverunt 
eum eſſe reum mortis. 
Et cœperunt, quidam 
conſpuere eum, & ve- 


God, and coming in the 
clouds of heaven. And 
the High-prieſt tearing 


his garments, ſaid: Why 
do we ſtill deſire Witneſ- 


ſes? Ye have heard the 
blaſphemy : What do ye 
think? Who all con- 
demned him to be guilty 
of death. And ſome be- 
gan to ſpit on him, and to 


lare faciem ejus, & co- 


cover his face, & to ſtrike 


laphis eum cædere, & him with their fiſts, and 
dicere ei: Prophetiza. to ſay to him: Propheſy 
Et miniſtri alapis eum ſto us. And the ſervants 
cædebant. Et cum e- buffeted him. And when 
ſet Petrus in atrio deor- Peter was in the court 
ſum, venit una ex an- below, there came one of 
eillis ſummi ſacerdotis: the High-prieſt's maids : 
& cum vidiſſet Petrum and having ſeen Peter 
calefacientem ſe, aſpi- | warming himſelf,ſhe ſays, 


ciens illum, ait: Et tu[looking at him: And 
cum Jeſu Nazareno e-|thou waſt with Jeſus of 


ras. At ille negavit, | Nazareth. But he denied 
dicens: Neque ſcio, ne- it, ſaying: Neither do I 
R 2 know 


, 
r a th 
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know him, nor do I|que novi quid dicas- 


know what thou ſayeſt. Et exiit foras ante atri- 


And he went out before um, et gallus cantavit, 


the court, and the Cock Rurſus autem cum vi- 


grew. And again a maid }diflet illum ancilla, cœ- 
having ſeen him, began pit dicere circumſtanti- 
to ſay to thoſe that ſtood bus, quia hic ex illis 
there, that this man was|eſt. At ille iterum ne- 
one of them. But he a-|gavit. Et poſt pufil- 
gain denied it. And a lit- lum rorſus qui aſtabant 
tle while after they again dicebant Petro: Vere 
that ſtood by ſaid to Pe- ex illis es: nam & Ga- 
ter: Certainly thou art Hhlæus es. Ille autem 
one of them: For thou oœpit anathematizare et 
art a Galifean. But he jurare; quia neſcio bo- 
began to curſe and ſwear, minem iſtum, quem 
ſaying: I know not this dicitis. Et ſtatim gal- 


man you ſpeak of. And lus iterum cantavit. Et 


preſently the Cock crew|recordatus eſt Petrus 
again. And Peter remem-verbi quod dixerat ci 
bered the words which; [eſus: Priuſquam gal- 
Telus had ſaid to him; lus cantet bis, ter me 
Before the Cock crows|negabis. Et cœpit fle- 
twice, thou ſhalt deny re. Et confeſtim, ma- 
me thrice, and he began|ne conſilium facientes 


to weep. And early in|ſummi ſacerdotes, cum 
the morning the chief-|ſ{enioribus, & ſcribis, & 


prieſts, with the ſenators univerſo conſilio; vin- 
and ſcribes, and the whole |cientes jeſum, duxe- 
council, conſulting toge- runt & tradiderunt Pi- 
ther, carried Jeſus bound |/azo. Et interrogavit 
and delivered him to Pi- eum Pilatus: Tu es 
late. And Pilate aſked Rex TJudgorum ? 8 

| Ille 


% 
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Me reſpondens ait illi: 
Tu dicis. 
bant eum ſummi ſacer- 
dotes in multis. Pila- 
tus autem rurſum inter- 
rogavit eum, dicens: 
Non reſpondes quid- 


quam? Vide in quantis 


te accuſant. Jeſus au- 
tem amplius nihil re- 
ſpondit, ita ut mirare- 
tur Pilatus. Per diem 
autem feſtum ſolebat 
dimittere illis unum ex 
vinctis, quemcunque 
petiiſſent. Erat autem 
qui dicebatur Barabbas, 
qui cum ſeditioſis erat 
vinctus, qui in ſeditio- 
ne fecerat homicidium. 
Et cum aſcendiſſet tur- 
ba, cœpit rogare, ſi- 
cut ſemper faciebat il- 
lis. Pilatus autem re- 
ſpondit eis, & dixit: 
Vultis dimittam vobis|w 
Regem Judœorum ? 
Sciebat enim, quod per 
invidiam tradidiſſent 
cum ſummi ſacerdotes. 
Pontiſices autem conci- 
taverunt turbam, ut 
magis Barrabbam dimit- 


Et accuſa- 


him: Art thou the King 
of the Jews 2 But he an- 
ſwering ſaid to him: 
Thou ſayeſt it. And the 
Chief prieſts accuſed him 
of many things. And Pi- 


late aſked him again, ſay- 


ing: Anſwereſt thou no- 
thing? See, what great 
Things they accule thee 
of. But 7eſus anſwered 
no more; fo that Plate 


wondered. And on the 
feſtival he was accuſtom- 


ed to releaſe them One 


of the Priſoners, whom- 


ſoe ver they ſhould defire. 
Andtherewas one called 
Barabbas, that was in 
priſon with ſome ſedious 
Perſons, who in a Se- 


dition had committed 


Murder. And the Multi- 
tude being come up be- 
gan to require what heal- 
ways granted them. And 
Pilatean{wered them and 
ſaid: Will ye have me 
releaſe to you the King 
of the Jews? For he 
knew that the Chief- 
Prie ſts had delivered him 
up out of Envy. But the 
prieſts 
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prieſts ſtirred up the mul. 
titude rather to have Ba- 
rabbas releaſed to them. 
And Pilate anſwering a- 
gain,faid to them: What 
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then will ye have me do 
to the King of the eus? 
But they again cried out: 
Crucify him. And Pi- 
late ſaid to them: But 
what Harm has he done? 
But they cried out more: 
Crucify him. And P:- 
late willing to fatisfy the 
people, releaſed Barabbas 
to them, and delivered 
up Jeſus, being firſt 
ſcourged, to be crucified. 
And the Soldiers carried 
him 1nto the Court of the 
Palace, and they called 
together the whole Com- 
pany, and clothed him in 
Purple: and wreathing a 
Crown of Thorns they 
put it on him. And they 
bagan to ſalute him thus: 
Hail, King of the eus. 
And they ſtruck him on 
the Head with a Reed: 
and they fpit on him, and 
Eneeling down adored 
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teret eis. Pilatus au- 
tem iterum reſpondens, 
ait illis: Quid ergo vul- 
tis faciam regi Judæœo- 
rum? At illi iterum 
clamaverunt: Crucifi- 
ge eum. Pilatus vero 
dicebat illis: Quid enim 
mali fecit: At illi ma- 
gis clamabant: Cruci- 
fige eum. Pilatus au- 
tem volens populo ſatiſ- 
facere, dimiſit illis Ba- 
wyabbam, & tradidit le- 
ſum flagellis cæſum, ut 
crucifigeretur. Milites 
autem duxerunt eum 
in atrium prætorii, & 
convocant totam co- 
hortem, & induunt 
eum purpura, & impo- 
nunt ei pleQtentes ſpi- 
neam coronam. Et cæ- 
perunt ſalutare cum: 
Ave Rex Judœorum. 
Et percutiebant caput 
ejus arundine: & con- 
ſpuebant eum, & po- 
nentes genua, adora- 
bant eum. Et poſt- 


quam illuſerunt ei, ex- 
uverunt illum purpura, 


him, And after they had & induerunt e 


um vel. 
timentis 
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gerent eum. Et anga- 
riaverunt prxætereun- 
tem quempiam, Simo- 
nem Cyrenæum, venien- 
tem de villa patrem 
Alexandri & Rufi, ut 
tolleret crucem ejus. 
Et perducunt illum in 
Golgotha locum, quod 
eſt interpretatum, Cal- 
variæ locus. Et dabant 
ei bibere myrrhatum 
vinum: & non accepit. 
Et crucifigentes eum, 
diviſerunt veſtimenta 
ejus, mittentes fortem 
ſuper eis, quis quid tol- 
leret: Erat autem ho- 
ra tertia: & crucifixe- 
runt eum. Et erat ti- 
tulus cauſæ ejus in- 
ſcriptus: Rex Judo- 
rum. Et cum eo cru- 
cifigunt duos latrones: 
unum à dextris, & a- 
lium à ſiniſtris ejus. Et 
impleta eſt Scriptura, 
que dicit: Et cum 
iniquis reputatus eſt. 
Et pretereuntes blaſ- 
phemabant eum, mo- 
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timentis ſuis, & edu-|mocked him, they took 
cunt illum, ut crucifi-|off his Purple, and put 


| on him his own Cloaths, 
and brought him out to 
crucify him. And they 
preſſed one that was paſ- 
ling by, Simon, a Cyrenean, 
coming from the Coun- 
try, the Father of Alex- 
ander and Rufus, to carry 
his Croſs. And they bring 
him to the place Golgotha, 
which is interpreted, the 
Place of Calvary. And 
they gave him Wine 
mingled with Myrrh to 
Wink: and he did not 
take it. And when they 
had crucified him, they 
divided his Cloaths, caſt- 
ing Lots for them,to know 
what each ſhould take. 
And it was the third 
Hour: and they crucifi- 
edhim. Andthis Cauſe 
of his Condemnation was 
written: The King of 
the Jews? And they 
crucified him with two 
Thieves: one at his 
Right-hand, and the o- 
ther at his Left. And the 
ſcripture was fulfilled, 
| that 


| 
| 
| 


| 


lieve. 


. 
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that ſays: And he was[ventes capita ſua; & 


reputed with the wicked. 

And they that paſſed by 
blaſpemed againſt him, 
thaking their Heads, and 
taying, Oh! Thou that 
deſtroyeſt the Temple of 
God, and rebuildeſt it in 
three Days, ſave thy own 
felf, and come down from 
the Croſs. In like Man- 
ner the Chief Prieſts with 
the Scribes, mocking, ſaid 
to one another: He ſaved 
others, he cannot ſave 
himſelf. Let Chriſt the 
King of J/rael now come 
down from the Crolfs, 

that we may ſee and be- 
And they that 
were crucified with him, 
abuſed him. And at the 
fixth Hour there was 
Darkneſs over the whole 

Earth to the ninth hour. 

And at the ninth Hour 
Jeſus cried out with a 
loud Voice, ſaying: Eloi, 
Eloi, lamma ſabatthani ? 
Which is interpreted, my 
God, my God, why haſt 
thou forſaken me ? And 


ſome of the Standers by | vocat. 


dicentes: Vah ! qui de- 
ſtruis templum Dei, & 
in tribus diebus re-ædi- 
ficas! ſalvum fac te- 
metipſum, deſcendens 
de cruce. Similiter & 
ſummi ſacerdotes illu- 
dentes, ad alter-utrum 
cum ſcribis dicebant : 
Alios' ſalvos fecit, ſeip- 
ſum non poteſt ſalvum 
facere. Chriſtus Rex 
Iſrael. defcendat nunc 


de cruce, .ut videamus, 
& credamus. Et qui 


cum eo crucifixi erant 
convitiabantur et. Et 
facta hora ſexta tene- 
bræ fadtæ funt ſuper 
totam terram uſque in 
horam nonam. Et ho- 
ra nona exclamavit Je- 
ſus voce magna, dicens: 
Eloi, Eloi, lamma ſa- 
bafhani ? Quod eſt 
interpretatum: Deus 
meus, Deus meus, ut 
quid dereliquiſti me? 
Et quidam de circum- 


ſtantibus audientes, di- 
cebant: Ecce Elam 
Currens autem 

| unus, 
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unus, & implens ſpon- hearing him, ſaid: Be- 


giam aceto, circumpo- hold, he calls Elias. And 
nenſque calamo, porum one running and filling 
dabat ei, dicens: Sini-ſa Sponge with Vinegar, 
te, videamus, ſi veniat] and putting it on a Reed, 
Elias ad teponendum gave it him to drink, ſay- 


eum. Jeſus autem, e- ing: Hold, let ns fee, if 


miſſa voce magna, ex- Elias comes to take him 

piravit. down. And Jeſps, crying 

ſout with a loud Voice, 

expired. 

Here all kneel, to meditate on the Redemption of Manking, 
and after a little Pauſe the Deacon goes on : 

Et velum templi ſciſ-| And the Veil of the 
ſum eſt in duo a ſum- Temple was rent in two, 
mo uſque deorſum. Vi- from the Top to the Bot- 
dens autem Centurio, tom. And the Centurion, 
qui ex adverſo ſtabat, that ſtood over-againſt 
quia fic clamans expi- him, ſeeing that he ex- 
raſſet, ait: Vere hic ho-|pired ſo crying out ſaid: 
mo Filius Dei erat. E-| Indeed this Man was the 
rant autem & mulie- Son of God. And there 
res de longe afpicientes : were allo ſome Women 
inter quas erat Maria looking on afar off: a- 
Magdalene, Maria Ja- mong whom was Mary 
cob minoris, & Joſeph Magdalene, and Mary the 
mater, & Salome; & Mother. of Jamcs the 
cum eſſet in Galilæa, Leſs, and of J7eſchh and 
ſequebantur eum, & Salome; and when he was 
miniſtrabant ei, & aliæ in Galilee, they followed 
multæ, quæ ſimul cum him and ſerved him, and 


eo aſcenderant Jeroſohy- many other Women that 


main. were come up with him 
— Feruſalem. 1 
Wor 


The © 


rr E 
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dered that: he was dead 


knew ait from the Cen- 


Y j Foſe ph. 


_ down, wrapped him in 


 hewnout of a Rock: and 


me, O Lord from the 
Hand of the Sinner: and 
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The reſt of the Paſſion is ſaid as p. 45 46. 


ND when Evening 
was done (becauſe 

it was the Paraſceve, 
which is before the Sab- 
bath) Joſeph of Arimathea, 
a noble Senator, who alſo 
was expetting the King 
dom of God, came and 
went in boldly to Pilate, 
and aſked for the Body of 
Jeſus. But Pilate won- 


already. And having ſent 
for the Centurion, he 
aſked him, if he was dead 
alrcady. And when he 


turion, he gave the Bod 


to Foe 51 And Joſepli 


having brought a Linen 
Shrowd, and taking him 


the Shrowd, and laid him 
in a Sepulchre that was 


he rolled a Stone at the 
entrance of the ſepulchre. 


Tbe Offertor v. Keep 


FE cum jam ſero eſ- 
ſet faftum (quia erat 
Paraſceve quod eſt an- 
te Sabbatum) venit Jo- 
ſeph ab Armathea, no- 
bilis decurro, qui & 
ipſe erat expeCtans reg- 
num Dei, & audatter 
introivit ad Pilatum, 
& petiit corpus Jeſu, 
Pilatus autem miraba- - 
tur ſi jam obiiſſet. Et 
accerſito Centurione, 
interrogavit eum ſi jam 
mortuus eſſet. Et cum 
cognoviſſet a Centu- 
rione, donavit corpus 
Joſepli autem 
mereatus ſindonem, & 
deponens eum involvit 
ſindone, & poſuit eum 
in monumento, quod 
erat exciſum de petra, 


[& advolvit lapidem ad 


oftium monumenti. 


oe torium.Cuſtodi 


me, Domine, de manu 


peccatoris: 


ab homint. 


from unjuſt Men deliver | bus 1 iniquis eripe me. 


Me. 


Suſcipe, 


| 1 * E 
Acrificia nos, quæ- 
ſumus, Domine, 
propenſius - iſta .-reftau- 
rent, que medicinali- 
bus ſunt inſtituta jeju- 
niis. Per Dominum 
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Sulcipe, as before, p, 48, till he comes to the Prayer called 1 


8 


E theſe Sacrifices, 
O Lord, we beſecch 
thee mercifullyrepair us, 
which are performed 
with medicinal Faſtings. 
Through our Lord, &c. 


noſtrum, Ec. 
Ine Secret againſt 


P* 


LY 


vientes: ut divinis re- 
bus inhærentes, & cor- 
pore tibi famulemur & 
mente. Per Dominum 


otege nos, Domine 


the Per fecutors of the Church, , 


tuis myſteriis ſer-| 


Rotect us, O Lord, 
who celebrate thy . 
Myſteries: that applying 
ourſelves to divine things 
we may ſerve Thee both 
in Soul and Body. 


noſtrum, Oc, 
Blatis quæſumus, 
Domine, placare 
muneribus: & famu- 
lum tuum M. quem 
paſtorem Eccleſiæ tuæ 
præeſſe voluiſti, aſſi- 
dua protectione guber- 
na. Per Dominym 


Or for - the Pope. 


Through our Lord, Sc. 


BE appeaſed, O Lord, 
we beſeech thee, by 
theſe Offerings: and go- 
vern by thy continual 
Protection thy ſervant N. 
whom thou haſt been 
[pleaſed to make ſupreme 
aſtor of thy Church. 


noſtrum, Sc. | 


The Preface and Canon as from 
Communto.—Adverſum| The Communion.—The 
qui | that ſat in the gate ſpoke 
ſedebant in porta: & in|againſt me: and they that 
me plallebant, qui bi-|drank Wine made Songs 
bebant vinum: ego ve-|againſt me; but I made 


me exercebantur, 


hrough our Lord, &c. 
p 54 top. 67 tall he comes to 


my 
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my prayer to thee, O 
Lord: It is the time, O 
G66, to ſhe thy good- 
wilt in the anke of| 
dy mercy, . 
Pie Pray 
ET theſe thy ſanc- 
| tifications, almighty 

God, both cure our vi- 
ces, and become our e- 
ternal remedies, Fhro' | 
our Lord, &c. 


er called the: Pot 


ro orationem meam ad 
te, Domme; tempus 
beneplaeiii Deus in 
multitudine mifericor- 
[die tuæ. * 
oft communion, 
| ane tuis, 
omnipotens Deus, & 
'vitia noſtra curentur, & 
remedia nobis ſempiter- 
na proveniant. Per Do- 
[\minum noſtrum, ec, 


The Poſt Communion againſt. he Perfecutors of the Church. 


Lord our God, we 

" befeech thge to pre- 
POURS thoſe from human 
Dangers, to whom thon 
granteſt a divine Com- 
munion. Through our 
Lord, Sc. 


|{ YU#zſumus Domine 
Deus nofter: ut 
quos divina tribuis par- 
ticipatione gaudere, hu- 
manis non ſinas ſubja- 
gere periculis. Per Po- 
minum noſtrum, Sc. 


Or for the Pope. 


ET this participation 
| of the divine Sacra- 
ment, O Lord, protect 
us, and always ſave and 


ſtrengthen thy Servant | 


M. the ſupreme Paſtor 
of thy Church, together 
with the Flock commit- 
ted to him. Through 
pur Lord, &c, 


HEE nos, quęſu- 
mus, Domine, di- 
vini ſacrament percep- 
tio protegat: & famu- 
lum tuum M. quem paſ- 
torem Eccleſiæ tuæ 
præeſſe voluiſti, una 
cum commiſſo ſibi gre- 
ge, ſalvet ſemper & 
muniat. Per — finben 
noſtrum, Sc. | 
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The Prayer over the People. 


Oremus. 

HFumilitate capita 

veſtra. 
TH nos miſericor- 
dia, Deus, & ab 
omni ſubreptione vetuſ- 
tatis expurget, et ca- 
paces ſandtæ novitatis 
efficiat. Per Dominum 

noſtrum, Sc. 


| Let us pray. 
Bou down YOu heads 
to God. 


L E T. thy, mercy, O 
God, puri Ly, us from 
the cotruption of | the 
Old Man, and enable 
us to put on the New. 
E our Lord Sc. 


All the reſt as before, p. 68. 


. 
- 
: 
- ——— — — — — N 
— of 
: 


WEDNESDAY I 
The Prieft wh the Maſs at 


N H OLY WEEK. 
the Foot of the A as * 19. 


. till he comes to 


THE INTROIT,- 


N nomine Feſu om- 
* ne genu fleddatur, 
cæleſtium, terreſtrium, 


et infernorum: ' py 


Dominus fattus eſt o 

diens uſque ad mb 
mortem autem crucis: 
Ideo Pominus feſus 
Chriſtus in gloria eſt 
Dei Patris. Pfalm.— 
Domine exaudi orati- 
onem meam; & cla- 


FN the name of Jeſus 


of things in heaven, 
earth and helf: becauſe 
-|the Lord became obe- 
dient to death, even the 
death of the Croſs : 
Therefore our Lord Je- 
ſus Chrift is in the gl 

of Godthe Father. The 
| P/abm.—O Lord hear my 
par and let my cry 


come 


let every knee bow, 


Rr 


# . — 
= 
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come to thee. In the 
name, Sc. 


After Kyrie eleiſon, as P. 22. the Prieft /ays. 


mor meus ad te veniat; 
In nomine, Ec. 


* 


Let us pray. Oremus. 
Leet us bend our knees. Fletctamus genua. 
R. Riſe up. R. Levate. | 
RANT, we- veſcech| Reſta, quæſumus, 
thee, almighty God, X | omnipotens Deus, 


that we, who are con- 
tinually puniſhed for 
our exceſſes, may be 
delivered by the paſlion 
of thy only begotten Son, 
who with thee and the 
Holy Ghoſt, &c. 


The Leſſon out of the Pro- 


| het Iſaias, Ch.62, & 63. 
Tubes ſays the Lord 
God: Say 
daughter of Sion: Behold 
thy Saviour comes: be- 
hold his reward is with 
him. Who is this, that 
comes from Edom, with 
dyed garments from Bo/- 
re? He is beautiful 1 in his 
_ robe, walking in the 
multitude of his ſtrength. 
It is I, that ſpeak juſtice, 
and am a defender that 
ſaves. - Why then is thy 


2 qui noſtris exceſſi- 
bus inceſſanter affligi- 
mur, per unigeniti Fi- 
[11 tui paſſionem libe- 


vit, Sc. 


ye to the 


remur: qui tecum vi- 


Lectio Iſaiæ Prophietæ, 
Cap. Ixii, & Ixin. 
EC dicit Dominus 
Deus: Dicite fi- 
[liz Sion: Ecce Salvator 
tuus venit: ecce mer- 
ces ejus cum eo. Quis 
eſt iſte, qui venit de 


formoſus in ſtola ſua, 


[gradiens in multitudine 


fortitudinis ſuæ. Ego, 
qui loquor juſtitiam, & 
propugnator ſum ad ſal- 
vandum. Quare ergo 


garment red, and thy|rubrum eſt indumen- 


tum 


Edom, tings de veſti- 
bus de Boſra? Iſte 
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* 
tum tuum, et veſtimen- 
ta ſua ſicut calcantium 
in torculari? Torcular 
calcavi ſolus: & de gen- 
tibus non eſt vir me- 
cum: calcavi eos in fu- 
rore meo, et conculcavi 
eos in ira mea: et aſ- 
perſus eſt ſanguis eorum 
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cloaths like theirs that 
tread in the wine preſs? 
I have trodden the wine- 
preſs alone: and of the 
Gentiles there is not a 
man with me: I have 
trodden them in my fury, 
and trampled on them 
in my anger: and their 


ſuper veſtimenta mea, 
et omnia indumenta 
mea inquinavi. 


blood is ſprinkled on my 
cloaths, and I have ftain'd 


Dies all my garments. For the 
enim ultionis in corde day of revenge is in my 


meo; annus redempti- | heart, the year of my re- 


onis meæ venit. Cir- 
cumſpexi, et non erat 
auxiliator: quæſivi, & 
non fuit qui adjuvaret: 
& ſalvavit mihi brachi- 
um meum, et indigna- 


demption is come. I 


was no helper: 1 ſought, 
and there was none to 


aſſiſt me: and my own arm 


ſaved me, and my own 


tio mea ipſa auxiliata eſt 
mihi. Et conculcavi 
populos in furore meo, 
& inebriavi eos in indig- 
natione mea, & detraxi 


| drawn 


indignation helped me. 
And I trod down the 


have inebriated them in 
my indignation, and 


their ſtrength 


in terram virtutem eo- 
rum. Miſerationum 
Domini recordabor, 


laudem Domini ſuper 
omnibus, quæ reddidit 
nobis Dominus Deus 
noſter. 


down to the ground. I 
will remember the mer- 
cies of the Lord, the 
praiſe of the Lord for all 
the things, which the Lord 


our God has beſtowed on 


us. 


The 


looked about, and there 


people in my fury, and I 


5353235353444 . < 


it. 
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The Gratlual. — Turn Gruduale. Ne avertas 
not away thy face from faciem tuam a/pucro tuo 
ſervant, becauſe I am quoniam tribulor: ve- 
in tribulation: hear me lociter exaudi me. V. 
fpeedily. J. Save me, O Salvum me fac, Deus, 
God, 3 waters 'of | quoniam intraverunt a- 
affliction have entered qua uſque ad animam 


into my ſoul: I ſtack faſt [|meam: infixus ſum in 


in the deep mire, and limo profundi, et non 
there is no ſure ſtanding. [eft ſubſtantia. 
V. The Lord be with] V. Dominus vobiſ- 
you. cum. 
R. And with thy Spi- R. Et cum ſpiritu tuo. 


Let us pray. Oremus. 

0 God, who vouldſt 2 qui pro nobis 
have thy Son ſuffer Filium tuum cru- 

death for us on the croſs, |cis patibulum ſubire vo- 


to deliver us from the luiſti, ut inimicis a no- 


power of the enemy: bis expelleres poteſta- 
grant to us thy ſervants, tem: concede nobis fa- 
that we may obtain the mulis tuis, ut reſurrectio- 
grace of his reſurrec- Inis gratiam confequa« 
tion. Thro' the ſame|mur. Per eundem Do- 
Lord, &c. | minum noſtrum, &c. 
Then is ſaid the Prayer againſt the Perſecutors of the 
Church, or, for the Pope, as p. 105, 106. 
The Leſſon out of the Pro- Leflio Iſaiæ prophete, 
phet Iſaias, Ch, lint. Cap. liii. | 
1 thoſe days: 1/aiah| JN diebus illis: dixit 
X ſaid: Lord, who has] I 7/azas: Domine, quis 
believed what we have credidit auditui noſtro? 
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& brachium Domini 
cui revelatum eſt? Et 


aſcendit ficut virgul- 
tum coram eo, & ſicut 
radix de terra ſitienti: 
non eſt ſpecies ei, ne- 
que decor: & vidimus 
eum, & non erat af- 
pettus, & deſideravi- 
mus eum: deſpectum 
& noviſſimum viro- 
rum, virum dolorum, 
& ſcientem infirmita- 
tem: & quaſi abſcon- 
ditus vultus ejus & de- 
ſpectus unde nec re- 
putavimus eum. Vere 
languores noſtros ipſe 
tulit, & dolores noſtros 
ple portavit: & nos 
putavimus cum quaſi 
leproſum & percuflum 
à Deo, & humiliatum. 
Ipſe autem vulneratus 
eſt propter iniquitates 
noſtras, attritus eſt prop- 
ter ſcelera noſtra: dil- 
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heard ? And towhom-has 


the arm oi the Lord been 
revealed? And he ſhall 
eome up hke a young 
ſprig before him, and like 
a root from a thirſty 
ground: he has no beau- 
ty nor comelineſs: and 
we have ſeen him, and he 
had no aſpe&, and we 


were deſirous of him: de- 


of Men, a Man of Sor- 
rows, & acquainted with 
Infirmity: his Counte- 
ance was as it were hid- 
den, and deſpiſed, where- 
fore we have not valued 
him. He has truly borne 
our Infirmities, and has 
carried our Sorrows : and 
we have thought him like 
a Leper, and {truck by 
God, and humbled. Bu: 
he was wounded for. our 
Iniquities, he was bruiſed 
for our Crimes. The diſ- 


ciplina pacis noſtræ ſu- 
per eum, & livore ejus 
ſanati ſumus. Omnes 
nos quaſi oves erravi- 
mus, unuſquiſque in 
viam ſuam declinavit: 


cipline of our Peace was 
upon him, and with his 
ſtripes we are healed. We 

all have gone aſtray like 


turned into his own way: 


Y 


ſpiſed and the moſt abjet᷑t 


Sheep, every one has 


p and 
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and the Lord has laid on| & poſuit Dominus in 


him the Iniquity of us all. 


He was offered becauſe 
he himſelf would, and he 
opened not his Mouth. 


- He fhall be led like a 


Sheep to the Slaughter, 
and like a Lamb before 
his Shearer he ſhall be 
dumb and not open his 
Mouth. By Diſtreſs and 
by Judgment he vas ta- 
ken away: who ſhall de- 
clare his generation? Be- 
cauſe he is cut off from 
the Land of the Living: 
for the wickedneſs of m 
People J have ſtruck him. 


Andhe thall give the im- 


pious for his Burial, and 


the Rich for his 8 


becauſe he hath not done 
Iniquity, nor was Deceit 
found in his Mouth. And 
the Lord would cruſh him 


in his Infirmity: if he has 
laid down his Life for Sin, 


he ſhall ſee. a Poſterity of 


great Age, and the Will 
of the Lord ſhall be ful- 


propter. - 


co iniquitatem omni- 
um noſtrüm. Oblatus 
eſt, quia ipſe voluit, & 
non aperuit os ſuum: 
licut ovis ad occiſio- 
nem ducetur, & qual: 
agnus coram tondente 
ſe obmuteſcet, & non 
aperiet os ſuum. De 
anguſtia et de judicio 
ſublatus eſt: generati- 
onem ejus quis ennarra- 
bit? Quia abſciſſus eſt 
de. terra viventium: 
ſcelus populi 
mei percuſſi eum. Et 
dabit impios pro ſepul- 
tura, et divites pro 
morte ſua; eo quod ini- 
quitatem non fecerit, 
neque dolus fuerit in 
ore ejus. Et Dominus 
voluit conterere eum in 
infirmitate; {i poſuerig 
pro peccato animam 


ſuam, videbit ſemen 


filled by his Hand. Be- 


cauſe his Soul has labour- [ 


ed, he mall ſee and be la- 


4 . - -. 


longæ vum, et voluntas 
Domini in manu ejus 
dirigetur. Pro eo quod 
laboravit anima ejus, 
videbit et ſaturabitur: 
in ſcientia ſua juſtifica- 


bit 
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bit ipſe juſtus ſervus 
meus multos, et. ini- 
quitates eorum ipſe 
portabit. Ideo diſperti- 
am ei plurimos: et for- 
tium dividet ſpolia, pro 
eo quod tradidit in mor- 
tem animam ſuam, et 
cum ſceleratis reputatus 
eſt: et ipſe peccata 
multorum tulit, et pro 
tranſgreſſoribus rogavit. 


1 


audi orationem meam, 
et clamor meus ad te 
vemat FV. Ne avertas 
faciem tuam à me: in 
quacumque die tribu- 


lor, inclina ad me au- 


rem tuam. F. In qua- 


cumque die invocavero 


te, velociter exaudi me. 
R. Ouia defecerunt i 


cut fumus dies mei: et 


oſſa mea ſicut in frix- 
orio confrixa ſunt, . 
Percuſſus ſum ſicut fae-| 
num, et aruit cor me- 


um: quia oblitus ſum | | 

manducare panem me- got to eat my Bread. R. 

um. R. Tu exurgens Thou riing up. O Lord 
SN 


tiated : my.. juſt Servant 


ſhall paftity? many . with. 


his Knowledge: and he 


ſhall carry their iniqui- 
ties: Therefore I will dee 
ſtow on him very many 

and he fhall diſtribute the 
Spoils of the Strong, be- 
cauſe he has delivered his 
Soul to Death, and was 
reputed with the wicked: 
And he has borne the ſins 


of many, and prayed for 
| Tranſgreſſors. 
| Trafus.—Domine;ex-' 


The Tra#.—O nt 


hear my Prayer, and let 
my Cry come to Thee. 


V. Turn not away thy 
Face {rom me: in what- 
ever day I am in Tribu- 
lation, bend thy Ear to 


me. . In whatever Da 


I ſhall invoke thee, hear 
me ſpeedily. R. Becauſe 
my Days have vaniſhed 
like Smoke: and my 
Bones are as if they were 
fried in a frying Pan. J. 


L was ſtruck like the 


Graſs, and my Heart 
withered : becauſe I for- 


ſhalt” 


- — =_— — 
= — — — — 


| 
> 
| 
. 
| 


ſhalt have Mercy on 
Sion: becauſe the Timeo 
is come to have Mercy 
i. 

The Paſſion of our Lord 


Jeſus Chirſt according 10 


St. Euke, Chap. 22, 23. 
5 that Pime: the 
Feaſt of the Azymes, 
that is calledthe Paſſover, 
drewnigh : and the. Chief 
priefts and ſcribes ſought 
how to kill eus: but 
they feared the People. 
And Satan entered into 
Judus cne of the Twelve, 
that was furnamed Iſea- 
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2 miſereberis 8. 


: quia venit tempus 
— ejus. 


Paſho Domini noſtri 
Jefa Chriſti ſecundum 
Lucam, Cap. 22, 2g. ; 

N illo tempore: ap- 

propinquabat dies 
feſtus Azymorum qui 
dicitur Paſchg : et quæ- 
rebant principes ſacer- 
dotum et ſcribha, quo- 
modo Jeſun interfice- 
rent: timebant vero 
plebem. Intravit au- 
tem Satanas in Juda n 


riot. And he went and 


talked with the Chief cu ves, 


qui cognominabatur J1/- 
unum de duo- 


Prieſts and Magiſtrates, decim. Et abliit et lo- 
how he might betray him cutus eſt cum princi- 


to them. And they were pibus 
glad, and bargained to 


give him money. And he 
promiſed todo it. And he 
fought for an Opportu- 


nity to betray him apart 


from the Multitudes. 
And the Day of the Azy- 
mes came, in which there 


lacerdotum, et 
magiſtratibus, quem- 
admodum illum trade- 
ret eis: Et gaviſi ſunt, 


& pati ſunt pecuniam 
illi dare. Et ſpopon- 
dit. Et quærebat op- 
portunitatem ut tra- 


deret illum ſine turbis. 


was an Obligation of kil- Venit autem dies Azy- 
ling the Paſchal Lamb. nbrum, in qua neceſſe 
0 he ſent * _— erat oecidi Paſcha. Et 


n 


miſit 
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miſit Petrum & Foan- 
nem, dicens: Euntes pa- 
rate nobis Paſcha, ut 
manducemus. At illi 
dixerunt: Ubi vis pare- 
mus? Et dixit ad eos: 
Ecce introeuntibus vo- 
bis in civitatem, occur- 
ret vobis homo quidam 
amphoram aquæ por- 
tans: ſequimini eum in- 
domum, in quam in- 
trat, & dicetis patri- 
familias domus: Dicit 
tibi magiſter: Ubi eſt 
diverſorium, ubi Paſ- 
cha cum diſcipulis meis 
manducem? Et iple 
oſtendet vobis cœna- 
culum magnum ſtra- 
tum: & ibi parate. 
Euntes autem invene- 
runt ficut dixit illis, & 


paraverunt Paſcha. Et 
cum fatta eſſet hora, 


diſcubuit, & duodecim 
Apoſtoli cum eo. Et 
alt illis: Deſiderio defi- 
deravi hoc Paſcha man- 
ducare vobiſcum, an- 
tequam patiar. Dico e- 


John, ſaying: G0 and 
prepare the Paſſover for 
us, that we may eat it. 
But they ſaid: Where 
wilt thou have us prepare 
it? And he ſaid to them; 
Behold, as ye are entering 
into the City, a certain 
Man will meet you car- 
rying a pitcher of Water, 
follow him into the houſe 
he enters, and ye : ſhall 
ſay to the Maſter of the” 
Houſe: The Maſter ſays 
to thee: Where is a 
Room, where I may eat 
the Paſſover with my Diſ- 
ciples? And he will ſhew 
you a great parlour ador=-. 
ned, and there prepare it. 
And they went and found 
it as he told them, and 
they prepared the Paſ/- 
over. And when the 
Hour was come, he went 
to Supper, and the twelve 
Apoſtles with him. And 
he ſaid to them: I have 
earncſtly defired to eat 


this Paſſover, with you, 
before I ſuffer. For I tell 


nim vobis, quia ex hoc you, that from this time 
non manducabo illud, [1 will not eat it till it be 


fulfilled 


mory 
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fulfilled in the Kingdom 
of God. And having ta- 
ken the Cup, he gave 
Thanks and ſaid: Take 
and divide it among you. 
For I tell you that I will 
not drink of the Fruit of 
the Vine, till the King- 
dom of God come. And 
baving taken the Bread, 
he gave Thanks and 
broke it, and gave it to 
them, ſaying: This is 
my Body that is given for 
you. Do ye this in Me- 
of me. In like 
Manner he took the Cup, 
after he had ſupped, ſay- 


ing: This Cup is the 
New Teſtament in my 
Blood, which ſhall be 
ſhed for you. But yet be- 
hold the hand of him dentis me, mecum eſt 


that betrays me, is with 
me at the Table. And 
the Son of Man indeed 
goes according as it is de- 
creed; but yet Woe to 
that Man by whom he 
ſhall be betrayed. And 
they began to inquire 
among themſelves, which 
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donec impleatur in reg- 
no Dei. Et accepto 
calice, gratias egit, & 
dixit: Accipite, & di- 
vidite inter vos. Dico 
enim vobis, quod non 
bibam de generatione 
vitis, donec regnum 
Dei veniat. Et accepto 
pane gratias egit, & fre- 
git, & dedit eis, dicens: 
Hoc eſt corpus meum, 
quod pro vobis datur, 
hoc facite in meam 
commemorationem. Si- 
militer & calicem, poſt- 
quam cœnavit, dicens: 
Hic eſt calix novum 
teſtamentum in meo 
ſanguine, qui pro vo- 
bis effundetur. Verum- 


tamen ecce manus tra- 


in menſa. Et quidem 
Filius hominis, ſecun- 
dim quod definitum 
eſt, vadit: verumta- 
men ve homim illi, 
per quem tradetur. Et. 
iph cœperunt quærere 
inter ſe, quis eſſet ex 
eis, qui hoc facturus 


of them it ſhould be that 


eſſet. Facta eſt * 
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& contentio inter eos, 
quis corum videretur 
eſſe major. Dixit au- 
tem eis: Reges Gen- 
tium dominantur eo- 
rum: & qui poteſtatem 
habent ſuper eos, bene- 
fici vocantur. Vos au- 
tem non fic: fed qui 
major eſt in vobis, fiat 
ſicut minor: & qui 
præceſſor eſt, ſicut mi- 
niſtrator. 
major eſt, qui recum- 
bit, an qui miniſtrat! 
Nonne qui recumbit ? 
Ego autem in medio 
veſtrüm ſum, ficut qui 
miniſtrat: vos autem 
eltis, qui permanſiſtis 
mecum in tentationi- 
bus meis. Et ego diſ- 
pono vobis ſicut diſpo- 
ſuit mihi Pater meus 
regnum, ut edatis & 
bibatis ſuper menſam 
meam in regno meo: 
& ſedeatis ſuper thro- 
nos, judicantes duo- 
decim tribus Iſrael, Ait 
autem Dominus: Si- 
mon, 
tanas expetivit vos, ut 


Nam quis, 


Simon, ecce Sa- 
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was to do it. And there 
was alſo a Contention 
among them, which of 
them ſeemed to be the 
Greateſt. And he ſaid to 
them: The kings of the 
Gentiles lord it over 
them: and they that have 
power over them are cal- 
led Benefaftors. But ye 
are not ſo: but he that is 
the Greateſt among you, 
let him become like the 
Leaſt: and he that is the 
Leader, like the Waiter. 
For which is the Great- 
eſt, he that is at Table. 
or he that waits? Is it 
not he that is at Table, 
But I am in the Middle 
of you like him that 
waits: and ye are they 
that have remained with 
me in my Temptations. 
And ] prepare for youthe 
Kingdom as my Father 
has prepared it for me, 
that ye may eat and drink 
atmy Table in my King- 
dom, and may fit upon 
Thrones, judging the 
Twelve Tribes of 1/rae!. 
And the Lord ſaid : Si- 


mon, 


| 
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Peter: 
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has demanded you, that 
he might fift you as 
wheat: but Thave prayed 
for thee, that thy Faith 
fail not: and do thou, be- 
ing once converted, con- 
firm thy Brethren. Who 
{aid to him: Lord, Iam 
ready togowiththee both 
to Priſon and to Death. 
But he faid : 1 ſay to thee, 
The Cock ſhall 
not this Day crow, until 
thou thrice denieſt that 
thou knoweſt me. And 
he ſaid to them: When I 
ſent you without a purſe, 
and Scrip and Shoes, did 
ve want any thing? 
And they ſaid: No. 
Then ſaid he to them: 
But now he that has a 
Purſe, and hkewiſe a 
Scrip, let him take them. 
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,” 7 
mon, Simon, behold Satan 


cribraret ſicut triticum: 
ego autem rogavi pro 
te, ut non deſiciat fi- 
des tua: & tu aliquan- 
do converſus, confirma 
fratres tuos. Qui dixit 
ei: Domine, tecum 
paratus ſum & in car- 
cerem & in mortem ire. 
At ille dixit: Dico tibi, 
Petre: Non cantabit 
hodie gallus, donec ter 
abneges noſſe me. Et 
dixit eis: Quando miſi 
vos ſine ſacculo et pera, 
et calceamentis, num- 
quid aliquid defuit vo- 
bis? At illi dixerunt, 
Nihil. Dixit ergo eis: 
Sed nunc, qui habet 
fauculum, tollat fimili- 
ter & peram: & qui 
non habet, vendat tu- 
nicam Juam & emat 
gladium. Dico enim 


And he that has them not vobis, quoniam adhuc 


let him ſell his coat, and 
buy a Sword. For I tell 


hoc, quod ſcriptum eft, 
oportet impleri in me: 


you, that This, that is 
written, muſt ſtill be ful- 
filled in me: And he was 
reputed with the wicked. 


habent. 
For the Things that con- runt: 


Et cum iniquis depu- 
[tatus eſt, Etenim ea 
quæ ſunt de me, ſinem 
At illi dixe- 
Domine, ecce 
8 duo 
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duo gladii hic. At We 


dixit-eis: Satis eſt. Et 
egreſſus ibat ſecundum} 


conſuetudinem in mon- 
tem Olivarum. Secuti 
ſunt autem illum & diſ- 
cipuli. Et cum per- 
veniſſent ad locum, dix- 
it illis: Orate, ne in- 
tretis in tentationem. 


| 
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cern me are finiſhed. But 
they ſaid: Lord, behold 
here are two Swords. And 
he ſaid to them: It is 
enough. And going out, 
he went according to his 
Cuſtom to the Mount of 
Oliues. And his Diſciples 
followed him. And when 


Ft ipſe avulſus eſt ab 
eis, quantum jattus eſt 
lapidis: & pofitis ge- 
nibus orabat, dicens: 
Pater, ſi vis, transfer 
calicem iſtum à me: 
verumtamen non mea 


he was come to the Place, 
he faid to them: Pray, 
that ye fall not into temp- 
tation. And he was pulled 
away from them as far 
as a Sone's Caſt: and 
kneeling downhe prayed, 
ſaying: Father, if thou 


voluntas, ſed tua flat. 
Apparuit autem 


wilt, put away this Cup 


illi from me: but not my 


Angelus de cœlo, con- Will, but thine be done. 


fortans eum. 


Et factus] And an Angel from Hea- 


in agonia, prolixius o-|ven appeared to him: 


rabat. Et factus eſt ſu- 
dor cjus ſicut guttæ 
fanguinis decurrentis in 
terram. Et cum ſur- 


ſtrengthening him. And 
being in an Agony, he 
prayed the longer. And 
his Sweat became like 


rexiſſet ab oratione, & 
veniſſet ad diſcipulos 
fuos, invenit eos dor- 
mientes pre triſtitia. 


Et ait illis: Quid dor- 


Drops of Blood trickling 
down upon the Earth. 
And when he was riſen 
from Prayer, and was 
come to his Diſciples, he 


mitis? Surgite, orate, 
ne. intretis in tentati- 


U 


found them ſleeping for 


| Sadneſs. And he ſaid to 


them: 


— 


— 
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— 


\ 
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him. And 


them: Why do ye ſleep ? 
Riſe, and pray, that ye 
fall not into Temptation. 
As he was yet ſpeaking, 
beholda Multitude: and 
one of the Twelve, that 


was called Judas, went 


before them: and he ap- 
proached. Jeſus to kiſs 
eſus ſaid to 
him: 
betray the Son of Man 
by a kiſs? and they that 
were with . him ſeeing 
what was to happen, faid 


to him: Lord, what if|unus ex 


we ſtrike with the Sword? 
And one of them ſtruck 
the Servant of the High 


Prieſt, and cut off his 


Tight Ear. But Jeſus an- 
ſwering ſaid: Hold, ſtop 
there. And having touch- 
edhis Ear, he healed him. 
And Jeſus ſaid to thoſe 
that came to him, the 


Chief Prieſts and Magi- 


Itrates of the Temple, 
and Senators: Are ye 
come out as it were to 
a Thief with Swords and 
Clubs? When I was 
every Day with you in 


148 WEDNESDAY IN HOLY WEEE. 


onem. Adhuc eo lo- 
quente, ecce turba: et 
qui vocabatur Judas, 
unus de duodecim, an- 
| tecedebat eos: et ap- 
propinquavit Jeſu ut 
oſcularetur eum. Jeſus 
autem dixit illi: Judas 
oſculo Filium hominis 
tradis? Videntes autem 


Judas, doſt thou] hi, qui circa ipſum e- 


rant, quod futurum e- 
rat, dixerunt ei: Do- 
mine, ſi percutimus in 


gladio? Et percuſſit 
illis ſervum 
principis facerdotum, 


& amputavit auriculam 
ejus dexteram. Reſpon- 
dens autem Jeſus ait: 
Senite uſque huc. Et 
cum tetigiſſet auricu- 
lam ejus, ſanavit cum. 
Dixit autem Jefus ad 
eos, qui venerant ad ſe, 
PORCINE ſacerdotum & 
magiſtratus templi, & 
ſeniores: Quaſi ad la- 
tronem exiſtis cum gla- 
diis & fuſtibus? Cum 
quotidie vobiſcum fue- 
rim in templo, non ex- 
tendiſtis manus in me: 


ſed 
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ſed hæc eſt hora veſtra, 
& poteſtas tenebrarum. 
Comprehendentes au- 
tem eum, duxerunt ad 
domum principis ſacer- 
dotum: 
ſequebatur à longe. 
Accenſo autem 1gne in 
medio atrii, & circum- 
ſedentibus illis, erat 
Petrus in medio e- 
orum. Ouem cum vi- 
diſſet ancilla quædam 
ſedentem ad lumen, & 
eum fuiſſet intuita, dix- 
it: Et hic cum illo erat. 


At ille negavit eum, 
dicens: Mulier, non 
novi illum. Et poſt 


puſillum alius videns 
eum, dixit: Et tu de 
illis es. Petrus vero 
ait: O homo, non 
ſum. Et intervallo 
facto quali hore unius, 
alius quidam affirma- 
bat, dicens: Vere & hic 
cum 1llo erat; nam & 
Galilæus eſt. 
Petrus: 
quid dicis. Et continuo 
adhuc illo loquente can- 


Petrus vero 


Et ait 
Homo, neſcio 


the Temple, ye did not 
lay Hands onme : but this 
is your Hour, and the 
Power of Darkneſs. And 
ſeizing him they carried 
him to the Houle of the 


High Prieſt: But Peter 
followed him at a Diſ- 


tance. Anda Fire being 
kindled'in the Middle of 


the Court, and they ſit- 


ting about it, Peter was 
in the Middle of them. 
Whom when a Maid had 
ſeen ſitting by the Light, 
and ſtedfaſtly beheld, ſhe 
ſaid: And this Man was 


with him. Buthe denicd 


him, ſaying: Woman, I 


know him not. And a 


little while after, another 
Man ſeeing him faid: 
And thou artone of them. 


But Peter ſaid: O Man, 


I am not. And after the 


Space of about an Hour, 
another Man afhrmed it, 


laying: Certainly this 


Man was alſo with him, 


for he is a Galilean. And 


| Peter ſaid: Man, I know 
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not what thou ſayeſt. And 
ee as he wWas 


Us yet 


tagit gallus. Et con- 


_ —— X 


. 
mw», E oy " 
3 


— — 
— 


——— — 
0 


* 


— 


him, faying 


againſt him. 
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vet ſpeaking, the Cock 
crew. And the Lord 
turning about, looked at 


Peter. And Peterremem- 


7 the Word, which|r 
the Lord had laid: Be- 
fore the Cock crows,thou 
wiltdeny me thrice. And 
Peter went out, and wept 
bitterly. And the Men 
that held him, mocked 
him, beating him: And 
they hoodwinked him, 
and ſtruck him on the 
Face: and they aſked 
Propheſy, 
who is it that ſtruckthee? 
And blaſpheming they 
taid many other Things 
And Ben 


it was Day, the Senators 


of the People, and Chief | cipes 


Pricits aud the Scribes 
mettogether and brought | 
him into their Calm, 
N 
CGoriit 


tell us. And he 


* 
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verſus Dominus re- 
ſpexit Petrum. Et re- 
cordatus eſt Pelrus ver- 
* Dein li cut dixe- 

Quia priuſquam 


negabis. Et egreſſus 
foras Petrus flevit ama- 
re. Et viri qui tene- 
bant illum, illudebant 
el, cœdentes. Et ve- 
laverunt eum, et per- 


cutiebant faciem ejus 
et inter rogabant eum, 
dicentes: Prophetiza, 


quis eſt, qui te percul- 
fit? Et alia multa blaſ- 
phemantes dicebant in. 
eum. Et ut fattus eſt 
dies, convenerunt ſe- 
niores, plebis, et prin- 
lacerdotum, et 
(cribe, ct duxerunt il- 
lum in concilium ſu. 
. dicentes: Si tu es 


It thou art th e] Chriſtus, dic nobis. Et 


ait illis: Si vobis dix- 


ſaid to them; IF 1 fall fero, non credetis mihi: 


tell you, ye will not be 

eye mc: and if I ſhall 
aſk you, ye will not an- 
{wer me, nor dit. mis me. 
But from this Time BY 


Si autem ct interroga- 
vero, non reſpondebi- 
tis mihi, neque dimit- 
tetis. Ex hoc autem 
cri 1 ilius hominis ſes 
dens 


lus cantet, ter. me 


. 
* 
1 
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dens à dextris virtutis|Son of Man ſhall fit at 
Dei. Dixerunt autem|the right Hand of the 
omnes: Tu ergo es Power of God. And they 
Filius Dei? Qui ait: all ſaid: Art thou then 
Vos dicitis, quia ego the Son of God? Who 
ſam. At illi dixerunt : | ſaid: Ye ſay that I am. 
Quid adhuc deſidera-| And they ſaid : Why do 
mus teſtimomum? Ipfi we ſtill ſeek for evidence? 
enim audivimus de ore ſince we ourſelves have 
ejus. Et ſurgens om- heard it from his Mouth. 
nis multitudo corum And the whole Multi- 
duxerunt illum ad P:-|tude riſing carried him 
latum. Cœperunt au- to Pilate. And they be- 
tem illum accuſare, di- gan to accuſe bie ſay- 
centes: Hunc inveni- ing: We have found this 
mus ſubvertentem gen- Man perverting our Na- 
tem noſtram, et pro- tion, and prohibiting tri- 
hibentem tributa dari |bute to be paid to Ceſar, 
Co ſari, et dicentem ſe} and ſaying that he is the 
Chbriſtum Regem eſſe. | Chriſt, a King. And 
Pilatus autem interro- | Pilate aſked him, ſaying : 
gavit eum, dicens: Tu Art thou the King of the. 
es Rex Judeorum At Jews? And he anſwer- 
ille reſpondens, ait: ing ſaid: Thou ſayeſt it. 
Tu dicis. Ait autem And Pilate ſaid to the 
Pilatus ad principes ſa- Chief Prieſts and Multi- 
cerdotum et turbas: tudes: I find nothing 
Nihil invenio cauſe in criminal in this Man. 
hoc homine. At illi in- But they grew more ear- 
valeſcebant, dicentes: I neſt, ſaying: He ſtirs up 
Commovet populum, the People, teaching all 
docens per univerſam over Judea, beginning 
 Judagm incipiens à from Galilee, to this Place. 


And 


— 
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And Pilate hearing Gali-] Calilaa 
lee, aſked if he was a Gali- | Pilatus autem audiens 
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lean. And'when he knew 
that be was in the Juril- 
diction of Herod; he ſent 
him to Herod, who was 
alſo in thoſe Days at Je- 
ruſalem. And Herod ſee- 
ing Jeſus, was very glad. 
For he had been a long 
time deſirous to ſee him, 
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uſque huc. 
Galileam, interrogavit 
11 homo Galilæus eſſet. 
Et ut cognovit quod de 
 Herodis poteſtate eſſet, 
remiſſit eum ad Hero- 
dem, qui et ipſe FJero- 
ſolymis erat illis diebus. 
Herodes autem viſo ]e- 
fu gaviſus eſt valde. 


becauſe he had heard|Erat enim cupiens ex 


many .Things of him, 
and hoped to ſee ſome 
Miracle done by him. 
And he aſked him many 

ueſtions. But he made 
him no Anſwer. And the 
Chief Prieſts and Scribes 
ſtood there, * conſtantly 
accuſing him. And Herod 
with his Army treated 
him with Scorn, and 
mocked him, putting on 
him a White Garment, 
and ſent him back to P:- 


late. And Herod and Pi- 


late were made Friends 
that Day: for they were 
Enemies before to one 
another. And Pilate cal- 
ling together the Chief 
Prieſts and Magiſtrates, | 


multo tempore videre 
illum, eo quod audie- 
rat multa de eo, et ſpe- 
rebat ſignum aliquod 
videre ab eo fieri. In- 
terrogabat autem illum 
multis ſermonibus. At 
ipſe nihil illi reſponde- 
bat. Stabant autem. 
principes ſacerdotum & 
leribæe conſtanter accu- 
ſantes eum. Sprevit 
autem illum Herodes 
cum exercitu ſuo: & 
illuſit indutum veſte 
alba, & remiſit ad Pi- 
latum. Et facti ſunt 
amici Herodes & Pila- 
tus in ipſa die: nam 
antea inimici erant ad 
invicem. Pilatus au- 


tem 
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tem convocatis princi- 
pibus ſacerdotum, & 
magiſtratibus, & plebe, 
dixit ad illos: Obtuliſ- 


tis mihi hunc homi- 
nem, quaſi avertentem 
populum, & ecce ego 
coram vobis interro-= 
gans, nullam cauſam 
inveni in homine iſto 
ex his, in quibus eum 
accuſatis, Sed neque 
Herodes: nam remif 
vos ad illum, & ecce 
nihil dignum morte ac- 
tum eſt ei. Emenda- 
tum ergo illum dimit- 
tam. Neceſſe autem 
habebat dimittere eis, 
per diem feſtum, u- 
num. Exclamavit au- 
tem ſimul univerſa tur- 
ba, dicens: Tolle hunc, 
& dimitte nobis Barab- 
bam; qui erat, propter 
ſeditionem, quandum 
factam in civitate & 
homicidium, miſſus in 
carcerem. Iterum au- 
tem Pilatus locutus eſt 
ad eos, volens dimitte- 
re jleſum. At illi ſuc- 
clamabant dicentes: 
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and the People, ſaid to 
them: Ye have preſented 
this Man to me, as if he 
corrupted the people,and 
behold having aſked him 
before you, I find no 
Cauſe to condemn this 


Man for the Things ye 
accuſe him of. No, nor 


Herod neither: for I ſent 
you to him, and behold 


nothing has been done to . 


him, as if he were guilt 

of Death. I will chaſtiſe 
him therefore, and diſmiſs 
him. And he was obliged 
to releaſe him one Man 
on the Feſtival. But the 
whole Multitude cried 
out all together, ſaying : 
Take away 
and releaſe Barabbas to 
us: who had.been put 
into Priſon for a Sedition 
raiſed in the City, and a 
Murder. And Pilate 
ſpoke to them again, be- 
ing willing to releaſe Je- 
ſus. But they cried out, 
ſaying: Crucify, crucif 

him. And he ſaid ta them 


a third time: What 
Harm has that man done? 


1 find 


this Man, 


— 
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in him: I will therefore | um. 
correct him, and releaſe |dixit ad illos : 


him. B 
him, requiring with loud 
Voices that he might be 
crucified. And their 
voices prevail'd. And Pi- 
late ordered that their pe- 
tition ſhould be granted. 
And he releaſed to them 
him that for Murder and 
ſedition had been put into 
Priſon, whom they de- 
manded but deliver'd up 
Jeſus to their Will. And 
as they led him along, 
they ſeized on one Simon 
of Cyrene coming from 


the Country, and laid 


the Croſs on him to carry 


after Jeſus. And there 
follow'd him a great mul- 
titude of the people; and 
of Women; who lament- 
ed and bewailed him. But 

eſus turning to them, 


laid: Daughters of Jeru- 
ſalem, weep not for me, 


but weep for yourſelves 
and for 


| bant 


our Children. lamentabantur 
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I find no Cauſe of Death Crucifige, cruciſige e- 


Ille autem tertio 
Quid 


But they preſſed enim mali fecit iſte? 


Nullum cauſam mortis 


invenio in eo: corripi- 


am ergo illum, & di- 
mittam. At illi inſta- 
vocibus magnis 
poſtulantes, ut crucifi- 
geretur. Et invaleſce- 
bant voces eorum. Et 
Pilatus adjudicavit fieri 
petitionem eorum. Di- 
miſit autem illis eum, 
qui propter homicidi- 
um et ſeditionem mi- 
ſus fuerat in carcerem, 
quem petebant: Jeſum 
vero tradidit voluntati 
eorum. Et cum duce- 
rent eum, apprehende- 
runt Simonem quemdam 
Cyrenenſem venientem 
de villa, & impoſuerunt 
illi crucem portare poſt 
Jeſum. Sequebatur au- 
tem illum multa turba 
populi & mulierum 
que plangebant & 
eum. 


Becauſe behold the Days Converſus autem ad il- 
will come, in which they las Jeſus, dixit; Filiæ 


Je- 


terum a finiſtris. Jeſus 
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Jeruſalem, nolite flere 
ſuper me, ſed ſuper vos 


iplas flete, & ſuper fi- 
lios veſtros. N 
ecce venient dies, in 
yuibus dicent: 
ſteriles, & ventres qui 


non genuerunt. & ube- 


ra quæ non lactaverunt. 


Tunc incipient dicere 


montibus: Candite ſu- 
per nos: et collibus: 
Operite nos. Quia f£1 
in virdi ligno hc. fa- 
ciunt, in arido quid fi- 
et? Ducebantur autem 
et alii duo nequam cum 
eo, ut interficerentur. 
Et poſtquam venerunt 
in locum, qui vocatur 
Calvarig ibi crucifix- 
erunt eum; et latrones, 
unum a dextris, et al- 


autem dicebat: Pater. 
dimitte illis: non enim 


ſciunt quid faciunt. Di- 


videntes vero veſtimen- 
ta ejus, miſerunt ſor- 
tes. Et ſtabat populus 
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will ſay: Bleſſed are the 
Barren, and the Wombs 
that never bare, and the 
breaſts that gave not ſuck. 


Then they ſhall begin to 
Beatz ſay to the Mountains: 


Fall upon us: and to the 
Hills: Cover us. For if 
they do theſe things in 
the green Woods, what 
will be done in the Dry? 


ors were alſo led with him 
to be executed. And after 
they were come to the 


ry, there they crucified 
him, and the Thieves. 
one on' the right, and 
the other on the leſt 
Hand. And [eſus ſaid: 
Father, forgive them: for 
they know not what they 
do. And they dividing 
his Garments, caſt Lots 
for them. And the Peo- 

le ſtood beholding him, 


and the Senators with 


ing: He ſaved others: 


ſpectans, et deridebant 
eum principes, cum eis, 


he be the Chriſt, the 


dicentes: Alios falvos| Ele& of God. And the 
| 2. ſoldiers 


And two other Malefact- 


Place that is called Calua- 


them derided him, ſay- 


let him ſave himſelf; if 
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ſoldiers alſo mock'd him, fecit: ſe ſalvum faciaf, 
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coming to him, and of- 
fering him Vinegar, and 
ſaying: If thou art the 
King of the Fews ſave 
thyſelf. And there was 
allo an iuſcription written 
over him in Greek, and 
Latin and Hebrew Let- 
ters: This is the King of 
the Jews. And one of 
the Thieves that were 
hanging, blaſphemed him 
ſaying: If thou art the 
Chriſt, ſave thyſelf and 
us. But the other anſwer- 
ing, rebuked him, ſaying : 
Neither doſt thou fear 
God, whereas thou art 
under the ſame Condem- 
nation? And we indeed 
juſtly, for we received 
what is due to onr Ac- 
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fi hic eft Chriſtus Dei 
electus. Illudebant au- 
tem ei et milites acce- 
dentes, et acetum offe- 
rentes ei, et dicentes: 
Si tu es Rex FJudæo- 
rum, ſalvum te fac. 
Erat autem et ſuper. 
ſeriptio ſcripta ſuper e- 
um literis Græcis, et 
Latinis, et Hebraicis: 
Hic eſt Rex Fudao- 
rum. Unus autem de 
his qui pendebant la- 
tronibus, blaſphembat 
eum, dicens: Si tu es 
Chriſtus, ſalvum fac 
temetipſum et nos. 
Reſpondens aut al- 
ter increpabat eum, 


| dicens: Neque tu times 


Deum, quod in eadem 


tions: but this Man has 
done no Evil. And he 
ſaid to Jeſus: Lord, re- 
member me, when thou 
ſhalt come into thy king- 
dom. And Jeſus ſaid to 


him: Amen] ſay to thee: 


This day thou ſhalt be 
with me in paradiſe. And 
it was almoſt the Sixth 


| damnatione es? Et nos 
quidem juſte, nam dig- 
ne ſactis recipimus: 
hic vero nthil mali geſ- 
fit, Et dicebat ad je- 
ſum: Domaine, 
mento mei, cum vene- 
ris in regnum tuum. 


Et dixit illi Jeſus: A- 
men dico tibi: Hodie 


mecum 
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mecum eris in paradiſo. 
Erat autem fere hora ſex- 
ta, & tenebræ fattz ſunt 
in univerſam terram uſ- 
que in horam nonam. Et 
obſcuratus eſt fol: & ve- 
lum templi ſciſſum eſt in 
medium. Et clamans vo- 
ce magna Jeſus ait: Pa- 
ter, in manus tuas com- 
mendo ſpiritum meum. 


Hour, and there was 
darkneſs upon the whole 
Earth until the Ninth 
Hour. And the Sun was 
darkened: and the veil of 
the temple was rent in 
the middle. And Jeſus 
crying with a loud voice, 
laid; Father, into thy 
hands I commend my 


Et hæc dicens, expiravit. 


ſpirit. And ſaying this, 
he expired. 


Here all kneel, to meditate on the Redemption of Mankind, ; 
and 4ſter a little Pauſe the Deacon goes on: 


Videns autem Cen- 
turio quod fattum fue- 
rat, glorificavit Deum, 
dicens: Vere hic homo 
Juſtus erat. Et omnis 
turba eorum, qui ſimul 
aderant ad ſpectaculum 
iſtud, & videbant que 
fiebant, percutientespec- | 
tora ſua revertebantur. 
Stabant autem - omnes 


And the Centurion ſee- 
ing what had been done, 
glorified God, ſaying: 
Indeed this was a juſt 
Man. And all the mul- 
tude, that were preſent 
togetherat that ſpettacle, 
and ſaw what was done, 
returned knocking their 
breaſts. But all his ac- 
quaintance, and the wo- 


noti ejus a longe, & mu- 
lieres, quæ ſecutæ erant 
eum a Galilza, hæc vi- 
dentes. ; 


men, that had followed 
him from Galilee, food 
afar off beholding theſe 
| things. | 


The reſt of the Paſſion is ſaid as p. 45, 46. 


T ecce vir nomine | 


Foſeph, qui erat de- 
ourio, vir bonus & juſ- 


ND behold a Man 
named Foſeph, who 
was a Senator, a good and 


X 2 juſt 
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juſt Man: He had not|tus: hic non conſenſe- 
conſented to their coun-| rat conſilio & | aftibus 
ſel and actions, he was of | eorum; ab Armathea, 
Arimathea, a city of Fu-|civitate Jude, qui 
dea, and expected him- | expeQtabat & ipſe reg- 
ſelf the kingdom of God. num Dei. Hic acceſſit 
This Man went to Plate, ad Pilatum, et petiit 
and begged the body of corpus Jeſu: et depoſi- 
1 "och and taking it|tum involvit ſindone, 
own, wrapped it in aſet poſuit eum in mo- 
fine ſhrowsd, and laid him|numento exciſo, in 
in a monument hewn inſ quo nondum quiſquam 
ſtore, in which no man poſitus fuerat. 
had ever been laid. . 
The Offertory.--OLord, | Offertorium.—Domine, 
hear my prayer, and let{exaudi orationem me- 
my cry come to thee: fam, & clamor meus ad 
turn not thy face from|te perveniat: ne aver- 
me. tes faciem tuum à me. 


Suſcipe, as before, p, 48, till he comes to the Prayer called 
n 
A ECErT, ,OLord, we | Secur quæ ſumus 
beſeech thee, chis Domine, munus ob- 
offering, and mercifully latum, & dignanter 
grant, that we may re- operare, ut quod paſſio- 
ceive with pions ſenti- nis Filii tui Domini 
ment what we celebrate noſtri myſterio gerimus, 
in this myſtery of the piis affectibus conſequa- 
paſſion of thy Son our mur. Per eundem Do- 
Lord. Thro' the ſame minum noſtrum. 27 
„„ | 


The 


% 


pore tibi famulemur & 
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| The Secret againſt the Perſecutora q ile Church. 


PRotege nos, Domine 
tuis myſteriis ſer- 
vientes: ut divinis re- 
bus inhærentes, & cor- 


mente. Per Dominum 


PRkoted us, O Lord, 
+ who celebrate thy 
| Myſteries : that applying 
ourſelves to divine things 
we may ſerve Thee both 
in Soul and Body. 


noſtrum, &c. 


O quæſumus, 
Domine, placare 
muneribus: & famu- 
lum tuum NM. quem 
paſtorem Eccleſiæ tuæ 
præeſſe voluiſti, aſſi- 
dua protectione guber- 
na. Per Dominum 


Through our Lord, Sc. 
Or for the Pope. ; 


BE appeaſed, O Lord, 

we beſeech thee, by 
theſe Offerings : and go- 
vern by thy continual 
| Protettion thy ſervant . 
whom thou haſt been 
pleaſed to make ſupreme 
paſtor of thy Church. 


noſtrum, Ge. 


Through our Lord, &c. 


The Preface and Canon as from p 54 to p. 67 till he comes to 


Communio. — Potum 


meum cum fletu tem- 


Ilie Communion.—I min- 
gled my drink with tears: 


perabam: quia elevans| becaule having liſted me 
alliſiſti me: & ego fi- up thou haſt thrown me 


cut fœenum aruĩi: tu 
autem Domine in æter- 
num permanes: tu ex- 


down, and I withered 
like graſs: but thou, O 
Lord, continueſt for e- 


urgens miſereberis Sion, 
quia venit tempus mi- 
ſerendi ejus. | 


ver: thou ſhalt riſe up 
and have mercy on Sion, 
becauſe the time to have 


| 


mercy on heris come. 


Die Prayer called the Foft communion. 

RANT, Almighty 

God, that we may 
ſenfibly 


J Argire ſenſibus noſ- 
omnipotens 


fr1s, 


G 


thy Son, repreſented in 
theſe adorable myſteries. 


beſeech thee to pre- 
ſerve thoſe from human 


munion. 


Lord, Sc. 


* 
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ſenſibly hope, thou haſt 
given us eternal life by 
the temporal Death of 


Through the ſame Lord, 


N 
uh 


N HOLY WEER. 


Deus: ut per tempora- 
lem Filii tui mortem, 
quam myſteria vene- 
randa teſtantur, vitam 
te nobis dediſſe per petu- 
am conſidamus. Per 


Sc. 
Mord our God, we 


eundem, &c. 
Againſt the Perſecutors of the Church. 


| Uzſumus Domine 

Deus noſter: ut 
quos divina tribuis par- 
ticipatione gaudere, hu- 


Dangers, to whom thou 
granteſt a divine Com- 
Through our 


manig non ſi nas ſubja- 
cere periculis. Per Do- 
mjnum noſtrum, Sc. 


Or for the Pope. 


132 this participation 
of the divine Sacra- 
ment, O Lord, protect 
us, and always ſave and 
ſtrengthen thy Servant 


NM. the ſupreme Paſtor 
of thy Church, together 


With the Flock commit- cum commiſſo ſibi 
Through 


ted to him. 
our Lord, &c. 


AC nos, quæſu- 

mus, Domine, di- 
vini ſacramenti percep- 
tio protegat: & famu- 
lum tuum NM. quem paſ- 
torem Eccleſiæ tuæ 
præeſſe voluiſti, una 
gre- 
ge, ſalvet ſemper & 
muniat. Per Dominum 
noſtrum, Sc. 


The Prayer over the People. 


Let us pray. 
Bow down your heads 
to God. 
1 OOK down, we be- 


1 remus. 


Humiliate capita veſ- 
tra Deo. | 


ſeech thee, O Lord, 


| R ESPICE quæſumus, 
| Domine, ſaper 
hane - 
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hanc familiam tuam, on this thy Family, for 
pro qua Dominus noſ- which our Lord Jeſus 
ter [eſus Chriſtus non Chriſt was pleaſed to be 
dubitavit manibus tra- | delivered into the hands 
di nocentium, & cru- of the wicked, and to 
cis ſubire tormentum. | ſuffer the torment of the 
Qui tecum vivit & reg- Croſs. Who lives and 
nat, Sc. | reigns, &c. 

All the reſt as before, p. 68. 
In the three following Days, after Pater-noſter, Ave-Maria, 
and Cre o, on aid 75765 all the reſt is omitted; and 


the Office is 750 at the Ma atins and Veſpers, from the An- 


tiphon of the firſt P/alm; and the Antiphons are doubled 
as on Double Feſtivals, 


At the End of each P/alm in the Matins and Lauds Cloria 


Patri is omitted, and one of the Fiftecn Candles in the 
Triangnlar Candleſtic ts extingui 


— — 


* 
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THE M AT TI AS. | \ 


THE FIRST NOCTURN. 


ANnTiIPHONA. | The AnTiPnov, 
ELUS domus tuæ co-|" THE zeal of thy houſe 
medit me, & oppro- has eaten me, and the 

bria exprobantium tibi affronts of thoſe that af- 
\ ceciderunt luperme. |frontedthee fell upon me. 
PEA L M6 ri, 

Alvum me fac, Deus: GAVE me, O God: 
* quoniam intrave- becauſe waters have 


runt aquæ uſqu ad ani- entered even into my 
mam meam. | Soul. 


— 


I am 


© eo. — — — 


ee. 
Ln tht 


r 


. 


* 
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Ils am ſtuck faſt in deep  Infixue ſum in limo 
mire: and there is no profundi: * & non el 


ſure ſtanding. ſubſtantia. = 
I fell into the depth of | Veni in alt udinem 
the ſea: and a tempeſt [maris; * & tempeſtas 
has overwhelmed me. demerſit me. c 
I was tired with cry-| Laboravi clamans, rau- 
ing out, my throat grew | ce factæ ſunt fauces meæ: 
hoarſe: my eyes have|* defecerunt oculi mei, 


failed me, whilſt I hope dum  ſpero in Deum 


in my God.  [{|meum. | 
They that hate me] Multiplicati ſunt ſu- 
without cauſe, are mul- per capillos capitis mei, 


tiplied above the hairs|* qui oderunt me gra- 


of my head. tis. 

My enemies, that per-“ Confortati ſunt qui 
ſecuted me unjuſtly, are perſecuti ſunt me ini- 
grown ſtrong: then Iſmici mei injuſte: * 
paid what 1 id not take | quz non rapui, tunc ex- 
away. olvebam. 


G God, thou ne Deus, tu ſcis inſipi- 


my folly: and my of- entiam meam: * & de- 
fences are not hid from litta mea a te non ſunt 
thee. | abſcondita. 

Let them not be a-] Non erubeſcant in me, 
ſhamed for me, that ex- qui expeQtant te, Do- 
pe&t thee, O Lord, O mine, * Domine vir- 
Lord of Hoſts. [tutum. 

Let them not be cor-| Non confundantur ſu- 
founded becauſe. of me, per me, * qui quærunt 
who ſeek thee, O God te, Deus ke | | 
of Hyael. 


| Quoniam 


mihi. | 
Et poſi veſtimenitum | 
tus ſumillis inparabolam. 

Adverſum me loque- 
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Quoniam propter te 
ſuſtinui opprobrium: “ 
operuit confufio faciem 
mean. | 

Extraneus factus ſum 
fratribus meis, * & pe- 
regrinus fillis matris 
mew. 

Quoniam zelus domus 
tuz comedit me: * & 
opprobria-exprobantium 
tibi, ceciderunt ſuper 
me. W 

Et operui in j&junio 
animam meam: * & 


factum eſt in opprobrium 


meum cilicium: * &fac- 
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| Becauſe for thee I have 
ſuſtained reproach: con- 
fuſion hath covered my 
face. 

I became a ſtranger 
to my brethren, and one 
unknown to the ſons of 
my mother. 

Becauſe the zeal of 
thy houſe has eaten me: 
and the affronts of thoſe 
that affronted thee fell 
upon me. | 

And I humbled my 
foul in faſting: and it 
became a reproach to 
me. 8 
And I put on hair- 
cloth for my garment: 
and I became their jeſt. 


They ſpoke againſt me 


bantur qui ſedebant 1 . fat at the gate: and 


porta: *& in nie pſalle- 
bant qui bibebantvinum. 

Ego vero orationem 
meam ad te, Domine: 
* tempus beneplaciti 
Deus. | 

In multitudine miſe- 
ricordie tuæ exaudime, 
* in veritate falutis 
tuæ. 


they fang againſt me that 
drank wine. 

But I will direct my 
prayer to thee, O Lord: 
| This is the time of thy 
| good pleafure, O God. 

Hear me according to 
the multitude of thy 
mercy, according to the 
truth of thy falvation. . 

Draw 
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Drawmeout of the mire, | 


that I may not ſtick faſt: non infigar: 


deliver me from thoſe 
that hate me, and from 
the bottom of waters. 
Let not the tempeſt of 
water drown me, nor the 
deep ſwallow me up: nei- 
ther let the mouth of the 
pit fall in upon me. 
Hear me, O Lord, for 
thy mercy is kind; ac- 


. cording to the multitude 


of thy mercies look up- 
on me. 


And turn not away thy 
face from thy ſervant; 


becauſe I am in tribula- 


tion, hear me ſpeedily. 
Take care of my Soul, 
and deliver it: becauſe of 
my enemies reſcue me. 
Thou knowelt my re- 
proach, my confuſion, 
and my ſhame. 


In thy ſight are all 
that allid me, my heart 
has looked for reproach 
and miſery. | 

And I expected ſome- 
hody to mourn with me, | contriſtaretur, 
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5 


* 


Eripe me de luto, ut 
7 libera 
me ab iis qui. oderunt 
me, & de profundis a- 
quarum. 

Non me demergat tem- 
peſtas aquæ, neque ab- 
ſorbeat me profundum: 


* neque urgeat ſuper me 


puteus os ſuum. 

Exaudi me, Domine, 
quoniam benigna eſt mi- 
ſericordia tua: * ſecun- 
dum multitudinem miſe- 
rationum tuarum reſpice 
in me. 

Et ne avertas faciem 
tuam apuero tuo: * quo- 
niam tribulor, velociter 
exaudi me. 18 

Intende anime mee & 
libera eam: “ propter 
inimicos meos eripe me. 

Tu ſcis improperium 
meum, & confuſionem 
meam, * et reverentiam 
meam. 

In conſpettu tuo ſung 
omnes qui tribulent me, * 
improperium expettavit 
cor meum, & miſeriam. 


BEE ſuſtinui qui ſimu] 
et non 
fuit: 


W AUuN Dv 1 
fuit: * & qui conſolare- 
tur, & non inveni. 


Et dederunt in eſcam 
meam fel: “ & in ſiti 
mea potaverunt me ace- 
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and there was none: and 
to comfort me, and I 


| found none. | 


And they gave me 
gall for my meat: and 
in my thirſt they gave 


to. me vinegar to drink. 


Fiat menſa eorum co- | 


ram ipſis in laqueum, “ 
& in retributiones, & in 
ſcandalum. 


Obſcurentur oculi eo- 


rum ne videant: & 


dorſum eorum ſemper 


incurva. | 

Effunde ſuper eos iram 
tuam: * & furor ire tuæ 
comprehendat eos. 

Fiat habitatio eorum 
deſerta: * et in taberna- 
culis eorum non fit qui 
inhabitet. 


Quoniam quem tu 


percuſſiſti, percuti ſunt: 
* & ſuper dolorem vul- 
nerum meorum addide- 
runt. 

Appone iniquitatem 
ſuper iniquitatem eo- 


rum: * et non intrent 


in juſtitiam tuam, 


Let their table be- 
come a' ſnare to them, a 
revenge upon them, and 
a ſcandal. | 
Let their eyes. be 
darkened, that they may 
not ſee: and make their 


| backs always crooked. 


Pour out thy wrath up- 
on them: andlet the fury 
of thy anger ſeize them. 

Let their habitation 
become a deſert: andlet 
there be none to dwell in 
their tents. 42.8 

Becauſe they have per- 
ſecuted whom thou haſt 
ſtruck: and they have 
added to the pain of my 
wounds. 

Add iniquity to their 
iniquity: and let them 
not enter into thy ju- 


tice. 
Let 
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Let them be blotted 
out of the Book of the 


Living: and let them not 


be written with the Juſt. 
I am poor and ſorrow- 
ful: thy ſaving Mercy, 
O God, has received me. 

I will praiſe the Name 
of God with a Canticle.: 
and with - Praiſe I will 
magnify him: 

And it will pleaſe God 
more than a young Calt, 


with Horns and Hoofs| 


newly grown. 

Let the Poor ſee and 
rejoice: ſee God; and 
your Souls ſhall live. 
Becauſe the Lord. has 
heard the Poor: and he 
has not daſpiſed his Ser- 
Lants in Bonds. 


Let the Heavens and 


the Earth, the Sea and 
all that creep in them, 
praiſe him. 

For God will ſave Sion: 
and the Cities of Juda 
{hall be built. 


And they ſhall dwell 


there, and have it ſor an 


Inheritance. 
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Deleantur de libro vi- 
ventium: F et cum jul. 
tis non icribantur. 


Ego ſum pauper et 
dolens: “ ſalus tua Deus 
ſuſcepit me. 

Laudabo nomen Dei 


cum cantico: * et 
magnificabo eum in 
laude. 


Et placebit Deo ſuper 
vitulum novellum: “ 
cornua producentem et 
ungulas. 

Vide ant pauperes et læ- 
tentur: * quærite Deum, 
et vivet anima veſtra. 

Quoniam exaudivit 
pauperes Dominus: * 
et vinctos ſuos non de- 
ſpexit. 

Laudent illum coli 
et terra, * mare, et om- 
nia reptilia in eis. 
Quoniam Deus: fall 
vam faciet Sion: “ et 
2dificabuntur civitates 
Fudge. 


And tac Poſterity ot i 


Et inhabitabunt ibi, 

* et hereditate acqui- 

[rent eam. 

Et ſemen ſervorum e- 
jus: 


MAUNDY-T 


et qui diligunt nomen 
ejus habitabunt in ea. 
Ant. Zelus domus 
tuæ comedit me, & 
opprobria exprobantium 
tibi ceciderunt ſuper me. 


Ant. Advertantur re- 
trorſum et erubeſcant, 
qui cogitant mihi mala. 
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jus poſſidebit eam: his Servants ſhall poſſeſs 


it: and they that love his 
Name ſhall dwell in it. 
Ant. The Zeal of thy 
Houſe has eaten me, and 
the Affronts of thoſe that 
affronted thee fell upon 


me. 


Ant. Let thoſe that in- 
tend me harm, be driven 


backward and aſhamed. 


PS ALM LXIX. 


2 in adjutorium 


meum intende: * 
Domine ad adjuvandum 
me feſtina. 

Confundantur & re- 
vereantur, * qui quæ- 
runt animam meam. 

Avertantur retrorſum, 
& erubeſcant, * qui vo- 
lunt mihi mala. 

Avertantur ſtatim eru- 
beſcentes, ® qui dicunt 
mihi: Euge, euge. 


Exultent & lætentur 
in te omnes qui que- 
runt te, * & dicant 
ſemper: Magnificetur 


Dominus, qui diligunt 
ſalutare tuum. 


Cod, come to my 


Aſſiſtance: O Lord 
make haſte to help me. 


Let thoſe be confoun- 
ded and aſhamed, that 
ſeek my Life. 

Let thoſe that intend 
me harm, be driven 


| backward and aſhamed. 


| Let thoſe be forthwith 
driven away with ſhame, 
that mock me, ſaying: 
Well, well. | 
Let all that ſeek thee, 
rejoice and be glad in 
thee, and they that love 
thy Salvation, let them 
always ſay: The Lord 


be magnified. 


But 
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But 1 am needy and 
ne God help me. 


Thou art my Helper, 
and my Deliverer: O 
Lord, make no Delay. 

Ant. Let thoſe that in- 
tend me harm, be driven 
backward and aſhamed. 

Ant. O my God, de- 
liver me out of the 


PS A IL. NI 


Hand of the Sinner. 
17 thee, O Lord, I 

have hoped, let me 
never be confounded: ac- 
cording to thy juſtice de- 
liver me and reſcue me. 
Incline thy Ear to me, 
and ſave me. 

Be to me a protecting 
God and a place of 
Strength, that thou may- 
eſt ſave me. 

Becauſe thou art my 
Strength, and my Re- 
fuge. 

O my God, deliver 
me out of the Hand of 


the Sinner, and out of 
the Hand of him that acts 


againſt the Law, and of 


the unjuſt Man. | 
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Ego vero egenus & 
pauper ſum: * Deus 
adjuva me. 

Adjutor meus & libe- 
rator meus es tu: * Do- 
mine ne moreris. 

Ant. Avertantur re- 
trorſum & erubeſcant, 
qui cogitant mihi mala. 

Ant. Deus meus eri- 

pe me de manu pecca- 
toris. 
rn. 
N te Domine ſpera- 
vi, non confundar in 
æternum: “ in juſtitia 
tua libera me, & eripe 
me. 

Inclina ad me aurem 
tuam, * & ſalva me. 

Eſto mihi in Deum 
protectorem & in lo- 
cum munitum: * ut ſal- 


vum me facias. 


Quoniam firmamen- 

tum meum, “ & re- 

fugium meum es tu. 
Deus meus rid N 

de manu peccatoris, 

de manu contra legem 

agentis & iniqui. 


Quoniam 


MAUNDY T 


Quoniam tu es patien- 
tia mea Domine: * Do- 
mine ſpes mea a juven- 
tute mea. | 


In te confirmatus ſum 


ex utero: “ de ventre 
matris mee tu es pro- 
tector meus, 


In te cantatio mea 


ſemper: * tamquam 
prodigium fattus ſum 
multis: & tu a 
fortis. f 


Repleatur os meum 


djutor | 
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For thou art my Pati- 
ence, O Lord; O Lord, 
thou art my Hope from 
my Youth. . 

In thee have I been ſup- 
ported from my Birth : 
from my mother's womb 
thou art my Protettor. 

My Song 1s always on 
thee: I became to many 
as a Prodigy, and thou 
art my ſtrong Helper. 


Let my Mouth be 


laude, ut cantem gloriam filled with Praiſe, that I 


tuam: “ tota die magni- |may ſing thy Glory 


tudinem tuam. 
Ne projicias me in 


thy 
Greatneſs all the Day. 
Caſt me not off in the 


tempore lenettutis: Time of Old Age, for- 


cum defecerit virtus 
mea, ne derelinquas me. 

Quia dixerunt inimi- 
ci mei mihi: * et qui 
cuſtodiebant animam 
meam, conſilium fece- 
runt in unum. 


Dicentes: Deus de- 


. rEliquit eum, perſequi- 
mini et comprehendite 
eum: *. quia non eſt 
qui eripiat. 


ſake me not when my 
Strength ſhall fail. 
| For my Enemies ſaid 
to me: and they that 
watched for my Life, 
conſulted together, 


Saying : God has for- 
ſaken him, purſue and 
take him: for there is 
none to reſcue him, 


Deus ne elongeris 3 


from 


O God, be not far 
| me: 
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me: O my God, come] me: * Deus meus in 
to my Alliſtance. auxilium meum reſpice. 
Let my Detractors be Confundantur et de- 
confounded and fail: let ficiant detrahentes ani- 
thoſe that deſign me mæ meæ: * operiantur 
Harm be covered with | confuſione et pudore, 
Confufion and Shame. | qui quærunt mala mihi. 
| But Iwill always hope: ] Ego autem ſemper 
| and I will praiſe thee|ſperabo: “ et adjiciam 
; more and more. ſuper omnem laudem 
| n | tuam. 
| My mouth ſhall de-“ Os mcum annuntiabit 
clare thy Juſtice: thy juſtitiam tuam: “ tota 
| 


Salvation all the Day. die ſalutare tuum. 

Becauſe Iam ignorant niam non cog- 

of Learning, I will con- novi literaturam, intro- 

ſider the Power of the ibo in potentias Domi- 

Lord: O Lord I will beni: “ Demine memo- 

mindful of thy J uſtice rabor juſtitiæ tuæ ſoli- 
only. | us. 

- O God, thou haſt| Deus doeuiſti me A 

taught me from my juventute mea: * et 

Youth: and even to this|uſque nunc pronuntiabo 

Time I will proclaim thy | mirabihia tua. 

Wonders. 

And in my old Age] Et uſque in ſenectam 

and at the End of my|& ſenium: “ Deus ne 

Long Life, O God, for-|derelinquas me. 

fake me not. 
| Until I declare thy] Donec annuntiem 
[ ſtrong Arm to every Ge-|brachium tuum * ge- 
4 neration that is to come. |neratione omni, que 
| | ventura eſt; 


Po- 
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Potentiam tuam, & Thy Power, and thy 
juſtitiam tuam Deus uſ- Juſtice, O God, even to 
que in altiſſima, que fe- the higheſt great Things, 


ciſti magnalia: Deus which thou haſt done: O 
quis ſimilis tibi ? God, who is like to thee? 
Quntas oſtendiſti mi- How many great and 


hi tribulationes multas|evil Tribulations 0 
& malas: & converſus (thou ſent me? and 3 
vivificaſti me: * & de turning to me thou Bat 
abyſlis terre iterum re-|quickened me: and thou 
duxiſti me. | haſt brought me again 
from the loweſt Parts of 
it! the Earth. 
Multiplicaſti magni-| Thou haſt multiplied 
ficentiam tuam: * & thy Magnificence: and 
converſus conſolatus es! turning to me thou haſt 
mel: | comforted me. 

Nam & ego confite-| For J alſo will confeſs 
bor tibi in vaſis Pſalmiſ thy Truth to thee 9n the 
veritatem tuam: * De-| Pſaltery : O God, Iwill 
us pſallam tibi in cithara, | ſing to thee on the Harp, 
fanttus T1ſrael. thou Holy one of Tſrael. 

Exultabant labia mea] My Lips ſhall rejoice 
cum cantavero tibi: * & | when I ſing to thee: and 
anima mea, quam re- my Soul, which thou haſt 
demiſti. redeemed. | 

Sed & lingua mea] And my Tongue too 
tota die meditabitur|all the Day fhall pro- 
Juititiam tuam: “ cum claim thy Juſtice': when 
confuſi & reveriti fue- they ſhall be confounded 


rint qui quærunt mala] and aſhamed, that deſign 


mihi. me Evil. 
Ant. Deus meus e-] Ant. O my God, deli- 
, | 


liver 
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liver me out of the Hand 
of the ſinner. 


| 


V. Let them be driven | 


backward and aſhamed. 


R. That intend me | 


Harm. 


Our Father, all in 4. 


cret. | 
Here begins the Lamenta- 
tion / Jeremy the Pro- 
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ripe me de manu pec- 
catoris. 

V. Avertantur retror- 
ſum & erubeſcant. 

R. Qui cogitant mihi 
mala. 

Pater noſter, Secreto. 


Incipit Lamentatio Jere- 
miæ Prophetic, 


pPliet. 
I. 


CAHASP. 
The firſt Leſſon, Aleph | 
OW ſolitary fits the 
City that was full of 
People: the Miſtreſs of 
the Gentiles is become 
like a Widow: the Prin- 
ceſs Provinces is made 

tributary. 

Beth, She has wept 
bitterly in the Night, and 
her Tears ran down her 
Cheeks: of all her Dear 
Ones there is none to 
comfort her: all- her 
Friends have deſpiſed 
her, and are become ny 


Enemies. 


r. Þ> 
Lectio 1. Aleph. 

Uomodo ſedet ſola 

civitas plena po- 
pulo: fatta eſt quaſi 
vidua ſtomina gentium: 
E provinciarum 
a 


Qa eſt ſub tributo. 
| 
| 
| 


Beth. Plorans plora- 
vit in notte, & lacry- 
me ejus in maxillis e- 
jus: non eſt qui conſo- 
letur eam ex omnibus 
charis ejus: omnes a- 
mici ejus ſpreverunt c- 
am, et facti ſunt ei ini- 
mici. 


Ghimel. Judas is de- 
parted by boſon of the 
Aflicion and Greatneſs 


of the Slavery: ſhe. has|tutis : 


| 

| Ghamel.. Migravk Ju- 

das propter afflictionem 

et multitudinem ſervi- 

habitavit inter 
gentes, 
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gentes, nec invenit re- 


quiem: omnes perle- 
cutores ejus apprehen- | 
derunt cam inter angu- 
ſtias. 

Daleth. foie Sion lu- 
gent, eo quod non ſint 
qui veniant ad ſolemni- 
tatem: omnes portæ e- 
jus deſtrutte, ſacerdo- 
tes ejus gementes, vir- 
gines ejus ſqualidæ, & 


1 oppreſſa amaritu- 
ine. | 

He. FaQi ſunt hoſ- 
tes ejus in capite, inimi- 
ci ejus locupletati ſunt : 
quia Dominus locutus 
eſt ſuper eam propter 
multitudinem iniquita- 
tum ejus: parvuli ejus 


dutti ſunt in captivita- 


tem, ante faciem tri- 
bullets: 


Feruſalem, Jeruſalem, 
convertere ad Dommum 
Deum tuum. 

EKR. In monte Oliveti 
oravit ad Patrem : Pa- 
ter, 11 ſiere poteſt, tran- 
ſeat a me calix iſte: * 


Spiritus quidem promp- 


HURSDAY. 173 
dwelt among the Gentiles 
and has found no Reſt * 
all her Perſecutors have 
ſeized on her in her Di- 
ſtreſs, 

Daleth. The Ways of 
Sion mourn, becauſe none 
come to the Solemnity: 
all her Gates are de- 
ſtroyed, ker Prieſts are 
ſighing, her Virgins are 
loathſome, and- ſhe her- 
ſelf is overwhelmed with 
Bitterneſs, | 

He. Her Adverſartes 
are become her Head, 
her Enemies are enrich- 
ed: becauſe the Lord has 
pronounced it upon her 
for the Multitude of her 
Iniquities; her Children 
are led into Captivity, 


before his Face that af- 


- [thts her. 

Jeruſalem, Jeruſalem, 
be converted to the Lord 
thy God. 

R. He prayed to his 
Father on Mount Olivet: 
Father, if it be poſſible, 
let this 0 paſs away 


tus eſt, caro autem in- indeed is ready, but the 


28 


F * 


„ 
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Fleſh is weak. V. Watch 
and pray, that ye may 
not enter into Temptati- 
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firma. “ V. Vigilate & 
orate, ut non intretis in 
tentationem. “ Spiritus 


tion.“ The Spirit indeed. 
The ſecond Leſſon. Van. 
AND the Daughter of 

Sion has loſt all her 
Beauty : her Princes are 
become like Rams that 
have no Paſture, and they 
fled without Courage 
before his Face that 
purſued them. 

Zain. Feruſalem re- 
membered the Days of 
her Aflliction and Pre- 
varication from all the 
deſirable Things, which 
ſhe had in former Days, 
when her People fell b 
the Enemy's Hand, and 
there wasno Helper: her 
Enemies ſaw her, and 
derided her Sabbaths. 

Heth. Ferufalem has 
grievouſſy ſinned, there- 
fore ſhe is become a Va- 
gabond: all that glorified 
her, have deſpiſed her, 
becauſe they ſaw ber Ig- 
nominy: but ſhe ſighs and 
1s turned back wards. 


quidem. _ 
F Faw :i! 
E egreſſus eſt à fi- 
lia Sion omnis de- 
cor ejus: facti ſunt 
principes ejus ſicut arie- 
tes non invenientes paſ- 
cua, & abierunt abſque 
fortitudine ante faciem 
ſubſequentis. 

Zain. Recordata eſt 
Jeruſalem dierum afflie- 
tionis ſuæ, & preva- 
ricationis omnium de- 


OM; frabilium ſuorum, quæ 
babuerat a diebus anti- 


* | quis, cum caderet popu- 


[Jus ejus in manu hoſtili, et 
non eſſet auxiliator: vi- 
derunt eam hoſtes, & 
deriſerunt ſabbata ejus. 
Hein. Peccatum pec- 
cavit Jeruſalem, prop- 
terea inſtabilis facta eſt: 
omnes qui glorificabant 
eam, ſprevereunt illam, 
quia, viderunt ignomi- 
mam ejus: ipſa autem 
gemens converſa eſt re- 
trorſum. 
Teth, 
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Teth. Sordes ejus in| Teth. Her Feet are co- 

pedibus ejus, nec recor-|vered with Filth, neither 
data et finis ſui: depo-| has ſhe remembered her 
ſua eſt vehementer, non End: ſhe is exceedingly 
habens conſolatorem: [dejetted, not having a 
vide Domine afflictio- | Comforter : fee, O Lord, 
nem meam, quoniam|my affliction, for my 
erectus eſt inimicus. Enemy is exalted. | 
Jieruſalem, Jeruſalem, | Jeruſalem, Jeruſalem, 
convertere ad Dominum |be converted to the Lord: 
Deum tuum,, thy God. 
Ke. Triſtis eſt anima] R. My Soul is Sorrow- 
mea uſque ad mortem: ful to Death: ſtay here 
ſuſtinete hic, & vigi- and watch with me: now 
late mecum : nunc vi-|yeAhall fee a Multitude, , 
debitis turbam, que cir- | that will ſurround me: * 
cumdabit me * Vos fu-| Ye ſhall run away, and I 
gam capictis, & ego va-|will go to be ſacrificed 
dam immolari pro vobis. for you. JV. Behold the 
V. Ecce appropinquat Time draws near, and 
hora, & Filius hominis the Son of Man ſhall be 
tradetur in manus pec- delivered into the Hands 
catorum. * Vos, of Sinners. * Ye ſhall. 

Lectio gz. Jod. | The third Leſſon. Jod. 

Anum ſuam miſit P*'HE Enemy has laid 
hoſtis ad omnia Hands on all her de- 
deſiderabilia ejus: quia|firable Things: becauſe 
vidit gentes ingreſſas|ſhe has ſcen the Gentiles 
ſanctuarium tuum, def enter the Sanctuary, of 
guibus præceperas ne whom thou gaveſt a 
intrarent in eccleſiam Command, that they 
tuam. ſhould not come into thy 
| Congregation. 


Caphe 


paſs by this Way, attend 
like to my Sorrow: for 
me, as the Lord ſpoke 


Wrath. 
he has ſpread a Net for 
am conſumed the whole 


Iniquities has been heavy | 
upon me: they have been 
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Caph. All her 
figh and ſeek for Bread: 
they have given their 


people 


valuable Things for 
Meat to ſupport their 
Lives. See, Lord and 
conſider, that I am be- 
come vile; 

Lamed. O all ye that 


and ſee ifthere be Sorrow 
he has made a Vintage of 
in the Day of his furious 


Mem. From on high 
he has caſt Fire into my 
Bones, and taught me: 


my Feet, he has thrown 
me backward: he has 
made me defolate, that I 


Day with Sadneſs. 
Nun. The Yoke of my 


folded up in his hand and 
laid upon my Neck; my 
Strength is weakened: 

the Lord has put me un- 
der a Hand, from which 


MAUNDY THURSDAY: 
| Caph. Omnis popu- 


lus ejus gemens & quæ 
rens panem: dederunt 


pretioſa queque pro ci- 
bo ad refocillandam a- 
nimam> Vide Domine, 
& conſfideraquoniam fac- 
ta ſum vilis. 

Lamed. O vos omnes, 
qui tranſitis per vian, at- 
tendite, & videte ſi eſt 
dolor ſicut dolor meus: 
quoniamvindemiavitme, 
ut locutus eſt Dominus 
in Die ire furoris ſu. 


pe De excelſo mi- 
it ignem in oſſibus meis, 
& erudivit me: expan- 
dit rete pedibus meis 
convertit me retrorſum: 
poſuit me deſolatam, 
tota die mœrore gon 
ſectam, | 


Nun. Vigilavit Jus 
gum iniquitatem mea- 
rum: in manu ejus con- 
volutæ ſunt, & impoſite: 
collo meo : infirmata eſt 
virtus mea: dedit me 


Dominus in manu, de 
[qua non potero ſurgere. 


I {hall not be able to riſe. 


8 


Jernſa- 
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Feruſalem, Jeruſalem, 
convertere ad Dominum 


Deum tuum. 1 155 
R. Ecce vidimus e- 


| 


um non habentem ſpe- 
ciem, neque decorem : 
aſpectus ejus in eo non 
eſt: hic peccata noſtra 


portavit, & pro nobis 


dolet: ipſe autem vul- 


neratus eſt propter ini- 


quitates noſtras, * cujus 
livore ſanati ſumus. . 
Vere languores noſtros 
ipſe tulit, & dolores noſ- 
tros ipſe portavit. * 
Cujus livore. Ecce vi- 
dimus. 


THE SECOND 


Ant. Liberavit Do- 
minus . pauperem à po- 


tente, & inopem, cui 
non erat adjutor. 
PS AL 


Dos judicium tu- 
i um Regi da: * & 
juſtitiam tuam filio re- 
gis. | 

Judicare populum tu- 
um in juſtitia, * & pau- 
Peres tuos in judicio. 
Biuſcipiant montes pa- 


| 


thy God. 
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Jeruſalem, J7eruſalem, 
be ee 5 r 
R. Behold we have 
ſeen him disfigured and 
without beauty; his aſ- 
pect is gone from him: 
he has borne our fins and 
ſuffers for us: and he 
was wounded for our ini- 
quities, * and by his 
ſtripes we are healed. VJ. 
He has truly borne our - 
infirmities, and carried 
our ſorrows. * And by 
his ſtripes: Behold we 
have ſeen him, Sc. to 
[the V. 
NOCTURN, 
Ant. The Lord hasde- 
livered from the mighty 
the poor and needy man, 
that had no helper. 
.. | 
God, give thy judg- 
O ment ph be 


and thy juſtice to the 
King's Son : 99g, 1 
To judge thy people 
with juſtice, and thy 
poor with judgment. 
Let the mountains re- 
ceive 


178 
ceive peace for the peo- 
ple, and the hills juſtice. 
He ſhall judge the 
r of the people, and 


ſhall ſave the children of 
the poor: and he ſhall] 


humble the calumniator. 
And he ſhall continue 
with the Sun, and before 
the Moon; from Gene- 
ration to Generation. 

He ſhall deſcend like 
rain upon a fleece, and 
like drops, dropping on 
the earth. _ 

There ſhall riſe in his 
days juſtice, and the 
plenty of peace, as long 
as the moon ſhall laſt. 
And he ſhallrule from 
ſea to ſea, and from the 
river to the bounds of 
the globe of the earth. 

The Ethiopians ſhall 
fall down before him: 
and his enemies ſhall 
lick the earth. 

The Kings of Therſ 
and the iſlands ſhall offer 
him preſents: the Kings 
of the Arabians & of Sa- 
ba ſhall bring him gifts. 


And all the Kings of 


ts, | 
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cem populo, * & colles 
juſtitiam. 

Judicabit pauperes 
populi, & ſalvos faciet 
filios pauperum: * & 
humiliabit eee, 
rem. 

Et permanebit cum 
ſole, & ante lunam, “ in 
generatione & genera- 
tionem. 

Deſcendet ſicut pluvia 
in vellus: * & ſicut ſtil- 
licidia ſtillantia ſuper 
terram. 

Orietur in diebus e- 
jus juſtitia, & abundantia 
pacis : * donec auferatur 
luna. _ | 

Et dominabitur à mari 
uſque ad mare: * & A 
flumine uſque ad termi- 
nos orbis terrarum. 

Coram illo procident 
Lthiopes: * & inimici 
| ejus terram lingent. 


Reges Tharſis & in- 
ſulæ munera ofterent ; * 
Reges Arabum & Saba 
dona adducent. 


| 


Et adorabunt eum 


Omnes 
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omnes gentes ſervient 
ei. | 
Qui liberabit pau- 
perem a potente: & 
pauperum Cul non erat 
adjutor. - 

Parcet pauperi & ino- 
pi: “ & animas paupe- 
rum ſalvas faciet. 
| 

Ex uſuris & iniquitate 
rediment animas eorum : 
* & honorabile nomen 
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omnes reges terre: *|the earth ſhall adore 
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him: all the Gentiles 
ſhall ſerve him. 
For he will deliver 
from the Mighty the 
poor and needy Man, that 
had no Helper. 

He will ſpare the poor 
and needy man: and he 
will ſave the ſouls of the 

oor. 

He will redeem their 
ſouls from uſury and in- 
juſtice: and their name 


eorum coram illo. 


ſhall be honourable with 


him. 


Et vivet, 


& dabitur 


And he ſhall live, and 


ei de auro Arabic, & a- che gold of Arabia ſhall be 


dorabunt de ipſo ſemper: 
* tota die benedicent 
ei. | 
Et erit firmamentum 
in terra in ſummis mon- 


given him, and they ſhall 
adore him always: the 
ſhall bleſs him all the day. 
And the ſupper of [:fe 
ſhall grow in the earth on 


tium, ſuperextolletur ſu- the tops of- mountains, in 


per Libanum fruttus e- 
jus: * & florebunt de ci- 
vitate ficut fœnum ter- 
rr. 

Sit nomen ejus bene- 
dictum in ſæcula: * ante 
ſolem permanet nomen 
ejus. 


A a 


| Libanus: arid they 


fruit ſhall be raiſed above 
in the 
city ſhall flouriſh like the 
graſs of the earth. 

Let his name be bleſ- 
ſed for ever: his name 
continues as long as the 


Sun. 
And 
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Majeſty : fo be it, ſo be it. 


thought 
wickedneſs : 
Tpoken iniquity from the 


_ moſt ſhp 


zealous againſt the un- 
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in him: all nations ſhall 
magnify him. 

Bleſſed be the Lord 
God of 1frael,*who alone 
does wonderful things. 

And bleſſed be the 
name of his Majeſty for 
ever: and all the earth| 
Mall be filled with his 


Ant. The Lord has de-! 
livered from the mighty 
the poor and needy man, 
that had no helper. 

Ant. Theimpious have 
and ſpoken 
they have 


high place. 
PSALM 
OW good 1s God to 
Iirae, to thoſe of 
an upright heart ! 
But my feet almoſt 
failed me: my ſteps al- 
ped. i 
Becauſe I have been 


juſt: ſeeing the peace of 


ſinners. — | 
For they have no e. 
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And all the tribes of 
the earth ſhall be bleſſed 


Et benedicentur in 
ipſo omnes tribus terræ: 
* omnes gentes magnifi- 
cabunt eum. 

Benedictus Dominus- 
Deus Iſrael, * qui facit 


mirabilia ſolus. 


Et benedictum nomen 
majeſtatis ejus in æter- 
num: * & replebitur ma- 
jeſtate ejus omnis terra: 
flat, fiat. 

Ant. Liberavit Pomi- 
nus pauperem, à potente, 

inopem, cui non erat 
adjutor. 

Ant. Cogitaverunt im- 
pii, & locuti ſunt nequi- 
tiam: iniquitatem in ex- 
celſo locuti ſunt. 


I XXII. 

UAM bogus Lßrael 
9 — * his, qui recto 
ſunt corde! | 

Mei 1 pene moti 
ſunt pedes: * pene effu- 
ſi ſunt greſſus mei. 

Qulia zelavi ſuper ini- 
quos, * pacem pegcato- 
rum videns. 


Ouia non eſt reſpec- 
tus 


* 


9 
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tus morti eorum: * et 
firmamentum in plaga 
eorum. 

In labore hominum 
non ſunt, * et cum ho- 
minibus non flagella- 
buntur. 

Ideo tenuit eos ſu- 
perbia, “ operti ſunt 
iniquitate et impietate 
ſua. 

Produt quaſi ex adi- 
pe iniquitas eorum: * 
tranſierunt in affectum 
cordis. 

Cogitaverunt, et lo- 
cuti ſunt nequitiam: * 
iniquitatem in excelſo 
locuti ſunt. 

Poſuerunt in cœlum 
os ſuum: * et lingua 
eorum tranſivit in ter- 
r 

Ideo convertetur po- 
pulus meus hic: * et 
dies pleni invenientur in 
eis. 

Et dixerunt: 


Quo- 
modo {cit Deus, 


* et 


ſi eſt ſcientia in excel- 
lo ? 

Ecce ipſi peccatores, 
et abundantes in ſæcu- 
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gard to death, nor is 
there ſtability in their 
afflictions. 

They undergo not the 
labour of men, and with 
Men they ſhall not be 
ſcourged. | 

Therefore pride has 
poſſeſſed them, they are 
covered with their! inju- 
ſtice and impiety. 

Their iniquity is come 
as it were out of their 
fat: they have obtained 
the deſire of their heart. 

They have thought and 
ſpoken wiekedneſs: they 
have ſpoken iniquity 
from the high place. 

They have ſet their 
mouths againſt heaven: 
and their tongues went 


through the earth. 


Therefore will my 
people return here: and 
full days ſhall be found 
in them, 

And they ſaid: How 
does God know; and, is 
there knowledge in the 
Higheſt? _. f 

Behold, theſe ſinners, 


and they that abound in 
the 
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ed the whole day, and 


. caſt them down, whilſt 
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the world, have obtained 
riches, 

And I ſaid: Then J 
have without caufe kept 
my heart juſt, and waſn- 
ed my hands with the 
innocent: 

And have been ſcourg- 


my chaſtiſement began 
in the mornings. 


5 

If I faid; I will re- 
late it ſo: behold, I have 
condemned a nation of 


thy children. | 


E thought to know this | 


thing, the labour is be- 
fore me: . 


Until I can enter into 


the ſanftuary of God, 
and underſtand it in their 
laſt ends. 

Nevertheleſs for their 
deceit, thou haſt done 
this to them: thou haſ} 


they were elevated. | 
Howare they brought 


lo, * obtinuerunt divi- 
tias. 

Et dixi: Ergo ſine 
cauſa juſtificavi cor 
meum, * et lavi inter in- 
nocentes manus meas: 


Et fui flagellatus tota 
die, * et caſtigatio mea 
in matutinis. 


Si dicebam: Narra- 
bo ſic: * ecce natio- 
nem filiorum tuorum re- 
probavi. 

Exiſtimabam ut cop- 

noſcerem hoc, “ labor 
eſt ante me: 
Donec intrem in 
ſanctuarium Dei: * & 
intelligam in noviſſimis 
eorum. 

Verumtamen prop— 
ter dolos poſuiſti eis: 
dejeciſti eos dum al- 
levarentur. | 


uomodo fatti ſunt in 


into deſolation, have ſud- 


deſolationem, ſubito de- 


denly failed and periſlied fecerunt: * perierunt 


for their iniquity. 
Like a dream of men 


riſing frem Sleep, O Lord 


propter iniquitatem ſuam 
Velut ſomnium ſur— 
gentium Domine, * in 
civitate 
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eivitate tua imaginem 
ipſorum ad nihilum re- 
diges. 

Quia inflammatum eſt 
cor meum, & renes mei 
commutati ſunt: * & ego 
ad nihilum redactus ſum, 
& neſcivi. 


Ut jumentum fattus| 


ſum apud te, * & ego 
ſemper tecum. 
Tenuiſti manum 
dexteram meam: & 
in voluntate tua dedux- 
iſti me, * cum gloria 
ſuſcepiſti me. 
uid enim mihi eſt in 
cœlo? * & à te quid vo- 
lui ſuper terram? 


Defecit caro mea, & 
cor meum: * Deus cor- 
dis mei, & pars mea Deus 
in æternum. 

Quia ecce, qui elon- 
gant ſe à te, peribunt: 


KUR SD AY: 
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[thou will reduce their 


image to nothing in thy 
city. 

Becauſe my heart 1s 
inflamed, and my reins 
are changed, and I am re- 
duced to nothing, and 
knew it not. 

I am become like a 
beaſt before thee, and am 
always with thee. 

Thou haſt led my right 
hand: and according to 
thy will thou haſt con- 
ducted me, and with 
glory received me. 

For what is there for 
me in heaven? and be- 
ſides thee what would I 
have on earth? 

My fleſh and my 
heart have failed: God 
is the God of my heart, 
and my portion for ever. 

For behold they ſhall 
periſh, that keep far from 


| 


*perdidiſti omnes, qui 
fornicantur ahs te. 


Mihi autem adhærere 


thee: thou haſt deſtroy- 


ed all that are unfaithful 


to thee. 
But it is good for me 


Deo bonum eſt: * ponere | to adhere to God: to put 
in Domino Deo ſpem|my hope in the Lord 


meam, 


God. 
That 
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That I may proclaim 
all thy praiſes, in the 


gates of the Daughter of 


Sion. 
Ant. The impious have 
thought and ſpoken 
wickedneſs: they have 
ſpoken iniquity on high. 
Ant. Ariſe O Lordand| 
judge my cauſe. 
PS AL M 
HY, O God, haſt 
thou wholly b 
us off, and is thy fury in- 
cenſed againſt the Sheep 
of thy paſture? 
Be mindful of thy 


Ut annuntiem omnes 
prædicationes tuas, * in 
portis filiæ Sion. 


Ant. Cogitaverunt im- 
pii, & locuti ſunt nequi- 
tiam: iniquitatem in ex- 
celſo locuti ſunt. 

Ant. Exurge Domine, 
& judica cauſam meam. 

LXXIII. 
oh quid Deus repu- 

liſti in finem: “ ira- 
tus eſt furor tuus ſuper 
oves paſcuæ tum ? 


Memor eſto congre- 


Congregation, which | gationis tuz, “ quam poſ- 


thou haſt poſſeſſed ſrom | ſediſti ab initio, 


the beginning. 

Thou haſt purchaſed | 
the ſceptre of thy inheri- 
tance : Sion is the Mount 
on which thou haſt dwelt. 

Lift up thy hands a- 
gainſt their pride for e- 
ver: how great malice 
has the enemy ſhewed 
in the ſanctuary 

And they that hate 
thee have boaſted in the 


Redemiſti virgam 
hereditatis tuæ: * mons 
Sion, in quo habitaſti in 


| CO. 


Leva manus tuas in 
ſuperbias eorum in fi- 
nem: * quanta malig- 
natus eſt inimicus: in 
ſancto. 

Et gloriati ſunt qui 
oerunt te, * in medio 


middle of thy ſolemnity. ſolemnitatis ue. 


Poſue- 
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Poſuerunt figna ſua, | 


ſigna: * & non cogno- 
verunt ſicut in exitu ſu- 
per ſummum. 


Quaſi in ſilva ligno- 
rum ſecuribus exciderunt 
januas ejus in idipſum: * 
ii ſecuri & aſcia dejece- 
runt eam. 

Incenderunt igni 
ſandtuarium tuum: * in 
terra polluerunt taberna- 
culum nominis tui. 

Dixerunt in corde 
ſuo cognatio eorum fi- 
mul: * Quieſcere faci- 
amus omnes dies feſtos 
Dei a terra. 

Signa noſtra non vi- 
dimus, jam non eſt 
Propheta: & nos non 
cognoſcet amplius. 

Uſquequo Deus im- 
properabit inimicus? * 
irritat adverſarius nomen 
tuum in finem. 

Ut quid avertis ma- 
num tuam, & dexte- 
ram tuam, * de medio 


ſinu tuo in finem ? 


Deus autem Rex noſter 


ante ſæcula: “ operatus 


name on earth. 
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They placed their en- 
ſigns for trophies, and 
without knowledge, on 
a high place, as it were 
in a public way. 

As if it had been in a 
thick vood they cut 
down its gates with axes: 


they demoliſhed it with 


the ax and hatchet. 
They ſet fire to thy 


ſanctuary: they polluted 


the tabernacle of thy 


The whole multitude 


of them ſaid in their 


hearts: Let us make all 
the feſtival days of God 
ceaſe in the land. 

We have ſeen none of 
our ſigns, there is now 
no Prophet? and he will 
know us no more. 

How long O God, ſhall 
the enemy upbraid thee ? 
Does the adverſary pro- 
voke thy name for ever? 

Why doſt thou turn a- 
way thy hand & thy right 
hand from the middle of 
thy boſom for ever? 

But God our King be- 


fore time, has wrought 


{alvation 


\ 


— 


ſalvation in the middle 
of the earth. 
Thou by thy power didſt 
make the ſea firm: thou 
didſt cruſh the heads of 
the dragons in the waters. 
Thou didſt break the 
head of the dragon: thou 
didſt give him for meat 
to the people of Ethiopia. 
Thou didſt cauſe foun- 
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eſt ſalutem in medio 
terræ. | | 

Tu confirmaſti in vir- 
tute tua mare: * contri- 
bulaſti capita draconum 
in aquis. ths 


ta draconis: * dediſtt 
eum eſcam populis A- 
a0 nogea 

u dirupiſti fontes, & 


tains and torrents to 
break out: thou didſt dry 
up the rivers of Ethan. 
The day is thine and the 
night is thine: thou didſt 
frame the morning and 
the Sun. 
Thou didſt make all 
the bounds of the earth: 
thou didſt create the ſum- 
mer and the ſpring. 


enemy has upbraided the 
Lord: and a fooliſh peo- 
ple has provoked thy 
name. 

Dehver not. to beaſts 
the fouls that acknow- 
ledge thee: and forget 
not for ever the ſouls of 
thy poor. 


Be mindful of this,the| 


torrentes: * tu ſiccaſti 
fluvios Ethan. 


Tuus eſt dies, & tua 
eſt nox: * tu fabricatus 
es auroram & ſolem. 


Tu ſeciſti omnes ter- 


& ver tu plaſmaſti ea. 
Memor eſto hujus, 
inimicus improperavit 
Domino: “ & populus 
inſipiens incitavit no- 
men tuum. | 

Ne tradas beſtiis ani- 
mas confitentes tibi: 
* & animas pauperum 
tuorum ne obliviſcaris 


in finem. 


Reſpice 


Tu confregiſti capi- 


minos terre: * æſtatem 


— 
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Reſpice in teſtamen- 
tum tuum : * quia re- 
pleti ſunt, qui obſcura- 
ti ſunt terre domibus 
iniquitatum. | 
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Have regard to thy 
Covenant: becauſe the 
Obſcure of the Earth a- 
bound in unjuſt Habita- 
tions. 


Ne avertatur humi- 
lis factus confuſus : *pau- 
per & inops laudabunt 
nomen tuum. 


cauſam tuam: * memor 
eſto improperiorum tuo- 


Let not the humble 
Man be turned away con- 
founded: the poor and 
needy Man will praiſe 


ks [thy Name. 
Exurge Deus, judica| 


Ariſe, O God, and 
judge thy cauſe; be mind- 
ful of the reproaches that 


rum, eorum quæ ab in- 
ſipiente ſunt tota die. 
Ne obliviſcaris voces 


are made thee by a fooliſn 
People the whole Day. 
Forget not the Words 


inimicorum tuorum: *{of thy enemies: the Pride 
ſuperbia eorum, qui te] of thoſe that hate thee 


oderunt adſcendit ſem- 
Per. * 
Ant. Exurge Domine, 
& judica cauſam meam. 
V. Deus meus eripe 
me de manu peccatoris. 


R. Et de manu con- 
tra legem agentis, & 


iniqui. 


Pater noſter, ſecreto. 


i 


B b 


1 


increaſes always. 


Anl. Ariſe, O Lord, 
and judge my Cauſe. 

V. O my God, deliver 
me out of the Hand of 
the Sinner. 

R. And out of the 
hands of the Law-break- 
er and the unjuſt Man. 
Our Father, all in ſe- 
cret. 
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e Treatiſe of Saint 
Auguſtin the Biſhop, | 
upon the Pſalms liv. - 
The fourth Leſſon. 
Kar my Prayer, O 
God, and deſpiſe not 
my Petition: attend to me 
and hear me. Theſe are the 
Words of a Man in Trou- 


Higion. He prays in his 
great Sufferings, deſiring 
to be freed from ſome E- 
vil. Let us now fee what 
Evil he hes under: and 
having told us let us ac- 
knowledge ourſelves in 
It: that by partaking of 
the Affliction we may 
Join in his Prayer. I am 
become ſarrouſul in my Ex- 
erciſe, ſays he, and I am 
Zroubled, Where is he 
become ſorrowful?where 
is he troubled? He fays 
In my Exerciſe. He ſpeaks 
of the wicked Men whom 


ſuffering of wicked Men 
His Exerciſe. Think not, 
that the Wicked are in 
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Ex Traflatu Sandi Au- 
. guſtini Epiſcopi ſuper 
Pſalmos liv. 
ks Lectio 4. 
EAaudi Deus oratio- 
nem meam, & ne 
deſpexeris deprecationem 
meam : intende mihi, & 
exaudi me. Satagentis 
ſoliciti, in tribulatione 
poſiti, verba ſunt iſta. 
Orat multa patiens, de 
malo liberati deſiderans. 
Supereſt ut videamus in 
quo malo ſit: & cum 
dicere cœperit, agnol- 
camus ibi nos eſſe: ut 
communicata tribulati- 
one, conjungamus Ora- 
tionem. Contriſtatus ſum, 
iniquit, in exercitatione 
mea, & conturbatus ſum. 
Ubi contriſtatus? Ubi 
conturbatus? In exer- 
citatione mea, iniquit. 


Homines malos, quos 


patitur commemoratus 
eſt: eamdemque paſſi- 
onem malorum homi- 
num, exercitationem 
ſuam dixit. Ne pute- 


this World for nothing 


tis gratis eſſe malos in 


hoc 


. 
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hoc mundo, & nihil bo- 
ni de illis agere Deum. 


Omnis malus aut ideo 


vivit, ut corrigatur : 
aut ideo vivit, ut per 
illum bonus exerceatur. 

R. Amicus meus of- 
culi me tradidit ſigno: 
quem oſculatus fuero, 
ipſe eſt, tenete eum: 
hoc malum fecit ſig- 
num, qui per oſculum ad- 
implevit 


pretium ſanguinis, & 
in fine laqueo fe ſuſ- 
pendit, V. Bonum e- 
rat ei, ſi natus non fu- 
iſlet homo ille. * In- 
felix prætermiſſit. 

Lectio g. 
| ie bole ergo qui nos 

modo 

convertantur, & nobiſ- 
cum exerceantur: ta- 
men quamdiu ita ſunt 
ut exerceant, non eos 
oderimus: quia in eo 


quod malus eſt quis eo- 


rum, utrum uſque in 
finem perſeveraturus ſit, 
ignoramus. Et plerum- 
que cum tibi videris 


homicidium. 
* Infelix prætermiſſit 


exercent 


| 
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and 'that God does no 
Good with them. Every. 
wicked Man lives, either 
to amend his Life, or to 
exerciſe the Good. 
R. The Sign by which 
my Friend betrayed me 
wasa kiſs: whom I ſhall 
kiſs, that is he: hold him 
faſt : he that committed 
Murder by a Kiſs gave 
this wicked Sign, * The 
unhappy wretch return- 
ed the Price of Blood 
and in the End hanged 
himſelf. V. It had been 
good for that Man, if he 
had never been born. * 
The unhappy Wretch, 
The Fifth Leſſon. _ 
Ould to God then 
they that now ex- 
erciſe us were converted 


and exerciſed with us: but 
letus not hate them, tho? 


they continue to exerciſe 
us: for we know not 


whether they will perſe- 


vere to the End in their 


Bb 2 


Wickedneſs, And many 
times, when you imagine 
that you hate your Ene- 
my, 
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my, it is your Nee inimicum, fra- 
you hate, t ough you are|trem odiſti, & neſcis, 
ignorant of it. The Holy Diabolus, & Angeli e- 
ſcriptures plainly tl 0 jus in Scripturis ſanftis 
that the Devil and his manifeſtati ſunt nobis, 
Angels are doomed to quod ad ignem æter- 
eternal fire, It is only] num ſint deſtinati. Ip- 
their Amendment ve ſorum tantum deſpe- 
may deſpair of, with randa eſt correttio, con- 
whom we wage an invi- tra quos habemus occul- 
fible war; for which the tam luctam? ad quam 
Apoſtle arms us, ſaying: |luftam nos armat Apo- 
Our Conflict is not with ſtolus, dicens: Non 
Fle/h and Blood, that is, eſt nobis colluctatio ad- 
not with the Men you verſus carnem & ſan- 
ſee before your Eyes, but guinem: id eſt, non ad- 
with the Princes and Fow-| verſus homines, quos 
ers and Rulers of the] videtis, ſed adverſus 
World, of this Darkneſs. |principes, & poteſtates, 
And leſt by his ſaying of |reflores mundi, tenebra- 
the World, you might | rum ia rum, Ne forte 
think perhaps, that the cum dixiſſet, mundi, 
Devils are the Rulers of | intelligeres dæmones 
Heaven and Earth, hejefle rettores cœli & ter- 
added, of tis Dogs re, mundo dixit, tene. 
By the World then b rarum harum: mundi 
meant the Lovers of the dixit, amatorum mundi: 
World: by the World, he mundi dixit, impiorum 
meant the impious and. & iniquorum: . mund; 
the wicked: by the World, |dixit, de quo dicit E- 
he meant that which the vangelium: Et mundus 
Goſpel ſpeaks of: And eum non cognovit, 

the Wor Id knew him not, | 


Y R. The 
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R. Judas mercator 
peſſimus oſculo petiit 
Dominum : ille ut ag- 
nus innocens non nega- 
vit Juda oſculum: * 
Denariorum numero 
Chriſtum Judæis tradi- 
dit. V. NMelius illi erat, 


ſi natus non fuiſſet 
* Denariorum. 
| Lefito 6. 

Loniam vidi 

tatem, & contra- 
dictionem in civilate. 
Attende gloriam crucis 
ipſius. Jam in fronte 
regum crux illa fixa 
eſt, cui inimici inſulta- 


ingui- 


his enemies, is now pla- 
ced on the Forcheads of 
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R. The wicked Mer- 
chant Judas. kiſſed our 
Lord: he like an inno- 
cent Lamb. refuſed not 
the Kiſs to Judas.“ For 
a few. Pence he delivered 
Chriſt to the eus. V. It 


had been better for him 
if he had never been 


born: * For a few Pence. 
| The Sixth Leſſon. 
OR I have ſeen In- 


juſtice and Striſe in 


the City. See the Glory 
Of the Croſs. That Croſs 
that was the Diviſion of 


verunt. Effectus pro- 


bavit virtutem: domuit Proof his Power: 


The Effect is a 
he 


Kings. 


orbem non ferro, ſedſ conquered the World not 


ligno. 


Lignum crucis by the Sword, but by the 


contumeliis dignum vi- Wood. The Wood of the 
ſum eſt inimicis, & an- Croſs was thought a Sub- 


te ipſum lignum ſtantes 
caput agitabant, & dice- 


bant: Sr: Filius Dei 


ject of Scorn by his Ene- 


mies, who as they ſtood 


before it ſhook their 


eſt, deſcendat de cruce. Heads and faid: I} he is 


Extendebat ille manus|the Son of 


God, let him 


ſuas ad populum non| come down from the Croſs. 
credentem, & contra- He ſtretched forth his 
dicentem. Si enim juſ-j Hands to an unbelieving 


tus eſt qui ex fide vivit, and ſeditious People. For 


if 


ou 
f 
4 
bh 
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its dregs are not emptied: 
all the Sinners of the 
Earth fhall drink of it. 
But I will declare for 
ever: I will ſing to the 
God of Jacob. 
And I vill deftroy the 
whole Strength of Sin- 
ners: and the Strength 
of the juſt Man ſhall be 
exalted. 

Ant. I ſaid to the 
Wicked: Speak not Ini- 
quity againſt God. 


bled and was filent, while 


Ant. The Earth trem-| 
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ejus non eſt exinanita: 
* bibent omnes peccato- 
P 
Ego autem annuntiabo 
in ſæculum: * cantabo 
Deo Jacob. 
catorum confringam: * 
& exaltabunter cornua 
juſti. 


Ant. Dixi iniquis: 
Nolite loqui adverſus 
Deum iniquitatem. 
Ant. Terra tremuit 
& quievit, dum exur- 


God aroſe to Judgment. 
Gb is known in Fu- 


reat in /frael. 

: And Seeing is 
in Peace: and his Habi- 
tation in Sion. 
There he deſtroyed the 
Power of Bows, the 
Shield, the Sword, and 
War. as 


wonderfully from the e- 
ternal Mountains: all the 


dea: his Name is} 


Thou fendeſt Light | 


geret in judicio Deus. 


XV. 


Norus in Judæa 
Deus: “ in Jyrael 
magnum nomen ejus. 
Et faQtus eft in pace 
locus ejus: * & habita- 
tio ejus in Sion. 

Ibi confregit poten- 


tias arcuum, * ſcutum, 


gladium, & bellum. 


Illuminans tu mira- 


[biliter a montibus #- 


terns: * turbati ſunt 


Senſeleſs of Heart were omnes infipientes cor- 


Ab 


Et omnia cornua pec- 


* ww ab mw Se a. 
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Domierunt ſomnum 


nerunt omnes viri di- 
vitiarum in manibus ſus. 
Ab increpatione tua, 
Deus Jacob, * dormita- 
verunt qui aſcenderunt 
equos. _ 

Tu terribilis es, & 
quis reſiſtet tibi? * ex 
tunc ira tua. 


De cœlo auditum fe- 


ciſti judicium: * terra 
tremuit & quievit. 


Cum exurgeret in ju- 


dicium Deus, *'ut fal- 


vos faceret omnes man- 
ſuetos terre. 

Quoniam cogitatio 
hominis confitebitur tibi: 
* & reliquiz cogitatio- 
nis diem feſtum agent 
tibi. 


Vovete & reddite Do- 
mino Deo veſtro: * om- 
nes qui in circuitu ejus 
affertis munera. 


Terribili & ei qui 
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and all theſe Men of 
Riches found nothing in 
their Hands. | 
At thy Reprehenſion, 
O God of Jacob, they 
ſlumbered that rode on 


Horſes. 
Thou art terrible, and 


who ſhall reſiſt thee at 
the Time of thy Wrath? 
From Heaven thou 
haſt made thy Judgment 
heard: the Earth trem- 
bled and was ſilent. 
When God aroſe to 
Judgment, that he might 
{ave all the Meck of the 
Earth. | 
Becauſe the Thoughts 
of Men ſhall confeſs thy 


of thoſe Thoughts ſhall 
keep a Feſtival to thy 
Honour. | 
| Make Vows and per- 
form them to the Lord 
your God, all ye that 
round about him bring 
Gitts. 

To him that is terri- 


aufert ſpiritum princi-|ble and to him that takes 
| AE ay 


| They ſlept their Sleep: 


ſuum: * & nihil inve- 


Praiſe: and the Remains 


425 » b = _ 
— — — — n a - 
CL TROY OE ET u. 


o — 
- —— - — 9 — _ 
OO RY © + Oo Ret A WE Wes 


196 MAUNDY THURSDAY. 


away the lives of Princes, 
to him that is terrible to 
the Kings of the Earth. 
Ant. The earth trem-| 
bled and was ſilent, while 
God aroſe to judgment. 
Ant. In the day of my 
tribulation, I fought 
God with my hands 


pum, * terribili apud 
reges terre. 


Ant. Terra tremuit & 
quievit, dum exurgeret 
in judicio Deus. 

Ant. In die tribula- 
tionis meæ, Deum ex- 
quiſivi manibus meis. 


lifted up to him. 
PSALM 


| \ N 7 ITH my voice I 
cried out to the 


Lord: with my voice I 
cried out to God, and he 
attended to me. 


| 
In the day of tribu- 
lation I ſought God with 


my hands lifted up to 
him in the night: and I 
was not diſappointed. 
My ſoul refuſed com- 
fort, I was mindful of 
God, and I was delight- 
edandexerciſed: and my 
ſpirit fainted. 
My eyes prevented the 


watch: I was troubled 


and ſpoke out. 

I thought upon the old 
days: and 1 called to 
mind the eternal years. 

And in the night I. 
1 in my heart, 


LXXVI. 
7 OCE mea ad Do- 
minum clamavi: * 
voce mea ad Deum, & 
intendit mihi. 


In die tribulationis 
merk, Deum exquiſivi, 
manibus meis notte con- 
tra eum: * & non ſum 
deceptus. | 
Renuit conſolari ani- 
ma mea, “ memor. fut 
Dei, & deleQtatus ſum, & 
exercitatus ſum: & de- 
fecit ſpiritus meus. 

Anticipaverunt vigilias 
oculi mei: turbatus ſum, 
& non ſum locutus. 

Cogitavi dies anti- 
quos: * & annos æter- 
nos in mente habui. 

Et meditatus ſum notte 
cum corde meo, “ & exer- 

citabar 
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citabar, & ſcopebam nie 
ritum meum. 


Numquid in æternum 


projiciet Deus? * Aut 
non apponet ut compla- 
citor {it adhuc ? 

Aut in finem miſer1- 
cordiam ſuam abſcindet, 
* 4 generatione in gene- 
rationem ? | 

Aut obliviſcetur mi- 
ſereri Deus? V aut conti- 
nebit in ira ſua miſeri- 
cordias ſuas ? 

Et dix1: Nunc cœpi; 
* hæc mutatio dexteræ 


Excelſi. 


Memor fui operum | 


Domini: “ quia memor 
ero ab initio mirabilium 
tuorum. 8 


Et meditabor in om- 


nibus operibus tuis: * 
& in adinventionibus 
tuis exercebor. 

Deus in ſandcto via 
tua: quis Deus magnus 
ſicut Deus noſter? Tu 
es Deus, qui facis mira- 


bilia. 


and I was exerciſed; and 
{wept my ſpirit. 

Will God reject me 
for ever? Or vill he not 
at laſt be ſtill better 

pleaſed ? 

Or will he cut off hie 
Mercy for ever, from 
Generation to Genera- 
tion? 


Or will God forget to 


have Mercy ? Or will he 
in his Wrath keep his 
Mercies in? 

And I ſaid: Now 1 
begin: this is a Change 


the Higheſt. 


Works of the Lord: for 

I will be mindful of thy 

Wonders from the Be- 
inning... 

And I will meditate 
on all thy Works: and 
I will exerciſe myſelf on 
thy Deſigns. 

O God, thy Way 1s 
holy : what God 1s great 
like our God? Thou art 
the God, that doth Won- 


ders. 


Notam feciſti in po- Thou haſt made known 


Cc2 | thy 


of the Right Hand. of 


I was mindful of the 


rer 


= 
1 
| 


tribulation, 
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away the lives of Princes, | 
to him that 1s terrible to 
the Kings of the Earth, 
Ant. The earth trem-| 
bled and was ſilent, while 
God aroſe to judgment. 
Ant. In the day of my 
I fought 
God with my hands 


pum, * terribili apud 
reges terre. 


Ant. Terra tremuit & 
quievit, dum exurgeret 
in judicio Deus. 

Ant. In die tribula- 
tionis meæ, Deum ex- 
quiſivi manibus meis. 


lifted up to him. 
PSALM 
ITH my voice I 
cried out to the 
Lord: with my voice I| 
cried out to God, and he 
attended to me. 


| 
Inn the day of tribu- 
lation I fought God with 


my hands lifted up to 
him in the night: and I| 
was not diſappointed. 
My ſoul refuſed com- 
fort, I was mindful of 
God, and I was delight-| 
edandexerciſed: and my 
ſpirit fainted. 
My eyes prevented the 


watch: I was troubled 


and ſpoke out. 
I thought upon the old 


days: and I called to 


mind the eternal years. 
And in the night I 
meditated in my heart, 


LXXVI., 


V7 OCE mea ad Do- 


minum clamavi: * 
voce mea ad Deum, & 
intendit mihi. 


In die tribulationis 
men, Deum exquiſivi, 
manibus meis nocte con- 
tra eum: * & non ſum 


deceptus. 

Renuit conſolari ani- 
ma mea, “ memor fut 
Dei, & deleQtatus ſum, & 
exercitatus ſum: & de- 
fecit ſpiritus meus. 

Anticipaverunt vigilias 
oculi mei: turbatus ſum, 
& non ſum locutus. 

Cogitavi dies anti- 
quos: * & annos æter- 
nos in mente habui. 

Et meditatus ſum nocte 


N 


cum corde meo, “ & exer- 
citabar 
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citabar, & ſcopebam e 
ritum meum. 

Numquid in æternum 
projiciet Deus? * Aut 
non apponet ut compla- 
citor {it adhuc ? 

Aut in finem miſer1- 
cordiam ſuam abſcindet, 
* à generatione in gene- 
rationem? 

Aut obliviſcetur mi- 
ſereri Deus? * aut conti- 
nebit in ira ſua miſeri- 
cordias ſuas ? 

Et dixi: Nunc cœpi; 
* hæc mutatio dexteræ 


Excelſi. 


Memor ſui 
Domini: “ quia memor 
ero ab initio mirabilium 
tuorum. 5 


Et meditabor in om- 
nibus operibus tuis: * 
& in adinventionibus 
tuis exercebor. 

Deus in f{anQto via 
tua: quis Deus magnus 
{icut Deus noſter? * Tu 
es Deus, qui facis mira- 
bilta. 

Notam feciſti in po- 


operum | 


197 
and I was exerciſed; and 
{wept my ſpirit. 4 

Will God rejea. me 
for ever? Orwill he not 
at laſt be Mill better 
pleaſed ? 

Or will he cut off his 
Mercy. for ever, from 
Generation to Genera- 
tion ? 

Or will God forget to 
have Mercy ? Or wall he 
in his Wrath keep his 
Mercies in? 

And I ſaid: Now 1 


begin: this is a Change 


ſof the Right Hand. of 


the Higheſt, 

' I was mindful of the 
Works of the Lord: for 
I will be mindful of thy 
Wonders from the Be- 
ginning. 

And I will meditate 
on all thy Works: and 
I will exerciſe myſelf on 
thy Deſigns. 

O God, thy Way 1 
holy : what God 1s great 
like our God? Thou art 
the God, that doth Won- 
ders. 


Cc2 thy 


| Thou haſt made 33 


i 
1 
F 
1 
| | 
| 
| 
. 
1 
1 
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thy Power amongſt Na- | 


* * 
% 


tions: with thy Arms 
thou haſt delivered thy 
People, the. Children of 
Jacob and Foſeph. 


O God, the Waters ſaw 


thee: and they - were 


afraid, and the Depths 
were troubled. 
Great was the Noiſe of 
the Waters: the Clouds 
made thy Voice heard. 
For * Arrows were 
thrown the Voice of 
thy x hyfder fell on their 
Chariots. 


Thy Lightning laſhed 
on the Globe of the 


Earth: the Earth ſhook 
and trembled, 
Thy Way was thro' 


the Sca, and thy Paths 


went thro' many Waters; 
and thy Footſteps ſhall 
not he traced. 

Thou didſt lead thy 
People like Sheep, by 
the Hands" of Moſes and 
Aaron. 

Ant. In the Day of my 
Tribulation, 1 ſought 


THURSDAY, 


pulis virtutem tuam: 7 
redemiſti in brachio tuo 


Viderunt te aque 
Deus, viderunt te aquæ: 
& timuerunt, & tur- 


batæ ſunt abyfli. | 


| Multitudo ſonitus a- 
quarum: * yocem dede- 
runt nubes. 

Etenim fagittz tuæ 
tranſeunt: “ vox toni- 
trui tui in rota. 


Illuxerunt coruſcati- 
ones tuæ orbi terre; * 
commota eft & contre- 


Imuit terra. 


In mari via tua, & 
ſemitæ tu in aquis 
multis: * & veſtigia tua 


non cognoſcentur. 


Deduxiſti ſicut oves 


populum tuum, in manu 
Moyf: & Aaron. 


Ant. In die tribulatio- 
nis mer, Deum exquiſivi 
- 4 INanious 


opulum tuum, filios 7a 


cob & Joſe ph. 
The Waters ſaw thee, | 
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.manibus meis. | God with my Hands 
nd | | lifted up to him. © 

V. Exurge, Domine. | V. Ariſe, O Lord. 
R. Et judica cauſam R. And judge my 
. Cauſe. 
Pater noſter, ſecreto. Our Father, all in ecret. 
De Epiſtola prima beat: Out of the firſt Epiſtle of 
Pauli Apoſtol: ad Co-| Si. Paul the Apoſile to 


rinthios. Cap. xi. | the Corinthians, C. xi. 
Lectio 7. [ Ne Seventh Leſſon. 
H O C autem præci- OW this I com- 
pio: non laudans mand: not praiſing 


quod non in melius, ſed that ye meet, not for the 
in deterius convenitis. | better, but for the worſe. 
Primum quidem con- Firſt indeed, when ye 
venientibus vobis in{meet in the Church, I 
Eecleſiam, audio ſciſſu- hear that there are 
ras eſſe inter vos, & ex ſchiſms among you, and 
parte credo. Nam opor- in part I believe it. For 
tet & hæreſes eſſe, ut] there muſt be hereſies al- 
& qui probati ſunt, ma- ſo, that they alſo that are 
niſeſti fiant in vobis. approved may be made 
Convenientibus ergo |manifeſt among you. 
vobis in unum, jam non| When ye mcet therefore 
eſt Dominicam cœnam together, it is now not to 
manducare. Unuſquiſ- feat the Lord's Supper. 
que enim ſuam cœnam For every one takes his 
præſumit ad mandu- Supper before others to 
candum. Et alius qui- feat. And one is hungry, 
dem eſurit, alius autem and another is drunk. 
ebrius eſt. Numquid Have ye not Houſes to 
domos non habetis ad feat and drink in? Or do 
manducandum & bi- ye deſpiſe the Church of 


God, 
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God, and confound thoſe 
that have not? What ſhall 
I ſay to you? Do I praiſe 
you? In this I praiſe 
you not, LPS 


. R. I waslike an inno- 
cent Lamb; I was led to 
be ſacrificed, and I knew 
it not: my Enemies con- 
ſpired againſt me, ſay- 
ing: * Come, let us put 
Wood into his Bread, 
and root him out of the 
Land of the Living. V. 
All my Enemies con- 
trived Miſchief againſt 
me; they uttered a wick- 
ed Speech againſt me, 
ſaying: * Come. 
The Eighth Leſſon. 


OR I received of the 
A. Lord, what I have al- 


| ſo delivered to you. 
That the Lord ſeſus, the 
Night he was betrayed, 
took Bread, and giving 
Thanks, broke it, and 
ſaid, Take ye and eat: 
This is my Body which 
ſhall be delivered for 
you; dothis in Remem- 
brance of me. In like 
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bendum? Aut Eccleſi- 
am Dei contemnitis, & 
confunditis eos qui non 
habent ? Quid dicam vo- 
bis? Laudovos? In hoc 
non laudo. | 

EK. Eram quaſi agnus 
innocens: duttus ſum ad 
immolandum, & neſcie- 
bam: conſilium fecerunt 
inimici mei adverſum me 
dicentes: * Venite, mit- 
tamus lignum in panem 
ejus, 4 eradamus eum de 
terra viventium. V. Om- 
nes inimici mei adver- 
ſum me cogitabant mala 
mihi: verbum iniquum 
mandaverunt adverſum 


L 


me, dicentes: * Venite, 


Leflio 8. 
GO enim accepi à 
Domino, quod & 


tradidi vobis, quoniam 
Dominus Jeſus, in qua 
notte tradebatur, acce- 
pit panem, & gratias a- 
gens, fregit, & dixit: Ac- 
cipite, & manducate; hoc 
eſt corpus meum, quod 
pro vobis tradetur; hoc 
facite in meam comme- 
morationem. Similiter 


er 


— ſ— . — 
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& calicem,poſtquam cœ- 
navit, dicens; Hie calix 
novum teſtamentum eſt 
in meo ſanguine. Hoc 
facite quotieſcumque bi- 
betis, in meam comme- 
morationem. 2 
cumque enim manduca- 
bitis panem hunc, & ca- 
licem bibetis: mortem 
Domini annunciabitis 
donec veniat. 

R. Una hora non 
potuiſtis vigilare me- 
cum, qui exhortabami- 
ni mori pro me? * Vel 
Judam non videtis, quo- 
modo non dormit, ſed 
feſtinat tradere me 
deis ? V. Quid dormitis? 
ſurgite, & orate, ne in- 
tretis in tentationem. * 
Vel Judam. 

Lectio q. 

1298 quicumque 

manducaverit panem 
hunc, vel biberit cali- 
cem Domini indigne, 
reus erit 2 & ſan- 
guinis Domini. Pro- 
bet autem ſeipſum ho- 
mo: & fic de pane illo 
edat, & de calice bibat. 


Ju- betray me to the 


u URS DA x. 201 
| Manner ke alſo 7ook the 
Cup, after he had ſup- 
[ped, faying, This Cup 
1s the New Teſtament 
in my Blood. Do this, 
as often as ye ſhall drink 
it, in Remembrance of 
me. 
ſhall eat this Bread, and 
drink the Cup, ye ſhall 
declare the Death of the 
Lord until he comes. 
ERK. Could ye not watch 
one Hour with me, ye 
that were reſolved to di 
for me? * Or do ye not 
ſee Judas, how he ſleeps 
not, but makes haſte to 
Fews ? 
V, Why do ye ſleep? 
[ Ariſe and pray, leſt ye 
fall into Temptation. 
* Or do ye not ſee. 

The Ninth Leſſon. 

Herefore whoever 

ſhall eat this Bread, 

or drink the Cup of the 
Lord unworthily, he ſhall 
be guilty ofthe Body and 
Blood of the Lord. ” But 


ſelf, and ſo let him eat of 
the Bread, For he that 
cats 


For as often as ye 


let a Man examine him- 
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eats and drinks unwor- 
thily, eats and drinks 
Judgment to himſelf, not 
diſcerning the Body of 


the Lord. Therefore a- 


mong you many are weak 


Qui enim manducat & 
bibit indigne, judicium 
ſibi manducat & bibit, 
non dijudicans eorpus 
Domini. Ideo inter vos 
multi infirmi & imbe- 


and feeble, and many 


cilles, & dormiunt mul- 


ſleep: But if we judged |ti. Ned ſi noſmetipſos 
ourſelves we ſhould not | dizudicaremus, non uti- 


be judged. But while we 
are judged, we are cha- 
ſtiſed by the Lord, that 
we may not be condemn- 
ed with this World. 


- Wherefore, my brethren, 


when ye meet to eat, ex- 
pett one another. If any 
man is hungry let him eat 
at home: that ye may not 
meet for your judgment. 
And when I come, I will 


_ order the reſt. 


RX. The Elders of the 
People conſulted toge- 
ther: * How they might 
by ſome Craft apprehend 
Jeſus and kill him: they 


went out with Swords 


and Clubs as to a Thief. 
FJ. The Prieſt and Pha- 
riſces held a Council.“ 


que judicaremur. Dum 
judicamur autem, à Do- 
mino corripimur, ut 
non cum hoc mundo 
damnemur. Itaque fra- 
tres mei, cum conveni- 
tis ad manducandum, 
invicem expectate. Si 
quis eſurit, domi man- 
ducet: ut non in judi- 
cium conveniatis. Ce- 
tera autem, cum vene- 
ro, diſponam. 

Ke. Seniores populi 


Ut 18 dolo tene- 
rent & occiderent: cum 
gladiis & fuſtibus exie- 
runt tamquam ad latro- 
nem. V. Tollegerunt 
Pontifices & Phariſæ i 
concilium. “ Ut Jeſum. 


How they might. R. The] R. Seniores, Oc. 


Elders, Sc. tothe V. 


Pd 


THE 


conſilium fecerunt. *_ 
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Ant. Juſtificeris Do- 
mine in ſermonibus tu- 
is, & vincas cum judi- 
caris. 


Ant. Mayeſt thou be- 
juſtified, O Lord, in thy: 
Words, and overcome 
when thou art judged. 


oh -P $ A L M I. 


Iſerere mei, i, Deus, * 
ſecundum magnam 
miſericordiam tuam. 

Et ſecundum multitu- 
dinem miſerationum tua- 
rum, “ dele iniquitatem 
meam. 

Amplius lava me ab ini- 
quitate mea: * & a pec- 
cato meo munda me. 

Quoniam iniquitatem 
meam ego cognoſco: 
& peccatum meum con- 
tra me eſt ſemper. 

Tibi ſoli peceavi, & 
malum coram te feci: * 
ut juſtificeris in ſermoni- 
bus tuis, & vincas cum 
judicaris. 


Ecce enim in iniqui- 
tatibus conceptus ſum: 
* & in peccatis concepit 
me mater mea. 

Ecce enim veritatem 
dilexiſti: * incerta & 


occulta ſapientiæ tuæ 
manifeſtaſti mihi. 


D d 


a 


HAVE Mercy on me, 
O God, according 


to thy great Mercy. 
And according to the 
Multitude of thy Mer- 


cles, blot out my Ini- 


quity. 


Waſh me more frank | 


my Iniquity; and cleanſe 


me from my Sin. 


Becauſe I acknow- 


*|ledge my Iniquity : and 
my Sin is always againſt 


me. | 


Againſt thee only have | 


I finned, and done Evil 


before thee: that thou 
may eſt be juſtified in thy 


Words, and overcome 
when thou art judged. 

For behold, 
ceived in Iniquity: and 
my Mother conceived 
me in Sin. 

For behold thou haſt 
loved the Truth; thou 
haſt diſcavered to me the 
unknown and hidden 


Things of thy Wiſdom. 


Thou 


72 


was con- 


— — —— 
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| Thou ſhalt ſprinkle me Aſperges me hyſſo- 

[ with Hyſſop, and I ſhall po, & mundabor; * 

| be cleanſed : thou ſhalt lavabis me & ſuper ni- 

| waſh me, and 1 ſhall be fen dealbabor. 

whiter than Snow. 

| Thou ſhalt bring joy and | Auditui meg dabis 

IM eee to my hearing; gaudium & lxætitiam;: 
bones that are|* & exultabunt oſſa hu. 

Ry ſhall rejoice. miliata. 

- Turn: away thy Face] Ayerte faciem tuam à 
from my Sins: and blot|peccatismeis: & omnes 
out all my Iniquities. |iniquitates meas dele. 
| Create in me a clean Cor mundum crea in 
| Heart, O God: and re- me, Deus: * & ſpiritum 
| new a right Spirit i in my rectum innova in viſce- 
Bowels. | ribus meis. 

_- Caſt me not away Ne projicias me a 
from thy Face: and take|facic tua: * & ſpiritum 
not thy Holy Spirit from ſandtum tuum ne auferas 
(i me. la me. 
TS - Reſtore to me the Joy | Redde mihi lætitiam 
if of thy Salvation : an ſalutaris tui: * & ſpi- 
jo ſtrengthen me with thy |ritu principali confirma 
= ſovereigu Spirit. . 9 

t I will teach thy Ways] Docebo iniquos. vias 
8 to the Unjuſt: and the|tuas: * & impii ad te 
Impious ſhall be. con- convertentur. 
verted to thee, 


3 
| _ Deliverme from blood, Libera me de ſangui- 
| 


1 O God, the God of my nibus Deus, Deus ſalu- 
Salvation: and my tis me: * & exultabit 
it Tongue ſhall with Joy [lingua mea juſtitiam 
i | extol thy Juice. |tuam, . 


| Pomine, 


N K UND Y I 

* REY labia mea 

aperies: * 2 os meum 

annuntiabit laudem tu- 
am. | | | 

acl 6 woluiles 
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Lord, thou wilt 
open. my Lips: and my 
Mouth fhatl declate thy 


4 Praife. 


For if thou wouldff 


ſacrificium, dediflem uti- 


que: “ holocauſtis non 
delektaberis. | | 


Sacrificium Deo ſpi- 
ritus contribulatus: 
cor contritum & humi- 
liatum, Deus, non de- 
ſpicies. $8: 


have a Sacrifice, I had 
certainly offeredit: thou 
wilt not be delighted 


| with Holocauſts. 


An afflicted Spirit is a 
Sactifite to God: thou 
wilt not, O God, deſpiſe 
an humble and contrite 
| Heart. 


Benigne fac Domine 85 


in bona voluntate tua, 
Sion: ® ut ædificentur 
muri Jeruſalem. 
Tunc acceptabis ſaeri- 
ficium juſtitiæ, oblatio- 
nes, & holocauſta: *tunc 
imponent ſuper altare 
tuum vitulos. 

Ant. Juſtificeris Do- 
mine in ſermonibus tu- 
is, & vincas cum judi- 
caris. 2 

Ant. Dominus tam- 
quam ovis ad victimam 


Be favourable to Sion, 
O Lord, according to thy 
good Will: that the 


Walls of Jeru alem may 
be built up. 


Then thou wilt accept 
a Sacrifice of Juſtice, Of- 


ferings and Holocauſts: 
then they will lay Calves | 
jon thy Altar. 


Ant. Mayeſt thou be 
(juſtified, O Lord, in thy 
Words, and overcome 


.| when thou art judged. 


Ant. The Lord was 
ted like a Sheep to the 


duQus eſt, & non ape 
ruit os ſuum. 


RY D d 


not his Mouth. 


PSALM 
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PS A L M 
ORD, thou haſt been 


our Refuge, from 


generation to generation. 


Before the Mountains 
were made, or the Earth |fierent, aut formaretur 
and World were formed: 
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LXXRTX., 
OMINE, refugium 
AZ factus es nobis: * 3 
generatione in genera- 
tionem. | 


| Priuſquam montes 


terra & orbis: * à fœ- 


from Eternity and to E-|culo & uſque in ſæculum 


ternity thou art God. 
Reduce not Man to a 
mean Condition: thou 
haſt ſaid: Be converted 
ye Children of Men. 
For a thouſand Years 


tu es Deus. 

Ne avertas hominem 
in humilitatem: * & 
dixiſti: Convertimini, 


filii hominum. 


Quoniam mille anni an- 


in thy Eyes are as yeſter- te oculos tuos,*tamquam 


day that is paſt. 


And as a watch in the 


their Years ſhall be. 
In the morning like an 


Herb let him paſs away, 
in the morning let him 


flouriſh and pals away: in 
the evening let him fade, 


grow hard, and wither. 


For we have fainted 


under thy wrath, and by 


thy Fury we have been 
diſturbed. . 


Thou haſt put ourini- h 
quities in thy fight, our 


1 


dies heſterna quæ præte- 


[riit. 


| Et cuſtodia in notte: 


Night: Things that are“ quæ pro nihilo ha- 
counted for Nothing, | bentur, 


eorum anni 


erunt. 
| Mane ficut herba 


tranſeat, mane floreat, 
& tranſeat: *“ veſpere 
decidat, induret & a- 
reſcat. 1 ö 


Quia defecimus in ira 
tua: “ in furore tuo 
turbati ſumus. 


Poſuiſti iniquitates 


noſtras in 


conſpectu 
tuo: 


timore tuo 
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tuo: * ſæculum noſtrum | 


in illuminatione vultus 
tui. 

Quoniam omnes dies 
noſtri defecerunt: * & 
in ira tua defecimus. 

Anni noſtri ſicut a- 

ranea meditabuntur: * 
dies annorum noſtrorum 
in ipſis, ſeptuaginta anni. 
Si autem in potenta- 
tibus, octaginta anni: 
* & amplius eorum, la- 
bor & dolor. 

Quoniam ſupervenit 
manſuetudo: * & cor- 
ripiemur. 

Quis novit poteſta- 
tem iræ tuz, * & pre 
| iram tuam 
_ dinumerare ? 
Dexteram tuam fic no- 

tam fac: * & eruditos 
corde in ſapientia. 

Convertere Domine 
uſquequo? * & depre- 
cabilis eſto 
tuss. 

Repleti ſumus mane 
miſericordia tua; * & 
exultavimus, & delec- 
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whole life in the light of 
thy Countenance. 


For all our Days have 
failed: and under thy 
Anger we have fainted. 

Our Years ſhall waſte 
away like a Spider: the 
Days of our Years make 
up ſeventy Years. 

But if we are ſtrong, they 
make up eighty years: 
and that which 1s more, 
is Pain and: Sorrow. 

For Mildneſs is come 
upon us: and weſhall be 
corretted. 

Who knows the pow- 
er of thy Wrath, and for 
fear of thee can meaſure 
thy Anger ? 

Make thy Right-Hand 
thus known, & our hearts 
inſtructed in Wiſdom. 

Turn towards us, O 
Lord, how long will it 
be firſt ? and be prevailed. 
on by thy Servants. 

We have been filled in 
the Morning with thy 
Mercies: and' we have 


| 


tati ſumus omnibus die- 
bus noſtris. 


[lighted all our Days. 


rejoiced and been de- 


Ve 
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We have rejoiced for 
the Days, in which thou 
haſt humbled us: for the 
"Years, in which'we haye 
ſeen Evils. 

Look on thy Servant, 
and on thy Works: and 
direct their Children. 
And let the Brightneſs 
of the Lord our God 
ſhine upon us and direct 
thou in us the Works 
of our Hands: and the 


Lætati ſumus pro die- 


vidimus mala. 


Reſpice | in ſervos tu- 
os, & in opera tua: * 
& dirige filios eorum. 


nos, & opera manuum 
noſtrarum dirige ſuper 
nos: * & opus manuum 


Work of our Hands do noſtrarum dirige. 


thou direct. 
Ant. The Lord was led 
like a ſheep to the ſlaugh- 


ter, and he opened not 


a his Mouth. 

Ant. My heart is bro- 
ken within me, all m 
Bones have trembled. 


Ant. Dominus tam- 
quam ovis ad victimam 
ductus eſt, & non ape- 
ruit os ſuum. 

Ant. Contritum eſt cor 
meum in medio mei, 
contremuerunt omnia 
oſſa mea. 


PALM LXIL. 


Oo GOD, my God, to 
thee I watch from 
the Break of Day. 

My Soul has thirſted 
after thee, my Fleſh 
Very many ways. 

In a defert land im- 
paſſable and without wa- 
ter, as it were in thy ſanc- 


EUs, Deus meus, 
* ad te de luce vi- 
| gilo. 

Sitivit in te anima 
mea, * quam multiplici- 
ter tibi caro mea. 


invia, & inaquoſa: * 
fic in ſanto apparui ti- 


l, 


bus, quibus nos humi- 
liaſti: * annis, quibus 


Et fit ſplendor Do- 
mini Dei noſtri ſaper 


In terra deſerta, & 


© »®+ 7 wo mt % „ * > ww Yo 


„„ „ 


bi, ut viderem virtu- 
tem tuam, & gloriam 
tuam. 
Quoniam melior eſt 
miſericordia tua ſuper 
vitas: * labia mea lau- 
dabunt te. 

vita mea; “ & in no- 
mine tuo levabo manus 
meas. 


Sicut adipe & pin-| 


guedine repleatur ani- 
ma mea: * & labus 
exultationis laudabit os 
meum. 


Si memor fui tui ſu- 


per ſtratum meum, in 
matutinis meditabor in 
te: * quia fuiſti adjutor 
meus. 

Et in velamento ala- 
rum tuarum exultabo, 
adhæſit anima mea paſt 
te: * me ſuſcepit dex- 
tera tua. eee 

Ipſi vero in vanum 
quæſierunt animam me- 
am, introibunt in infe- 
riora terre: * tradentur 
in manus gladii partes 
vulpium erunt. 
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Sic benedicam te in 


tuary, I have appeared 
before thee, to behold t 


Strength and thy: Glory. 
Becauſe thy Mercy is 


better than Lives: m 
Lips ſhall praiſe thee. 


Thus I will bleſs: thee 
in my Life: and in th 


Name I will lift up my 


Hands to thee. 


and Fatneſs : 
Mouth ſhall praiſe thee 
with Lips of Joy. 


of thee on my Bed, in the 
Morning al/o I will me- 
ditate on thee; for thou 
haſt been my Helper. 
And under the Shelter 
of thy Wings I will ye- 
Joice, my Soul has ſtuck 
faſt to thee: thy Right= 
hand has ſupported me. 
But they have ſought 
my Lite 1n vain, they 
{hall enter into the lower 
places of the earth: they 


ſhall be delivered up to 


the Sword, they ſhall be 


Meat for Foxes, 
But 
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Y. 


Let my Soul be filled. 
as it were with Marrow 
and my 


If I have been mind 
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praiſed that ſwear by him 
becauſe their Mouths are 
ſtopt that ſpeak unjuſt 
en * 


4 


ET God have mercy 
on us, and bleſs us: 
let his Countenance en- 
lighten us, and let him 
have mercy on us. 
That we may know 
thy Way on the Earth, 
thy Salvation in all Na- 
tions. | 
Let the People confeſs 


thy Praiſe, O God: let 


all People confeſs thy 


| Praiſe. 


Let Nations be glad 
and rejoice: becauſe thou 
judgeſt the People with 
Equity, and ruleſt the 
Nations on the Earth. 

Let the People confeſs 
thy Praiſe, O God: let 
all People confeſs thy 
Praiſe: the Earth has 
yielded her Fruit. 

Loet God our God bleſs 


| 
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But the King ſhall re- 
jolſce in God, all ſhall be 


in Deo, laudabuntur 
ſomnes qui jurant in 
eo: * quia obſtruttum 


eſt os loquentium ini- 


us, let God bleſs us: and 


let all the Bounds of the 


Earth fear him. 


qua. 
P 


E Us miſereatur noſ- 


tri, & benedicat no- 
bis: * üilluminet vultum 


ſuum ſuper nos, & miſe- 


reatur noſtri. 
Ut cognoſcamus in 


omnibus Gentibus ſalu- 
tare tuum. 

Confiteantur tibi po- 
puli Deus: 
antur tibi N om- 
nes. 


Eu & exultent 


Gentes: * quoniam ju- 
dicas populos in æquita- 
te, & Gentes in terra 


dirigis. | 


Confiteantur tibi po- 
puli Deus: confitean- 
tur tibi populi omnes: 


* terra dedit fructum 


ſuum. 
Benedicat nos Deus, 
Deus noſter, benedicat 


nos Deus: * & metuant 


eum omnes fines terre. 


Ant. 


Rex vero lælabitur 


terra viam tuam: “ in 


* Confite- 
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Ant. Contritum eſt 


cor meum in medio mei, 


contremuerunt omnia 
ofla mea. Si, 
Ant. Exhortatus es 


in virtute tua, & in re- 
fectione ſancta tua Do- 
mine. 

Canticnm Moyſi. 

Exod. xv. 
Antemus Domino: 
glorioſè enim mag- 

nificatus eſt: * equum 
& aſcenſorem dejecit in 
mare. 

Fortitudo mea & laus 
mea Dominus: “& fac- 
tus eſt mihian ſalutem. 

Iſte Deus meus, & 
glorificabo eum: ® Deus 
patris mei, & exaltabo 
eum. 


Dominus quaſi vir 
pugnator, omnipotens 
nomen ejus. * Currus 


Pharaons, & exercitum 
ejus projecit in mare. 
Ele&l principes ejus 
ſubmerſi ſunt in mari 
rubro: * Abyſh operu- 
erunt eos, deſcenderunt 
in profundum quaſi la- 


oy 


ken within me, all m 
Bones have trembletd. 


aged us with thy Power 


and thy holy Refreſh- f 


ment, O Lord. 
The Canticle of 


” Exod. XV. 


M Oſes. 


ET. us ſing to the 
Lord: for he is glo- 


riouſly magnified: he has 
thrown the Horſe and its 
Rider into the Sea. 

The Lord is my ſtrength 
and my Praiſe: and he 
was my Safety. 

Thisis my God, and I 
will glorify him: the God 
| of my Father, and I will 
extol him : 

The Lord is like a War- 
rior, his Name is Al- 
mighty. He threw the 
Chariots of Pharao and 
his Army into the Sea. 


[were drowned in the Red 


Sea: The Deep covered 


them, they ſunk to the 
Bottom like a Stone. 


E e 
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Ant. My Heart is bro- 


Ant. Thou haſt encour- 


His choſen Princes 


Thy 
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Thy Right-hand, O 
Lord, was magnified by 
thy Strength: thy Right 
Hand, O Lord, defeated 
thy Enemy. And by the | 
Multitude of thy Glory 


Dextera tua, Domi- 
ne, magnificata eſt in 
fortitudine: dextera tua, 
Domine, percuſſit in ini- 
micum. * Et in mul- 
titudine gloriæ tuæ de- 


thou didſt overthrow thy poſuiſti adverſarios tuos: 


Adverſaries: 


Thou didſt ſend thy | 


Wrath, which devoured 
them like Stubble. And 
by the Breath ofthy Fury 
the Waters were gather- 
ed together. 

The running Water 
ſtood ſtill, the Depths 
were heaped up together 
in the Middle of the Sea. 


The Enemy ſaid: 1 


will purſue and overtake 
them, I vill divide the 
Plunder, my Soul ſhall 
have its Fill. 


I will unſheath ad 


Miſiſti iram tuam, 
quæ devoravit eos ſicut 
ſtipulum. * Et in fpiritu 
furoris tui congregate 
ſunt aquæ. 


Stetit unda fluens,“ 
congregatæ ſunt abyſh i in 
medio mari. 


Dixit ons Per- 
ſequar & comprehendam, 
* dividam ſpoila, imple- 
bitur anima mea. 


Evaginabo gladium 


Sword, my Hand ſhallſ meum, “ interficiet eos 


kill them. ä 
The Wind blew, and 
the Sea covered them: 
they ſunk like Lead in 
thoſe rapid Waters. 


Who is — among 


manus mea. 

Flavit ſpiritus tuus, 
& operuit eos mare: 
* ſubmerſi funt quaſi 
plumbum in aquis vehe- 
mentibus. 

uis fimilis tui in 


the Valiant like thee, 


fortibus, Domine? * 
quis 
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quis ſimilis tui, magni- 
ficus in ſanctitate, terri- 
bilis atque Jaudabilis, & 
faciens mirabilia? 


Extendiſti 
tuam, & devoravit eos 


manum 
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O Lord? who is like to 

thee, glorious in Santti- 
ty, terrible and laudable, 
and doing Wonders? 

Thou didſt ſtretch out 
thy Hand, and the Earth 


terra, “ Dux fuiſti in 
miſericordia tua populo 
quem redemiſti: 


Et portaſti eum in 


devoured them. 
didſt in thy Mercy be- 


Thou 


come a Guide to the 
People which thou didlt 


deliver: 


And by thy Strerigth 


fortitudine tua, * ad thou didſt carry them to 
habitaculum ſanctum the holy Habitation. 
tuum. 

Aſcenderunt populi] Nations all up and 
& irati ſunt: * dolores|were angry at it: Sor- 
obtinuerunt habitatores row poſſeſſed the Inhabi- 
Philiſthiim. tants of Philiſthitm. = 


Tunc conturbati ſunt 
principes Edom, robuſt- 
os Moab obtinuit tre- 
mor: * obrigucrunt 
omnes habitatores Ca- 


Then the Princes of 


| Edom were diſturbed, 


Trembling ſeized on the 
ſtrong Men of Moab: all 


naan. 

Irruat ſuper eos for- 
mido & pavor, * in| 
magnitudine brachii tui: 

Fiant immobiles qua- 


E 


the 3 of Canaan 
rew {tiff with Fear. 
Let fear and dread fall 
on them, at the Great- 
neſs of thy Arm: 
Let them become im- 


ſi lapis, donec pertran- 
ſeat populus tuus iſte, 
Domine: 
tranſeat populus 


iſte quem poſſediſti. 


Ee 2 


[moveable like a Rock, 
until thy People is paſſed, 

* donec per-|O Lord; until this thy 
tuus| People, which thou haſt 


poſſeſſed, is paſſed. 
Thou 


———— — a vc Ape _ = = 


214 


Thou ſhalt lead them 


to and plant them on the 
Mountain of thy Inheri- 
tance, on thy moſt firm 
Habitation, which thou 


haſt built, O Lord: 


On thy SanQuary, 0 
Lord, which thy Hands 


have eſtabliſhed: the 


Lord ſhall reign for ever 


and evermore. : | 


For Pharaoh with his 
Chariots and Horſemen 
entered on horſeback in- 
to the Sea: and the Lord 
brought the Waters of 
the Sea upon them. 


But the Children of 


Iſrael walked on dry 
Ground through the 
Middle of it. | 


Ant. Thou haſt encou- 


raged us with thy Power 
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Introduces eos, & 
plantabis in monte he- 
riditatis tuæ, “ firmiſ- 
ſimo habitaculo tuo 
quod operatus es, Do- 
mine: 
Sandtuarium tuum, 
Domine, quod firmave- 
runt manus tuæ: * Do- 
minus regnabit in æter- 
num, & ultra. 
Ingreſſus eſt enim 
eques Pharao cum Cur- 
ribus & equitibus ejus 


[in mare: * & reduxit 


ſuper eos Dominus aquas 
maris. 

Filii autem 1/rael am- 
bulaverunt per ſiccum * 
in medio ejus. 


Ant. Exhortatus es 
in virtute tua, & in 


and thy holy Refreſh-refectione ſanta tua, 


ment, O Lord. 
Ant. He was offered 


Domine. 


Ant, Oblatus eſt, quia 


up, becauſe he himſelf|ipſe voluit, & peccata 
defired it, and he himſelf] noſtra ipſe portavit. 


carried our Sins, 
8 ES A L M 
DRaiſe the Lord from 


* the Heavens: praiſe 


nE YA 11, 
J Audate Dominum de 
＋ccblis: * laudate eum 


him in the hi gh Places. 


in gxcellis. 


Laudate 
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Laudate eum omnes 
Angeli ejus: “ laudate 
cum omnes virtutes ejus. 

Laudate eum ſol & lu- 
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Praiſe him all his An- 


gels: praiſe him all his 


Powers. 


na: * laudate cum omnes 
ſtellæ & lumen. 

Laudate eum cäeli 
cœlorum: & aquæ 
omnes que ſuper cœlos 
ſunt, laudent nomen Do- 
mini. 

Quia ipſe dixit, & fac- 
ta ſunt: * ipſe mandavit, 
& creata ſunt. | 


Statuit ea in æter- 
num, & in ſæculum 
ſæculi: * præceptum 
poſuit, & non præter- 
übit. 

Laudate Dominum de 
terra: * dracones & om- 
nes abyſh. 

Ignis, 
glacis, ſpiritus procel- 
larum: “ que ſaciunt 
verbum ejus. 

Montes & omnes col- 
les: * ligna fructifera, 
& omnes cedri. 

Beſtiæ & univerſa pe- 
cora: * ſerpentes & vo- 


| Serpents 


Praiſe him ye Sun and 


Moon: praiſe him all ye 


Stars and Light. 
| Praiſe him 
vensof Heavens: and let 
all the Waters that are 
above the Heavens,praiſe 
the Name of the Lord. 

Becauſe he ſaid it, and 
they were made: he com- 
manded it, and they were 
| created. 

He eſtabliſhed them for 
ever, and for ever and 
ever: he gave a Com- 
mand, and it ſhall not be 


broken. 


Praiſe the Lord from 
the Earth, ye Dragons 


land all the Depths. 
grando, nix, 


Fire, Hail, Snow, Ice, 
08 of Wind that o- 
bey his Word. 


| 
Mountains and all 
Hills: Fruit bearin 


Beaſt and all Cattle: 


lucres pennatæ. 


Birds: 


Kings 


0 


ye Hea- 


Trees, and all Cedars. 


and winged 


his Saints: 
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Kings of the Earth and 
all People: Princes and 
all Judges of the Earth: 
Young Men and Vir- 
gins: Old Men and Chil- 
dren, let them praiſe the 
Name of the Lord: be- 
cauſe the Name of him 
only is exalted. 
\ His Praiſe is above 
Heaven and Earth: and| 
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| , Reges terre, & omnes 
populi: * principes & 
omnes judices terræ. 
Juvenes & virgines: 
ſenes cumjunioribus lau- 
dent nomen Domini: * 
quia exaltatum eſt nomen 
ſejus ſolius. 
Confeſſio ejus ſuper 
cœlum & terram : * & 


he has exalted the 
Strength of bis People. 
This Hymn is for all 
for the Chil- 
dren of 1frael, the People 
that approaches to him. 


PSALM 


JING to the Lord a 
new Song : let his 
| Praiſe be the Aﬀembly 
of the Saints. 
Let IJſrael rejoice in 
him that made him: and 


exaltavit cornu populi 
ſui. 

Hymnus omnibus ſanc- 
[tis ejus: * filiis Iſrael, 
populo appropinquant! 
ſibi. 

EX 43-2. 

ANTATE Domino 
canticum novum : 

* Jaus ejus in Eccleſia 
{ſanftorum. _ 
Lætetur Jrael in eo 
qui fecit eum: * & fil 


let the Children of Sion 
rejoice in their Kin 


Let them praiſe his 
Name in a Choir: with 
Drum and Harp let them 
ſing to him. 

Becauſe the Lord is 


Sion exultent in rege 


8. h ſuo. 


Laudent nomen ejus 
in choro: “ in tympa- 
no, & plſalterio plallant 
ei. 

Qua beneplacitum eſt 


well pleaſed with his 


Domino in 'populo _— 
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& exaltabit manſuetos| People: and he will ex- 
in ſalutem. | . the Meek and ſave 
them. . 


Exultabunt ſancti in| The Saints ſhall rejoice 


gloria: * lætabuntur in in their Glory: they ſhall 


cubilibus ſuis. be joyful on their Beds. 


Exaltationes Dei in| The Praiſes of God 


outture eorum: * & gla- vill be in their Mouths : 


dii ancipites in manibus and two edged Swords 


eorum: in their Hands: 

Ad faciendam vin-] To take Revenge of 
dictam in nationibus: Nations, to chaſtiſe the 
* increpationes in po- People. 

ulis. 

Ad alligandos reges To bind their Kings in 
eorum in compedibus: *| Fetters, and their Nobles 
& nobiles eorum in ma- in Manacles of Iron. 
nicis ferreis. | 


Ut faciant in eis judi-| That they may execute 


cium conſeriptum: “ glo-|on them the appointed 
ria hæc eſt omnibus ee this Glory 


ſanctis ejus. elongs to all his Saints. 
PSALM CL. 


Audate Dominum in| DRaiſe the Lord in his 


ſanctis ejus: * lau- Sanctuary: praiſe him 

date eum in firmamentoſ in the Firmament of his 
virtutis ejus. Power. 

Laudate eum in vir-| Praiſe him in his pow- 


tutibus ejus: * Jlaudate |erful Works: praiſe him 


eum ſecundum multitu- according to the Multi- 
dinum magnitudinis ejus. tude of his Greatneſs. 


Laudate eum in ſono} Praiſe him with the 


ſound 
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ſound of Trumpet: praiſe 


him with the Pfalter and 
Harp. 

Praiſe him with the 
Drum and Choir: praiſe 
him with ſtrong Inſtru- 
ments and the Organ. 

- Praiſe him with well 
ſounding Cymbals: praiſe 
him with Cymbals of Ju- 
bilee: let every Spirit 
praiſe the Lord. 

Ant. He was offered 
up, becauſe he himſelf 
deſired it, and he himſelf 
carried our Sins. 

V. The Man of my 
Affection, in whom I 
confided. rl oe: 

R. Who has eaten my 
Bread, moſt wickedly 
ſupplanted me. 


Ant. The Traitor gave 
them a ſign, ſaying: He 
that I ſhall kiſs, that 1s 


He, hold him faſt. 


The Canticle of Zachary. 
Luke 1. 

Leſſed be the wand 

God of Tfrael: be- 

cauſe he has viſited, and 

wrought the Redemp- 
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tube: “ laudate eum in 
pſaltero & cithara. 
1 | 

Laudate eum in tym- 
pano & choro: * laudate 
eum in chordis & organo. | 


Laudate eum in cym- 
balis bene ſonantibus: 
laudate eum in cymbalis 
jubilationis: * omnis ſpi- 


ritus laudet Dominum. 


Ant. Oblatus eſt quia 
ipſe voluit, & peccata 
noſtra ipſe portavit. 


| V. Homo pacis meæ, 
in quo ſperavi. 


. Qui edebat pa- 
nes meos, ampliavit 
adverſum me ſupplanta- 


| tionem. 


Ant. Traditor autem 


dedit eis ſignum, di- 
cens: Quem oſculatus fu- 
ero, iple eſt, tenete eum. 
Canticum Zachariæ. 
Luce 1. 
Enedictus Dominus 
Deus TJrael: * quia 
viſitavit, & fecitredemp- 
tionem plebis ſuæ: 


tion of his People: | 


| 


Et 
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Et erexit cornu ſa- 
lutis nobis, * in domo 
David pueri ſul, | 


Sicut locutus eſt per 


os ſanctorum, “ qui à 
ſæcula ſunt, propheta- 
rum ejus. 

Salutem ex inimicis 
noſtris, * & de manu 
omnium qui oderunt 
nos: OY 
Ad faciendam miſeri- 
cordiam cum patribus 
noſtris: * & memorari 
teſtamenti ſui ſancti. 

usjurandum, 
juravit ad Abraham pa- 
trem noſtrum, * daturum 
ſe nobis: 


— — 


Ut ſine timore, de 


quod 
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And he has erefted a 


powerful ſalvation for us, 


in the Houſe of David 


his Servant. 

As he ſpoke by the 
Mouth of his holy Pro- 
phets, that have been 
from the beginning. 

That we ſhould be 
ſaved from our Enemies, 
and from the Hands of 


all that hate us: 


To ſhew Mercy to our 
Fathers, and remember 
his holy Covenant. 


According to the Oath, 
which he ſwore to Abra- 
ham our Father, that he 
would give it to us: 

That being delivered 


manu inimicorum no 
trorum liberati, * ſer- 
viamus illi | 


out of the Hands of our 
Enemies, we may ſerve 
him without Fear. 


In ſanttitate & juſ- 
titia coram ipſo, * om- 
nibus diebus noſtris. 

Et tu, puer Propheta 
Altiſſimi vocaberis: * 
Præibis enim ante. fa- 
ciem Domini parare 
vias ejus. 


In Holineſs and Juf- 
tice before him, all our 
Days. | 

And thou, Child, ſhalt 
be called the Prophet of 
the Higheſt: for thou 
ſhalt go before the Face 


jof the Lord, to prepare 


F 


the Way for him. 
. . 


To 
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To give his People the 


? 


for the Remiſſion of their 
Sins: 

Through the Bowels 
of the Mercy of our 
God: by which the ri- 
ſing Sun has viſited us 
from ahove: 

To give Light to thoſe 
that ſit in Darkneſs and 
in the Shadow of Death: 
to guide our Feet in the 
Way of Peace. 

Ant. The Traitor gave 
them a Sign, ſaying: He 
that I ſhall kiſs, that is 
He, hold him faſt. 


Knovledge of Salvation, 


| 
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Ad dandam ſcientiam 
ſalutis plebi ejus: * in 
remifionem peccatorum 
eorum: | 


| 


Per viſcera miſeri- 
cordiæ Dei noſtri: * in 
quibus viſitavit nos, 
[oriens ex alto: 


Illuminare his, qui 
in tenebris & in umbra 
mortis ſedent: ad diri- 
gendos pedes noſtros in 
viam pacis. 

Ant. Traditor autem 
dedit eis ſignum, dicens: 
Quem oſculatus fuero, 


ipſe eſt, tenete eum. 


All the Candles in the triangular Candleſtic being put out, 

except that on the Top ; whilſt the Benedictus ig ſinging, 
the fix Candles on the Altar are extinguiſhed one by one, at 
every ſecond Ver ſe, ſo as that the laſt Candle may be put 
out at the laſt Verſe. In lila Manner all the Lamps and 
Lights about the Church are put out. When the Ant. 
Traditor is repeated, the Top Candle is talen from the 
Triangular Candleftic and hidden under the Epiſile-fide of 

te Altar. Nil all kneel and ſay. 


V. Chriſt became obe- 
dient for us unto Death. 


Our Father, all in fi- 


lence. 


V. Chriſtus faQus eſt 
pro nobis obediens uſ- 


| 


Pater noſter, totum 


| 


que ad mortem. 
fub 


| /alentio. 


Then is ſaid a little louder the P/alm Miſerere, p. 203, and 
Prayer. 
Reſpice, 


in the End, willout Oremus, the Following 


:: AU — = * 


N 


e 
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RE SPICE, quæſu- 


mus Domine, ſu- 
per hanc familiam tu- 
am, pro qua Dominus 
noſter Jeſus Chriſtus non 
dubitavit manibus tradi 
nocentium; ; & crucis 
ſubire tormentum. Sed 
qui tecum, dicitur ub 


OO K down, O Lord» 
we beſcech thee, on 


this thy Family,for which; 


our Lord 


eſus "Chriſt 
was pleaſe 


the . Torments of the 
Croſs. * But who. lives is. 


ſilentio 


aid in flence. 


Ut the End afithe . ĩ⸗ Kes/e and Bineck+ 
ing; then the lighted” Candle is brought from . the 
Altar,” and all riſe and 1 55 in ok | 


I = 4 
— 
= 


* 
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The Price begins the Maſs at the Foot of the Altar, as 
P. 19, till he comes to 


THE INTROILIT, 


Nos autem gloriari 
coportet in cruce 
Domini noſtri Jeſu 
Chriſti: in quo eſt ſalus, 
vſta & reſurrectio noſ- 
tra: per quem ſalvati & 
0 liberati ſumus. P/almus. 
Deus miſercatur noſtri, 
& benedicat nobis: il- 
luminet Vulcan e ſu- 
per nos, & miſereatur 
noſtri. Nos autem, &c. 
uſque ad Pſalmum. 


WE ought to gory in 


Lord 
whom is our Salvation, 


the Croſs of our 
Jeſus. Chriſt; in 


Life and Reſurrection: 
by whom we are ſaved 
and delivered. TheP/alm. . 


Let God have Merey on 


us, and let him have 
Mercy on us. We ought, 


Sc. to the Pſalm. 


Kyrie eleiſon, as Hole P. 22. 
Fi 


2 Glory 
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to be deli- 
vered into the Hands of 
the Wicked, and ſuffer 


us, and bleſs us; let bis 
Countenance enlighten 


* —— — _ 
+ - == -->.Þ.c 
— ” Pe — 


— 
— 
— — AT — 7œꝗAã8˖ k — — — — 
© 
= as - 


— — 


„2 . . TILES — ——. 


222 
Ga, be to God on 


, and Peace on 
Earth - Men of Good- 
will. We praiſe thee, we 


| bleſs thee, we adore thee, 


we glorify thee. We give 
thee Thanks for thy great 
Glory. O Lord God 
heavenly King: O God 
the Father Almighty. O 
Lord only begotten Son 
ow Chriſt, O Lord 

zod, Lamb of God, Son 
of the Father. Whotakeſt 
away the Sins of the 
World, have mercy on 
us. Who takeſt away the 
Sins of the World, re- 
ceive our Petition. Who 
ſitteſt at the Right-hand 
of the Father, have mercy 
on us. For thou only art 
Holy: thou only art the 
Lord: thou only art the 
moſt HighO JeſusChriſt; 
with the Holy Ghoſt, in 
the Glory of God the 
Father. Amen. 


. The Bells are rung 
| more till 
() God from whom 
udas receives the 


T H E 
_ Puniſhment of his Sin, 


di, 


nam, 
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LORIA in Excelſis 

Deo, & in terra 
pax hominibus bone 
voluntatis. Laudamus 
te, benedicimus te, ado- 
ramus te, glorifica- 
mus te. Gratias agi- 
mus tibi propter mag- 
nam gloriam tuam 
Domine Deus Rex 
cœleſtus: Deus pater 
omnipotens. Domine 
Fili unigenite, Jeſu 
Chriſte. Domine Deus, 
Agnus Dei, Filius Pa- 
tris. Qui tollis peccata 
mundi, miſerere nobis. 
Qui tollis peccata mun- 
ſulcipe deprecatio- 
nem noſtram. Qui fe- 
des ad dexteram Patris, 
milerere nobis. Quoni- 
am tu ſolus Sanctus; 
tu ſolus Dominus; tu 
ſolus Altiſſimus, Jeſu 
Chriſte; cum San&o 
Spiritu, in gloria Dei 
Patris. Amen. 


during the Gloria in Excelſis, but no 
Holy Saturday. 


EX. 


Dus, a quo & Ju- 


das, reatus ſui pœ- 
& 


confeſſions 
{us 
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ſuæ latro premium 
ſumpſit: concede nobis 
tuæ propitiationis effec- 
tum: ut ſicut in paſſi- 
one ſua Jeſus Chriſtus 
Dominus noſter diver- 
ſa utriſque intulit ſti- 
pendia meritorum: ita 
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and the Thief the Re- 
ward of his Confeſſion: 
grant us the effects of thy 
Mercy : that as our Lord 


ion beſtowed on both dif- 
ferent Rewards of their 
Merits; ſo having de- 


nobis, ablato vetuſtatis 


ſtroyed the Old Man in 


errore, reſurrectionis ſuæ ſus, he may give us the 


gratiam largiatur. 


Qui | Grace of his ReſurreQi- 


tecum vivit & regnat, on. Who lives andreigns, 


Sc. 

Lectio Epi ſtolæ beati Pauli 
Apoſtli ad Corinthios, 
1 Cor. 11. | 


Ratres, Convenien- 
tibus nobis in u- 
num, jam non eſt Do- 
minicam cœnam man- 


ducare. Unuſquiſque 
enim ſuam cœnam 
præſumit ad mandu- 


candum. Et alius qui- 
dem eſurit, alius au- 
tem ebrius eſt. Num- 
quid domos non habe- 
tis ad manducandum 
& bibendum? Aut 
Eccleſiam Dei contem- 
nitis, & confunditis eos 
ui non habent? Quid 
icam vobis? Laudo 


1 


„ 3 
The Leſſon out of the Epi- 


file of St. Paul the Apo- 
ile to the Corinthians, 
1 Cor. 11. 
Rethren, When ye 
meet together, it is 


Supper. For every one 
takes his Supper before 
others to eat. And one is 
hungry, and another is 
drunk. Have ye not 
Houſes to eat and drink 


Church of God, and con- 
foundthoſe that have not? 
What ſhall I ſay to you? 
do I praiſe you? Inthis 
praiſe you not. For I re- 
ceived of the Lord, what 


I have alſo delivered to 


you. 


- 


3 
—— — On ant —— — 


ous Chriſt in his Paſ- 


not now to eat the Lord's 


in? Or do ye deſpiſe the" 
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you; That the Lord ſe- 
ſus, the Night he was be- 
trayed, took Bread and 
giving Thanks, broke it: 
and ſaid; Take ye and 
eat; this is my Body, 
which ſhall be delivered 
for you: do this in re- 
membrance of me. In 
like manner ke alſo took 
the Cup, after he bad 
ſupped, ſaying: This Cup 
is the New Teſtament-in 
my Blood. Do this as 
often as ye ſhall drink it, 


in remembrance of me. 


For as often as ye ſhall 
eat this Bread, and drink 
the Cup, ye ſhall declare 
the Death of the Lord 
until-he comes. There- 
fore whoever ſhall eat 
this Bread, or drink the 
Cup of the Lord unwor- 
thily, he ſhall be guilty 
of the Body and Blood 
of the Lord. But let a 


[Similiter 


\ 
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vos? In hoc non laudo. 
Ego enim accepi a Do- 


mino quod & tradidi 


vobis, quoniam Domi- 
nus Jeſus in qua notte 
tradebatur, accepit pa- 
nem & gratias agens 
fregit, & dixit: Acci- 
pite, & manducate: 
hoc eſt corpus meum, 
quod pro vobis trade- 
tur: hoc facite in me- 
am commenorationem. 
| & calicem 
poſtquam cœnavit, di- 


cens: Hic calix 
novum teſtamentum 
eſt in meo ſanguine. 
Hoc facite quotieſ- 
cumque bibetis, in 
meam commemoratio- 
nem. Quotieſcumque 


enim manducabitis pa- 
nem hunc, & calicem 
bibetis: mortem Do- 
mini annunciabitis do- 
nec veniat. Itaque qui- 


Man examine himſelf, 
and ſo let him eat of that 
Bread, and drink of the 
Cup. For he that eats 
and drinks unworthily, 


* 


cumque manducaverit 
panem hunc, vel bibe- 
[rit calicem Domini in- 
digne, rcus erit corpo- 
ris & ſanguinis Domi- 


nl 
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ni. Probet autem ſe- eats and drinks judgment 
ipſum homo, & fic de to himſelf, not diſcerning 
pane illo edat, & de ſthe Body of the Lord. 
calice bibat. Qui enim] Therefore among you 
manducat & bibit in-|many are weak and 
digne, judicium fibi{feeble, and many fleep. 
manducat & bibit: non But if we judged our- 
dijudicans corpus Do-|ſelves, we ſhould not be 
mini. Ideo inter vos|judged. But while we 
multi infirmi & imbe- are judged, we are cha- 
cilles, & dormiunt mul- | ſtifed by the Lord, that 
ti. Quod ſi noſmetip-|we may not be condemn- 
ſos dijudicaremus, non ſ ed with this World. 
utique judicaremur. 
Dum judicamur autem 
à Domino corripimur: 
ut non cum hoc mun-| 
do damnemur. 
 Graduale. — Chriſtus | The Gradual. —Chrit 
factus eſt pro nobis obe- became obedient for us | 
diens uſque ad mor-|unto. Death, even the 1 
tem, mortem autem Death of the Croſs. . 
crucis. J. Propter quod] For which God has ex- 
& Deus exaltavit il-!alted him, and given him 
lum, & dedit illi no-la Name, that is above 
men, quod eſt ſuper om- every Name. 
ne nomen. - - if | h 
| Munda cor meum is laid as before, p. 4. 
Seguentia ſancti Evangeli| Continuation of the holy 
ſecundum TJoannem,| Goſpel according to St. 
Cap. xiii. | John, Chap. xiii. 
A NTE diem feſtum | Efore the Feſtival of 
+. Paſche, ſciens Je- the Paſſover, Feſus 
| tus quia venit hora ejus knowing that his Hour 
| was 
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vas come, to paſs out of 
this world to his Father: 
having loved His, that 
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were in the World, he 


loved them to the End. 


And when Supper was 


done, the Devil having 


put it into the Heart of 
ste Son of Simon 
Iſcariot to betray him, 


knowing that his Father 
gave all Things unto his 


Hands, and that he came 
from God, and goes to 
God, he riſes from Sup- 
per, and lays aſide his 
Garments: and having 
taken a Towel, he put 
it about him. Then he 
puts Water in: a Baſon, 
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ut tranſeat ex hoc mun- 
do ad Patrem: cum di- 
lexiſſet ſuos, qui erant 
in mundo, in finem di- 


lexit eos. Et cœna fac- 
ta, cum diabolus jam 
miſiſſet in cor ut tra- 
deret eum Judas Simo- 
nis Iſcariotæ: ſciens 
quia omnia dedit ei Pa- 
ter in manus, & quia 
a Deo exivit, & ad 
Deum vadit, ſurgit a 
cœna, & ponit veſti- 
menta ſua: & cum ac- 
cepiſſet linteum, præ- 
cinxit ſe. Deinde mit- 
tit aquam in pelvim, & 
cœpit lavare pedes dil 
cipulorum, & exterge- 


and began to waſh the re linteo, quo erat præ- 


Feet of his Diſciples, and 
wipe them withthe Tow- 
el, which was round a- 
bout him. He comes 
therefore to Simon Peter. 
And Peter ſays to him: 
Lord, doſt thou waſh 
my Feet? Jeſus anſwered 
and ſaid to him: What 
I do thou knoweſt not 
now; but thou ſhalt 
know it afterwards. Pe- 


cinctus. ,Venit ergo ad 
Simonem Petrum. Et 
dicit ei Petrus: Domi- 
ne, tu mihi lavas pe- 
des? Reſpondit ee 
& dixit ei: Quod ego 
facio, tu neſcis modo, 
ſcies autem poſtea. Di- 
cit ei Petrus: Non la- 
vabis mihi pedes in æ- 
ternum. Reſpondit ei 


Jeſus: Si non lavero 
te, 
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te, non habebis partem 
mecum. Dicit ei Si- 
mon Petrus: Domine, 
non tantum pedes me- 
os, ſed & manus, & 
caput. Dicit ei Jeſus: 
Oui lotus eſt, non in- 
diget niſi ut pedes la- 
vet, ſed eſt mundus to- 
tus. Et vos mundi eſ- 
tis, ſed non omnes. 
Sciebat enim quiſnam 
eſſet qui traderet eum; 
propterea dixit: Non 
eſtis mundi omnes. 
Poſtquam ergo lavit 
pedes eorum, & acce- 
pit veſtimenta ſua, cum 
recubuiſſet iterum, dix- 
it eis? Scitis quid fece- 
rim vobis? Vos voca- 
tis me, Magiſter, & 
Domine: & bene di- 
citis: ſum etenim, Si 
ergo ego lavi pedes 
veſtros, Dominus & 
' Magiſter: & vos de- 
betis alter alterius ia 
vare pedes. Exemp- 
lum enim dedi vobis, 
ut quemadmodum ego 


ter ſays to him: Thou 
ſhalt never waſh my feet. 
Jeſus anſwered him: if I 
waſh thee not, thou ſhalt 
not have part with me. 
Simon Peter ſays to him 
Lord, not only my Feet, 
but allo my Hands and 
Head. 7eſus ſays to him: 
He that is waſhed, wants 
only to waſh his Feet, 
and is wholly clean. And 
ye are clean, but not all. 
For he knew who it was 
that would betray him: 
and therefore he ſaid; 
Ye are not all clean. 


waſhed their Feet, and 
taken his garments, hav- 
ing placed himſelf again 
at the Table, he ſaid to 
them: Doye know what 
I have done to you? Ye 
call me Maſter, and 
Lord; and ye lay right: 
for I am ſo. If then I have 
waſhed your Feet, that I 
amyourLord andMaſter: 
ye allo ought to waſh one 
another's Feet. For I 


feci vobis, ita & vos 
faclatis, 


ple, that as I have done 


Gg 


to you, ſo ye may do alſo. 


Credo, 


Therefore after he had 


have given you an exam-- 


—— ü ¹ «.n; . 
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was come, to paſs out of |ut tranſeat ex hoc mun- 

this world to his Father: do ad Patrem: cum di- 
having loved His, that lexiſſet ſuos, qui erant 

| were in the World, he|in mundo, in finem di- 
| loved them to the End. lexit eos. Et cœna fac- 
And when Supper was|ta, cum diabolus jam 
done, the Devil having] miſiſſet in cor ut tra- 
put it into the Heart of deret eum Judas Simo- 
Judas the Son of Simon nis Iſcariotæ: ſciens 
Iſcariot to betray him, [quia omnia dedit ei Pa- 
knowing that his Father ter in manus, & quia 
gave all Things unto his à Deo exivit, & ad 
| Hands, and that he came Deum vadit, ſurgit à 
| from God, and goes to cœna, & ponit veſti- 
God, he riſes from Sup-|menta ſua: & cum ac- 
per, and lays aſide his|cepiſſet linteum, præ- 
Garments: and having |cinxit ſe. Deinde mit- 
taken a Towel, he put|tit aquam in pelvim, & 
it about him. Then he|ccepit lavare pedes diſ- 
puts Water in: a Baſon, | cipulorum, & exterge- 
and began to waſh the]re linteo, quo erat præ- 
Feet of his Diſciples, and ſ cinttus. , Venit ergo ad 
wipe them withthe Tow- Simonem Petrum. Et 
el, which was round a-|dicit ei Petrus: Domi- 
bout him. He comes ne, tu mihi lavas pe- 
therefore to Simon Peter. | des? Reſpondit Jeſus 
And Peter ſays to him: & dixit ei: Quod ego 
| Lord, doſt thou waſh|facio, tu neſcis modo, 
my Feet? 7eſusanſwered | ſcies autem poſtea. Di- 
and ſaid to him: What|cit ei Petrus: Non la- 

I do thou knoweſt not{vabis mihi pedes in æ- 
now; but thou ſhalt|ternum. Reſpondit ei 
know it afterwards. Pe-] Jeſus: Si non lavero 
| te, 
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te, non habebis partem 
mecum. Dicit ei Si- 
mon Petrus: Domine, 
non tantum pedes me- 
os, ſed & manus, & 
caput. Dicit ei Jeſus: 

ui lotus. eſt, non in- 
diget niſi ut pedes la- 
vet, ſed eſt mundus to- 
tus. Et vos mundi eſ- 
tis, ſed non omnes. 
Sciebat enim quiſnam 
eſſet qui traderet eum; 
propterea dixit: Non 
eſtis mundi omnes. 
Poſtquam ergo lavit 
pedes eorum, & acce- 
pit veſtimenta ſua, cum 
recubuiſſet iterum, dix- 
it eis? Scitis quid fece- 
rim vobis? Vos voca- 
tis me, Magiſter, & 
Domine: & bene di- 
citis: ſum etenim, Si 
ergo ego lavi pedes 
veſtros, Dominus & 
Magiſter: & vos de- 
betis alter alterius la- 
vare pedes. Exemp- 
lum enim dedi voblis, 
ut quemadmodum ego 


tect vobis, ita & vos 
taclatis, | 


Gg 


ter ſays to him: Thou 
ſhalt never waſh my feet. 
Feſus anſwered him: if I 
walli thee not, thou ſhalt 
not have part with me. 
Simon Peter ſays to him; 
Lord, not only my Feet, 
but alſo my Hands and 
Head. 72 ſays to him: 
He that is waſhed, wants 
ny to waſh his Feet, 
and is wholly clean. And 
ye are clean, but not all. 
For he knew who it was 
that would betray him; 
and therefore he ſaid; 
Ye are not all clean. 
Therefore after he had 
waſhed their Feet, and 


taken his garments, hav- 


ing placed himſelf again 
at the Table, he ſaid to 
them: Doye know what 
I have done to you? Ye 
call me Maſter, and 


Lord; and ye ſay right: 


for I am lo. If then I have 
waſhed your Feet, that I 
am your Lord and Maſter: 
ye alſo ought to waſh one 
another's Feet. For I 


have given you an exam 
ple, that as I have done 


to you, ſo ye may do alſo. 


Credo, 


— — — - — 


228 MASS FOR 


MAUNDY va 


Credo, as before, 


The Offertory The 
Right Hand of the Lord 
has ſhewn its power, the 
Right Hand of the Lord 
Has exalted me: I ſhall 
not die, but live and de- 
clare the Works of the 
Lord. 


Offe 1 
Domini fecit virtutem, 
dextera Domini exal- 
tavit me: non moriar, 
ſed vivam, & narrabo 
ore Domini. 


Suſcipe, as before, p. 52. till 


Tir" 
WI beſeech thee, O 
holy Lord almigh- 
ty Father. eternal God, 
that our Lord Jeſis Chriſt|us 
thy Son may make our 
Sacrifice acceptable to 
thee, who on this da 
commanded his diſciples 
to celebrate it in Me- 
mory of him. Who 
hves, Ge. 


2 


he comes to the Aragir called 


ELD Ts 


PSE tibi, quæſumus 
Domine ſantte, Pater 
1 terne De- 
ſacrificium noſtrum 
reddat acceptum, qui diſ- 
cipulis ſuis in ſui com- 
memorationem hoc fieri 
hodiernatraditione mon- 
ſtrayit, Jeſus Chriſtus Fi- 
lius tuus Dominus noſter. 
ui tecum vivit & reg- 


The Preface and Canon as 
racing and 


nat, Sc. 


"VE rom p. 54. to p. 67. 
Ommunicantes, 


facred day, in which 
our Lord Feſus Chriſe 
was betrayed for us: 


celebrating this moſt | \ 


diem lacratiſſimum 
celebrantes, quo Domi- 
nus noſter Jeſus Chiriſtus 
pro nobis eſt traditus: 


and alſo honouring in 
the firſt Place the memo- 
ry of the ever glorious 

Virgin Mary, Mother of 
the {ſame God and our 


rantes in 


ſed & memoriam vene- 
primis glorioſæ 
ſemper virgins Marte, 
genetricis ejuſdem Dei 


& Domini noſtri Jeſu 


Chr: ft; ; 
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| Chriſti: ſed & beato- Lord Feſus Chriſt : as al- 
rum Apoſtolorum, ac|ſoof thy bleſſed Apoſtles 
Martyrum tuorum Petri and Martyrs Peter and 
& Pauli, Andrea, Jacobi, Paul, Andreu, James, 
Joannis, Thome, Facobi, J, Thomas, James, 
Philippi, Bartholomæi, Fhilit, Bartholemew, Mat- 
Matthi, Simonis & Thad- thew, Simon and Thaddeus: 
det: Lini, Cleti, Clementis, | Linus, Cletus, Clement, 
Ayſti, Cornelii, Cyprian, | Xyſtus, Cornelius, Cyprian, 
Laurentii, Chryſogoni, Laurence, . Chryſogonus, 
Joannis & Pauli, Cof-| John and Paul, Coſmas. 
me & Damiani, & hes th and Damian, and of all 
nium Santtorumtuorum: thy Saints: by whoſe 
quorum meritis preci-|Merits and Prayers, 
buſque concedas, ut in| grant that we may in all 
omnibus proteQionis tuæ Things be defended by 
muniamur auxilio. Per|the Help of thy Pro- 
eundem Chriſtum Domi-|tettion. Through the 
num noſtrum. Amen. ſame Chriſt our Lord. 
| N Amen. 
HN igitur oblati- E therefore be- 
onem ſervitutis ſeech thee, O 
noſtræ, ſed & cunctæ Lord, graciouſly to ac- 
familiz tuæ, quam tibi] cept chis Offering of our 
offerimus ob diem in Service, and of thy whole 
qua Dominus noſter Family, which we make is 
Jeſus Chr: Vw tradidit to thee in Memory of 
diſcipulis ſuis corporis|the day, in which our 
& ſanguinis ſui myſte- Lord Feſus Chriſt com- 
ria celebranda; quæ- manded his diſciples to 
ſumus, Domine, ut pla- celebrate the Myſteries 
catus accipias: dieſque of his Body and Blood: 
noſtros in tua pace * alſo our days in 
G g 2 thy 


: 
? 
[ 
' 
| | 
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thy Peace: and com- 
mand us to be preſerved 
from eternal damnation, 


and to be numbered in| 


ponas: atque ab æter- 
na damnatione nos eri- 
pi, & in electorum tuo- 
rum jubeas grege nu- 


the Flock of thy Elec. merari. 


Through the ſame Chri/t 
our Lord. Amen, 
Hich Offering be 
pleaſed, O God, 
we beſeech thee, to ren- 
der in all things bleſſed, 
approved, ratified, reaſo- 
nable and acceptable: 
that it may be made to us 
the body and hlood of thy 
moſt beloved Son our 
Lord Jeſus Chriſt. 
HO theday before 
he ſuffered for the 


falvation of us and all 


Men,that is, on this day, 
took Bread, Sc.f 
All the reſt of the Communion, 


of Judas, 


Chriſti. 


Per eundem 
Chriſtum Dominum nof- 
trum. Amen. al 

UAM oblationem 

tu, Deus, in omni- 
bus, quæſumus, benedic- 
tam, adſcriptam, ratam, 
rationabilem, acceptabi- 
lemque facere digneris; 
ut nobis corpus & ſanguis 
fiat dilectiſſimi Filii tui 
Domini noſtri Teſu 


UI pridie quam 

pro noſtra omni- 
umque ſalute pateretur, 
hoc eſt hodie, accepit 


panem, &c. 5 
as p. 58. except that the Kif5 


© of Peace is not given, in Deteſtation of the treacherous Kiſs 


On this Day the Prizft conſec rates two Hoſts, reſerving one 


* 


. waſhes his 


or the next Dey, when there is no Conſecration. Before he 
ngers, he puts the reſerued Hoſt into another 


Chalice, which is placed in the Middle of the Altar, and 


Ae 
The Communion. —Our 
Lord Fefts, after he had 
ſupped with his diſciples, 


* * covered with the Pall, Patten, and Veil. Then the Maſs is 


Communio,—Dominus 
Jeſus, poſtquam cœnavie 
cum diſcipulis ſuis, lavit- 

1 pedes 


pedes eorum, & ait illis: 
Scitis quid fecerim vobis 
ego Dominus & Magiſ- 
ter? exemplum dedi 
vobis, ut & vos ita fa- 
ciatis. | 


| 


Efecti vitalibus di- 
mentis, quæſumis, 
Domine Deus noſtet; 
ut quod tempore noſtræ 
mortalitatis exequimur, 
immortalitatis tuæ mu- 
nere conſequamur. Per 
Dominum noſtrum, Oc. 
V. Dominus vobiſ— 
cum. 3 
R. Et cum ſpiritu tuo. 
FV. Ite, Miſſa eſt, 
R. Deo gratias. 
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waſhed their Feet, and 
ſaid to them: Do ye know 
what I your Lord and 
Maſter have done to you? 
I have given you an Ex- 
ample, that ye may do 


| 


wy [the fame. Eo 
The WI 4 505 


JV beſeech thee, O 
Lord our God; 
that being nouriſhed with 


this life-giving ſood, we 
may receive by thy grace 


in immortal glory, what 
we celebrate in this mor- 
tal life. Thro' our Lord. 


| V. The Lord be with 


you. 
Ke. And with thy ſpirit. 
V. Depart, Maſs is done. 


K. Thanks be to God. 


A the reſt as before, p. 68. | 
On this Day a proper Place is prepared ere, Chapel or Al- 


tar of the Church, and decently adorne 


with Hangings and 


Lights, where the Chalice with the reſerved Hoſt is to be 
hept until the next Day. At the End of the Mas, the Prieſt 


" carries the B. Sacrament in 


ſolemn Proceſſion to the ſaid 


Place, being accompanied with Lights and Cenſers fuming 


all the Way. Being 


come to the Place, the B. Sacrament is 


placed upon the Altar, fone thrice with Incenſe, and pla- 


ced in a Tabernacle, 
Hymn is ſung, 


uring the Proceſſion the following 


SING, 


4 


| nobleſt Womb, 


ſtop our Doom. 


his Life began; 


preach' d, to fow 


— — — — 2— * ——— —2— — —œàĩ— — . ——— — 
4 
- 
. 
- 


Love to cloſe _ 
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Sine O my Tongue, 
the myſtic Rite. 
"Canttiv'd * Wiler 
infinite. 
Containing 
Shap e of Food. 
The glorious Fleſh and| 
precious Blood, 
Shed by the Fruit of | 


The Gentiles King, to 

For Man he came, 
was born of Man; 

From a chaſte. Maid 

On Earth he liv'd and 

The Seeds of heav'nly 
Truth below; 

And then with laſting 


His Life, this wond'rous 
Way he choſe. 


That Ev'ning, when 


chat Supper paſt, 
Which with his Bre- 
chren was his laſt. _ 
The Paſchal Viaim 
having eat, 
An Sed the Law 
with legal Meat, 
He with his Hands for 


in the| 


NDY. THURSDAY. 
HAN GE, Lingua, glo- 
rioſi, 
Corporis myſterium. 


Sanguiniſque 
of, 
Quem in mundi pre- 


ti Mm, 8 
ruttus ventris gene- 


r 


| preti- 


Rex effudit Genti- 
um- 


N obis datus, nobis 
natus, 
Ex intaQta Virgine; ; 


Et in mundo conver- 
ſatus, ä 
Sparſo verbi ſemine; 


| Sui moras incolatus 
Miro clauſit ordine. 


In ſupremz noQte 
cœnæ, 

Recumbens cum fra- 
tribus, 
Obſervata [lege ple- 
ne, 
Cibis i in legelibus, 


% 


Cibum turbæ duo- 


Food owe 


Fi denæ 


Se 
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; 1 
Se dat ſuis manibus, 


Verbum Caro panem 
verum 


Verbo carnem effi- 
cit: 


Fitque ſanguis Chriſti 
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Wiſdom choſe. 


The Word made Fleſh, 
by Words he ſaid, 


Turns into Fleſh ſub- 
ſtantial Bread; | 


Wine too he makes 


merum, 
Etſi ſenſus deficit: 


Ad binnen cor fn- | 


cerum 
Sola fides fulficit. 


Fantum ergo Sacra- 
mentum | 


Veneremur cernul: 


Et antiquum docu- 
mentum 
Nova cedat ritui: 


Præſtet fides ſupple- 


mentum 
Senſuum edu 


Genitori, 
que, 
Laus & jubilatio, 


Genito- 


Salus, honor, 
quoque 


Sit & benedictio. 


virtus 


[his Blood divine, 


| Tho? Senſe cry out: 


Tis Bread and Wine: 
But Hearts ſincere are 
here ſecur'd 


Truth aſſur'd. 


To this myſterious 
Table now 


and Senſes hw: 
| Let ancient Rites re- 
ſign their Place 

Tonobler Elements of 
Grace : 

What our weak Senſes 
can't deſcry, 

Let ſtronger Faith the 
Want ſupply. 

To th” undivided Three 

in One, 

To God the Father 
and the Son, 


Salvation, Honour, 
Jubilee, 
Praiſe, Glory, Neve 


diction be; 


To 


Himſelf to Twelve his 


By Faith in Words of : 


Let Knees, and Heart, 


——— — — — — — 


— - 


Exe. 


— 
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To th' Holy Ghoſt, | 


whoſe equal Rays, 
From both proceed, be 
equal Praiſe. Amen. | 


* ... e 


UND Y THURSDAY, 


Procedenti ab utro- 
que, 

Compar ſit laudatio. 
Amen. 


es the Proceſſion, Ve/pers are ſaid in the Choir as follows : 


THE V.E 


8. I will drink the 
of Salvation, and 
cal 


upon the Name of | 
the Lord, 


8 PER S. 


Ant. Calicem ſalu- 
taris accipiam, & no- 


men Domini invoca- 
bo. 


ern rn CXV. 


8 for which 
Cauſe I ſpoke: but 


" propter quod 
locutus ſum: *-ego 


7 — exceed-lautem humiliatus ſum 


ingly . 
1 faid in my Exceſs: 
Man 1s a Liar. 

What ſhall I render 


to the Lord for all the mino, 


Things which he has 
rendered to me. | 
I will drink the Cup of 
Salvation: and call upon | 
the name of the Lord. | 
I will perform my 
vows tothe Lord before 
all his people: precious | 
in the fight of the Lord 
is the death of his Saints. 
O Lord, becauſe I am 


2 - thy Servant: I am thy 


nimis. 
Ego dixi in exceſſu meo: 


Omnis homo mendax. 


uid retriduam Do- 
* pro omnibus 
quæ retribuit mihi? 


calicem ſalutaris ac- 
cipiam: * & nomen 
Domini invocabo, 

Vota mea Domino 
reddam n omni 
populo ejus: * pretioſa 
in conſpectu Domini 
mors ſanctorum ejus. 

O Domine, quia ego 
ſervus tuus: ego ler- 

vus 


lem. 
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.vus tuus, 
cillæ tu. WE 

Dirupiſti vincula 
mea: tibi ſacrificabo| 
hoſtiam laudis, & no- 
men Domini invoca- 
bo. 
Vota mea Domino 
reddam in conſpeftu 
omnis populi ezus: ,* in 
atriis domus Domini, 
in medio tui, Jeruſa- 


Ant. 8 ſalutaris 
accipiam, & nomen Do- 
mini invocabo. 

Ant. Cum his qui 


& filius an- 
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Servant and the Son of 
[thy Handmaid. 


Thou haſt broken my 
Bonds: I will facrificets 
thee a victim of praiſe, 
and invoke the N ame of 
the Lord. | 

I will perform my vows 


ip the Lord in the ſight 


of all his people: in the 


| Courts of the Lord's 


Houſe, in the middle of 
thee; O Feruſalem. 
Ant. Iwill drink the cup 
of ſalvation, and call upon 
the name of the Lord. 
Ant. I was peaceable 


| 


oderunt pacem, eram 
pacificus: 
bar illis, 


me gratis. | 

A Dominum cum 
A tribularer, clama- 
vi: & exaudivit me. 


\ 


FA 


| 


Domaine, libera animam 
meam A labiis 3 iniquis, *| 
& a lingua dolofa, 

Quid detur tibi, aut 
quid apponatur tibi, * ad: 
linguam dolofam ? 


W 


with thoſe that hated 


dum loque-|peace: whilſt I ſpoke to 
impugnabant|them, they attacked me 


without caule. 
M CXIX. 
HEN I was in Tri- 
bulation, I cried 
to the Lord: and he 
heard me. 
O Lord, deliver m 3 
from unjuſt lips, and from 


ſa deceitful tongue. 


What ſhall be given 
thee, or what ſhall be 


|done to thee for thy de- 


H h 


ceitful Tongue. 


Sharp 


4 - © „ — _ 


them, they attacked me 
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Cauſe. 


Sharp Arrows of the 
Mighty, with Coals 
burning to Deſolation. 
Woe to me, ' that my 
dwelling here laſts ſo 
long: I have dwelt with 
the Inhabitants of Cedar, 
my Soul has been a long 
Inhabitant. 


I was peaceable with 


thoſe that hated: Peace: 
when I ſpoke to them, 
they attacked me without 


Ant. I was peaceable 
with thoſe that hated 
Peace: whilſt I ſpoke to 


without Cauſe. 
Ant. From unjuſt Men 
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Sagittæ potentis acu- 
te, * cum carbonitbus 
deſolatoriis. 

Heu mihi, quia in- 

colatus meus prolonga- 
tus eſt: habitavi cum 
habitantibus Cedar: * 
multum incola fuit ani- 
ma mea. 
Cum his qui ode- 
runt pacem, eram pa- 
cificus: * cum loque- 
bar illis, impugnabant 
me gratis. 

Ant. Cum his qui 
oderunt pacem, eram 
pacificus: dum loque- 
bar illis, impugnabant 
me gratis. 

Ant. Ab hominibus ini- 


deliver me, O Lord. 


quis libera me, Domine. 


ner. 
IXIliver me, O Lord, 


| from the wicked 


Ripe me, Domine, 
ab homine malo: * 


Man: from the unjuſt ] à viro iniquo eripe me. 


Iniquity in their Hearts, 


the Day. | 


Man deliver me. 
They that contrived 


made War againſt me all 


Qui cogitaverunt ini- 
quitates in corde: “ 
tota die conſtitucbant. 
prœlia. 


They ſharpened their 


Acuerunt linguas fu- 


Tongues like that of alas ſicut ſerpentis: “ ve- 
| nenum 
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nenum aſpidum ſub la- 
biis eorum. | 

Cuſtodi me, Domine, 
de manu peccatoris: * 
& ab hominibus iniquis 
eripe me. | 

Qui cogitaveruntſup- 
plantare greſſus meos: 
* abſconderunt ſuperbi 
laqueum mihi: 


Et funes extende- 


runt in laqueum: * juxta 
iter ſcandalum poſuerunt 
mihi. 


Dixi Domino: Deus 
meus es tu: “ exaudi 
Domine, vocem depre- | 
cationis mee. | 

Domine, Domine, vir- 
tus ſalutis meæ: * obum- 


braſti ſuper caput meum 
in die belli. 

Ne tradas me, Domi- 
ne, a deſiderio meo pec- 
catori: “ cogitaverunt 
contra me, ne derelin- 
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Serpent: the venom of 
Aſps is under their Lips. 
Keep me, O Lord, out 
of the Sinner's Hands: 
and from unjuſt Men 
deliver me. 
Who have deſigned to 
ſupplant my Steps: the 
Proud have laid ahidden 


| Snare for me: 


And have ſtretched out 
ropes for a ſnare : they 
have laid a ſtumbling- 


| block for me near the 
[Way. 


I ſaid to the Lord: 


Thou art my God: hear, 
O Lord, the Voice of 


my Prayer. 


O Lord, O Lord, the 
Strength of my Salva- 
tion: thou haſt over= 
ſhadowed my Head in 
the Day of Battle. | 

Deliver me not, O 
Lord, to the Sinner a- 
gainſt my Deſire: they 


have deſigned againſt me, 


quas me, ne forte exal- forſake me not, leſt per- 


tentur, 

Caput circuitus eo- 
rum, “ labor labiorum 
ipſorum operiet eos. 


H 


haps they be exalted. 


The Chief of their ſur- 
rounding Snares, the 
Work of their Lips, will 


overwhelm them. 
h 2 


Coalg 


' 
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Coals will fall upon 
them, thou wilt caſt them 
into the Fire: they will 
ſinkundertheir Miſeries. 

A Nan full of Tongue 
ſhall not thrive upon the 


Earth : Evils ſhall fall 
upon the unjuſt Man at 
his Death. | 

I know that the Lord 
will judge the Cauſe of 
the needy Man, and re- 
venge the Poor. 

But the Juſt ſhall 
praiſe thy Name; and the 
Righteous ſhall dwell in 
thy Preſence. | 

Ant. From unjuſt Men 
deliver me, O Lord. 


Ant. 
the Snare, which they 
have laid forthe, andfrom 
the Stumbling-blocks of 
thoſe that work Iniquity. 

is AL 
Lord, I have cried to 
thee, hear me: at- 


cad to my Voice when 
A ſhall cry to thee. 


Let my er like In- 


genſe go ſtraight up to 


thy Preſence : let che |ſpeftu tuo: 


Wood me from 
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Cadent ſuper eos car- 
bones, in ignem dejicies 
eos: “ in miſeris non 
ſubſiſtent. 
Vir linguoſus non di- 
rigetur in terra: *virum 
injuſtum mala capient in 
interitu. 

1 
| 1 quia faciet 
Dominus judicium ino-— 
pis, * & yindittam pau- 
perum. 

| Verumtamen juſli con- 
fitebuntur nomini tuo: * 
& habitabunt recti cum 
vultu tuo. 

Ant. Ab hominibus 
iniquis libera me, Do- 
mine. 

Ant. Cuſtodi me, à 
laqueo, quem ſtatue- 
runt mihi, & a ſcanda- 
lis operantium iniquita- 
tem. 
MC I. 

Omine, clamavi ad 

te, nau me: * 
intende voci meæ cum 
clamavero ad te. 
Dirigatur oratio mea 
ſicut incenſum in con- 
* elevatio 
manuum 


( 
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manuum mearum, {acri- 
ficium veſpertinum. 

Pone, Domine, cu- 
ſtodiam ori meo: * & 
oſtium circumſtantiæ la- 
biis meis. 


Non declines cor me- 


um in verba malitiæ, * 
ad excuſandas excuſati- 
nes in peccatis. 


Cum hominibus ope- 


rantibus iniquitatem: * 
& non communicabo 
cum eledctis eorum. 

Corripiet me juſtus in 
miſericordis, & increpa- 
bit me: “ oleum au- 
tem peccatoris non 
impinguet caput meum. 

Quoniam adhuc & 
oratio mea in beneplaci- 
tis eorum: * abſorpti ſunt 
juncti petræ judices eo- 
rum. 

Audient verba mea 
quoniam potuerunt : * 
ſicut craſſitudo terræ e- 
rupta eſt ſuper terram: 


Diſſipata ſunt offa 
noſtra ſecus infernum : * 
quia ad te, Domine, Do- 
mine, occuli mei: in te 


4 
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Holding up of my Hands 


be an Evening Sacrifice, 


Set, O Lord; a Watch 
upon my Mouth, and a 
Door round about my 
Lips. 

Let not my Hae in- 
cline to Words of Ma- 
lice, to make Excuſes for 
my Sins. 

With Men chat work 
Iniquity I will have no 
Part, nor in their choep 
Things. | 

The juſt Man will cor- 
rect me and reprehend 
me with Mercy: but let 
not the Oil of the Sinner 
greaſe my Head. 

For my Prayer is ſtill 
againſt the Things that 
pleaſe them: their, Judges 
thrown againſt the Rock 
are ſwallowed up. 

They ſhall hear my 
Words, becauſe they 
have prevailed: as Clods 
of Earth are broken up- 
on the Ground: 

Our Bones are ſcat- 
tered about near to Hell: 
becauſe my Eyes are on 
thee, O Lord, my Lord: 

I have 


| 
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I have hoped in thee : 
take not my Life away. 
Keep me from che 
Snare, which they have 
laid for me, and from the 
ſtumblin g- block of thoſe 
that work Iniquity. 
Sinners ſhall fall into 
his Net: I am ſingularly 
preſerved until 1 I paſs 
over it. 


Ant. Keep me from 


the Snare, which they 
have laid for me, and 
from the Stumbling- 
blocksof thoſe that work 
Iniquity. 


Ant. I looked about on 
my Right-hand, and be- 
held, and there was none 


that knew me. 
2486 4 1 
ITH my Voice I 
have cried tothe 
Lord: with my Voice 
I have prayed to the 
Lord. 


I pour out my Prayer 


in his Sight, and 1 


before him my Tribula- 


tion. 


When my Spirit failed 


ſperavi, non auferas ani. 
{mam meam. 

Cuſtodi me à laqueo, 
quem ſtatuerunt mihi: 
& a ſcandalis operantium 
iniquitatem. 


Cadent in retiaculo 

eJus. peccatores: “ ſin. 
gulariter ſum ego, donec 
tranſeam. 
Ant. Cuſtodi me à 
laqueo, quem ſtatue- 
runt mihi, & a ſcanda- 
lis operantium iniqui- 
tatem. 


, Ant. Confiderabam ad 
dexteram, & videbam, & 


non erat qui cognoſceret 


me. 
M CXLI, 
OCE mea ad Domi- 
num clamavi: * voce 
mea ad Dominum depre- 
catus ſum. 


Effundo in conſpec- 
tu ejus orationem me- 
am: & tribulationem 
meam ante ipſum pro- 
nuntio. 


ſpiritum 


In deficiendo ex me, 


82 


nn "I 
4 n 


2 
n 


cognoviſti ſemitas meas. 
In via hac qua am- 


terra viventium. 


; tionem meam : 


VESPERS FOR MAUNDY THURSDAY, 241 


fpiritum meum: * & tu 


bulabam : “ abſconde- 
runt laqueum mihi. 


me, thou kneweſt wy 
Steps. 

They laid a hidden 
Snare for me in this mer 
which I walked in. 


Conſiderabam ad dex- 
teram, & videbam: * & 
non erat qui eognoſceret 
me. 

Perriit fuga à me: * 
& non eſt qui requirat 
animam meam. 

Clamavi ad te, Do- 
mine, * dixit: Tu es| 


I looked about on.my 
Right-hand, and beheld, 
and there was none that 
knew me. 

Flight has failed'me : 
and there is none to look 
after my Life. 

I have cried out to 
thee, O Lord: I have 


ſpes mea, portio mea in ſaid: Thou artmy Hope, 


Intende 1 depreca- 
* quia, 
humiliatus ſum nimis. 
Libera me à * 
quentibus me: “* quia 
confortati ſunt ſuper me. 


Educ de cuſtodia ani- 


mam meam ad confi- 
tendum nomini tuo: * 
me expedtant juſti, do- 
nec retribuas mihi. 

Ant. Confiderabam ad 
dexteram, & videbam, 
& non erat qui cognoſ.. 


2 Portion in the Land 
the Living. 

Attend to my Petition: 
for I am humbled ex- 
ceedingly. 

Deliver me from thoſe 
that perſecute me: be- 
cauſe they have over- 
powered me. 

Bring forth my Soul 
out of Priſon, to praiſe 
thy Name: the Juſt ex- 
peRtillthourelieveſt me. 


Ant. I looked about on 
my Right-hand, and be- 
held, and there was none 


eeret me, | 


that knew me. | 
Ant 
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Ant. As they were at 
ſupper, Jeſus took bread 


and vp it, and broke 

it, and gave it to his Dif- 
ciples. 

Me Canticle of the Bleſſed 

Virgin Mary, Luke i. 


MY Soul .magnihes|- 


the Lord: 
And my Spirit has re- 
Joiced in God. my Savi- 
our. 

Becauſe he has re gard- 
ed the Humility of his 
Hand- maid: for behold 
from henceforth all Ge- 
nerations ſhall call me 
Bleſſed. 
Becauſe he that is 
mighty has done great 
Things for me: and his 
Name is holy. 
And his Mercy 
ſhewn from Generation 
to Generation to thoſe 
that fear him. 

He has ſhewn Strength 
in his Arm: he has diſ- 
perſed the Proud in the 
Imagination of their 
Hearts. 


He has depoſed the! 
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Ant. Cenantibus au- 
tem ills, accepit Jeſys 
panem,. & benedixit, ac 


fregit, deditque diſcipu- 


Its furs... 


Canticum Beate Marie 


Virginis, Luc. i. 
Agnificat, * anima 
mea Dominum: 

Et exultavit ſpiritus 
meus: * in Deo ſalutari 
meo. 

Quia reſpexit humi- 
litatem ancille ſue : * 
ecce enim ex hoc hea- 
tam me dicent omnes 
generationes. 


Quiĩa fecit mihi mag- 
na qui potens eſt: * & 
lanctum nomen ejus. 


is] Et miſericordia ejus | 


a progenie in progenies 
bat timentbue eum. 


Fecit potentiam in 
brachio ſuo: * diſperſit 
ſuperbos mente cordis 


ſui. 


Depoſuit potentes de 
.- le: 


. 


fregit, deditque diſci- 
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ſede ; * &cxaltavit hu- 
males. 


Eſurientes implevit 
bonis: * & divites di- 
miſit inanes. 


rum ſuum: “* recorda- 
tus miſericordiæ ſuæ. 
Sicut locutus eſt ad 


patres noſtros: * Abra-|thers, to Abraham and his 


ham, & ſemini ejus in 
ſæcula. | 

Ant. Cœnantibus au- 
tem illis, accepit Jeſus 
panem, & benedixit, ac 


pulis ſuis. | 
V. Chriſtus fattus eſt 
pro nobis obediens uſ- 
que ad mortem. 
Pater noſter, totum ſub 


Mighty from their Seats, 
and has exalted the hum- 
ble. : 
The Hungry he has 
filled with good Things : 
and the Rich he has {ent 


away empty. 
Suſcepit Jrael pue- 


Servant 1ſrael, remem- 


He has protected his 


bering his Mercy. 
As he ſpoke to our Fa- 


Poſterity for ever. 
Ant. As they were at 


ſupper, Jeſus took bread, 
and bleſſed it, and broke 


it, and gave it to his” 


Diſciples. 
V. Chriſt became obe- 
dient for us unto Death. 


fulentio. 


Our Father, all in fi- 


lence. | 


Miſerere, p. 203 and the Prayer Refjnce, as p. 221. Dien 


the Prieſt with his Miniſters uncloaths the Altar, ſaying 


the Antiphon Diviſerunt, with the whole P/alm Deus, 


Deus meus reſpice in me, which ig the ſecond P/alm of 


the Matins for Good-Friday. 


THE WASHING OF THE FEET. 


After the Uncloathing of the Altars, the Clergy at a conde- 


ment Hour meet to perform 


the Maundy. The Prelate or 


| Supertor comes to the Place appointed in his Albe, Stole, 
and Cope of a Violet Colour, accompanied by the Deacon 


/ 
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City of our God, in his 


their Feet, and ſaid to 
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and Sub-deacon in White Veſtments. Then the Goſpel 
Ante diem feſtum Paſchæ, p. 225, is ſung by the Deacon, 
with the uſual Ceremony of Incenſe and Lights. After the 
Goſpel the Prelate puts off his Cope, and puts on a Towel 
about ham: and then on his Knees and bare-headed he waſhes, 
wipes, and kiſſes the Right Foot of thoſe that are choſen 
for the Ceremony; during which is ſung as follows : 


THE ANTIPHON. | ANTI HONA. 
; ] Give you a new Com- Andatum novum do 
1 mandment: that ye 1 yohis : ut diligatis 


love one another, as I |invicem, ſicut dilexi vos, 

have loved you, ſays our|dicit Dominus. Pſalm. 
Lord. P/alm. Blefled are|Beati immaculati in via: 
the Immaculate in the[qui ambulant in lege 


Way: who walk in the Domini. 


Law of the Lord. | | 
And immediately is repeated the Ant. Mandatum novum. 
And ſo the other Anliphons are repeated, that have P/alms 
or Verjicals; and of each P/alm only the Verſe is ſaid. 


Ant. After our Lord! Ant. Poſtquam ſur- 
vas riſen from Supper, he rexit Dominus à cœna, 
put water into a Baſon, [miſit aquam in pel- 
and began to waſh the vim, & cæpit lavare 
Feet of his Diſciples: to|pedes diſcipulorum ſu- 
whom he gave that Ex-ſorum: hoc exemplum 
ample. P/alm. Great is|reliquit eis. Pſal. Mag- 


the Lord and exceeding-|nus Dominus, & laudabi- 


ly to be praiſed in the lis nimis: in civitate Dei 
noſtri, in monte ſanto 

Holy Mountain. ejus. 1 
Ant. Our Lord ſeſus, Ant. Dominus Jeſus 
after he had ſupped with poſtquam cœnavit cum 
his Diſciples, waſhed ] diſcipulis ſuis, lavit pe- 
des eorum, & ait illis: 
Sͤcitis 


"ARE A fs AA JAE. PR. 
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Scitis quod fecerim vo- 
bis, ego Dominus & Ma- 
giſter? Exemplum dedi 
vobis, ut & vos ita facia- 
tis. Pſal. Benedixiſti, 
Domine, terram tuam: 
avertiſti captivitatem 


Jacob. 


Ant. Domini tu mihi 
lavas pedes? Reſpondit 
— & dixit ei: Si non 
avero tibi pedes, non 
habebis partem mecum. 
V. Venit ergo ad Simo- 
nem Petrum, & dixit ei 
Petrus. 


V. Quod ego facio tu 
neſcis modo: ſcies autem 


poſtea. 


| 


them: Know ye what 1 
your Lord and Maſter 
| have done to you? I have 
given you an Example, 
that ye allo may do the 
ſame. P/alm.: Thou haſt 
| bleſſed O Lord, thy Land: 
thou haſt delivered Ja- 
cob from Captivity. 

Ant. Lord, doſt thou 
waſh my Feet ? Fun an- 
ſwered and ſaid to him: 
If I ſhall not waſh thy 

Feet, thou ſhalt have no 
Part with me. V. He 
came to Simon Peter, and 
Peter ſaid to him. 


The Ant. Domini tu mihi is repeated. 


| V. What 1 do, thou 
knoweſt not now: but 
thou ſhalt know it after- 
wards. 


The Ant. Domini tu mii is repeated a third Time. 


FV. Si ego Dominus & 
Magilter veſter lavi vo- 
bis pedes: quanto magis 
debetis alter alterius la- 
vare pedes? Pſalm. Au- 
dite hæc, omnes gentes: 
auribus percipite qui ha- 
bitatis orbem. 


Ant. In hoc cognoſ- 
cent omnes quia diſci- 


V. If I your Lord and 
Maſter have waſhed your 
Feet: how much more 
ought ye to waſh the 
Feet of one another? P/. 
[Hear theſe Things, all 
ye Nations: hearken to 
them all ye that inhabit 
the World. | 

Ant. In this all ſhall 
know that ye are my 
Diſciples, 


' 


i 
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Diſciples, if ye have a 
Love for one another. V. 
Said Jeſus to his Diſci- 
ples. 

Ant. Let theſe three, 
Faith, Hope and Charity 
remain in you: but the 
greateſt of * wig? is Chari- 
ty. V. But now remain 
Faith, Hope, and Chari- 
ty, theſe Three, but the 
greateſt of them is Cha- 
rity. 

Ant. Bleſſed be the ho- 
ly Trinity and undivided 
Unity: we _ yo” 
him, beeauſe has | 
ſhewed us his 9 V. 
Let us bleſs the F — 
and the Son, with the 
Holy Ghoſt. Pſalm. | 
How lovely are thy Ta- 
bernacles, O Lord of 
Hoſts; my Soul deſires 
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puli mei eſtis, ſi dilec- 
tionem habueritis ad in- 
vicem. V. Dixit Jeſus 


diſcipulis ſuis. 


Ant. Maneant in vo- 
bis Fides, Spes, Cha- 
ritas, tria hæc: major 
autem horum eſt Cha- 


ritas. V. Nunc autem 
manent Fides, Spes, 
Charitas, tria hæc: 


major horum eſt Cha- 
ritas. 
Ant. Benedicta fit ſanc- 

ta Trinitas, atque indi- 
viſa Unitas: confitebi- 
mur ei, quia fecit no- 
biſcum miſericordiam 
ſuam. V. Benedicamus 
Patrem & Filium, cum 
Sanctu Spiritu. Pſalm. 
Quam dilecta taberna- 
cula tua, Domine vir- 
tutum: concupiſcit & 


and longs after the Houſe 
of the Lord. 

Ant. 
and Love are, there is 
God. V. The Love of 
Chriſt has gathered us to- 


deficit anima mea in a- 


tria Domini. 
Where Charity 


Ant. Ubi Charitas & 
amor, Deus ibi eſt. V. 


| Congregavit nos in u- 


V. 


num Chriſti amor. 


gethet. V. Let us rejoice Exultemus, & in ipſo ju- 


in him and be glad. V. cundemur. 


. Timea- 


Let us fear and love the] mus & amemus Deum 


Y yum; 


PR 


Deus. 
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vivum. F. Et ex corde living God. V. And let 


diligamus nos ſincero. [us love one another with 


a ſincere Heart. 
The Ant. Ubi Charitas ts repeated. 


V. Simul ergo cum| V. When therefore we 
in unum congregamur. |are aſſembled. V. Let us 
V. Ne nos mente divi-|take heed, we be not di- 
damur, caveamus. V. vided in Mind. V. Let 
Ceſſent jurgia maligna, [malicious Quarrels and 
ceſſent lites. V. Et in] Contentions ceaſe. . 
medio noſtri fit Chriſtus| And let Chriſt our God 
 __ [dwell among us. ; 
The Ant. Ubi Charitas ig repeated. 


V. Simul quoque cum] V. Let us alſo with 
beatis videamus. V. Glo- the Bleſſed ſee. V. Thy 
rianter vultum tuum, Face in Glory, O Chriſt 
Chriſte Deus. FV. Gau- our God. V. There to 
dium quod eſt immen- [poſſeſs an immenſe and 
ſum,atque probum. V. happy Joy. V. For infi- 
Szcula per infinita ſz-|nite Ages of Ages. Amen. 
culorum. Amen. | 


After the Feet are waſhed, the Superior waſhes his Hands, | 
and wipes them, and putting on his Cope, he lands with 
his Head uncovered, and ſays, 


Pater noſter, ſecreto. Our Father, in ſilence. 

V. Et ne nos inducas| V. And lead us not 
in tentationem. into Temptation. 
Ke. Sed libera nos à] R. But deliver us from 
malo. TER Evil. x 

V. Tu mandaſti man-] V. Thou haſt com- 
data tua, Domine. manded, O Lord. 

R. Cuſtodiri nimis. R. That thy Precepts 

be exactly obſerved. 


V. Thou 
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V. Thou haſt: waſhed 
the Feetof thy Diſciples, 

R. Deſpiſe not the 
Works of thy Hands. 

V. O Lord, hear my 
Prayer. 8 

R. And let my Cry 
come to i - 

OY The Lord be with 
you. WT 
R. And with thy Spi- 
rit. 


Let us pray. | 


CCEPT, G 1008 
we beſeechthee; this | 


Duty of our Service: and 
fince thou didſt vouch- 
ſafe to waſh the Feet of 
ay DUR. deſpiſe not 
the Worksof thy Hands, 
which thou haſt com- 
manded us to imitate: 

that as here the outward 
Stains are waſhed awa 

by us, and from us, ſo 
the inward Sins of us all 
may be blotted. out by 
thee. Which be pleaſed 


| 


V. Tu lavaſti pedes 
diſcipulorum tuorum. 
R. Opera manuum 


tuarum ne deſpicias. 
| 


N 


V. Domine, exaudi 
orationem meam. 

R. Et clamor meus ad 
te veniat. 

J. Dominus vobiſ- 
cum. 

R. Et cum ſpiritu 


tuo. 


[ 
1 


Oremus. 

DESTO, Domine, 

quæſumus, officio 
fervitutis noſtre: & 
quia tu diſcipulis tuis 
pedes lavare dignatus 
cs, ne deſpicias opera 
manuum tuarum, que 
nobis retinenda man- 
daſti: ut ſicut hic no- 
bis, & à nobis exteriora 
|abluuntur inquinamen- 
ta, tic a te omnium 
nollrum interiora la- 
ventur peccata. Quod 
ipſe præſtare digneris, 


to grant, who liveſt and qui vis & regnas Deus 
reigneſt one God for ever ſ per omnia ſæcula ſæcu- 


and ever. R. Amen. 


lorum. R. Amen. 
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G Oo O D FRIDAY... 


THE MATT'IN S. 


THE FIRST NOCTURN. 


ANTIPHONA-. 

Aſtiterunt reges terre, 

& principes convene- 

runt in unum, adverſus 

Dominum, & adverſus 
Chriſtum ejus. 


8 A L M 


UARE fremuerunt 

Gentes, * & po- 
puli meditati ſunt ina- 
nia? 

Aſtiterunt reges terræ, 
& principes convenerunt 
in unum, “ adverſus 
Dominum, & adverſus 
Chriſtum ejus. | 

Dirumpamus vincu- 
la eorum: * & proji- 
ciamus à nobis jugum 
ipſorum. 

Qui habitat in cœlis 
irridebit eos: * & Do- 

minus ſubſannabit eos. 


Tunc loquetur ad eos 
in ira ſua: * & in ſurore 
{uo conturbabit eos, 


THE ANTIPHON., * 
The . Kings of the 
Earth ſtood up, and the 
Princes met together 
againſt the Lord, and a- 
gainſt his Chriſt. 
1 
HY did the Gen- 
tiles rage, and the 
Nations meditate vain 
Things? 
The Kings of the 
Earth ſtood up, and the 
Princes met together a- 
gainſt the Lord, and 
againſt his Cyriſt. | 
Let us break their 
Bonds aſunder: and let 
us throw oft the Yoke 
from us. 
He that dwells in the 
Heavens ſhall laugh at 
them: and the Lord ſhall 
ſcoff at them. | 
Then he ſhall ſpeak to 
them in his Wrath: and 
in his Fury he ſhall dil- 
turb them. 
But 


— 


[ 
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But I am appointed by 
him King over Sion his 
holy Mountain, who pub- 


liſn his Command. 

The Lord ſaid to me : 
Thou art my Son, To- 
day have I begotten thee, 

- Aſk of me, and I will 
give thee the Gentiles for 
thy Inheritance, and the 
Bounds of the Earth for 
thy Poſſeſſion. 

Thou ſhalt rule them 
with a Rod of Iron, and 
like a Potter's Veſſel thou 
ſhalt break them in 
pieces. 


derſtand: be inſtructed, 
you who judge the Earth. 

Serve the Lord with 
Fear: and rejoice in him 
with Trembling. | 

Embrace Diſcipline, 
leſt the Lord be angry, 
and we periſh out of the 
juſt Way. 

When his Wrath on a 
ſudden ſhall be incenſed, 
bleſſed are all that con- 
fide in him. 


OY 
Ant. The Kings of the] Ant. 


| 
And now ye Kings un- 


LTD 4 . 

Ego autem conſtitutus 
ſum Rex ab eo ſuper 
Sion montem ſananm 
ejus, “ prædicans præ- 
ceptum ejus. 

Dominus dixit ad me: 
Filius meus es tu, ego 
hodie genui te. 

Poſtula à me, & dabo 
tibi Gentes hæreditatem 
tuam, & poſſeſſionem 
tuam, terminos terræ. 


Reges eos in virga 
ferrea, “ & tamquam vas 
figuli confringes eos. 


| 


Et nunc reges intelli- 
gite: * erudimim qui 
judicatis terram. 

Servite Domino in ti- 
more: * & exultate ei 
cum tremore. 

Apprehendite diſcipli- 
nam, ne quando iraſca- 
tur Dominus: & * pere- 
atis de via juſta. 

Cum exarſerit in brevi 


ira ejus, * beati omnes 


qui confidunt in eo. 


Aſtiterunt re- 


ges 


G Oo oO 
ges terræ, & principes 
convenerunt in unum 
adverſus Dominum, & 
adverſus Chriſtum ejus. 

Ant. Diviſerunt ſibi 
veſtimenta mea: & ſu- 
per veſtem meam miſe- 
runt ſortem. 


e 


O 


E US, Deus meus, 

reſpice in me: qua- 
re me dereliquiſti? * 
Longe à ſalute mea verba 
delictorum meorum. 


Deus meus, clamabo 


per diem, & non ex- 


audies: * & notte, & 
non ad inſipientiam 
mihi. | 


Tu autem in ſanfo 
habitas, * Laus 1/rael. 


In te ſperaverunt pa- 
tres noſtri: *“ ſperave- 
runt, & liberaſti eos. 


Ad te . 
& falvi fath ſunt: * 
in te ſperaverunt, & non 
ſunt confuſi. 

Ego autem ſum ver- 
mis, & non homo: * 
opprobrium hominum, 


Y RI D Ax. 
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Earth ſtood up, and the 
Princes met together a- 
gainſt the Lord, and a- 
gainſt his Chriſt. 

Ant. They divided my 


Garments amongſt them: 


and they caſt lots for my 
Coat. | 
XXI. 
God, my God, look 
on me: Why haſt 
thou ſorſaken me? The 
Voice of my Sins keep 
Salvation far from me. 
My God, I ſhall cry to 

thee in the day, and thou 
wilt not hear: and in the 
night, and it ſhall not be 
a Folly in me. | 

But thou dwelleſt inthe 
holy place, O Praile of 
Tjrael. 

In thee our Fathers 
have hoped: they have 


| hoped, and thou haſt de- 


livered them. 

They cried to thee and 
were ſaved: they hoped 
in thee, and were not 
confounded. 

But Iam a Worm, and 
no Man: the Reproach 
of Men, and the Outcaſt 
of the People. 


& abjedtio plebis. 
K k 


A 
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All that ſaw me, ſcorned 
me: They talked with 
their Lips, and ſhook 
their Head. 

He hoped in the Lord, 
let him deliver him: let 
him ſave him, ſince he 
loves him. 

Becauſe thou art he 
that brought me from the 
Womb: my Hope from 
the Breaſts of my Mo- 
ther. I was caſt upon 
thee from her Womb. 


From my Mother's 


womb thou art my God: 
depart not from me: 
For tribulation is very 
nigh: For there is none 
to help me. 

Many Calves have en- 
compaſſed me: Fat Bulls 
have beſieged me. 


They have opened their 


Mouths at me, like a de- 
vouring androaring lion. 
Jam poured out like 
"Water: and all my Bones 
are disjointed. 
My Heart is become 
like melting Wax in the 
middle of my Belly. 

My . 4 is dried 


— 
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. Omnes videntes me 
deriſerunt me: * locuti 
ſunt labiis, & move- 
runt caput. 

Speravit in Domino, 
eripiat eum: * ſalvum 
faciat eum, quoniam vult 
eum. 

Quoniam tu es, qui 
extraxiſti me ven- 
tre: * ſpes mea ab ube- 
ribus matris meæ. In 
te projectus ſum ex 
[| utero. 

De ventre matris meæ 
Deus meus es tu; * ne 
diſceſſeris à me: 

Quoniam tribulatio 
proxima eſt: * quoniam- 
non eſt qui adjuvet. 
| en me 
vituli multi: “ tauri 
pingues obſederunt me. 

Aperuerunt ſuper me 
os ſuum, * ſicut leo 
rapiens & rugiens. 

Sicut aqua effuſus 
ſum: * & diſperſa ſunt 
omnia oſſa mea. 

Faclum eſt cor meum 
tamquam cera liqueſcens 
in medio ventris mei- 

Aruit tamquam teſ- 

ta 
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ta virtus mea, & lin- 
gua mea adhæſit fauci- 
bus meis: * & in pul- 
verem mortis deduxiſti 
me. 

Quoniam eircumde- 
derunt me canes multi: 
* concilium malignan- 
tium obſedit me. 
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up like a Potſnerd, and 


my Tongue ſtuck to my 
Mouth: and thou haſt 


reduced me to the dult - 


of death, 

For- many dogs have 
encompaſſed me: an Aſ- 
ſembly of the Wicked 
has befieged me. 


Foderunt manus me- 


as & pedes meos: * 


They have pierced my 
Hands and my Feet: 


dinumeraverunt omnia 
oſſa mea. 
Ipſi vero conſiderave- 


my Bones. 
And they themſelves 


runt & inſpexerunt me: conſidered and viewed 
* diviſerunt ſibi veſti- me: they divided my 
menta mea, & ſuper veſ.- I garments amongſt them, 


tem meam miſerunt ſor- 
tem. | 

Tu autem, Domine, ne 
elongaveris auxilium tu- | 
um a me: * ad defenſio- 
nem meam conſpice. 

Erue à framea, Deus, 
animam meam: * & 
de manu canis unicam 
meam. 

Salva me ex ore leo- 
nis: * & à cornibus uni- 
cornium humilitatem 
meam. 

Narrabo nomen tu- 
um fratribus meis: * 


K 
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and caſt lots for my coat. 
But keep not, O Lord, 


look to my defence. 


Deliver, O God, my 
ſoul from the ſword: and 
my only One from the 
paw of the dog. 

Save me from the 
Mouth of the Lion: and 
my low condition from 
the horns of Unicorns. 

I will declare thy name 
to my Brethren: in the 
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thy Help far from me: 


they have numbered all 


— 
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Middle of the Aſſembly 
I will praiſe thee, 
Ye that fear the Lord, 
raiſe him: the whole 
Race of Jacob, glorify 
him. 

Let all the Race of 
Iſrael fear him: becauſe 
he has not ſcorned nor 
deſpiſed the prayer of the 
Poor, 

Nor has he turned a- 
way his Face from me: 
and when I cried to him, 


D 


in medio Eccleſiæ lau- 
dabo te. 

Qui timetis Dominum, 
laudate eum: “ univer- 
ſum ſemen Jacob, glont- 
ficate eum. 

Timeat cum omne 
ſemen ſrael; “ quoni- 
am non ſprevit, neque 
deſpexit deprecationem 


pauperis: 


| Nec avertit faciem 
ſuum à me: * & cum 
clamarem ad eum, exau- 


he heard me. 


My praiſes in the great 
[Eccleſia magna: 


Congregation ſhall be of 
thee: I will pay my vows 
in the ſight of thoſe that 
fear him. 


be filled: and they ſhall 
praiſe the Lord that ſeek 
him: their Hearts ſhall 
live for ever and ever. 

All the Bounds of the 
Earth ſhall remember, 
and be converted to the 
Lord. -* 


the Gentiles ſhall adore 
in his Sight. 
Becauſe Goyernment 


The Poor ſhall eat and | 


divit me. 

Apud te laus mea in 
* vota 
mea reddam in conſpectu 
timentium eum. 


Edent pauperes & ſa. 
turabuntur: & laudabunt 
Dominum qui requirunt 
eum: “ vivent corda 


eorum in ſæculum ſæculi,. 


Remmiſcentur & 
convertentur ad Do- 
minum “ univerſi fines 


| terre. 
And all the Families of 


Et adorabunt in con- 
ſpecu ejus * univerſe 
familiæ Gentium. 
| Ouoniam Domini eſt 


belopgs to the Lord: and enum: & * ipſe domi- 


f 
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nabitur Gentium. 1 
Manducaverunt & ado- 


raverunt omnes pingues 
terræ: * in conſpectu e- 
jus cadent omnes qui 
deſcendunt in terram. 

Et anima mea illi vi- 
vet: & ſemen meum 
ſerviet ipſi. 

Annuntiabitur Do- 
mino generatio ventu- 
ra: * & annuntiabunt 
cœli juſtitiam ejus po- 
pulo qui naſcetur, quem 
fecit Dominus. 

Ant. 
veſtimenta mea: & ſu- 
per veſtem meam mi- 
ſerunt ſortem. 

Ant. Inſurrexerunt 
in me teſtes iniqui, & 
mentita eſt iniquitas 


ibi. 


Diviſerunt fibi| 
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he ſhall have dominion 
over the Gentiles. 

All the Rich of the 
Earth have eaten and 
adored: all that deſcend 
into the Earth ſhall fall 
down in his fight. | 

And my Soul ſhall live 
to him: and my Pollerty 
mall ſerve him. 

The generation to come 
ſhall hear of the Lord: 
and the Heavens ſhall de- 
clare his juſtice to the 
people that is to be born, 
whom the Lord has made. 

Ant. They divided my 
garments amongſt them : 
and they caſt lots for my 
| Coat. 

Ant. Unjuſt Witneſſes 
have riſen up againſt me, 
and Iniquity has behed 
itſelf. 


PSALM 


Ominus illuminatio 
mea, & ſalus mea, 
* quem timebo ? 

Dominus protector 
vitæ metz, 3 3 quq tre- 
pidabo ? 

Dum appropiant ſu- 
per me nocentes, * ut 


XXVI, 


THE Lord is my light 
and my Salvation, 
whom ſhall I fear? 

The Lord is the Pro- 
tector of my Life, of 


| whom ſhall I be afraid? 


| Whilſt the Wicked ap- 
proach me, to eat my 


eclant carnes meas. | 


; | Fleſh, 


My 
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mc, were themſelves wea- 


me, my Heart ſhall not 


delight of the Lord, and 


voice, with which I cried 
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My enemies that afflia 

kened and fell down. 
If Armies ſtand againſt 


fear. 
If they give me Battle, 
1 will hope in it. 


One thing I have aſked 


of the Lord, this I will | 
ſeek, that I may dwell; 


in the houſe of the Lord 
all the days of my life: 
That I may fee the 


viſit his Temple. 
' Becauſe he hid me in 
his Tabernacle: in the 
day of Affliction he ſhel- 
tered me in the ſacred 
part of his Tabernacle. 


He exalted me on a 


Rock : and now has ex- 
alted my Head above my 
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Enemies. 

I went round, ad 
molated in bis Taber- 
nacle a Victim of loud 
Praiſe: I will ting and ſay 
a Pſalm to the Lord. 

'Hear, O Lord, my 
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Qui tribulant me inimi- 
ci mei, * ipfi infirmati 
ſunt & ceciderunt. | 

Si conſiſtant adver- 
ſum me caſtra, * non 
timebit cor meum. 

Si exurgat adverſum 
me prelium, * in hoc 
ego ſperabo. | 

Unam petii à Domi- 
no, hanc requiram, “ ut 
inhabitem in domo Do- 
mini omnibus diebus vi- 
tæ meæ: 

Ut videam volupta- 
tem Domini, * & viſitem 
templum ejus. 

Quoniam abſcondit 
me in tabernacula ſuo: 
*in die malorum pro- 
texit me in abſcondito 
tabernaculi ſui. 

In petra exaltavit me: 
* & nunc exaltavit caput 


meum ſuper inimicos 


meos. 
Circuivi, & immolavi 
in tabernaculo ejus hoſ- 
tiam vociferationis: * 
cantabo, & pſalmum di- 
cam Domino. 

Exaudi, Domine, vo- 


cem meam, qua clamavi 


ad 
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ad te: “ miſerere mei, 
& exaudi me. ; 
Tiki dixit cor meum, 
exquiſivit te facies mea: 
* faciem tuam, Domaine, 
requiram. 
Neavertas faciem tuam 
à me: “ ne declines in 
ira à ſervo tuo. 
Adjutor meus eſto: 
* ne derelinquas me, ne- 
que deſpicias me, Deus 
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to thee: have Mercy on 
me, and hear me. 
| My Heart has ſpoken 
to thee, my Face has 
ſought thee: I will ſeek 
thy Face, O Lord. 
Turn not away thy Face 
from me: avoid not th 
Servant in thy Wrath. 
Be my Helper: forſake 
me not, nor deſpiſe. me, 


O God, my Saviour. 


falutaris meus. 

v nets at pater me- 
us & mater. mea dere- 
liquerunt me: Dominus 
autem aſſumpſit me. 

Legem pone mihi, 
Domine, in via tua: “ 
& dirige me in ſemitam 
rectam propter inimicos 
meos. 

Ne tradideris me in 
animas tribulantium me; 
*quoniam inſurrexerunt 
in me teſtes iniqui, & 
mentita eſt iniquitas 
Abi. 

Credo videre bona 
Domini “ in terra vi- 
ventium. 


Expedta Dominum, 


« 
For my Father and 


my Mother have for- 
ſaken me, but the Lord 
has taken me up. 

Make a Law for me, 
O Lord, in thy Wrath: 
and direct me into the 
right path becauſe of my 
Enemies. 

Deliver me not to the 
Will of thoſe that afflict 
me: becauſe unjuſt wit- 
neſſes have riſen up a- 


| 


4 


gainſt me, and Iniquity 
has belied itſelf. 

I believe that J ſhall 
ſee- the Good Things of 
the Lord in the Land of 
the Living. | 

Expett the Lord: aft 


manfully : 
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manfully: and let thy 


Heart take courage, and 
| wait thou for the Lord. 
Ant. Unjuſt witneſſes 
have riſen up againſt me, 
and Iniquity has belied 
itſelf. 
V. They divided my 
Garments amongſt them. 
R. And they caſt Lots 
for my Coat. 
Our Father, all in ſecret. 
Out of the Lam. of Jeremy 
the Prophet, Ch. 11. 
The firſt Leſſon. Heth. 
HE Lord thought 
to deſtroy the Wall 
of the Daughter of Sion? 
he marked it out with his 
line, and withdrew not 
his hand from deſtruc- 
tion: and the rampart 
mourned, and the wall 
was likewiſe deſtroyed. | 


Teth. Her gates were} 


thrown upon the ground: 
he ruined and broke her 
bars: Her King and her 
Princes among the Gen- 
tiles: there is no Law, 
and her Prophets have 


| 


IS 
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viriliter age: * & con- 
fortetur cor tuum, & 
ſuſtine Dominum. : 
Ant. Inſurrexerunt 
in me teſtes iniqui, & 
mentita eſt iniquitas ſi- 
bi. 
V. Diviſerunt ſibi veſ- 
timenta mea. 
R. Et fuper veſtem me- 
am miſerunt ſortem. 
Pater noſter, ſecreto. 


| De Lamentatione Jeremiæ 


Prophete, Cap. ii. 
Lectio 1. Heth. | 
Ogitavit Dominus 

diſſipare murum 
Filiæ Sion: tetendit fu- 
niculum ſuum, & non 
avertit manum ſuam I 
perditione: luxitque an- 
temurale, & murus pari- 
ter diſſipatus eſt. 


Teth. Defixæ ſunt 
in terra portæ ejus: 
perdidit & contrivit 
vettes ejus: Regem e- 
jus & principes ejus in 
Gentibus: non eſt lex, 
& prophetæ ejus non 
invenerunt viſionem a 


| 


had no viſions from the 


Domino. BY 
7od, 


F 
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Fed. Sederunt in-ter- 
ra, conticuerunt ſenes 
filiæ Sion: conſperſe- 
runt cinere capita ſua, 
accincti ſunt cilicus: 
abjecerunt in terram 
capita ſua virgines Je- 
ruſalem. 


Caph. Defecerunt 
præ lacrymis oculi mei, 
conturbata ſunt viſcera 
mea, effuſum eſt in 
terra jecur meum ſuper 
contritione filiæ populi 
mei, cum deficeret par- 
vulus, & lattens in pla- 
teis oppidi. | 


Jeruſalem, Jeruſalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 

R. Omnes amici mei 
dereliquerunt me, & 
prævaluerunt infidian- 
tes mihi: tradidit me 
quem diligebam: * Et 
terribilibus oculis pla- 
ga crudeli percutientes, 
aceto potabant me. V. 
Inter iniquos projece- 
runt me, & non peper- 


Fieruſalem, 
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Jod. The Ancients of 
the Daughter of Sion ſat 
on the ground, and were 
ſilent: they coveredtheir 
Heads with Aſhes, they 
put on Hair- cloth: the 
Virgins of _ Jeruſalem 
hung down their Heads 
towards the Ground. 

Caph. My Eyes failed 
me with weeping, m 
Bowels were diſordered, .. 
my Liver was poured out 
on the Earth, becauſe of 
the Deſtruction of the 
Daughter of my People, 
when the little One and 
the ſuckling fainted in the 
Streets of the Town. 
Jeruſalem, 
be converted to the Lord 
thy God. 

R. All my Friends have 
forlaken me, and they 
that lay in ambuſh for me 
prevailed: He whom [ 
loved has betrayed me: * 
And they with terrible 
looks ſtriking me with a 
cruel wound, gave me vi- 
negar to drink. V. They 


caſt me out among the 


cerunt animæ mez. * Et wicked, and ſpared not 


terribilibus oculis. 


L 


my life. * And they. 
F | The 
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The ſecond Leſſon. Lamed.| Leflio 2. Lamed. 

HEY ſaid to their Atribus ſuis dixe- 

& Mothers: Where is runt: Ubi eſt tri- 

the Wheat and Wine? |[ticum & vinum? cum 


When they fainted like|deficerent quaſi vulne- 
-wounded Men in theſrati in plateis civitatis: 


ſtreets of the city: When cum exhalarent animas 
they breathed out their ſuas in ſinu matrum 
Souls in the Boſoms of ſuarum. 
their Mothers. | 
Mem. To what ſhall I Mem. Cui compara- 
compare thee: Or to|bo. te: vel cui affimi- 
what ſhall I liken thee, |labo te, filia Jeruſalem? 
O Daughter of Jeruſa- cui exæquabo te, & 
lem? To what ſhall I conſolabor te, virgo fi- 
equal thee, and how ſhall lia Sion? magna eſt 
I comfort thee „O Virginſenim velut mare con- 
Daughter of Sion? For tritio tua: quis medebi- 


nance: 
foretold of thee falle bur- 


hands at thee: they have 


thy deſtruction like the 


Sea is great: who will 
heal thee. 


Mun. Thy Prophets | 
have ſeen falſe & fooliſh 
things for thee; nor have 


they laid open thy i iniqui— 
ty to excite thee to pe- 
but they have | 
thens and baniſhments. 


by have clapped their 


tur tui? 


Nun. Prophetæ tui 


viderunt tibi falſa & 


ſtulta, nec aperiebant 
iniquitatem tuam, ut te 
ad pœnitentiam provo- 
carent: viderunt autem 
tibi aſſumptiones falſas 


& ejettiones. 
Samech. All that paſſed 


Samech. Plauſerunt 


ſuper te manibus omnes 
tranſeuntes per viam: 


hiſſed, and ſhaken their 


fibi laverunt, &#moverunt 
caput 
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caput ſuum ſuper filiam 
Jeruſalem: Hæccine eſt 
urbs, dicentes, perfecti 
decoris, gaudium univer- 
ſz terre? 

Jeruſalem, Feruſalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 

R. Velum 
ſciſſum eſt, * Et om- 
nis terra tremuit: la- 
tro de cruce clamabat, 
dicens: Memento mei, 
Domine, dum veneris 


in regnum tuum. F. 
Petræ ſciſſæ ſunt, & 


templi 
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heads at the Daughter of 
Jeruſalem, ſaying: Is this 
the City of perfect Beau- 
ty, the Joy of the whole 
Earth? : 

Jeruſalem, Jeruſalem, 
be converted to the Lord 
thy God. 

R. The Veil of the 
Temple was rent,“ And 
all the Earth ſhook : the 
Thief from the Croſs 
cried out, ſaying: Re- 
member me, O Lord, 
when thou ſhalt come 
into thy Kingdom. V. 


monumenta aperta ſunt, 
& multa corpora ſanc- 
torum, qui dormierant, 
ſurrexerunt. * Et omnis 
terra. 


Lectio z. Aleph. 
Cap. g. 

HEY vir videns pau- 

pertatem meam in 
virga indignationis ejus. 

Aleph. Me minavit, 
& -adduxit in tenebras, 
& non in lucem. 

Aleph. Tantum in 
me vertit, & convertit 
manum ſuam tota die. 


The rocks were ſplit, and 
the Monuments opened, 
and many Bodies of the 
Saints that were dead, 
roſe out of them. * And 


tall the Earth. 


| The third Leſſon. Aleph. 
Chap. 3. 
The Man that ſee my 
Poverty in the Rodof 
his Indignanon.. , | 
Aleph. He drove and 
brought me into Dark- 
neſs, and not into Light, 
Aleph. Againſt me on- 
ly he has turned and 


turned again his Hand 
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all the Day. 
Beth 
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Beth. He has made my 


o 
Beth. Vetuſtam fecit pel- 


Skin and my Fleſh old, 
he has broken my bones. 
 _ Beth. He has built round 
about me, & encompaſſed 
me with gall and labour. 

Beth. He has placed me 
in dark places, like thoſe 
that are dead for ever. 


Ghimel. He has built a- 


gainſt me on all ſides, that 


I might not get out: heſ ut non egrediar: 


lem meam, & carnem me - 
am, contrivit oſſa mea. 

Beth. AEdificavit in 
gyro meo, & circumdedit 
me felle & labore. 

Beth. In tenebroſis col- 
locavitme, quaſi mortuos 
[ ſempiternos. | 
himel. Circumæ- 
| dificavit adverſum me, 


ag- 


has made my fetters hea- gravavit compedem me- 


VV. 


Himel. Ves, he has re- 


jedted my Prayer, when 
I cxied out and petition- 
ed hin. 


Ghimel. He has ſhut]. 


up my ways with ſquare 
spes he has dug up all 
ny paths. 

Jeruſalem, Jeruſalem, 
be converted to the Lord 
thy God. 

'R O my choſen Vine- 
yard, It 1s I that have 
planted thee: How art 
thou become fo bitter | 
that thou ſhould crucify 
me and diſmiſs Barabbes ? 
V. I have hedged thee 
in, and picked the ſtones|e 


um. 

Ghimel. Sed & cum 

clamavero, & rogave- 
ro, exclufit orationem 
meam. 
Ghimel. Cdndube; vi- 
as meas lapidibus qua- 
dris, ſemitas meas ſub- 
vertit. 


Jeruſalem, Jeruſalem, 


convertere ad Dominum 


Deum tuum. 


| 


ta, ego te plantavi: 
Quomodo converſa es 
in amaritudinem, ut 
me crucifigeres, & Ba- 
rabbam dimitteres ? V. 
Sepivi te, & lapides 
elegi ex te, & ædifica- 

V1 


R. Vinea mea elec- 
* 


F 


— 
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vi turrim. * 


Quomodo 
converſa es. 


R. Vinea. 
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out of thee, and have 


built a Tower. * How 
art thou, O my choſen, 


Sc, to the V. 


THE SECOND NOC TURN. 


Ant. Vim faciebant 


Ant. They uſed Vio- 


qui quærebant animamſlence that n my 


meam. 
. 
Omine, ne in furore 
tuo arguas me: *ne- 
que in ira tua corripias 
me. 
uoniam ſagittæ tuæ 
infixe ſunt mihi: * & 
confirmaſti ſuper me ma- 


num tuam. 


Non eſt ſanitas in car- 
ne mea à facie iræ tuæ: 
* non eſt pax oſſibus 
meis a facie peccatorum 
meorum. 

uoniam 1niquitates 
meæ ſupergreſſæ ſunt ca- 
put meum: * & ſicut o- 
nus grave gravatæ ſunt 
ſuper me. 

Putruerunt, & cOrmap= 
tæ ſunt cicatrices mee, * 

a facie inſipientiæ mew. 

Miſer factus ſum, & 
curvatus ſum uſque in 
finem: 7 tota die con- 
triſtatus ingrediebar. 


Soul. 
xXx XXVII. | 
Lord, rebuke me not 


in thy Fury, nor 
chaſtiſe me in thy Wrath. 


Becauſe thy arrows are 
ſtuck faſt in me: and 
thou haſt made thy hand 
heavy upon me. 

There is no Health in 
my Fleſh at the Sight of 
thy Anger: there is no 
Peace in my Bones at the 
Sight of my Sins. 

Becauſe my Iniquities 
are grown above m 
Head, and like a heavy 
Burthen are become 
heavy upon me. 

My Scars are putrified 


and corrupted, becauſe 


of my Folly. 

I am become miſerable 
and crooked even to ex- 
|tremity : I walked in Sor. 


row all the Day. 


Becauſe 


. —— 


—— 
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Becauſe my Loins are| e lumbi mei 
filled with Illuſions: and|impleti ſunt illuſioni- 
there is no health i in my bus: * & non eſt ſanitas 
Fleſh. [in carne mea. 

I am afflicted, and ex- Afflictus ſum, & hu- 
ceedingly bumbled: I |miliatus ſum nimis: * 
roared from the Groan- |rugiebama gemitu cordis 
ing of my Heart. mei. | 

O Lord, all my De-] Domine, ante te om- 
fire is before thee : and ne deſiderium meum: * 
my ces not hidden] & genitus meus à te non 
from thee eſt abſconditus. 

My Heart is troubled, | Cor meum conturba- 
my ſtrength has forſaken tum eſt, dereliquit me 
me: and the Light of my |virtus mea: * lumen o- 
Eyes, even That is not |culorum meorum, & ip- 
with me. ſum non eſt mecum. 
My Friends and my] Amici mei & proxi- 
Neighbours approachedſ mi mei“ adverſum me 
and ſtood up againſt me. appropinquaverunt & 

ſteterunt. 

And thoſe that were| Et qui juxta me erant, 
near me, went far from |delongeſteterunt: &vim 
me: and they uſed Vio-|faciebant qui quærebant 
lencethat ſought my life. |animam meam. | 

And they that ſought| Et qui inquirebant 
my Hurt, ſpoke 'F <7 mala mihi, locuti ſunt 
hood, and ſtudied Deceit | vanitates : * & dolostota 
all the Day. die meditabantur. 

But I like one dead| Ego autem tanquam 
did not hear: and -was|ſurdus non audiebam : 
hike one dumb not open-|* & ſicut mutus non a- 
ing his Mouth: periens os ſuum: 


Et 


e 


— — ———— —tł—U— 2 — 


6 O Ob 1 

Et faQtus ſum ſicut 
homo non audiens: * & 
non habens in ore ſuo 
redargutiones. 

Quoniam in te, Do- 
mine, ſperavi: “ tu ex- 
audies me, Domine, De- 
us meus. 

Quia dixi: Nequando 
ſupergaudeant mihi ini- 
mici mei: * & dum 
commoventur pedes mei, 
ſuper me magna locuti 
ſunt. | | 


Quoniam ego in fla-| 


gella paratus ſum: * & 
dolor meus in conſpettu 
meo ſemper. 

Quoniam iniquitatem 
meam annuntiabo: * & 
cogitabo pro peccato meo 

Inimici autem mei vi- 
vunt, & confirmati ſunt 
ſuper me: * & multipli- 
cati ſunt qui oderunt me 
inique. 

Qui retribuunt mala 
pro bonis, detrahebant 
mihi: “ quoniam ſeque- 
bar bonitatem. | 

Ne derelinquas me, 
Domine, Deus meus ; * 
ne diſceſſeris à me. 
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| And I became like a 
Man that does not hear, 
and has no Reply in his 
Mouth. 

Becauſe, O Lord, I 
have hoped in thee; thou 
wilt hear me, O Lord, 
my God. 

Becauſe I ſaid: Leſt 
my Enemies at any time 
rejoice over me: and 
whillt my Feet were ſlid- 
ing, they ſpoke great 
Things againſt me, 

For I am prepared for 
Scourges: and my Sor- 
row 1s always in my 
Sight. 

For I will declare m 
Iniquity: and I will thin 
of my Sin. 

But my enemies live, & 
are ſtrengthened againſt 
me: and they increaſe 
that hate me unjuſtly. 


They that return Evil 
for Good, ſpoke ill of 
me: becauſe I followed 
| Goodneſs. 
Forſake me not, O 
Lord my God: depart 
not from me. 


Attend 
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Attend to my Help, 

O Lord the God of my 

Salvation. 

Ant. They uſed Vio- 

lence that ſought my 

Soul. 

Ant. Let them be con- 

"fy and aſhamed, 


| 
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Intende in adjutorium 
meum, * Domine Deus 
ſalutis mee. 

Ant. Vim faciebant, 
qui quærebant animam 
meam. 

Ant. Confundantur & 


revereantur, qui quærunt 


that ſeek to take away |animam meam, ut aufe, 


my Soul. 


rant eam. 


r ni. 


' XpeRting I expetted 
the Lord, and he at- 
tended to me. 


And he heard my Pray-| 


ers: and brought me out 
of the lake of Miſery, 
and out of the dirty Maire. 

And he ſet my Feet 
on a Rock: and directed 
my Steps. 


And he put into my 


Mouth a new Canticle, a 
Song to our God. 
Many ſhall ſee, and 
fear: and they ſhall hope 
in the Lord. 

Bleſſed is the Man, 
whoſe Hope is in the 


Name of the Lord: and | 1 


that has not looked after 


Enn expeQayi 
Dominum, * & in- 
tendit mihi. 

Et exaudivit preces 
meas: * & eduxit me de 
lacu miſeriz & de luto 
fæcis. 

Et ſtatuit ſuper petram 
pedes meos: * & direxit 
greſſus meos. 

Et immiſit in os meum 
a! canticum novum, “ car- 
men Deo noſtro. 

Videbunt multi, & ti- 
mebunt: 
in Domino. 

Beatus vir, cujus eſt 
nomen Domini [pes e- 
us: * & non reſpexit 


in vanitates & inſanias 


Vanities and deceitful | falſas. 


Follies. 


Multa 


* & ſperabunt 


— 
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mine Deus meus, mira- 
bilia tua: * & cogitatio- 
nibus tuis non eſt qui ſi- 
milis ſit tibi. | 

Annuntiavi, & locutus 
ſum : * multiplicati ſunt 
ſuper numerum. 


tionem noluiſti: “ au- 
res autem perfeciſti 
mihi. 

Holocauſtum & pro 
peccato non poſtulaſti: 
* tunc dixi: Ecce ve- 

nio. 


tum eſt de me, ut face- 
rem voluntatem tuam: 
* Deus meus, volui, & 
legem tuam in medio eor- 
dis mei. 


Annuntiavi juſtitiam 


tuam in Eccleſia magna: 


FAY. 
Thou haſt done many 


Multa feciſt tu, Do- 


Sacrificium & obla- 


In capite libri ſcrip- 


| 
| 


| [uſtice in the 
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wonderful Things, O 
Lord my God: and in 
thy Thoughts there is 
none that is like to thee. 

I have declared and 
ſpoken of them: they are 
multiplied above number 

Thou vouldeſt not 
have a Sacrifice and an 
Offering: but thou haſt 
given me Ears. 

Thou didſt not require 
an Holocauſt for Sin: 
then J ſaid: Ms 1 
COmèe. 

In the Head of the 
Book it is written of me, 
that I ſhould do thy will: 
O my God, I was wil- 
ling, and that thy Law 
ſhould be in the Middle 
of my Heart. 

I have declared thy 
great Aſ- 


* ecce labia mea non ſembly, behold I will not 


prohibebo : Domine, tu 
ſciſti, 

Juſtitiam tuam non ab- 
ſcondi in corde meo: * 
veritatem tuam & ſalu- 
tare tuum dixi. 

Non abſcondi miſe- 
Mm 


ſhut my Lips; O Lord, 
thou knewelt it. 
I bave not hidden thy 


1 


uſtice within my Heart: 
have ſpoken x" Truth 
and thy Salvation. 

I have not hidden thy 


| Mercy 


thy Truth have always 


bel on me to help me. 


Well, well. 
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Mercy and thy Truth| 
from , the numerous| 
Council. 

And thou, oO Lord, 
keep not thy Mercies far 
from me: thy Mercy and 


protected me. 


Becauſe Evils, that 


have no Number, have 
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ricordiam tuam, & ye- 
ritatem tuam, “ à conci- 
lio multo. 

Tu autem, Domine, ne 
longe facias miſerationes 
tuas a me: * miſericor- 
dia tua & veritas tua 
ſemper ſuſceperunt me. 
Quomam circumde- 
derunt me mala, quo- 
rum non eſt numerus:; 


encompaſſed me: my Ini- 
quities have oyertaken 
me, and I was not able 
to ſee them. 
They are. increaſed a- 
bove the Hairs of my 
Head, and my Heart 
has forſaken me. 

Be pleaſed, O Lord, 
to deliver me: O Lord, 


Let them be confound. 
ed and aſhamed, that 
ſeek to take away my 
Soul. 

Let them be turned 


* comprehenderunt me 
iniquitates meæ, & non 
potui ut viderem. 

Multiplicatæ ſunt ſu- 
per capillos capitis mei: 
* & cor meum dereliquit 
Wes | : 

Complaceat tibi, Do- 
mine, ut eruas me: * 
Domine, ad adjuvandum 
me reſpice. 
Confundantur & reve- 


reantur ſimul, qui quæ- 


runt animam meam, * ut 


| auferant eam. 


| Convertantur retor- 


back and aſhamed, that 
wiſh me Evil. 
Let them forthwith 


ſum & revereantur, * 
qui volunt mihi mala, 


receive their Confuſion |fuſionem ſuam, #* qui 


that mock me, ſaying: 


dicunt 


eugec. OR 
: Ex- 


Ferant confeſtim con- 


mihi: Euge, 


* 2 
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tur ſuper te omnes quæ- 
rentes te: * & dicant 
ſemper: Magnificetur 
Dominus: qui diligunt 
ſalutare tuum. 


Ego autem mendicus | 


ſum, & pauper: Domi- 
nus ſolicitus eſt mei. | 
Adjutor meus & pro- 
tector meus tu es: * Deus: 
meus, ne tardaveris. 
Ant. Confundantur & 
revereantur, qui quærunt 


animam meam, ut aufe- 
rant eam. 
Ant. Alieni inſur- 


rexerunt in me, & for- 
tes quæſierunt animam 
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Exultent & leten-| | 


Let all that ſeek thee 


rejoice and be glad in 


thee: and let thoſe that 
love thy Salvation ſay 
always: The Lord be 


| magnified. 
But I am aBeggar and 


Poor: the Lord is care- 
ful of me. 

Thou art m Helper 
and my Protector: 
| God, 4 no Bei, 
| Ant. Let them be con- 
founded and aſhamed, 
that ſeek to take away my 
Soul. 


Ant. Strangers have 


[riſen up againſt me, and 


the Powerful have ſou ght 


mean. 


my Soul. 
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EUS, in nomine tuo 
ſalvum me fac: * & 

in virtute tua judica me. 
Deus, exaudi oratio- 
nem meam: “ auribus 


O God, ſave me in thy 
Name: and judge 

me by thy Power. 
O God, hear my Pray- 
er: give ear to the words 


percipe verba oris mei. of my Mouth. 


Quoniam alieni inſur- 
rexcrunt adverſum me, 
& fortes quæſierunt ani- 
mam meam: * & non 


propoſuerunt Deum an- 


te conſpectum ſuum. 


Mm 


Becauſe Strangers have 
riſen up againſt me, and 


the powerful have ſought 
my Soul: and they have 


not ſet God before their 
Eyes. 
2 


For 


| 
| 
| 
| 
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For behold, God helps 
e: and the Lord i is the 
Protector of my Soul. 


Turn upon my Ene- 
mies their Evil: and ac- 
cording to thy Truth de- 
ftro them. | 

I will willingly ſacri- 
fce to thee, and will 
praiſe thy name, O Lord, 
becauſe it is good. 

Becauſe thou haſt de- 
livered me out of all Tri- 
bulation: and my eye has 
deſpiſed my Enemies. 

Ant. Strangers have 
riſen up againſt me, and 
che powerful have ſought 
my Soul. 


Ant. Unjuſt Witneſſes 


haye riſen up againſt me. 

R. And Iniquity bas 
belied itſelf. 

Our Father, all in Si- 
lence. 
Out of the Treatiſeof St. 
Auguſtin, Biſſiop, upon 
the Pſalms. 

Pſalm 63, v. 2. 

The fourth Leſſon. 


me, O Ged, from the 


hretefled | 


1D £:F5 


Ecce enim Deus ad- 
juyat me: * & Domi- 
nus ſuſceptor eſt anime 
mew. 

Averte mala inimicis 
3 * & in veritate tua 


diſperde illos. 


Voluntarie ſacrificabg 
tibi: * & conftebor no- 
mini tuo, Domine, quo- 
niam bonum eſt. 

Quonjam ex omni tri- 
bulatione eripuiſti me: 
* & ſuper inimicos meos 
deſpexit occulus meus. 

Ant. Alieni inſurrex- 
erunt in me, & for- 
tes quæſierunt animam 
meam. 

V. luſurrexerunt in 
me teſtes 1 iniqui. 

R. Et mentita eft i ini- 
qujtas ſibi, 

Pater noſter „ ſecrelo. 


Ex Traflztu Santi Au- 
guſtini, Epiſcopi, fuper 
Pſalmos. 
In e 63, ad ver. 2. 
Ledlio 4. 
PRotexiſti me, Deus, 


a conventu malig 


Aſſembly of the Wicked, | 


nantium, a mullitudine 


pe- 


I 4g &Q 1 
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Jam ipſum caput noſ- 
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oterantium iniquitatem. Tie the multitude of thoſe 


trum intueamur. Multi 
Martyres talia paſſi ſunt, 
ſed nihil fic elucet, quo- 


modo caput Martyrum: 


ibi melius intuemur, 
quod illi experti ſunt. 
Protectus eſt a multitu- 
dine malignantium, pro- 
tegente ſe Deo, prote- 
gente carnem ſuam ipſo 
Filio, & homine, quem 
gerebat: quia Filius ho- 
minis eſt, & Filius Dei 
eſt. Filius Dei, propter 
formam Dei: Filius ho- 
minis, propter formam 
ſervi, habens in po- 
teſtate ponere animam 
ſuam, & recipere eam. 
Quod ei potuerunt fa- 
cere inimici? Occide- 
runt. Intendite. Pa- 
rum ego erat, Dominum 
hortari verbo, Martyres 
niſi firmaret exemplo. 


hat work Ini _ Now 


let us behold our Head 


| himſelf. Many Martyrs 


have ſuffered ſuch Tor- 
ments, but nothing is ſo 
conſpicuous as the Head 
of Martyrs: there we ſee 
better what they endured. 
He was protected from 
the Multitude of the 
Wicked: that is, God 


and the Man aſſumed by 
the Son protected his on 
Fleſh. For he is the Son 
of Man, and the Son of 
God: the Son of God 
becauſe of the Form of 
God: the Son of Man 
becauſe of the Form of a 
Servant, having- in his 
Power to lay down his 
Life, andtake it up again. 


What could his Enemies 


do againſt him? They 
killed his Body, but they 


Take Notice then. It 
ſignified little for our 
Lord to exhort the Mar- 
tyrs by Word, if he had 
not fortified them by bie 


Example. 
R. Y e 


protected himſelf, the Son 


did not kill his Soul. 
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R. Ye came to take 
me like a Thief, with 
Swords and Clubs: I 
was every Day among 
you, teaching in the 
Temple, and ye did not 
apprehend me: yet now 
ye ſcourge me and lead 
me to be crucified. V. 
And when they had laid 
Hands on [eſus, and 
taken him, he faid to 
them. 
The fifth Leſſon. 
2 know what was the 

aſſembly of the wick- 
ed Jeus, and what the 
Multitude of thoſe that 
work Iniquity. But what 
was that Iniquity? It was 
that they intended to kill 
our Lord 7eſus Chriſt. r 
T have done, ſaith he, /o 
many good Works amon 
you: for which of them will 
you fill me? He bore with 
all their Weakneſſes, he 
cured all their Sick, he 
preached 'the Kingdom 
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Ke. Tamquam ad la- 
tronem exiſtis cum gla- 
diis & fuſtibus compre- 
hendere me: * Quoti- 
die apud vos eram in 
templo docens, & non 
me tenuiſtis: Et ecce 
flagellatum ducitis ad 
crucifigendum. VJ. Cum- 
que injeciſſent manus in 
Jeſum, & tenuiſſent eum, 
dixit ad eos. Quotidie 
apud vos. 

elo g. 
1 qui conven- 

tus erat malignan- 
tium Judæorum, & quæ 
multitudo erat ope- 
rantium iniquitatem. 
Quam iniquitatem ? 
Quia voluerunt occide- 
re. Dominum Feſum 
Chriſtum, Tanta opera 
bona, inquit, oſtendi vo- 
bis: propter quod horum 
me vultis occidere? Per- 
tulit omnes infirmos 
eorum, curavit omnes 


| languidos eorum, Ppre- 


of Heaven, he concealed idicavit regnum cco<1o- 


not their Crimes, that 


rum, 


non tacuit vi- 


they might rather hate tia eorum, ut ipſa po- 
them, _ the Phyſician | tius eis diſplicerent, non 


medi- 
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medicus, a quo ſana- 
bantur. His omnibus 
curationibus ejus ingra- 
ti, tamquam multa fe- 
bre phrenetici, inſani- 
entes in medicum, qui 
venerat curar eos, ex- 
cogitaverunt conſilium 
perdenti eum: tam- 
quam ibi volentes pro- 
bare, utrum vere homo 
ſit qui mori poſſit, an 
aliquid ſuper homines 
ſit, & mori ſe non per- 
mittat. Verbum ipſo- 
rum agnoſcimus in Sa- 
pientia Salomonis: Mor- 
te turpiſſima, inquiunt, 
condemnemus eum. Inter- 
rogemus eum: erit enim 
reſpectus in ſermonibus 
lus. Si enim vere Filius 
Dei eſt, liberet eam. 
ER. Tenebræ fatz 

ſunt dum crucifixiſſent 
2 — Judæi: & circa 
oram nonam excla- 

mavit. Jeſus voce mag- 
na: Deus meus, ut 
quid me dereliquiſti ? 
* Et inclinato capite 
emiſit ſpiritum. J. Ex 
clamans Jelus voce 
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that healed them. Yet 
ſuch vas their ingratitude 
for all theſe Cures, that 
like Men raving in a 
high Fever, they raged 
againſt the Phyſician that 
came to cure them, and 
formed a Deſign of de- 
ſtroy ing him: as if they 
had a mind to try whe- 
ther he was a real Man 
(that could die, or ſome- 
thing above Men, and 
would not die. We find 
their Words in the Wiſs 
dom of Solomon. Let us 
condemn him, ſay they, to 
a moſt ſhameful Death. 
Let us examine him: for 
Regard will be had to his 
Words. J he is truly 
the Son of God, let him de- 


liver him. 


R. Darkneſs covered 
the Earth, whilſt the 
Fews crucified Jeſus: and 
about the ninth Hour 

eſus cried out with a 
loud Voice: My God, 
why haſt thou forſaken 
me? * And bowing down 


| 
| 


his Head, he gaye up the 


| Ghoſt. V. Jeſus crying 


Out 
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did not kill Chriſt; un- 


der pretence, that there- 
fore they delivered him 
up to Pilate, the Judge, 


COOD FRIDAY, 

out with a loud voice, magna, ait: Pater, in 
ſaid: Father, into thy|manus tuas commendo 
Hands I commend my | ſpiritum meum. * Et 
Spirit. “ And bowing]inclinato, Sc. 
down, &c. . | | 

The Sxth Leſſon. Lectio 6. 
TJ ſharpened their | E Xacuerunt tanquam 

Tongues like a Sword. gladium linguas ſu- 
Let not the eus ſay; We as. Non dicant Fude: : 


Non occidimus Chri/- 
tum: Etenim propterea 
eum dederunt judici 
Pilato, ut quaſi iph A 


that they might ſeem in-|morte ejus viderentur 


nocent of his mo 
that when Pilate had ſaid 
to them: Put bim to 


th: and immunes. 


Nam cum 
dixiſſet eis Pilatus: Vos 
eum occidite: reſponde- 
runt: Nobzs non licet oc- 


death yourſelves, they an- 
ſwered: It is not lawfulfor 
us to hut any Man to death. 
Thus they pretended to 
throw the Injuſtice of 
their Crime upon the 
Judge that was a Man: 
but could they deceive a 
Judge that is God? What 
Pilate did, made him Par- 
taker of their Crime: 
but in compariſon of them 
he was much more inno- 
cent. For he laboured 
what he could to get 
him out of their Hands; 


cidere quemquam. Ini- 
quitatem facinoris ſui 
in judicem hominem 
refundere volebant : ſed 
numquid Deum judi- 
cem fallebant? Quod 
fecit Pilatus in eo ipſo 
quod fecit aliquantum 
particeps fuit: ſed in 
comparatione illorum 
multo ipſe innocentior. 
Inſtitit enim quantum 
potuit, ut illum ex eo- 
rum manibus liberaret: 
nam propterea flagella- 

tum 
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tum produxit ad eos. 
Non perſequendo Do- 
minum flagellavit, ſed 
eorum furori ſatisfacere 
volens: ut vel fic jam 
miteſcerent, & deſine- 
rent velle ocidere, cum 
flagellatum viderent. Fe- 
cit & hoc. At ubi per- 
ſeveraverunt, noſtis il- 
lum laviſſe manus, & 
dixiſſe, quod ipſe non 
feciſſet, mundum fe 
eſſe à morte illius. Fe- 


ere 
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and for that reaſon order: 
ed him to be ſcourged and 
ſhewen to them. This h 

did to our Lord not b) 
way of Perſecution, but 
to ſatisfy their Rage; that 
the Sight of him in that 
Condition might move 
them to Pity, and make 
them deſiſt from defiring 
his Death. All this he 
did. But when they ſtill 
perſiſted, ye knew that he 
waſhed his Hands, and 


cit tamen. Sed ſi reus, 
quia fecit vel invitus: 


ſaid, that he had no Hand 


in it, that he was inno- 


illi innoccntes, qui co- cent of his Death. And 


egerunt ut faceret ? 
Nullo modo. Sed ille 
dixit in eum ſententi- 
am, & juſſit eum cru- 
cifigi, & quaſi ipſe occi- 
dit: & vos, O Judæi oc- 


yet he put him to Death. 
But if he was guilty for 
doing ſoagainſt his Will: 
are they innocent that 
forced him to it? Not at 
all. He pronounced Sen- 
tence upon him, and 


cidiſtis. Unde occidiſtis? 
_ Gladio. linguæ: acu/- 
tis enim linguas v 
Et quando percuſſiſtis, 
niſi quando clamaſtis, 
Crucifige, cruciſige ? 


eftras. | 


commanded him to be 
crucified, and ſo might 
be ſaid to kill him: but 
8 alſo, O Fews, have 
killed him. How have ye 
killed him? With the 
Sword of your Tongues; 


for ye ſharpened” your 
Tongues. And when gave 


Nn 


"ye 


ther, and make haſte to 
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ye the Stroke, but when 
ye cried out, Cructfy him, 
Crucify him 2 
R. I delivered my be- 
loved Son into the Hands 
of the Wicked, and my 
Inheritance ts become to 
me like a Lion in the 
Foreſt: my Adverſar 
gave out Works ini 
me, ſaying: Come toge- 


devour him: they placed 
me in a ſolitary Deſert, 
and all the Earth mourn- 
ed for me. * Becauſe 
there was none that 
would know me and do 
me any Good. V. Men 
without Mercy roſe up 
againſt me, and they 
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R. Animam meam 
dilectam tradidi in ma- 


nus iniquorum, & fac- 


ta eſt mihi hareditas 
mea ſicut leo in ſilva: 


dedit contra me voces 


adverſarius, dicens: Con- 
gregamini, & prope- 
rate ad devorandum il- 
lum: poſuerunt me in 
deſerto ſolitudinis, & 
luxit ſuper me omnis 
terra: * Quia non eſt 
inventus qui me agnoſ- 
ceret, & faceret bene. 
V. Inſurrexerunt in me 
viri abſque miſericordia, 
& non pepercerunt ani- 


ſpared not my Life. * 
Becauſe, R. I delivered, 
Sc. {0 the V. 
T HE THIRD 

Ant. From thoſe that 
riſe up againſt me, O 
Lord, deliver me; for 
they are in Poſſeſſion of 


m m2. 


| Ouia non eſt, R. Ani- 


{mam meam, Sc. 


N OC:TURN. 
Ant. Ab inſurgenti- 
bus in me libera me, 
Domine; quia: occupa- 
verunt animam meam. 


my Soul. | | 


i842 M 


L VIII. 


Dran me from my 1 me de inimi- 
Enemies, O my] 


cis meis, Deus meus : 
* & 


Oo, wes — 
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* & ab inſurgentibus in 
me hbera me. 


Eripe me de operan- 
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God: and from thoſe 
that riſe up againſt me, 
deliver mc. 

Deliver me from thoſe 


tibus iniquitatem : * & that work Iniquity : and 


de viris ſanguinum fal- from Men of Blood fave 


va me. 

Quia ecce ceperunt 
animam meam: “ ir- 
ruerunt in me fortes. 


Neque iniquitas mea, 
neque peccatum me- 
um, Domine: * fine 
iniquitate cucurri, & 
direxi. 

Exurge in occurſum 
meum, & vide: * & 
tu, Domine Deus virtu- 
tum, Deus: [ſrael. 

Intende ad viſitan- 
das omnes Gentes: * 
non miſerearis omnibus 
qui operantur iniquita- 


4 


tem. 
i- Convertentur ad veſ- 
e, peram, & famem patien- 
a- tur ut canes: * & circui- 


bunt civitatem. 


Ecce loquentur in ore 
ſuo, & gladius in labiis 
eorum: * quoniam quis 
audlivit? 


| 
Nn 


„ 
For behold they are in 
Poſſeſſion of my Soul: 
the Strong have fallen 
violently upon me. 
Neither is it for my 
Iniquity, nor for my Sin, 
O Lord: I have run and 
directed my Steps without 
Iniquity. 
Riſe up to meet me, 
and ſee: and thou, O 
Lord God of Power, God 
of Ißrael. | | 
Come and viſit all Na- 
tions: have no Mercyon 
all that work Iniquity. 
| 1 
| 


They will returꝑ inthe 
Evening: and they will 
be as hungry as Dogs, 
and will go about the 
City. 2 

Behold they will ſpeak 
with their Mouths, and 
a Sword is in their Lips: 
for, ſay they who has 
heard us? 

And 


2 


People forget. | 
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And thou, O Lord, 
will ſcorn them: thou 
wilt reduce all Nations 
to nothing. 
I Vill keep my ſtrength 
for thee, becauſe, O God, 
thou art my Protector: 
the Mercy of my God 
will go before me. 


God vill ſhew me what 
concerns my Enemies: 
kill them not, leſt my 


Diſperſe them by thy 
Power: and pull them 
down O Lord my Pro- 
teQtor : 

For the Sins of their 
Mouth, the Speech of 
their Lips: and let them 
be taken in their Pride. 

And as for curſing and 
lying they ſhall be talked 
of in their Deſtruction: 
in the Wrath that Mall] 
deſtroy them, and they 
ſhall be no more. | 

And they ſhall know| 
that God will rule over 


8 


Jacob, and the Ends of 
the Earth, 


Gomer Yo 


Et tu, Domine, de- 
ridebis eos: * ad nihi- 
lum deduces omnes 
Gentes. 

Fortitudinem meam 


ad te cuſtodiam, quia 


Deus, ſuſceptor meus 
es: * Deus meus mi- 
ſericordia ejus Ns. 


niet me. 


Deus oſtendet mihi 

ſuper inimicos meos, ne 
occidas eos: * nequan- 
do obliviſcantur jr 
mel. 
Diſperge illos in vir- 
tute tua: * & depone 
eos, protettor meus Do- 
mine : 

Deliaum oris eorum, 
ſermonem labiorum ip- 
ſorum: * & comprehen- 
dantur in ſuperbia ſua. 

Et de execratione & 

mendacio annuntiabun- 
tur in conſummatione: 

in ira conſummationis 
& non erunt, 


Et ſcient quia Deus 
dominabitur Jacob, * & 


finium terræ. 


Cons 
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Convertentùr ad veſ- 


peram, & famen patien. 
tur ut canes: *. circui- 
bunt civitatem. 
-Ipfi. diſpergentur ad 
manducandum: * ſi vero 
non fuerint ſaturati, & 
murmurabunt. 


fortitudinem tuam: * & 
exultabo mane miſeri- 
cordiam tuam. | 

uia factus es ſuſcep- 
tor meus, * & refugium 
meum, in die tribulatio- 
nis meæ. 

Adjutor meus tibi pſal-| | 
lam, quia Deus, ſuſcep- 
tormeus es, * Deusmeus, 
miſericordia mea. 

Ant. Ab inſurgentibus 
in me libera me, Domine; 
quia occupaverunt ani- 
mam meam. 


Ant. Longe feciſti 
notos meos à me: tfa- 
ditus ſum, & non egre- 
diebar. 


PSALM 
Omine Deus ſalu- 


tis mee, “ in die 
Ne 


1 


[murmur . 
Ego autem cantabo| 


— Ai 
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They will return in the 
Evening, and wary hun- 
as Dogs: and will go 
— the City. - ih 2 75 
They ſhall be diſperſed 
to find Meat: but if they 
are not filled, they on 


TASES 


DSS LE ——— 


—.— 


— — 


. EE —_— . . .. 8 
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But I will ſing thy 
Strength: and in the 
Morning I willrejoice 1 in 
thy Mercy. 1 

Becauſe thou haſt been 
my Protector, and 
Refuge in the Day of my 
Tribulation. 

I will ſing to thee, my 
Helper, becauſe O God, 
thou art my Protettor, 
my God, my Mercy. 

Ant. From thoſe that 
riſe up againſt me, O 
Lord, deliver me; for 
they are in Poſſeſſion of 
my Soul. 

Ant. Thou haſt re- 

moved my Acquaintance 
far from me; I was de- 
livered up and did not 


— — 
— 
. — een 


come out. 

LXXXVII. 

Lord the God of 

my Salvation, I 
have 


have cried out by Day 
and by night before thee. 

Let my Prayer enter 
into thy .Prefence: in- 
oline thy Ear to m Pe- 
tition: ; 

[Becauſe my Soul is 
oppreſſed with Exils: 
and my Life is come 
near to Hell. 
I am reckoned among 
thoſe that are deſcending 
into the Lake: I am be- 
come like a Man with- 
out Help, free from the 
Dead. | 

Like the Wounded 
ſieeging 4 in their Sepul- 
chres, whom thou re- 


membereſt no more: and 


they are caſt off brow! 35 
Hand. rt 

1 hey have nid me. in 
the lower Lake, in daak| 
Places, and in the Sha- 
dow of Death. 

The Fury has been 
heavy upon me: andthou 


haſt brought all thy 


Waves over me. 
Thou haſt removed my 


Acquaintance far from 


me: they have had me in 
Abomination. | 


| 
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clamavi & notte coram 
te. Dig 1,215 1 * 
Intret in conſpttu tuo 
oratio mea: “ inclina au- 
rem tuam. ad pidcem 
meam: | 
5 Quia repleta eſt malis 
anima mea: * & vita 
mea inferno. 1 


- [quavit. 


Aſtimatus ſum cum 
deſcendentibus in la- 
cum: “ factus ſum ſi- 
cut homo ſine adjuto- 
rio, inter mortuos li- 
ber. 

Sicut vulnerati dor. 
mientes in ſepulchris, 
quorum non es memor 
amplius: * & ipſe de 
manu tua ep dun. 


Dans me in la- 
cu inferiori: “ in te- 
nebroſis, & in umbra 
mortis. 

Super me confirmatus 
eſt furor tuus: * & om- 
nes fluctus tuos induxiſti 
ſuper me. 1 

Longe feciſti notos 
meos a me: “ poſue- 
runt me abominationem 


fbi. 


Traditus 


1 . «a 
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Traditus ſum, & non 
egrediebar: * oculi mei 
languerunt præ inopia. 
| Clamavi ad te, Do- 
mine, tota die: *expandi 
ad te manus meas. 


Numquid mortuis fa- 
cies mirabilia: * aut 
medici ſuſcitabunt, & 
confitebuntur tibi? 

Numquid narrabit a- 
liquis in ſepulchro mi- 
ſericordiam tuam, * & 
veritatem tuam in per- 
ditione ? ; 
Numquid cognoſcen- 
tur in tenebris mirabilia 
tua: * & juſtitia tua in 
terra oblivionis? 

Et ego ad te, Domi- 
ne, clamavi: * & mane 
oratio mea preveniet 


te { 


Ut quid, Domine, 
repellis orationem me- 
am: * avertis faciem 
tuam a me? 

Pauper ſum ego, & 
in laboribus à juventute 
mea: * exultatus autem, 


turbatus. 


ſtretched out my 
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I vas delivered up; and 
I: came not forth: 


eyes languiſhed for want. 


I cried unto thee;' O 
Lord, all the Day: I 
Hands 

to thee. 111 85 


ng 

Wilt thou do Won- 
ders to the Dead: or will 
Phyſicians raiſe to Liſe; 
and praiſe thee? 1 

Will any ane declare 
thy Mercy in the Sepul- 
chre, and thy Truth in 
Perdition? 


Will thy Wonders be 
known in Darkneſs: and 
thy Juſtice in the Land 
of Oblivion ? | 

And. I have cried to 
thee, O Lord: and in the 
Morning my Prayer ſhall 
prevent the. 

Why, O Lord, doſt 
thou rejett my Prayer: 


thou turneſt away tthy 


Face from me? 

I am poor and in La- 
bours from my Youth : 
and being exalted, I was 


humiliatus ſum & E EI and diſturbed. 


Thy 


* 0 OO D „ 


Thy Anger has been 


upon me: and thy Ter- 
rors have diſturbed me. 
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In me tranſierunt iræ 
tuæ: & terrores tui 
conturbaverunt me. 


They have encompaſſed Circumdederunt me f 


me Ike Water all the 


cut aqua tota die; * 


Day: they have encom- | circumdederunt me ſi- 


paſſed me all at once. 
Thou haſt kept far 
from me my Friend and 
Neighbour: and my Ac- 
quaintance, by reaſon of 
my Miſerx. 
Unt. Thou haſt remo- 
ved my Acquaintance far 
from me: I was delivered 
up, and did not come out. 


mul. 
Elongaſti à me ami- 
cum & proximum: * 
& notos meos, à Wiles 
ria. 


Ant. Longe feciſti 
notos meos à me: tra- 
ditus ſum, & non 3 
diebar. ä 


Ant. They will con- 


ſpire againſt the; Soul of | 
the juſt Man, and con- 
demn innocent Blood. 


Ant. Captabunt in 
animam juſti, & ſan- 
guinem innocentem con- 


demnabunt. ; 


IS. A L M XIII. 


HE had is the God| 

of Revenge: the 

God of Revenge has att- 
ed freely. 

Be exalted, that thou 

zudgeſt the Earth, ren- 

der to the Proud their 


EUS ultionum Do- 
tionum libere egit. 
Exaltare qui judicas 


terram : * redde retribu- 
tionem ſuperbis. 


Reward. 

How long, O Lord, 
ſhall Sinners; how lo 
{hall Sinners boaſt ? 


Uſquequo peccatores, 
Domine, * uſquequo 
peccatores gloriabuntur? 


ll they utter and! Effabuntur & loquen- 
tur 


minus: * Deus ul- 


G 0 o D 
tur iniquitatem: *“ lo- 
quentur omnes qui ope- 
rantur injuſtitiam? 

Populum tuum, Do- 
mine, humilitaverunt : * 
& haereditatem tuam 


F 
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{peak Iniquity ? ſhall all 
that commit Injultice 
ſpeak? 

They have humbled 
thy People, O Lord: 
and have afflicted thy In- 


| 


vexaverunt. 

Viduam & 
interfecerunt : & pupil- 
los occiderunt. 


Et dixerunt : Non vi-| 
debit Dominus, “ nee in- 
telliget Deus Jacob. 


Intelligite, 
tes in populo: * & ſtul- 
ti, aliquando ſapite. 

Qui plantavit aurem, 
non audiet? “ aut qui 


advenam 


Orp 


inſipien- 
among the People: 


| 


heritance. 

They have killed the 
Widow and the Stran- 
ger: and they have ſlain 
hans. | 
And they have ſaid : 
The Lord will not ſee 
nor the God of Jacob 
know it. 

Underſtand, ye fogliſh 
and 
ye Fools, be wile at laſt. 

He that formed the 
Ear, will he not hear? or 


finxit oculum, non con-|he that made the Eye, 


ſiderat? 

Qui corripit Gentes, 
non arguet: * qui docet 
hominem ſcientiam. 


Dominus ſcit cogita- 
tiones hominum, “ quo- 
niam vane ſunt. 

Beatus homo, quem 


does he not ſee ? 

He that chaſtiſes Na- 
tions, he that teaches 
| Man Knowledge, will be 


[not rebuke ? 


The Lord knows. the 
Thoughts of Men, that 
they are. vain : 4 

Bleſſed is the Man, 


tu erudieris, Domine: 


whom thou, O Lord, 


* & de lege tua docueris|ſhalt inſtruct and teach 


cum. 


out of thy Law, 
Oo 


hat 
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That thou mayeſt give 


Bim Eaſe in the evil 
Days: until a Pit is dug 
for the Sinner. 

For the Lord will not 
reject his People: and his 
Inheritance he will not 
forſake: 


Until his Juſtice be 


turned into Judgment : 
and they that are near it 
are all that are right of 
Heart. 

Who vill riſe for me 
againſt the Wicked? or 
who will ſtand with me 
againſt thoſe that work 
Iniquity? 
© Unleſs the Lord had 
aſſiſted me: my Soul had 
almoſt dwelled in Hell. 


If I ſaid: My Foot 
flips: thy Mercy, O 
Lord, did help me. 


According tothe Mul-| 


titude of thy-Sorrows in 
my Heart, thy Comforts 
have made my Soul } joy- 
ful. 


A 1 D A Ys. 

Ut mitiges ei à diebus 
malis: * donec fodiatur 
peccatori fovea. 


uia non repellet 
Dominus plebem ſuam : 
* & hereditatem ſuam 
non derelinquet. 

Quoaduſque juſtitia 
convertatur in judici- 
um: * & qui juxta 
illam omnes qui reQo 
ſunt corde. 

Quis conſurget mihi 
adverſus  malignantes ? 
* aut quis ſtabit me- 
cum adverſus operantes 
iniquitatem. | 

Niſi quia Dominus 
adjuvit me: * paulo 
minus habitaſſet in in- 
ferno anima mea. 

S1 dicebam: Motus 
eſt pes meus: * miſe- 


nb . . 
ricordia tua, Domine, 


adjuvabat me. 
Secundum mulititudi- 
nem dolorum meorum 


lationes tu lætificave- 
runt animam meam. 


Does the Seat of Ini- 
quit adhere to thee, who | 


 Numquid adheret tibi 
ſedes iniquitatis: * qui 
| fingis 


in corde meo, * conſo- 


. 


A 


aon „ 


fingis laborem in præ- 
cepto: 

Captabunt in animam 
juſti: * & ſanguinem 
innocentem condemna- 
bunt. 

Et factus eſt mihi Do- 
minus in refugium: * & 
Deus meus in adjutorium 
ſpei meæ. 

Et reddet illis ini- 
quitatem ipſorum: & in 
malitia eorum diſperdet 
eos: * diſperdet illos 
Dominus Deus noſter. 


Ant. Captabunt in ani- | 


mam juſti: & ſangui- 


nem innocentem con- 


demnabunt. 

V. Locuti ſunt ad- 
verſum me lingua do- 
loſa. 

R. Et ſermonibus odii 
circumdederunt me, & 
expugnaverunt me gra- 
Us. | 

Pater noſter, ſecreto. 
De Epiſtola beati Pauli 

Apoſtoli ad Hebræos, 

Cap. 4 8 5. 

Lectio 7. | 
| erm.” ingredi in 


illam requiem : ut 


Oo 


R 1 D A v. 288 
maketh thy Precept 14 


borious? 
They will conſyire a- 


gainſt the Life of the juſt 


Man: and condemn in- 
nocent Blood. 

And the Lord became 
my Refuge: and my God 


the Support of my Hope. 
And he will repay them 


their Iniquity: and he 
will deſtroy them in their 


Malice: the Lord our 


God will deſtroy them. 


ſpire againſt the Soul of 
the juſt Man: and con- 
demn innocent Blood. 

V. They have ſpoken 
againſt me with a deceit- 
ful Tongue. 

R. And with Words of 
hatred they have encom- 
paſſed me, and aſſaulted 
me without Cauſe. | 

Our Father, allin ſilence. 
Out of the Epiſtle of St. 

Paul the Apoſile to the 

Hebrews, Ch. 4 and 5. 

The Seventh Leſſon. 

ET us haſten to en- 


ter into that Reſt: 


2 that 


Ant. They will con- 
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that no Man may fall into 


the ſame example of in- 
credulity. For the Word 
of God is lively, and ef- 
Feftual, and more pier- 
cing than any two-edged 
Sword: and reaching to 
the Diviſion of the Soul 
and the Spirit, of the 
Fonts alſo and the Mar- 
row, and the Diſcerner 
of the Thoughts and In- 
tentions of the Heart. 
And there is no Creature 
inviſible in his Sight: 
but all Things are naked 
and open to his Eyes, of 


whom we are ſpeaking. 


Having therefore a great 
High Prieſt, Jeſus the 
Son of God, who has 
entered the Heavens: let 


us hold ſaſt the confeſſion 


of him, for we haye not 
2 High-Prieſt, that can- 


KI DA x. 

ne in ipſum quis in- 
cidat incredulitatis ex- 
emplum. Vivus eſt e- 
nim ſermo Dei, & eft- 
ficax, & penetrabilior 
omni gladi ancipiti: & 
pertingens uſque ad di- 
viſionem animæ ac ſpi- 
ritus, compagum quo 
que ac medullarum, & 
diſcretor cogitationum 
& intentionum cordis. 
Et non eſt ulla creatu- 
ra inviſibilis in conſpec- 
tu ejus: omnia autem 
nuda & aperta ſunt ocu- 
lis ejus, ad quem no- 
bis ſermo. Habentes 
ergo Pontiſicem mag- 
num, qui penetravit 
cœlos, jeſum Filium 
Dei: teneamus confe!- 
ſionem. Non enim ha- 
bemus Pontificem, qui 
non poſſit compati infir- 


not have Compaſſion on] mitatibus noſtris: tenta- 
our Infirmities: but one tum autem per omnia 
tried in all Things by bis pro ſimilitudine abſque 


likeneſs to us except Sin. 

R. They delivered me 
into the Hands of the 
Impious, and caſt me out 


amengſt the wicked, and 


peccato. 

R. Tradiderunt me in 
manus impiorum, & in- 
ter iniquos projecerunt 
me, & non pepercerunt 

| animæ 


GOOD 


anime mee; congre- 
gati ſunt adverſum me 
fortes : * Et ſicut gigan- 
tes ſteterunt contra me. 
V. Alieni inſurrexerunt 
adverſum me, & for- 


tes quæſierunt animam 


meam. 
gantes. 
Lectio 8. 

Deamus ergo cum 
4fiducia ad 
num gratiæ: ut miſeri- 
cordiam conſequamur, 
& gratiam inveniamus 
in auxilio opportuno. 
Omnis namque Ponti- 
fex ex hominibus al- 


* Et ſicut gi- 


ae 


thro- 
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ſpared not my Life: the 
Powerful gathered toge- 
ther againſt me: * And 
like Giants they ſtood a- 
gainſt me. V. Strangers 
have riſen up againſt me, 
and the Mighty have 
lought my Life. * And 
like Giants. | 
The Eighth Leſſon. 

"ET us go therefore 

with Confidence to 
the Throne of Grace: 
that we may obtain Mer- 


cy, and find Grace by 


ſeaſonable Aid. For e- 


very High-Prieſt taken 


from among Men, is ap- 


lum ptus, pro homini- pointed for Men in thoſe 


bus conſtituitur in 11s} 


quæ ſunt ad Deum, ut 
offerat dona & ſacrifi- 
cia pro peccatis: qui 
condolere poſſit 11s qui 
ignorant & errant: quo- 
niam & ipſe circum- 
datus eſt infirmitate: 
& propterea debet quem - 
admodum pro populo, 
ita etiam & pro ſemetip- 
ſo offerre pro peccatis. 


K. Jeſum tyadidit im- 


Things that belong to 
God, that he may offer 
Gifts and Sacrifices for 


Sins: who can have Com- 
paſſion on thoſe that are 
ignorant and err: ſince he 
himſelf is alſo ſurround- 
ed with Infirmity: and 
therefore he ought to 
offer for Sins as well for 
himſelf as for the Peo- 


ple. 
R. The vicked Man 


pius {ummis principibus|betray'd ſeſus to the chief 


prieſts 
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People: * But Peter fol- 
lowed him afar off, to ſee 
what would be the End. 
V. And they. led him to 
Carphas, the High Prieſt, 
where the Scribes and 
Phariſees were met to- 


gether. * But Peter. 


. The ninth Leſſon. 
5 does any one 
take upon him the 
Honour, but he that is 
called by God, like Aaron. 
So Chriſt alſo did not glo- 
rify himſelf, that he might 
be Sade a High Prieſt: 
but he that ſaid to him: 
Thou art my Son, to day 
I have begotten thee. As 


be ſays alſo in another 


Place; Thou art a Prieſt 


for ever according to the 


Order of Melchiſedech. 


Who in the Days of his 
Fleſh offering up with a|preces 


ſtrong Cry and Tears his 
prayersand ſupplications 
to him that could fave 
bim from Death, was 
heard for his Reverence. 

And indeed tho' he was 
the Son of God, he lcarn- 


uk 
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prie ſts and ſenators of the 


ſacerdotum, & ſenioribus 
populi: * Petrus autem 
lequebatur eum à longe, 
ut videret finem. V. Ad- 
duxerunt autem eum ad 
Caipham principem ſa- 
cerdotum, ubi Scribe & 
Phariſæi convenerant. * 
Petrus. 
Lectio 8. 6 

EC quiſquam ſu- 


mit ſibi honorem, 
ſed qui vocatur à Deo, 
tamquam Aaron. Sic 
& Chriſtus non ſemet- 
ipſum clarificavit ut 
Pontifex fieret: ſed qur 
locutus eſt ad eum: 
Filius meus es tu, ego ho- 
die genui te. Quemad- 
modum & in alio loco 
dicit: Tu es ſacerdos in 
eternum ſecundum ordi- 
nem Melchiſedech. Qui 
in diebus carnis ſuæ 
ſupplicationeſ- 
que ad eum, qui poſſit 
illum ſalvum facere a 
morte, cum clamore 
valido & lacrymis of- 
ferens, exauditus eſt 
Pro ſua reverentia. Et 


— cum effet Fi- 
lius 


GCo OD % CD &Y:; 


lius Dei, didicit ex ns 
quæ paſſus eſt, obedi- 
entiam : & conſumma- 
tus, factus eſt omnibus 
obtemperantibus ſibi, 
cauſa ſalutis æternæ, 
appellatus a Deo Pon- 
tifex juxta ordinem 
Melchiſedech. 
54 Ws Caligaverunt ocu- 
li mei à fletu meo: quĩa 
elongatus eſt à me, qui 
conſolobatur me. Videte 
omnes populi. * $1 eſt 
dolor ſimilis ſicut dolor 
meus. JV. O vos omnes 
qui tranſitis per viam, 
attendite & videte, * Si 
eſt dolor. Caligaverunt. 
. THE L 
Ant. Proprio Filio ſuo 
non pepercit Deus, fed 


pro nobis omnibus tradi- 
dit illum. 


289 


ed obedience from thoſe 


things which he ſuffered: 
and being conſummated, 
he became toall that obey 
him the cauſe of eternal 
ſalvation, being called by 
God a High Prieſt ac- 
cording to the Order of 
Melchiſedech. 

R. My Eyes are dar- 
kened by my Tears: For 
he is far from me that 
comforted me. See all 
People. If there be Sor- 


row like to my Sorrow. 


V. O all ye that paſs by 
this way, behold and fee. 
If there be, &c. My Fa | 
Sc. tothe J. 
A ubs. | 

Ant. God ſpared not 
his own Son, but deliver- 
ed him up for us all. 


PF AL Mo 


non pepercit Deus, ſed 
pro nobis omnibus tra- 
didit illum. 


Ant. Anxiatus eſt ſuper 
me ſpiritus meus, in me 
turbatum eſt cor meum. 


* Mees mei, Deus, TE. _ on me, 
Ant Proprio Filio ſuo 


Ant. God "ul not 
his own Son, but deliver- 
ed him up for us all. 


Ant. My Spirit is in 
Anguiſh, my Heart is 
troubled within me. 

PSALM 
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PSALM 

Lon, hear my prayer: 
give Ear to my Pe- 
tition according to thy 
Truth: hear me accord- 


ing to thy Jultice. 


And enter not into 
Judgment with thy Ser- 
vant: for no Man living 
ſhall be juſtified in thy 
Sight. 

Becauſe the Enemy has 
perſecuted my Soul: he 
has humbled my Life to 
the Earth. | 

He has placed me in 
dark places like the dead, 
and my Spirit is in An- 

uiſh, my Heart is trou- 

led within me. 

I was mindful of For- 
mer Days, I meditated 
on all thy Works: 'on 
the Deeds of thy Hands 
did I meditate. | 

I ſtretched forth my 


Hands to thee: my Soul | 


is before thee like Earth 
without Water. 
Hear me quickly, O 


R 1 D A Yo 


ei 
Domine, exaudi ora- 
tionem meam, auri- 
bus percipe obſecratio- 
nem meam in veritate 
tua: * exaudi me in tua 
juſtitia. 

Et non intres in judi- 
cium cum ſervo tuo: * 
quia non juſtificabitur 
in conſpectu tuo omnis 
vivens. 

Quia perſeeutus eſt 

inimicus animam meam: 
* humiliavit in terram 
vitam meam. | 
| Collocavit me in ob- 
ſcuris ſicut mortuos ſæ- 
culi: * & anxiatuseſt ſu- 
per me ſpiritus meus, in 
me turbatum eſt cor 
meum. 
Memor fui dierum 
antiquorum, meditatus 
ſum in omnibus operibus 
tuis: * in factis manuum 
tuarum meditabar. 

Expandi manus me- 
as ad te: * anima mea 
ficut terra fine aqua 


| tibj. 


Velociter exaudj- me, 


Lord: my Spirit hath 
failed me. 


Domine: “ defecit ſpi- 


tritus meus. 


Non 


„„ AM ft hoe. oa 


GO O D 


Non avertas faciem 
tuam a me: 
lis ero deſcendentibus in 
lacum. 3161 
Auditam fac mihi mane 
miſericordiam tuam: * 
quia in te ſperavi. 

Notam fac mihi viam 
in qua ambulem: *quia 
ad te levavi animam 
meam. | 

Eripe me de inimicis 
meis, Domine, ad te con- 
fugi: * doce me facere 
voluntatem tuam, quia 
Deus meus es tu, 

Spiritus tuus bonus 
deducet me in terram 
rectam: * propter no- 
men tuum, Domine, 
vivificabis me in æqui- 
tate tua. | 
Educes de trihulatione 
animam meam: * & in 
miſericordia tua diſper- 
des inimicos meos. 

Et perdes omnes, qui 
tribulant animam meam: 
* quoniam ego ſervus 
tuus ſum. | 

Ant. Anxiatus eſt ſuper 
me ſpiritus meus, in me 
turbatum eſt cor meum. 


* & ſimi- 


F NI D Ax. 
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Turn not away thy 
Face from me: And I 
ſhall be like to thoſe that 
deſcend into the Lake. 
Let me hear of thy 
Mercy in the Morning : 
becauſe I hope in thee. 
Make known to me 
the Way in which I may 
walk: for to thee I have 
lifted up my Soul. 
Deliver me from m 
Enemies, O Lord: to 
thee I have fled: teach 
me to do thy Will, for 


thou art my God. 
Thy good Spirit will 


condutt me into the right 
Way: for thy Name 
Sake, O Lord, thou wilt 
give me Lite according 
to thy Equity. 

Thou wilt bring 'my 
Soul out of Tribulation : 
and in thy Mercy thou 


| 


wilt deſtroy my Enemies. 

And thou wilt deſtroy 
all that afflict my Soul: 
becauſe I am thy Ser- 
vant. 

Ant. My Spirit 1s in 
Anguiſh, my Heart is 
troubled within me. 


P p 


Ant. 


292 


to the other: We indeed 
receive what our Actions 
deſerve; but what has 
this Man done? Remem- 
ber me, O Lord, when 
thou ſhalt come into thy 
Kingdom. 
«" 3p 18 1A L 
208. 


P 8 A L M 


Lr God have Mercy, 


210. 


Me One Thief e | 


to the other: We indeed 
receive what our Attions 
deſerve; but what has 
this Man done? Remem- 
ber me, O Lord, when 
thou ſhalt come into thy 
Kingdom. | 

Ant. When my Soul 
mall be in Trouble, O 
Lord, thou wilt be mind- 
ful of thy Mercy. 


| Chap. iii. 
ORD, I heard wha! 
thou madeſt me hear, 

and I was afraid. 

Lord, perfect thy 
Work in the Middle of 
Time. 


* 


G 0 Oo 0 1 R 1 D 4 1 
Ant. One Thief aid 


Ant. Ait latro ad 
latronem : Nos quidem 
digna factis recipimus : 
hic autem quid fecit: 
Memento mei, Domine, 
cum veneris in regnum 
tuum. 


| 
M 1X 11. 


1147 Deus meus, 
b. 208. . 


LXVI. 


DFT. miſercatur, fo | 


210. 


tronem: Nos quidem 
digna faQtis recipimus; 
hic autem quid fecit? 


Memento mei, Domine, 


cum veneris in regnum 
tuum. 


Ant. Cum conturba- 
ta fuerit anima mea, 
Domine, miſericordiæ 


Imemor eris. 
The Canticle of * | 


1 H abacuc. 
8 
D O 5 1 d E, audivi 
auditionem tuam, * 
& timui. 


Domine, opus tuum 


* in medio annorum vi- 


vifica illud. | 
| II 


Ant. Ait u ad "Ol 


—— ' 


* 
ö 


0 0 
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In medio annorum] In the Middle of Time 


notum facies: * cum 
iratus fueris, miſericor- 
die recordaberis. 


Deus ab auſtro veniet, 
* & ſanctus de monte 
Pharan. 

Operuit cœlos gloria 
ejus: * & laudis ejus 
plena eſt terra. 

Splendor ejus ut lux 
erit: * cornua in mani- 
bus ejus. 

Ibi abſcondita eſt "ny | 
titudo ejus: *ante faciem 
ejus ibit mors: 


Et egredietur diabo- 


lus ante pedes ejus: * 

Stetit, & menſus eſt ter- 

ram. 

Aſpexit & diſſolvit 
Gentes: * & contriti 
ſunt montes ſæculi. 


Incurvati ſunt colles 
mundi “ ab itineribus 
æternitatis ejus. 

Pro iniquitate vidi 
tentoria Æthiopiæ : * tur- 


babuntur pelles terræ 
Madian. 


thou wilt make it known 
when thou art angry, 
thou wilt remember 
Mercy. 

God will come from 
the South, and the Holy 
One from mount u 

His Glory has covered 
the Heavens: and the 
Earth is full of his praiſe. 


His Brightneſs will be 
like the Light: Strength 


will be in his Hands: 
There his Strength is 
hid: Death will go be- 


fore his Face: 


And the Devil will go 
out before his Feet. He 
ſtood and meaſured the 
Earth. 

He looked on the Gen- 


tiles and diſſolved them: 


and the mountains of the 
World were broken in 
pieces. 


The Hills of the World 


were bowed down under 


the ſteps of his Eternity. 

For our Iniquity I ſaw 
the Tents of Ethiopia: 
the Skins of the Land 
of Madian thall be diſ- 


P p 2 


turbed. 


Was 
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Was thy Anger againſt] Numquid in flumi- 
the Rivers, O Lord ? or nibus iratus es, Domine ? 
was thy Fury againſt the |* aut in fluminibus fu- 
rivers? or was thy indig-|ror tuus? vel in mari in- 
nation againſt the Sea? |dignatio tua? 

Thou that wilt mount | Qui aſcendes ſuper 
thy Horſes; and whoſe |equos tuos: * & qua- 
Chariots are Salvation. |drige tuæ ſalvatio. 

Thou vilt certainly] Suſcitans ſuſcitabis ar- 
take up the Bow : to fulfel| cum tuum: * juramenta 
the oaths which thou haſt |tribubus, que locutus 
made to the Tribes: es. 

Thou wilt cut the Ri- Fluvios ſcindes ter- 
vers of the Earth: the ræœ: viderunt te & do- 
Mountains ſaw thee and luerunt montes: * gur- 
trembled: the Gulph of| ges aquarum tranſiit. 
Waters paſſed away. TE 

The Depthuttered its; Dedit abyſſus vocem 
Voice: the Height lifted |[ſuam: * altitudo manus 

up its Hands. ſuas levavit. 

The Sun and the Moon] Sol & luna ſteterunt 
ſtood ſtill in their Orb, | in habitaculo ſuo, * in 
at the Light of thy Ar- luce ſagittarum tua- 

rovs they ſhall go on by rum: ibunt in ſplendore 
the Brightneſs of thy fulgurantis haſte tuæ. 

flaſhing Spear. 5 

In thy Rage thou wilt! In fremitu concul- 

tread down the Earth: cabis terram: “ & 
and in thy Fury thou wilt in ſurore obſtupeſacies 
aſtoniſi the Gentiles. Gentes. 

Thou didſt go forth] Egreſſus es in ſalutem 
for the ſafety of thy Peo- |popult tui, “ in ſalutem 
A 0 oY: eum 


8 Ob F 
cum Chriſto „ 


Percuſliſti caput de 
domo impii : * denudaſti 
fundamentum ejusuſque 
ad collum. 


Maledixiſti ſceptris 
ejus, capiti bellatorum 
ejus, * venientibus ut 
turbo ad diſpergendum 
me. 

Exultatio eorum “ fi- 
cut ejus, qui devorat 
pauperem in abſcondito. 
Viam feciſti in mari 
- equis tuis, “ in luto aqua- 
rum multarum. 


Audivi, & conturba- 


tus eſt venter meus: *a 
voce contremuerunt la- 
bia mea. 

Ingrediatur putredo 
in oſſibus meis, * & ſub- 
ter me ſcateat, 

Ut requieſcam in die 
tribulationis: * ut aſ- 
cendam ad populum ac- 
cinctum noſtrum. 

Ficus enim non flo- 
rebit: * & non erit ger- 
men in vineis. | 
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thy Chriſt. + 
Thou didſt ſtrike he 
chief out of the impious 
man's houſe: thou didſt 
lay open its foundation 
even to the Neck. 
Thou didſt curſe his 
Sceptre, the head of his 
warriors, thoſe that came 
like a whirlwind to de- 
{troy me. 
„Their Rejoicing was 


like his, that devours a 


poor Man privately. 
Thou madeſt a way in 

the Sea for thy Horſes, 

thro* the mud of many 


| Waters. | 
I heard, and my Bow- 


els were diſturbed; my 
Lips trembled at thy 
Voice. 

Let Rottenneſs enter 


within me. 

That I may reſt in the 
Day of Tribulation: that 
I may go up to our girded 
People. 
| For the Fig-tree ſhall 
not flouriſh: and there 
ſhall be no Bud on the 


| Vines. 


The 


ple, for its Safety with 


my Bones, and increaſe 
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The Fruit of the Olive-] Mentietur opus liv: 
tree ſhall fail: and the|* & arva non afferent 
Fields ſhall not yield any | cibum. 

Food. . 

The Cattle ſhall be cut] Abſcindetur de ovili 
off from the Fold: and|pecus: * & non erit 
there ſhall be no Herd|armentum in preſepi- 
in the Stalls. Abus. 

But I will rejoice in the. Ego autem in Domino 
Lord: and I will leap for gaudebo: * & exultabo 
Joy in God my Jeſus. in Deo Jeſu meo. 

The Lord God is my | Deus Dominus for- 
Strength: and he will titudo mea: * & ponet 
make my Feet like thoſe |pedes meos quaſi cer- 
of Harts. - vorum. 

And the Conqueror Et ſuper excelſa mea 
will lead me to my high deducet me victor * in 

Places finging Pſalms. pfalmis canentem. 
Ant. When my Soul] Ant. Cum conturba- 
-ſhall be in Trouble, Ota fuerit anima mea, 
Lord, thou wilt be mind- | Domine, miſericordiz 
ful of thy Mercy. memor Cris. 


Ant. Remember me, Ant. Memento mei, 


O Lord, when thou ſhalt | Domine, cum veneris in 
come into thy Kingdom. regnum tuum. 
PSALM CXLVIII. 
caſe the Lord from | Audate Dominum de 
the Heavens, p. 214. cœlis, p. 214. 
P'S A L M cxkiIIx. 
GING to the Lord, p. C{ YAntate Domino, 5p. 
216. 216. | 


PSALM 


N . ” 
— 


0 © F 

P.8 4 L 

Audate Dominum 

ſanRis ejus, p. 217. 

Ant. Memento mei 

Domine, cum veneris in 
regnum tuum. 


V. Collocavit me in 
in obſcure Places. 


obſcuris. 

R. Sicut mortuos ſæ- 
culi. | 

Ant. Poſuerant ſu- 


per caput ejus cauſam 
ipſius ſcriptam; Jeſus 
Nazarenus, Rex Fude- 
rum. 
Canticum Zachariz, 
Luc. 1. | 


Beds 5 b. 218. | 


Ant. Poſueruut ſu- 
per caput ejus cauſam 
ipſius ſcriptam: 
Nazarenus Rex 
orum, 


V. Chriſtus fadus eſt] 


pro nobis obediens uf- 
que ad mortem: mortem 


ale. 


autem crucis. 
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RAISE the Lord in 
his SanQtuary, p. 217. 
Ant. Rea 0 
Lord, when thou ſhalt 
come into thy Kingdom. 
V. He has placed me 


R. Like the Dead of 
the World. | 
Ant. They put over his 
Head the Cauſe of his 
Death, written thus: | 
ſus of Nazareth, King of 


[the Jews. 
The Canticle of Zachary, 
7 17 WOT, | 
LESSED be the 
Lord, p. 218. 
Ant. They put over 
his Head the Cauſe oſ his 


Death, written thus: 7 
s of Nazareth, Kin 8 of 
the Jews. 

V. Chrift bees 2 
dient for us unto Death: 
even the Death of the 
Croſs. 


Then is ſaid Pater noſter; with the.ref, as p. 220. 
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The Fruit of the Olive- 
tree ſhall fail: and the 
Fields ſhall not yield an y 
Food. 

The Cattle ſhall be cut 
off from the Fold: and 
there ſhall be no Herd 
in the Stalls. 

But I vill rejoice in the 
Lord: and I will leap for 
joy in God my Jeſus. | 

The Lord God is my 
Strength: and he will 
make my Feet like thoſe 
of Harts. - 

And the Conqueror 
will lead me to my high 
Places finging Pſalms. 
Ant. When my Soul 
hall be in Trouble, O 
Lord, thou wilt be mind 
ful of thy Mercy. 
Ant. Remember me, 
O Lord, when thou malt 


in Deo 7e 


come into thy Kingdom. 


G O O D FR I'D A x. 


Mentietur opus . 


* & arva non afferent 


cibum. 


Abſcindetur de ovili 
pecus: * & non erit 
armentum in præſepi- 


bus. 


Ego autem in Domino 
gaudebo: * & exultabo 
eſu meo. 

Deus Dominus for- 
titudo mea: * & ponet 
pedes meos quaſi cer- 
vorum. 

Et ſuper excelſa mea 
deducet me vittor * in 
plalmis canentem. 

Ant. Cum conturba- 
ta fuern anima mea, 
Domine, miſericordiæ 
memor eris. 

Ant. 
Domine, cum venerisin 
regnum tuum. 


PSALM CXLVIII. 


iſe the Lord from || 
the Heavens, p. 214. 


K 


See to the Lord, p. 


216. 1 


Audate Dominum de 

cœlis, p. 214. 
CXLIX. 

Antate Domino, 5. 
' 216. 


PSALM 


Memento mei, 


3 


Boon 1 dA . 
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1. 


T Audate Dominum in 
ſanctis ejus, p. 217. 
Ant. Memento mei 
Domine, cum veneris in 
regnum tuum. . 
V. Collocavit me in 
obſcuris. 


R. Sicut mortuos ſæ- 


culi. 

Ant. Poſuerant fu- 
per caput ejus cauſam 
ipſius ſcriptam; Tefus 
Nazarenus, Rex Fude- 
orum. : | 
Canticum Zachariæ, 

Luc. i. 

B32 5. 218. 


Ant. Poſueruut ſu- 
per caput ejus cauſam 
ipſius ſcriptam: Jeſus 
Nazarenus Rex E- 


orum, We 

V. Chriſtus faQus eſt 
pro nobis obediens uf- 
que ad mortem: mortem 


autem crucis. 


RAISE the Lord in 

A his Santtuary, #. 217. 

Ant. os mr. ah 6 
Lord, when thou ſhalt 
come into thy Kingdom. 

V. He has placed me 
in obſcure Places. 

R. Like the Dead of 
the World. © 

Ant. They put over his 

Head the Cauſe of his 

Death, written thus: Je- 

ſus of Nazareth, King of 

the Jews. 

The Canticle of Zachary, 
LEEDS US; N 
LESSED be the 

Lord, p. 218. 
Ant. They put over 
his Head the Cauſe oſ his 

Death, written thus: 7e- 

fus of Nazareth, King of 

the Jews. 1 

V. Chriſt became obe- 
dient for us unto Death: 
even the Death of the 


| 


a 
1 


= 


Croſs. 


Then is ſeid Pater noſter; with the.ref, as p. 20 
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u Mass FOR GOOD FRIDAY. 


Phe Pri 5 . Min 5 Pp in black Veſlments go tothe Al. 
- tarithout Lag his, and Incenſe, and proſtrate them/elues 
by ore it; while the Acolyths cover it with one LinenCloth. 

' n the Pri with his "Mins ers goes up to the Tat and 
2 Reader reads the e 9 25 


8 1 
: 


Of r. vi. 1 4 O ſeæ. 42 . 
Tabs! ſays the Ll TE dicit ly 
Intheir Tribulation | 1 1 nus: In tribula- 


they will riſe up early to tion ſua | mans conſur- 
come to me. Come, and|gent ad me. Venite, 
let us return to the Lord: revertamur ad Domi- 
becauſe he has taken, num: quia ipſe cepit- 
and will heal us: hewill|& ſanabit nos: percu- 
ſtrike, and cure us. Heſtiet & curabit nos. 
will revive us after two| Vivificabit nos poſt du- 


Days: in the third Dayſos dies: in die tertia 


he will raiſe us up, and|ſuſcitabit nos, & vive- 
we ſhall live in his Sight. mus in conſpectu ejus. 
We ſhall know, and fol- Sciemus, ſequemurque 
low on to know the Lord. ut cognoſcamus Domi- 
His going forth is prepar- num. Quaſi diluculum 
ed like the morning - light, præparatus eſt egreſſus 


and he will come to us as ſejus, & veniet quaſi 


a timely and Evening) imber nobis tempora- 
Shower to the Earth. neus & ſerotinus terræ. 
What ſhall I do to thee, | Quid faciam tibi, Ep/- 
O Ephraim? What ſhall ram? Quid faciam tibi 
I do to thee, O Juda ? Juda? Miſericordia 
Your Mercy is like a{veſtra quaſi nubes ma- 
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tutina; & quali nos 
mane pertranſiens. 
Propter hoc dolavi in 
Prophetis, & oecidi eos 
in verbis oris mei: & 
judicia tua quaſi lux 
egredientur. Quia mi- 
ſericordiam volui, & 
non ſacrificium; & ſci- 
entiam Dei, pluſquam 
holocauſta. 


Tractus. — Domine, 
audivi auditum tuum, 
& timui: conſideravi 
opera tua, & expavi. 
V. In medio duorum 
animalium  innoteſce- 
ris: dum appropinqua- 
verint anni, coguoſce- 
ris: dum advenerit 
tempus, oſtenderis. V. 
In eo, dum conturbata 
fuerit anima mea, in 
ira miſericordiæ me- 
mor eris. V. Deus à 
Libano veniet, & Sanc- 
tus de monte umbro- 
ſo & condenſo. . 
Operuit cœlos majeſtas 
ejus: & laudis ejus plena 
eſt terra. 
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Morniug Cloud; and like 
the Dew going off in the 


Morning. Therefore I 
have hewed them by the 
Prophets, I have killed 
themby the words of my 


Mouth: and thy Judg- 
ments ſhall go forth as the 
Light. For I deſired mer- 


| cy, and not Sacrifice, and 


the Knowledge of God 
more than Holocauſts. 
- The Traf.— Lord, 1 
heard that thou madeſt 
me hear, & I was afraid: I 
conſidered thy works, & 
trembled. V. Thou wilt 
appear between two ani- 
mals: when thy Years 
mall be accompliſhed, 
thou wilt make thyſelf 
known; when the Time 
ſhall come, thou, wilt be 
manifeſted. V. Whenmy 
ſou] ſhall be in Trouble, 
thou wilt remember thy 
mercy even in thy wrath. 
V. God will come from 
Libanus, & the Holy One 
from the ſhady and dark 
mountain. V. His Majeſty 
overſpread the Heavens: 


24 


and the Earth is full of 


| Praiſe. 


Let 


Punifhment of his Sin, 
and the Thief the Re- 


us, he may give us the 


ſay to them: The tenth 
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Let us pra. 


Let us bend our Knees. | 

Riſe up. | | | 
The Prayer 
God, from whom 

— Tudas received the 


ward of his Confeſhon : 
r the Effect of thy 
rey; that as our Lord 
efus Chriſt in his Pathon 
beſtowed on each a dif- 
ferent recompence of his 
Merits; ſo having de- 
ſtroyed the old Man in 


Grace of his Reſurrec- 


* 


DOremus. 
Flettamus genua. 
Levate. 
| Oratio. 
DEus a quo & 

Judas reatus ſui 
pœnam, & confeſſionis 
ſuæ latro præmium ſump» 
ſit: concede nobis tuæ 
propitiationis effectum: 
ut ſicut in Paſſione ſua 
Jeſus Chriſtus Dominus 
noſter diverſa utriſque 
intulit ſtipendia merito- 
rum: ita nobis, ablato 
vetuſtatis errore, reſur- 
rectionis ſuæ gratiam lar- 
giatur. Qui tecum vivit 


tion. Who lives, &c. 


& regnat in unitate, &c, 


The following Lefſon is ſang by the Sub-deacon, 


p _ Exod. xn. = 
N thoſe Days: The 
Lord ſaid to Moſes & 

Aaron in the Land of E- 

gypt: This month ſhall be 
the beginning of your 

Months: it ſhall be the 

Firſt in the Months of 


the Year. Speak to the 


whole Aſſembly of the 
Children of 1/rael, and 


Day of this Month let | 


od. Ali. 

N diebus illis: Dixit 
Dominus ad Moyfen 

& Aaron in terra Agyp- 
ti: Menſis iſte vobis 
principum menſium: 
primus erit in menſibus 
anni. Loquimini ad 
univerſum cetum filio- 
rum Iſrael, & dicite e- 
is; Decima die menſis 


ö 


hujus tollat unuſquiſque 


agnum per familias & 
| domos 
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domos ſuas. Sin autem 
minor eſt numerus, ut 
ſuſſicere poſſit ad veſ- 
cendum agnum, aſſu- 
met vicinum ſuum qui 


30¹ 
every Man take a Lamb 
according to their Fami- 

lies and Houſes. But if 
the Number be leſs than 
may ſuffice to eat the 


 conjundtus eſt domui 
ſuæ, juxta numerum 
animarum, quæ ſuffi- 
cere poſſunt ad eſum ag- 
ni. Erit autem agnus 
abſque macula, maſcu- 
lus, anniculus: juxta 
quem ritum tolletis & 
hedum. Et ſervabitis 
eum uſque ad quartam- 
decimam diem menſis 
hujus: immolabitque e- 
um univerſa multitudo 
filiorum 1frae! ad veſ- 
peram. Et ſument de 


ſanguine ejus, ac ponent 


ſuper utrumque poſtem, 
& in ſuperliminaribus 
domorum, in quibus 
comedent illum. Et 


Lamb, he ſhall take 
with him his Neighbour 
that is next to his Houſe, 
according to the Number 
of Souls that may ſuffièe 
to eat the Lamb. And it 
ſhall be a Lamb without 
Spot, a Male of a Year 
old: according to which. 
Rite ye ſhall alſo take a 
Kid. And ye ſhall keep 
him until the fourteenth 
day of this Month: & the 
whole Multitude of the 
Children of 1/rael ſhall 
ſacrifice him in the Even 
ing: and they ſhall take 
ſome of his Blood, and 
put it on both the Poſts, 
and on the upper Door- 


edent carnes node illa 
aſſas igni, & azymos 
panes, cum lattucis a- 
greſtibus. Non come- 
detis ex eo crudum 
quid, nec coctum aqua, 


Poſt of the Houfes, in 
which they ſhall eat him. 
And they ſhall eat the 
Fleſh that Night roaſted 
at the Fire, and unlea- 
vened Bread, with wild 


ſed tantum aſſum igni. 


Lettices. Ye ſhall not 


Caput cum pedibus e- eat any of it raw, nor 


242 


boiled 
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Fire. And thus 


with its feet and entrails. 


Neither ſhall any of it 
remain till Morning. If 
there ſhall be any Thing 


left, ye ſhall burn it in the 
ye ſhall 
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boiled in water, but only 
roaſted at the Fire. ue 
{hall eat up the Head 


jus & inteſtinis vorabi- 
tis: & os ejus non con” 
fringetis; nec remane” 
bit quidquam ex eo uſ- 
que mane. Si quid re- 
ſiduum fuerit, igne com- 
buretis. Sic autem co- 
medetis illum: rencs 
veſtros accingeris & cal- 


eat it: Ye ſhall gird your|ceamenta habebitis in 


Reins and have Shoes on 
your Feet, holding ſtaves 


1n your Hands: and ye 
ſhall eat haſtily. For it is 


"whe Ja, Au is, the 
Paſſage) of the Lord. 
_TheTrat.—Reſcue me, 
O Lord, from the wicked 
Man: from the unjuſt 
Man deliver me. V.They 
that continue miſchief in 


their Hearts, made war 
againſt me all the day. . 
They . ſharpened their 


tongues like that of aſer- 
pent: The venom of aſps 


is under their lips. F. 


pedibus, tenentes bacu- 
los in manibus, & com- 
edetis feſtinanter. Eft 
enim Pliaſe (id eſt, tran- 
litus) Domini. 


Traclus. — Eripe me, 
Domine, ab homine 
malo: a yiro iniquo li- 
bera me, V. Qui co- 
gitaverunt malitias in 
corde, tota die conſti- 
tuebant  prolia, V. 
Acuerunt linguas ſuas ſi- 
cut ſerpentis: venenum 
aſpidum ſub labiig eo- 
rum. V. Cuſtodi me, 


Keep me, O Lord, out of | Domine, de manu pec- 


the finner's hands; and|catoris: & ab homini- 


from unjuſt men deliver 


me. F. Who have deſign- 
ed to ſupplant my ſteps: 


bus iniquis libera me. V. 
Qui cogitaverunt {up- 
plantare greſſus meos: 


the proud havę laid ahid- | abſconderunt ſuperbi la- 


que um 
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queum mihi. V. Et fu- 
nes extenderunt in la- 
queum pedibus meis: 


juxta iter ſcandalum po- 


ſuerunt mihi. V. Dixi 
Domino, Deus meus 
es tu: exaudi, Domine, 
vocem orationis meæ. 
V. Domine, Domine, 
virtus ſalutis meæ, ob- 
umbraſti caput me- 
um in die belli. . 
Ne tradas me à deſide- 
rio meo peccatori: co- 
gitaverunt adverſus me: 
ne derelinquas me, ne 
unquam exaltentur. . 
Caput circuitus eorum: 
labor labiorum ipſorum 
operiet eos. VJ. Verum- 
tamen juſti confite- 
buntur nomini tuo: & 
habitabunt recti 
yultu tuo. 


Paſſio Domini noſtri 
jeſu Chriſti, /ecundum 

Joannem, Cap. xviii. 
TN illo tempore: E- 


A greſſus eſt Jeſus cum 
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den ſnare for me. V. And 
they have ſtretched out 
ropes for a ſnare for my 
feet: they have made a 
ſtumbling- block for me 
near the way. V. I ſaid to 


the Lord thou art my God: 


hear O Lord, the Voice 
of my Prayer. F. O Lord, 
O Lord, the Strength of 
my Salvation, thou haſt 
overſhadowed my Head 
in the Day of Battle. V. 


Deliver me not to the 


Sinner againſt my deſire: 
they have formed deſigns 
againſt me: forſake me 
not, that they may never 
be exalted. V. The Chief 
of thoſe that are round 
me: the Works of their 
Lips will overwhelm 


cum | them. V. But the juſt ſhall 


praiſe thy Name: and 


the righteous ſhall dwell 


[in thy preſence. 


The Paſſion of our Lord 
Jeſus Chriſt according 
to St. John, Chap. xviii. 

T that Time: Jefus 
went out with his 


Diſcipulis ſuis trans tor- 


Diſciples beyond the tor- 
5 | rent 
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rent Cedron, where there rentem Cedron, ubi e- 
was a Garden, into rat hortus, in quem 
which he and his Diſci-introivit ipſe, & Dif- 
ples entered. And Judas cipuli ejus. Sciebat au- 
alſo, that betrayed him tem & Judas, qui tra- 
knew the Place, becauſe | debat eum, locum: quia 
Jeſus had often gone thi- | frequenter Jeſus con- 
ther with his Diſciples. venerat illuc cum Diſ- 
Judas therefore having | cipulis ſuis. Judas ergo 
taken a Company of cum accepiſſet cohor- 
ſoldiers and officers from tem, & a Pontificibus 
the chief prieſt and Pha- & Phariſeis miniſtros, 
riſees, came thither with | venit illuc cum laternis, 
Lanthorns, Torches and] & facibus, & armis. Je- 
Arms. Wherefore Jeſus |ſus itaque ſciens omnia, 
knowing all Things that |quz ventura erant ſuper 
were to come concerning [ſe, proceſſit, & dixit eis: 
him, went up and ſaid Quem quzritis? Re- 
to them: Whom ſeek ſponderunt ei: Jeſum 
ye? They anſwered him: Nazarenum. Dixit eis 
en of Nazareth. Jeſus] Jeſus: Ego ſum. Stabat 
id to them: IT am He. autem & Judas, qui 
And Fudas, that betrayed tradebat eum, cum ip- 
him, ftood alſo with ſis. Ut ergo dixit eis: 
them. As therefore he Ego ſum: abierunt re- 
ſaid to them, I am He, troſum, & ceciderunt 
they went backward andi in terram. Iterum ergo 
fell to the Ground. He interrogavit eos: Quem 
then aſked them again ? quæritis? Illi autem dix- 
Whom ſeek ye? And ſerunt: Jeſum -Nazare- 
they ſaid, Fefus of Naza-|num. Reſpondit Jeſus : 
reth. Jeſusanſwered: I| Dixi vobis, quia ego 
have told you, that I am|ſum. Si ergo me quæ- 
Mn ritis, 
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ritis, ſinite hos abire. | He. If then ye ſeek me, 
Ut impleretur ſermo, let theſe go away. That 

uem dixit: quia quosſ the Word he ſaid, might 
deditti mihi, non per- be fulfilled: I have not- 
didi ex eis quemquam. [loſt any of thoſe thou 
Simon ergo Petrus ha- haſt given me. Then 
bens gladium, - eduxit| Simon Peter having a 
eum: & percuſſit Pon- Sword, drew it, and 
tificis ſervum: & abſci- j ſtruck the High Prieſt's 
dit auriculam ejus dex - Servant, and cut off his 
teram. Erat autem no- right Ear. And the Name 
men ſervo Malchus. of the Servant was Mal- 
Dixit ergo Jeſu Petro :|chus. But Jeſus ſaid to 
Mitte gladium tuum Peter : Put up thy Sword 
in vaginam. Calicem, into the Scabbard. Muſt 
quem dedit mihi Pater, not I drink the Cup, 
non vis ut bibam illum ?| which my Father has 
Cohors ergo, & tribunus, given, me? Then the, 
& miniſtri Indæorum Company of Soldiers and 
comprehenderunt je- the Tribune, and the 
ſum, & ligaverunt eum: | Officers of the Jews, ap- 
& adduxerunt eum ad|prehended Jeſus, and 
Annam primùm, erat bound him: and they 
enim ſocer Caiphe, qui carried him to Annas 
erat Pontifex anni illi-Ifirſt: for he was Father 
us. Erat enim Caiplias, in-Law to Caiphas, that 
qui conſilium dederat was the High Prieſt of 
Judæis : quia expedit|that Year. And Caiphas 
unum hominem mori|was he that had given 
pro populo. Sequebatur| that Counſel to the eus, 
autem Jeſum Simon Pe- that it was expedient that 
trus, & alius Diſcipulus. one Man ſhould die for 
Diſcipulus autem ille e-|the People. And Simon 
8 | Peter 
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ciple followed Jeſus. And 
that Diſciple was known 
to the High Prieſt, and 
he went in with [eſus 


into the Court of the 


High Prieſt. But Peter 
ſtood without at the 
Door. The other Diſ- 
ciple therefore, that was 
known tothe High Prieſt, 
went out and ſpoke to 
the Portreſs and brought 
in Peter. Then the Maid 
that was Portreſs ſays to 
Peter : Art not thou alſo 
one of that Man's Diſ- 
ciples? He ſays, I am 
not. And the Servants! 
and the Officers ſtood at 
the Fire, becauſe it was 
cold, and warmed them 
ſelves. And Peter alſo 
was ſtanding with them 


and warming himſelf. 


And the High Prieſt. 


aſked ” wed concerning 


his- Diſciples, and con- 
cerning his doctrine. je- 
ſus anſwered him: I have 
ſpoken publickly to the 


World: I have taught 


always in the Synagogue 


atrium Pontificis. 


[iſtius ? Dicit ille: 
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Peter and another Diſ- 


rat notus Pontifici, & 
introvit cum [Jeſu in 
Pe. 
trus autem ſtabat ad of. 
tium foris. Exivit er- 
go Diſcipulis ille, qui 
erat notus Pontifici, & 
dixit oſtiariæ: & intro- 
duxit Petrum. Dixit 
ergo Petro ancilla oſti- 
aria: Numquid & tu 
ex Diſcipulis es hominis 
Non 
ſum. Stabant autem 
ſervi & miniſtri ad pru- 
nas, quia frigus erat, 
& calefaciebant ſe. E- 
rat autem cum eis & 
Petrus ſtans, & calefa- 
ciens ſe. Pontifex ergo 
interrogavit Jeſum de 
Diſcipulis ſuis, & de 
dottrina ejus. Reſpon- 
dit ei Jeſus: Ego pa- 
lam locutus ſum mun- 
do: Ego ſemper docur 
in Synagoga, & in 
templo quo omnes Ju- 
de: conveniunt: & in 
oculto locutus ſum 
nihil. Quid me inter- 
rogas? Interroga eos 
qui audierunt quid lo- 
cutus 
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cutus ſim ipſis: Ecce and in the Temple 
hi ſciunt, quid dixerim where all the eus meet 
ego. Hac autem cum together, and I have ſpo- 
dixiſſet, unus affiflens|keh nothing in private. 
miniſtrorum dedit ala- Why doſt thou aſk me ? 
pam Jeſu, dicens: Sic Aſł thoſe that heard what 
reſpondes Pontifici ? I have ſpoken to them: 
Reſpondit ei ſeſus: Si behold theſe know what 
male locutus ſum, te- I have ſaid. But when 
timonium perhibe de he had ſaid theſe Things, 
malo: Si autem bene, one of the Officers, that 
quid me cædis? Et flood by, gave Jeſus a 
miſit eum Annas liga- Blow, ſaying: Doſt thou 
tum ad Ca!pham Pon-|anſwer the High Prieſt 
tificem. Erat autem ſo? [Jeſus anſwered him: 
Simon Petrus ſtans, & If I have ſpoken ill, give 
calefaciens ſe. Dixe-Teſtimeny of the Evil: 
runt ergo ei: Num- but if well, why doft 
quid & tu ex Diſcipu- thou ſtrike me? And 
lis ejus es? Negavit il-¶ Annas ſent him bound to 
le, & dixit: Non ſum. |Caiphas the High-Prieſt. 
Dicit ei unus ex Jervis And Simon Peter was 
Pontificis, cognatus e-ſtanding, and warming 

jus, cujus abſcidit Petrus himſelf. They ſaid therę- 
auriculum: Nonne ego fore to him: Art net 
te vidi in horto cum thou alſo one of his Diſ- 
ito? Iterum ergo ne- aiples? He denied it, and 
gavit Petrus: & ſtatim ſaid: I am not. One of 
gallus cantavit. Ad- the Servants of the High 
ducunt ergo Jeſum a[Prieſt, a Kinſman of 
(uipha in -pretorium.|him whoſe Ear Peter 
Erat autem mane: & {had cut-off, ſays to him: 
ipfi non mtroierunt in] Did not 1 {ee thee inthe. 
R x Garden 
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then denied it again, and 
preſently the Cock crew. 
They therefore bring Je- 
ſus from Caiphas to the 
Preſident's Houſe, And 
it was morning: and they 
went not into the Houſe 
that they might not be 
defiled, but might eat the 
Paſſover. Therefore Pi- 
late went out to them 
without Doors, and ſaid: 
What Accuſation do ye 
bring againſt this Man? 
They anſwered and ſaid 
to him: If he were not a 
Male factor, we would not 
have delivered him up to 
thee. - 
ſaid to them: Take him 
yourſelves, and judge him 


according to your Law.|ſet moriturus. 
Jews therefore ſaid |ivit 


The 
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Garden with him? Peter 


prætorium, ut non 
contaminarentur, ſed 
ut manducarent Paſ- 


cha. Exivit ergo Pi- 
latus ad eos foras, & 
dixit: „ accuſati- 
onem affertis adverſus 
hominem hunc ? Re- 
ſponderunt & dixerunt 
ei: Si non eſſet hic 
Malefactor, non tibi 
tradiſſemus eum. Dix- 
it ergo eis Pilatus: 
Accipite eum vos, & 
ſecundum legem vel- 
tram judicate eum. 
Dixerunt ergo ei Ju- 
dæi: Nobis non licet 
interficere quemquam. 


Pilate therefore Ut ſermo Jeſus imple- 


retur, quem dixit, ſig- 


nificans qua morte eſ- 
Intro- 


ergo iterum in 


to him: It is not permit- |pretorium Pilatus, & 
ted us to put any Man to vocavit Jeſum, & dixit 


death. That the Word 
of Jeſus might be fulfilled 
which he ſaid, fignifying 
what death he wasto die. 
Plate therefore went in- 


to the houſe again, and he 
called Jeſus and ſaid to 


ei: Tu es Rex Judæ- 


ona? Reſpondit ſe- 
Tus: A temetipſo hoc 
dicis, an alii dixerunt 


tibi de me ? Reſpondit 
Pilatus: Numquid ego 
Sens 

tua, 


Judæus ſum? 
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tua, & Pontifices tra- him: Art thou the King 
diderunt te mihi: Quid|of the Fews ? Jeſus an- 
feciſti? Reſpondit e- ſwered: Doſt thou ſay 
ſus: Regnum meumſthis of thyſelf, or have 
non eſt de hoc mundo. others told it thee of me? 
Si ex hoc mundo eſſet | Plate anſwered: Am Ia 
regnum meum, miniſ{-| Few? Thy Nation and 
tri mei utique decerta- the Chief Prieſts have 
rent ut non traderer ] delivered thee up to me? 
Judæis. Nunc autem What haſt thou done? 
regnum meum non eſt| Jeſus anſwered: My. 


* a . 
* 3 — 


— 


| binc. Dixit itaque ei] Kingdom is not of this 
Pilatus: Ergo Rex es World. If my Kingdom 

N tu? Reſpondit Jeſus: were of this World, my 

. Tu dicis quia Rex] People would certainly 

; 4 ſum ego. Ego in hoc|fight, that I ſhould not be | 
1 nnatus ſum, & ad hoc delivered upto the eus: ; 
t veni in mundum, ut] but now my Kingdom |; 
q & teſtimonium perhibe-|is not from hence. Plate | 
i. am veritati Omnis|therefore ſaid to him: ö 
1. qui eſt ex veritate, au- Art thou a King then? | 
1. dit vocem meam. Di- Jeſus anſwered: Thou i 
* cit ei Pilatus: Quid i ſayeſt that I am a King. 
in / eſt veritas? Et cum For this was I born, and | 
* hoc dixiſſet, iterum ex- for this I came into the f 
it ivit ad Judæos, & dicit World, that I might give N 
. eis: Ego nullam inve- Teſtimony of the Truth: | 
. nio in eo cauſam. Eſtſ every one that belongs to ö 
JC autem conſuetudo vo- the Truth hears my | 
nt bis ut unum dimittam|Voice. Pilate ſays to | 
dit vobis in Paſcha: vultis (him: What is Truth? | 
g0 ergo dimittam vobis] And when he had ſaid g 
NS Regem Judæorum? Cla-|this, he went out again to 4 


ua, R x 2 the 


| Condemnation i in him. But 


of Coude mation. 


g12 
the Jews, and ſays to 
them: I find no Cauſe of 


you have a Cuſtom, that 
thould releaſe one to 
you at the Paſſover. Will 
ye therefore have me re- 
leaſe to you the King of 
the Jews ? But they all 
cried out again, ſaying: 
Not him, but Barabbas. 
And Barabbas was a 
Thief. Then Pilate took 
eſusand ſcourged him. 
And the Soldiers wreath- 
ing a Crown of Thorns, 


maverunt 


put it on his Head: and 
they put about him a 
purple Garment. And 
they came to him and 
faid: Hail King of the 

Fews : and they gave 

im Blows, Plate there- 
es wegt out again, and 
fays to them: Behold 1 
bring him out to you, ſe 
that ye may know, that 
1 find in him NQ Cauſe 
Jeſus 
therefore went out wear- 
ing the Crown of Thorns 
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ergo kur- 
ſum omnes, dicentes: 
Non hunc, ſed Barab- 
bam. Erat autem Ba- 
rabbas latro. Tunc er- 
go apprehendit Pilatus 
jeſum, & flagellavit. 
Et milites pleQentes 
coronam de ſpinis, im- 
poſuerunt capiti ejus: 
& veſte purpurea cir- 
cumdederunt eum. Et 
veniebant ad eum, & 


dicebant: Ave Rex 
Judæorum. Et dabant 
ei alapas. Exivit ergo 


iterum Pilatus foras, & 
dicit eis: Ecce addu- 
co vobis eum foras, ut 
cognoſcatis quia nul- 
lam invenio in eo cau- 
fam. Exivit ergo jeſus 
portans coronam fpi- 
neam & purpureum 
veſtimentum : Et dicit 
eis: Ecce Homo. Cum 
ergo vidiſſent eum 
Pontifices, & miniſtri, 
clamabant, dicentes: 
Crucifige, crucifige e- 
um: Dicit eis Pilatus: 


and the purple Garment. 
And hy lays 1 to them : 


Accipite gum vos, & 
:|crucifigite : Fgo enim 
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non invenio in eo cau- 


ſam. Reſponderunt ei 


udei : Nos legem ha- 
— & ſecundum 
legem debet mori, quia 
Filium Dei fe fecit. 
Cum ergo audiſſet Pi- 
latus hunc ſermonem: 
magis timuit. Et in- 
greſſus eſt in prætorium 
iterum: & dixit ad 
Jeſum: Unde es tu ? 
jeſus autem reſponſum 
non dedit ei. Dicit 
ergo ei Pilatus: Mihi 
non loqueris? Neſcis, 
quia poteſtatem habeo 
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Behold the Man: When 
the chief prieſts and their 
Officers ſaw him, they 
cried out ſaying: Crucify 
him, crucify him. Plate 
ſays to them; Take him 
yourſelves, and crucify 
him : for I find in himno 
Cauſe of Condemnation. 
The Fews anſwered him: 
We have a Law, and 
according to the Law 
he ought to die, becauſe 
he has made himſelf the 
Son of God. When Pi- 
late therefore had heard 
that ſay ing, he was more 


crucifigere te, & po- afraid. And he went a- 


teſtatem habeo dimit- 
tere te? Reſpondit Je- 
ſus: Non haberes po- 
teſtatem adverſum me 
ullum, niſi tibi datum 


eſſet deſuper. Propte- 


rea qui me tradidit ti- 
bi, majus peccatum 
habet. Et exinde quæ- 


rebat Pilatus dimittere 


eum. judæi autem cla- 
mabant, dicentes: Si 
hunc dimittis, non es 
amicus Ceſaris. Om- 
nis enim qui ſe regem 


gain into his Houſe, and 
ſaid to Jeſus: From 
whence art thou? But 
ys gave him no An- 
wer. FPilate therefore 
lays to him : Doſt thou 
not ſpeak to me? Doſt 
thou not know, that I 
have Power to crucif 
thee, and that. I have 
Power to releaſe thee ?_ 
eſus anſwered: Thou 
wouldſt not have any 
| Power againſt me, unlels 
it were given thee from 
above. 
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him. Pilale ſays to them: 


delivered me to thee, is 
guilty of a greater Sin. 
And from that Time Pi- 
late ſought how to releaſe 
him. But the Fews cried 
out, ſaying: If thou re- 
leaſe this Man, thou art 
not a Friend to Cæſar. 
Forevery onethat makes 
himſelf a King, ſpeaks 
againſt Ceſar. Pilate 
therefore, when he had 
heard theſe Words, 
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«Dove. Therefore he that 


facit, contradicit Cæ- 
fari. Pilatus autem 
cum audiſſet hos ſer- 
mones, adduxit foras 


Jeſum: & ſedit pro 


tribunali, in loco qui 
dicitur Liihaſtrotos, He- 
baice autem Gabbatha. 
Erat autem paraſceve 
paſchæe, hora quaſi 
ſexta, et dicit Juaæ- 
is: Ecce Rex velter. 
Illi autem clamabant : 
Tolle, tolle, crucih- 


brought out Jeſus; and 
he fat in the Tribunal, in 
the Place that 1s called 
Lithoſtrotos, and in He- 
brew Gabbatha. And it 
was the Preparation-day 
ofthe Paſſover, about the 
ſixth Hour; and he ſays 
to the Fews: Behold 
your King. But they cri- 
ed out: Away with him, 
away with him, crucify 


Shall Icrucify yourKing? 
The Chief Pricſts an- 
ſwered: We have no 
King but Cæſar. Then 


he delivered him to them 


ge eum. Dicit eis Pi- 
latus: Regem veſtrum 
crucifigam? Reſpon- 
derunt pontifices: Non 
habemus regem niſi 
Ceſarem. Tune ergo 
tradidit eis illum ut 
crucifigeretur. Suſce- 
perunt autem Jeſum, 
& eduxerunt, Et ba- 
julans ſibi crucem ex- 
ivit in eum, qui dicitur 
Calvariæ, locum, He- 
braice autem Golgotha: 
ubi crucifixerunt eum, 
& cum eo alios duos, 
hinc & hinc, medium 
autem Jeſum. Scripſit 


to be crucified, And they 
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autem & titulum Pi- 
lalus: 
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latus: & poſuit ſuper 
| Erat autem 
ſcriptum: Fefus + Ma- 
zarenus, Rex | Fudeo- 
rum. Hunc ergo titu- 
lum multi Judæorum 
legerunt, quia prope ci- 
vitatem erat locus, ubi 
crucifixus eſt Jeſus. 
Et erat ſcriptum He- 
braice, Græce & La- 
tine. Dicebant ergo 
Pilato Pontifices Fude- 
orum: Noli ſceribe- 
re Rex deorum : 
Sed quia ipſe dixit, 
Rex ſum Fudzorum : 
Reſpondit Pilatus: Quod 
{cripfi. - Mi- 
lites ergo cum Ccrucl- 
fixiſſent eum, -- accepe- 


runt veſtimenta ejus (& 


fecerunt quatuor partes: 


, unicuique militi partem) 


& tunicam. Erat au- 
tem tunica inconſutihs, 
deſuper contexta per 


totum. - Dixerunt ergo 
ad invicem: Non ſein- 


damus eam, ſed ſortia- 
mur de illa cujus ſit. 
Ut Scriptura imple- 
retur, dicens: Partiti 


my 


took Jeſus, and carried 
him out. And bearing 
his own Croſs, he went 
out to that Place that 1s 
called the Place of Calova- 
ry, and in Hebrew Gol- 


gotha : where they cru- 


cified him, and with him 
two others, one on one 
Side, and one on the o- 
ther, and Jeſus in the 
Middle. AndP:late wrote 

an Inſcription alſo: and 
he put it on the Croſs. 
And there was written : 
Jeſus of Nazareth, the 
King of the Jews. Man 

of the Jerus therefore read 
this Inſcription: becauſe 

the place, where ſeſus was 
crucified, was nigh to the 
City. And it was written 
in Hebrew, Greek, and 
Latin. The Chief Prieſts 


ofthe Jeus ſaid therefore 
to Pilate: Write not, the 


King of the cus, but that 
he ſaid I am the King of 
the Jews. Plate anſwered, 
What I have written, I 
have written. The Sol- 
diers therefore, when 


they had crucified him, 
took 


his own Home. 


316 


took his Garments, (and 
ſibi: & in veſtem meam 


a Part for each Soldier 
and his coat. And the 
Coat was without Seam, 
woven from the Top 
throughout. They ſaid 
therefore to one ano- 
ther: Let us not cut it, 
but caſt Lots for it, whofe 
it ſhall be. That the 
Scripture might be ful- 
filled, that ſays: They 
divided my Garments a- 
mong themſelves: and 
caſt Lots for my Coat. 
Andthe ſoldiersdid theſe 
things. And there ſtood 
by the Croſs of Jeſus his 
mother, and his mother's 
Siſter Mary of Cleophas, 
and Mary Magdalen. 
When therefore. [eſus 
had ſeen his Mother, and 
the Diſciple, whom he 
loved, ſtanding there, he 


. fays tohis Mother: Wo- 
man, behold thy Son. 
Then he fays to the Diſ- 


ciple: Behold thy Mo- 


ther. And from that hour 


the Diſciple took her to 
After 
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ſunt veſtimenta mea 
miſerunt ſortem. Et 
milites quidem hæc fe- 
cerunt. Stabant autem 
juxta crucem Jeſu ma- 
ter ejus, & ſoror ma- 
tris. ejus Maria , Cleo- 
phe, & Maria Magda. 
lene. Cum vidiffet er- 
go [eſus matrem, & 
diſcipulum ſtantem 
quem diligebat, dicit 
matri ſuæ: Mulier, ec- 
ce filius tuus. Deinde 
dicit diſcipulo: Ecce 
mater tua. Et ex illa 
hora accepit eam diſ- 
cipulus in ſua. Poſtea 
{ciens Jeſus, quia omnia 
conſummata ſunt, ut 
conſummaretur Scrip- 
tura, dixit: Sitio. Vas 
ergo erat poſitum aceto 
plenum. IIli autem 
ſpongiam plenam aceto 
hyſſopo eircumponentes, 
obtulèrunt ori 'ejus- 
Cum ergo accepiſſet 
Jeſus acetum, dixit-: 
Conſummatum eſt. Et 
inclinato capite, tradidit 


this, Telus knowing that 


ſpiritum. 
N Here 
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| 


all things were accom- 
phſhed:thatthe ſcripture 
might be fulfilled, he faid : 
I thirſt. And a veſſel 


: |toodthere full of Vine- 


gar. And they putting a 
ſponge full of Vinegar a- 
bout a Stick of Hyſſop, 
offered it to his Mouth. 

Jeſus therefore, when he 
had taken the Vinegar, 
ſaid: It is conſummated. 


gave up the Ghoſt. 


Here all FRO * pen a little, to meditale on the Nedemp- 
tron of Manlind. 


JD AI ergo, quoni- 
am paraſceve erat, ut 
non remanerent in 
cruce corpora Sabbato, 
erat enim magnus dies 
ille Sabbati, rogaverunt 
Pilatum ut frageren- 


tur eorum crura, & 
tollerentur. Venerunt 


ergo milites; & primi 
quidem fregerunt cru- 
ra, & alterius qui cru- 
cifixus eſt cum eo. Ad 
Jeſum atitem cum ve- 
niſſent, & viderunt e- 
um jam- mortuum, non 


The - Fews therefore» 
becauſe it was the Pre- 
paration Day, that the 
Bodies might not remain 
on the Croſs on the S 
bath, for that was tl e 
great Sabbath- Day, deſi- 
red Pilate that their Legs 
might be broken, -and 
they taken down. The 
Soldiers therefore came; 
and they broke the Legs 


other that was crucified 
with him. But when 
they came to J eſus, and 


fregerunt ejus crura; ſaw that he was quite 
. 88 Gra 


cad, 


—— 4 


And bowing his Head,he ' 


of the firſt, and of the 
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dead, they did not break 
his Legs; but one of the 
Soldiers with their Spear 
opened his Side, and im- 
mediately there came out 
Blood and Water. And 
he that ſaw it gave Teſ- 
timony of it; and his 
Teſtimony is true. And 
he knows that he ſays 


true; That ye alfo may | Sciptura 


believe. For theſe things 
were done, that the Scrip- 
ture might be fulfilled; 
Ye ſhallnot break a Bone 
ofhim. And again, ano- 
ther Place of the Scripture 


fays: They ſhall look on 


him, whom they have 
pierced. = | 
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Sed unus militum lan- 
cea latus ejus aperuit, 
& continuo exivit ſan- 
guis, & aqua. Et qui 
vidit, teſtimonium per- 
hibuit; Et verum eſt 
teſtimonium ejus. Et 
ille ſciit quia vera dicit; 
ut & vos credatis. Fac- 
ta ſunt enim hæc, ut 
impleretur; 
Os non comminuetis 
ex eo. Et iterum alia 
Scripture dicit; Vide- 
bunt in quem transfixe, 
runt. 


ö 


| 


. 


Here Munda cor meum is /a:d as p. 45, but the Bleſſing 15 


not — nor are _ 
- the Prięſt at the End kiſſes not the Book, 
DOST hec autem 


N ter theſe things 7o- 
4X ſeph of Arimathea, 
becauſe he was a Diſci- 


ple of Jeſus, but in pri- 


vate for fear of the eus, 
aſked Pilate that he might 
take away the Body of 
Jeſus. And Pilate per- 


uſed as in other Goſpels, and 


* 


rogavit Pilatum Jo- 
ſeph ab Arithmathea, eo 
quod eſſet diſcipulus 
Jeſu, occultus autem 
propter metum Judæ- 
orum, ut tolleret cor- 
pus Jeſu. Et permiſit 


mitted him. He came 
therefore, and took away | 


Pilatus. Venit ergo, 


& tulit corpus Jeſu. 
Venit 


/ = 5 £10” ONCE FLA cy 


Venit autem & Nico- 
demus, 


4 nocte primum, 


erens 


rhe & aloes, quaſi 
libras centum. Acce- 
perunt ergo corpus 


Jeſu, & ligaverunt illud 
linteis cum aromati- 
bus, ſicut mos eſt Ju- 
dæis ſepelire. Erat au- 
tem in loco, ubi cruci- 
fixus eſt hortus: & 
in horto monumentum 
novum, in quo non- 
dum quiſquam poſitus 
erat. Ibi ergo propter 
paraſceven Judæorum, 
quia juxa erat monu- 
— poſuerunt Je- 
Me 


MASS FOR GOOD 
qui venerat ad 


mixturam myr- / 
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the Body of Jefus. And 
Nicodemus alſo came, » 
that at firſt came to e- 
us in the Night W jg 
a Mixture of Myrrh and 
Aloes, about a dat 
Pounds. They took 
therefore the body of Je- 
ſus, and bound it in Link 
en with perfumes, - as 
the Manner is with the 
eus to bury. And there 


was a Garden in the Place 


where he was crucihed ; 
and in the Garden a new 
Sepulchre, in which no 
Man yet had been' laid. 
They therefore, becauſe 
of the Preparation Day 
of the Jews, laid Feſus 
there, becauſe the Se- 


(Remus, dilectiſſimi 
nobis, pro Eccleſia] 
fantta Dei: ut eam De- 
us & Dominus noſter. 
pacificare, adunare, & 
cuſtodire dignetur toto 
orbe terrarum; ſubjicl- 
ens ei principatus, & 
poteſtates: detque nobis 
quietum & tranquillam 
8 


pulchre was hard by.  - 


Then the Prieft at the Epiſtle Corner ſays the following Prayers: 


1 us pray, beloved 
Brethren, for the holy 

Church of God: that our 
God and Lord will be 
pleaſed to give it Peace, 
maintain it in union, and 
preſerve it over the earth, 
ſubjecting to it the Prin- 
ces and Potentates of the 


World: and grant us chat 
8 2 
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live in Peace and Tran- 
quility, Grace to glori 


God the F =" pond 
Let us pr | 
Jet us bend our Knees, 


9b ay up. 
A mighty gf ever- 
laſting God, who 
by Chiriſt — revealed thy 
Glory to all Nations: 
preſerve the Works of 
thy Mercy; that thy 
Church ſpread all over 
the World, may perſe- 
vere with a conſtant Faith 
in the Confeſſion of thy 
Name. Through the ſame 
Lord Jeſus Chriſt. 
Rr: Amen. 
LS us pray alſo for 


our holy Father Pope 


N. that our Lord God, 


| 3 elefted him to the 


Order of the Epiſcopacy, 
will preſerve him in 
Health and Safety for the 
good of his holy Church, 
to. govern the holy Peo- 
ple of God. 
Let us pray. 
Let v us bend our Knees. 
Riſe up 
0 ever- 


Alg ghty 
HaltingGod, by whoſe|. 
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vitam degentibus, glo- 


fy rificare Deum Patrem 


omnipotentem. 
Oremus. 
Flectamus genua. 
Levate. 
Mnipotens ſempi- 
terne Deus, qui 
gloriam tuam omnibus 
in Chriſto gentibus re- 
velaſti; 9 opera 
miſericordiæ tuæ; ut 
Eccleſia tua toto orbe 
diffuſa, ſtabili fide in 
confeſſione tui nominis 
pęrſeyeret. Per eumdem 
Dominum noſtrum Je- 


$3 ſum Chriſtum. 


R. Amen. 
REMUS & pro 

' beatifſimo Papa 
noſtro N. ut Deus & 
Dominus 
elegit eum in ordine 
Epiſcopatys, ſalvum at- 
que incolumen cuſtodiat 
Ecclęſiæ ſux ſanctæ, ad 


regendum populum ſanc- 
tum Dei. 
Orewus. 
Flectamus genua. 
Levate. 
ſempi- 
terne Deus, cujus 
judieig 


noſter, qui 


was 
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judicio univerſa fundan- | 
tur; reſpice propitius 


nibus, Subdiaconibus, 
Acolythis, EKxorciſtis, 
Lectoribus, Oſtiariis, 
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ad preces noſtras, & 
electum nobis Antiſti- 
tem tua pietate conſer- 
va: ut Chriſtiana plebs, 
quæ te gubernatur auc- 
tore, ſub tanto Ponti- 
tice, credulitatis ſuæ 
meritis augeatur. Per 
Dominum noſtrum Je- 
ſum Chriſtunmn. 
R. Amen. | 
OEMs & pro 
omnibus Epiſco- 

pis, Preſbyteris, Diaco- 


Confeſſoribus, Virgini- 
bus, Viduis: & pro om- 
ni populo ſantto Dei. 
Oremus. 
Flectamus genua. 
LEVAte. nut 
Orr. ſempi- 
terne Deus, cujus 
ſpiritu totum corpus E 
cleſiæ ſanctificatur, & 
regitur; exaudi nos pro 
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"OY all Thingsare 
ounded; mercifully re- 
gard our Prayers, and 


by thy goodneſs preſerve 


our Biſhop choſen for us: 
that the Chriſtian people, 
that is governed by thy 


Authority, may increaſe 


the merits of their Faith 
under ſo great a Prelate. 
Through our Lord Je. 
ſus-Chrift. e 28 35, 
R. Amen. f 
ET hus pray alſo fo 
all Biſhops, Prieſts, 
Deacons, Subdeacons, A- 
colyths, Exorciſts, Rea- 
ders, Door-keepers, Con- 
feſſors, Virgins, Widows; 
and for all the holy Peo- 
ple of God, 1841 


Let us pray. 

Let us bend our Knees. 
_ Rie up. 
Lmighty and ever- 

4 laſting God, by whoſe 

Spirit the whole Body of 


the Church is ſanctified 


and governed: hear qur 


univerſis ordinibus ſup- Prayers for all Orders; 


plicantes: ut gratiæ tuæ 


that by the aſſiſtance of 


munere, ab omnibus tibi 


thy grace, thou mayeſt be 
| faithſully 
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. faithfully 
degrees. Thro' ourLord. 


— 


g22 | 
ſerved by all 


R. Amen. 


| L us pray alſo for 


our moſt Chriſtian 
King M. that our Lord 
and God will reduce to 
his Obedience all barba- 
rous Nations, for our 
perpetual Peace. 
. Let us pray. 4 


Let us bend our Knees. 


Riſe up. 
Amis ghty and ever- 
laſting God, in whole 
Hands are * Power of 
all Men, and the Rights 
of all Kingdoms; graci- 
ouſly look upon the king- 
dom of Great Britain; 
that the nations that con- 
fide in their Fierceneſs 
may be ſuppreſſed by the 
Power of thy Right-| 
Hand. Thro' our Lord. 
R. Amen. 
2 us pray alſo for. 
our Catechumens: 
that our Lord God will 
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gradibus fideliter ſervia- 


tur. Per Dominum noſ- 


trum, Sc. R. Amen. 
REMUS & pro 
Chriſtianiſſimo rege 
noſtro N. ut Deus & 
Dominus noſter ſubditas 
illi faciat omnes barbaras 
nationes, ad noſtram 
perpetuam pacem. 

FF? Oremus. 
Flettamus genua. 
Levate. 
|) Mnipotens ſempi- 

terne Deus, in cu- 
jus manu ſunt omnium 
poteſtates, & omnium 
jura regnorum : reſpice 
benignus ad Magne 
Britanniæ imperium: 
ut gentes, quæ in ſua 
feritate confidunt, poten- 
tiæ tuæ dextera com- 
primantur. Per Domi- 
num. 

R. Amen. 

ONemus & pro Ca- 

techumenis noſtris: 


ut Deus & Dominus 


open the Ears of their noſter adaperiat aures 


Hearts, and the Gate of 
his Mercy; that having 


received by the Laver of 


præcordiorum ipſorum, 
januamque miſericordiæ: 
ut per Javacrum regene- 

rationis 
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rationis accepta remiſſi- 
ne omnium Peccatorum, 

ipſi inveniantur in 
Chrito Jeſu Domino 


noſtro. 
Oremus. 
Flectamus genua. 
Levate. 
Obe. ſempi- 
terne Deus, qui 
Eceleſiam tuam nova 
ſemper prole fecun- 
das: auge fidem & 
intellectum Catechu- 
menis 9 ut rena- 
ti fonte Baptiſmatis, 
adoptionis tuæ filiis ag- 
gregentur. 


* 


Per Domi-| 
num noſtrum. | 


R. 4 | 
Remus, dileAiflimi 
nobis, 
trem omnipotentem, ut 


Deum Pa-| 


323 
Regeneration the Remiſ- 
fon of all their Sins, they 
alſo may belong to our 
Lord Jeſus Chriſt. 


Let us pray. 


Let us bend our Knees. 


- -o Riſe . +1 
Ans ghty and ever- 

laſting God, who al- 
Ways makeſt thy Church 
fruitful in new Children, 
increaſe the Faith and 
Underſtanding of our 
Catechumens; that being 


of Baptiſm, they may be 


admitted into the ſociety 


Thro' our Lord. 
R. Amen. 


Brethren, to God 
the Father Almighty, 


cunttis mundum pur- 
get erroribus, morbos 
auferat, famem depel- 
lat, aperiat carceres, 
vincula diſſolvat, pere- 
grinantibus reditum, in- 
firmantibus ſanniatem, 
navigantibus portum ſa- 
lutis indulgeat. 


| 


that he will purge the 
World of all Errors, cure 
Diſeaſes, drive away Fa- 
mine,open Priſons, break 
Chains, grant a ſafe Re- 
turn to travellers, health 
to the Sick, and a ſecure 
Haven to ſuch as are at 
Sea. 


regenerated in the waters 


Let 


of thy adopted Children. 


2 us pray, below 


% 


Let us pray 
Let us bend our Knees. 

Riſe up. | 
Lmighty and ever- 
laſting God, the 
Comfort of the AﬀiQed, 
and the Strength of thoſe 
that labour: Let the 
Prayers of thoſe that call 
upon thee in any Trou- 


1 - 
4 ad * 


ble; be heard by thee; 


chat all may with joy find 
the effects of thy Mercy 
in their neceſſities. Thro? 
our Lord. R. Amen. 
13 us pray alſo for 
Heretics and Schiſ- 
matics; that our Lord 
God will be pleaſed to 
deliver them from all 
their Errors: and recall 
them to our holy Mo- 
ther the Catholic and 
Apoſtolic Church. 
Let us pray. 
Let us bend our Knees. 
Riſe up. 
n and ever- 
laſting God, who 


ſaveſt all, and wilt have 


no Man periſh: look on 
the Souls that are ſedu- 
ced by che, Deceit of the 
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- Oremus. 

PFlectamus genua. 

TI Levate. 

nipotens ſempi- 
terne Deus, mœſ- 

torum conſolatio, labo- 


rantium fortitudo: per- 
veniant ad te preces de 
quacumque tribulatione 
clamantium : ut omnes 
ibi in neceſſitatibùs furs 
miſericordiamſtuam gau- 
deant affuiſſe. Per Do- 
minum noſtrum. 
| R. Amen. 

REMUS & pro Hz- 
| reticis & Schismati- 
cis: ut Deus & Dominus 
noſter eruat eos ab erro- 
ribus univerſis: & ad 
Sanctam Matrem Eccle- 
ſiam Catholicam, atque 
Apoſtolicam revocare 
dignetur. | | 
Oremus. 
| Flettamus genua. 

ſempi- 


Levate. 

Ode 
terne Deus, qui 
ſalvas omnes, & nemi- 
nem vis perire: reſpice 
ad animas diabolica frau- 
de deceptas: ut omni 
hæretica 


— 
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hæretica pravitate depo- 
ſita, errantium corda re- 
fipilcant: & ad verita- 
tistuz redeant unitatem. 
Per Dominum noſtrum, 


Sc. R. Amen. 
(JREMUS & pro per- 
fidiis Judæis: ut 
Deus & Dn noſter 
auferat velamen de cor- 
dibus eaxum: ut & ip 
agnoſcant Jefum Chriſ- 
tum Dominum noſtrum. 
ONhipeter ſempi- 
terne Deus, qui 
etiam Judaicam perh- 
diam a tua miſericor- 
dia non repellis; exaudi 
preces noſtras, quas 
pro illius populi obcæ- 
catione deferimus: ut 
agnita veritatis tuæ 
luce, quæ Chriſtus eſt, 
a ſuis tenebris eruantur. 
Per eundem Dominum 
noſtrum. R. Amen. 
Ons & pro Pa- 
ganis; ut Deus om- 


825 
Devil; that the Hearts 
of thoſe that err, havin 

depoſed all heretical Ma- 
lice, may repent, and re- 
turn to the Unity of thy 


| Truth. Thro' our Lord. 


| 


R. Amen. 

Ef us pray alſo for 
the perfidious eus: 

that our Lord God will 

withdraw the Veil from 

their Hearts: that they 

allo may ackrowledge 


our Lord Jeſus Chrift. 
A Emighty and ever- 
laſting God, who 
denieſt 2; thy Mercy 
even to the perfidious 
Fews; hear our Prayers, 
which we pour forth for 


the blindneſs of thatpeo- 


ple; that by acknow- 
ledging the light of thy 
Truth, which is Chriſt, 
they may be brought out 
of their Darkneſs. Thro? 
the ſame Lord. R, Amen. 


1 us pray alſo for 
the Pagans: that Al- 


nipotens auferat iniqui- mighty God will take 
tatem a cordibus eorum; | Iniquity out of their 


ut relictis 


idolis ſuis, Hearts; that by quitting 


convertantur ad Deum their Idols, they may be 


1 


— 


converted 


— 
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converted to the true andi vivum & verum, & uni- 
living God, and his only | cum Filium ejus Jeſum 


Son, . Jeſus Chriſt, our] Chriſtum Deum & Do- 
God and Lord. _ [minum noſtrum. 
Let us pray. | Oremus. 
Let us bend our Knees. | FleQamus Genua. 
Riſe up. Levate. 


- A Lmighty and ever- () Mnipotens ſempiter- 
+> laſting God, who! ne Deus, qui non 
ſeekeſt not the Death, but mortem peccatorum, ſed 
the Life of Sinners; mer- vitam ſemper inquiris; 
cifully hear our Prayers, ſuſcipe propitius oratio- 
& deliver them from the nem noſtram, & libera 
Worſhip of Idols; and eos ab idolorum cultura: 
for the Praiſe and Glory & aggrega Eccleſiæ tuæ 
of thy Name, admit them ſanctæ, ad laudem & 
into thy Holy Church. | gloriam nominis tui. Per 
Thro' our Lord. Dominum noſtrum. 
R. ER. 3 R. 2 FA 
ter the Prayers the Prieſt puts off his Veſiment, and tak- 
er from the Altar FO 20% Laue id a Veil, he 
oes to the Corner of the Epiſile, where he uncovers the 
Top of it, and ſhews it to the People, ſinging the Antiphon, 
Boehold the Wood of | Ecce lignum crucis. 
the Croſs. 
Then the Deacon and . wh Join with him in ſinging the 
76/. 
On which the Salvation] In quo ſalus mundi 
of the world was hang' d. pependit. 

And the Choir 754 Lan on the Ground anſwers * 
Come, let us adore. | Venite, adoremus. 
From thence the Prieſt proceeds to the Sid? of the Epiſtle, 
were ſie uncovers the right Arm of the Croſs, ſinging a ſe- 
cond Time, Ecce lignum, as before, Laſtly, he goes to = 

| | Mi 


* 


— 
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Middle of the Altar, and uncovers the whole Croſs, ſinging 

a third Time, Ecce lignum, as before. After which he 
carries it to a Place prepared before the Altar, where he 
adores 7 imſel, and then the Clergy and Laity, two and 
two, all kneeling thrice on both Knees, and hiſſing the Feet 
of the Cruciſix. 

During the Adoration, two Chanters in the Middle of the 

| Choir fing the following Verſes. 


OPULE meus, quid M* People, what have 

feci tibi? aut in quo I done to thee? or 

contriſtavi te? Reſpon-|in what have I grieved 
de mihi. thee? Anſwer me. 

V. Quia eduxi te de V Becauſe I brought 
terra gyptz: paraſti|thee out of the Land of 
crucem ſalvatori tuo. | Egypt: thou haſt prepared 

: | a Croſs for thy Saviour, 
One Side of the Choir fings : 
( Agios 6 Theos, | Holy God. 


— 14 vo pd WY * 


1 K O 


The other Side anſwers : 
Sandtus Deus. | Holy God. 
' The ors. See... | 
Agios iſchyros. Holy and ſtrong God. 
\ The ſecond Side: | 


7 Sanctus fortis. Holy and ſtrong God. 
| The firſt Side: | 
Agios athanatos, elei- Holy and immortal 
{ ſon imas. | God, have Mercy on us. 
The ſecond Side : 


miſerere nobis. God, have Mercy on us. 
| After this two of the ſecond Side fing. 

V. Quia eduxi te per] JV. Becaule I led thee 
deſertum quadraginta|thro* the Deſert forty 
annis: & Manna Cibavi] Years: and fed thee with 
te, & introduxi te in] Manna, and brought thee 
| into 


Sandus CY Holy and immortal 
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Into an excellent Land; |terram fatis 
thou halt prepared aſparaſti crucem Salva- 


bonam + 


Crols for thy Saviour. [tori tuo. 
Then Agios © Theos 7s repeated as before, and two of the 
firſt Side fing. 


V. What more ſhould| V. Ouid ultra debui 


1 do for thee, which IIfacere tibi, & non fect? 


have not done? Iplanted Ego quidem plantavi 
thee a moſt beautiful |te vineam meam _ ſpe- 
vine: & thou haſt proved|cioliſſimam \ & tu facta 
exceeding bitter to me: ſes mihi nimis amara : 
for in my Thirſt thou aceto namque ſitim 
gaveſt me Vinegar to|meam potaſti: & lan- 
drink; and with a Spear] cea perforaſti latus Sal- 
thou haſt pierced the vatori tuo. 

Side of thy Saviour. 

Aglos © Theos ig repeated as before. 


The following Reſponſes are ſung alternatively by two Chan- 
ters on each Side wok Chorr, both Sides * V. Po- 
pule meus, p. 327, atter each Verfe. 
Tuo of the ſecond Side : 


V. For. thy Sake I| V. Ego propter te 
haveſcourged Egyptwith | flagellavi Agyptum cum 
her Firſt-born; and thou |primogenitis luis: & tu 
haſt delivered me to be me Hageliatum tradi- 


ſcourged. 


Two of the 
V. I brought thee out 


Idiſti. 
Both Sides repeat Popule meus, My People. 


Side. 
V. Ego eduxi te de 


of Egypt, having drowned Fgypto, demerſo Pla- 
Pharaoh in the Red-Sea: raone in mare Rubrum: 
and thou haſt delivered | & tu me tradidiſti 
me over to the Chict| Principibus Sacerdo- 
Prieſts. tum. 7 | 

V. Ego 


8 
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Bol] Sides repeat Popule meus. 
ſecond Side. 


Two of the, 
V. Ego ante te pe- 
rui mare; & tu ape- 
ruiſti lancea latus me- 


2 


— 


— 
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V. I opened the Sea 


before thee; and thou 


with a Spear haſt opened 


um. 


my Side. 


Both Sides repeat Popule meus. 
Two of the firſt Side. 


V. Ego ante te præi- 


vi in columna nubis; & 


tu me deduxiſti ad præ- 
torium Pilati. 


V. I went before thee 
in a pillar of the Cloud: 
and thou haſt brought 


me to the Palace of Pi- 
late. Fo 


Both Sides repeat Popule meus. 
Two of the ſecond Side. 


V. Ego te pavi Man- 
na per deſertum: & 
tu me cecidiſti alapis 


& flagellis 


V. I fed thee with 
Manna in the Deſert; and 
thou haſt beaten me with 


Buffets and Scourges. 
| Both Sides repeat Popule meus. 


Two of the firſt Side. 


V. Ego te potavi a- 
qua ſalutis de petra: 
& tu me potaſti felle & 
aceto. 


Both Sꝛdes repea 


V. I gave thee whole- 
ſome Water to drink out 
of the Rock; and thou 


i haſt given me Gall and 


Vinegar. 
t Popule meus, 


Two of the ſecond Side. 


V. Ego propter te 


V. For thy Sake I 


Chananæorum Reges ſtruck the Kings of the 
percuſh: & tu percuſ-| CHananites; and thou haſt 
ſiſti arundine caput me- ſtruck my Head with a 
um. . 
Both Sides repeat Popule meus. 
3 Two of the firſt Side. | 
J. Ego dedi tibi V. Igave thee a Royal 


Sceptre 2 
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Sceptre: and thou haſt |Sceptrum regale: 


given me a Crown of tu dediſti capiti meo 


Thorns. 


ſpineam coronam. 


Both Sides repeat Popule meus, 


Two of the 

. I have exalted thee 
with great Strength: and 
thou haſt hanged me on 


ſecond Side. 


V. Ego te exaltavi 


magna virtute: & tu 
me ſuſpendiſti in pati- 


the Gibbet of the Croſs. 


\ \ E adore thy Croſs, 
O Lord; and we 
raiſe and glorify thy ho- 
8 ReſurreQion: for by 
he Wood of the Crols 
the whole World isfilled 
with Joy. The Pſalm. Let 
God have mercy on us 
and bleſs us: let his 
Countenance enlighten 
us, and let him have 
Mercy on us. Then is 


repeated, We adore. 
After this is ſung V. Crux 


bulo crucis. 


Boll Sides repeat Popule meus, and then ſing the following 
Anttþ 


hon. 

Rucem tuam ado- 
ramus Domine: & 
ſanctam reſurrectionem 
tuam laudamus, & glo- 
rificamus: 
propter lignum venit 
gaudium in univerſo 
mundo. P/almus. Deus 
miſereatur noſtri, & be- 


nedicat nobis: Illuminet 


vultum ſuum ſuper nos, 
& miſereatur noſtri. 


Ant. Crucem tuam. 


fidelis, with the _ Pange 


lingua glorioſi, andaſter each Verſe i 25 eee rux fidelis: 


or Dulce lignum. In the 


Faithful Croſs! O 
nobleſt Tree! 
In all our wounds there's 
none like thee. 
No earthly Groves, no 


ſhady Bow'rs 


following 


anner : 


IRUX fidelis inter 


} omnis! 


Arbor una nobilis: 


Nulla ſilva talem pro- 
fert 


& 


ecce enim 


Fronde, 


c 
*  PANGE 
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Fronde, flore, germine. 


1 A Dulce lignum, dulces 


clavos, | 
Dulce pondus ſuſtinet. 


HYMNUS, 


glorĩoſi 
Lauream certaminis; 


Et ſuper crucis trophæo 
| Viftory 


Dic triumphum nobi- 
lem: 

Qualiter 
orbis 

þ Immolatus vicerit. 


lingua, 


Redemptor 


991 
Produce ſuch leaves, ſuch 
Fruit, ſuch Flow'rs. 
Sweet are the Nails, and 
| ſweet the Wood, | 
That bears a Weight ſo 
ſweet and Good. © 

THE HYMN. ©: 
Sud O my Tongue 
devoutly ſing, 


The 8 00 Laurels of 


our King; 
Sing the triumphant 


| Gain'd on a Croſs erec- 
ted high; 
Where Man's Redeemer 
yields his Breath, 
And dying conquers Hell 
and Death. 


Crux fidelis : 2s repeated as far as Dulce lignum. 


vit, 


ret. 


De parentis protoplaſti [Wich Pity our Creator 
ſaw 

Fraude Faftor condo- His noble Work tranſ- 

lens; greſs his Law; 

Quando pomi noxialis [When our firſt Parents 

See raſhly eat | 

In necem morſu ruit; | The fatal Tree's forbid- 

den Meat; | 

Ipſe lignum tunc nota-[He then reſolv'd the 


Croſs's Wood 


Damna ligni ut ſolve- Should make that wood's 
| ſad Damage good. 


Dulce 
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And Artsof Satan co un- 


5 There healing Remedies 


'Was come, to ſhew this 


| Th Eternal Father ſends 


33% 
Dulce lignu 
By thiswiſe method/God | 
deſign'd, 


From Sin and Death to 


ſave Mankind; 
Superior Art with Love 
combines, 


termines; 
And where the Traitor 
gave the Wound, 
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2s repeated. a 
oc opus noſtræ ſalu- 
tis, 
Ordo depopolcerat ; ; 
Multiformis proditoris 
Ars ut artem falleret ; _ 


Et medelam ferret inde, 


Hoſtis unde læſerat. 


are found. 
Crux fidelis 


When the full Time de- 


creed above, 
Work of Love; 


his Son, 
The World's Creator, 
from the Throne; 
Who on our Earth, this 


2s. repeated. 
Quando venit ergo ſas 


cri 
Plenitudo temporis 3 


Miſſus eſt ab arce Pas 
tris 
Natus, orbis Chiitor ; 


Atque ventre virginali 


Vale of Tears, | 


| 


Cloth'd with a Virgin” Carne amiflus prodiit. 


Fleſh appears. 


Dulce lignum #s repeated. 
Thus God made Man an | Vagit infans inter ara 


Infant lies, 
AndintheManger weep- 
ing cries: 
His ſacred Limbs by Ma- 
ry bound 


The pooreſt tatter drag 


{urround ; 


Conditus præſepia: 


Membra pannis invo- 
luta 
Virgo mater alligat: 


| 


Et 
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Et Dei manus, pedeſ- 
que : | 
Stricta cingit faſcia, 


333 
And God's incarnate 
Feet and Hands 


| Are cloſely tied with 


Felle potus ecce lan- 


guet; 
Spina, clavi, lancea 


Mite corpus perfora- 
runt, 
Unda manat, & cruor: 


Terra, pontus, 
mundus, 


aſtra, 


ſwathing Bands. 
Crux . is repeated. 
Luſtra ſex quia jam per- Full thirty Years were 
egit, freely ſpent, 6 
Tempus implens cor- In this our Mortal Ba- 
poris: niſhment: | 
Sponte libera Redemp-| And then the Sonof Man 
tor decreed 
Paſſioni deditus ; For the loſt Sons of Men, 
to bleed; 
Agnus in crucis levatur | And on the Croſs a Vic- 
tim laid 
Immolandus Stipite. The _ Explanation 
-made 
Dulce lignum is repeated. 


| Gall was bis Drink ; his 


Fleſh they tear 


i With Thorns and Nails 


a cruel Spear 
Pierces his Side; from 
whence a Flood 
Streams forth of Water 
mix'd with Blood. 
With what a Tide are 
waſh'd again 


Quo lavantur flumine? | 


The ſinful Earth, the 
Stars and Main ? 


Crux fidelis 25 repeated. 


EleQe ramos arbor alta. Bend, 
| 


Uu 


tow'ring Three, 
thy Branches bend, 
| Thy 
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Thy native Stubborneſs 
ſuſpend; - 
Let not ſtiff Nature uſe 
its Force, | 
To weaker Sap havenow 
'Recourſe:. 
With ſofteſt Atms re- 
ceeive thy Load, 
And gently | bear our av 
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45 


Tenſa laxa viſcera, 
Et rigor lenteſcat ille, i 


Quem dedit nativitas: : 


28 . - 


[Et ſuperni membra Re- 


* gis, ite 
Tende miti Spee : 


„„ 3 — 


ing God. 


Go 


Dutezdiynug ; 15 refentes. 


On thee alone the Lamb 
was ſlain, ; _ - 

That reconciÞ'd the word 
again; 

And when on raging Seas 
was toſt 

The ſhipwreck'd World, 

and Mankind loſt, 

e his ſa- 
cred Gore, | 

1 hou ſafely brought 


—_ % 


| 


Sola digna tu fuiſti 
Ferre-mundi viftimam: 
Atque portum nid 
Arca mundo naufrago, 
Quam facer cruor Nr 


unxit. | 
Fuſus Agui corpore. 


them to the Shore. 


| 


Crux fidelis 75 repeated. 
All Glory to the ſacred| Sempiterna fit beatæ 


Dre, 

One undivided Deity; 

To Father, Holy Ghoſt, 
and Son, 


Be equal Praiſe and Ho- 


mage done. 


| 


[ Trinitati gloria; 


Aqua Patri, Filioque : 


Par decus Parachito : 


Let che whole Univerſe as Trinique nomen 


| roclaim | 
Of One and Three the 
glorious Name. Amen. N 


Laudet univ erſitas. A 
men. Amen. | 
When 
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Mien the Adoration of the: Croſs is —_ :ſhed, the, Can- 
des upon the Altar are lighted, - and after tie Adoration- 

_ the Croſs 2s placed again wa the Altar. Hen the Eng 
with bits 147 and Clergy goes in Proceſſion to tie 
Place where the B. Sacrament was put the TR Yee > 

from whence he brings it back in the ſame Or der it was 
carried thither. During the r ung the Hymn, 
Behold the Royal Enſign, as p. 80. n 

The Prieſt being come back ſo the Altar, places the Holy Fa- 
crament on it, fumes it with Incenſe on his Knees, ahd 
lays the ſacred Hoſt on the-Carporal. Then Wine and 
Water: is put. into the: Chaltge, which is ſet on the Alta 
end Incen/e 45 put into, the, Cenſer: me which the Prief . 
Jumes iſie ſacred Hoſe and the Mering "Wine and Watch, | 


An: 1 ba les a wn ts i, Za 
N iſtud à me LET this Incenfe 
'benediflum, aſcendat|** bleſſed by thee aſ⸗ 

ad te, Domine: & de=|cend to thee, O Lord, 

ſcendat ſuper nos mi- and let thy mercy de- 
ſericordia tu. ſſcendd to us. el 
nen he fumes the Altar, ſaying : EET | | 

Din Domine, I ET my Prayer, 0 | 

oratio mea, ficut Lord, hike Incenſe, 1 
incenſum in conſpettu|aſcend in thy Sight: 
tuo: Elevatio manuum let the Lifting up of my 
mearum ſacrificium veſ.- Hands be an Evening 
pertinum. Pone, Do- Sacrifice. Set, O Lord, 
mine, cuſtodiam ori ſa Guard on my Mouth, 
meo, & oſtium circum- and a Door on my Lips; 
ſtantiæ labiis meis: utſ that my Heart may not 
non inclinet cor meum incline to Words of Ma- 
in verba malitiæ, ad ex-| lice, to make excuſes for 
cuſandas excuſationes in my Sins. | 
peccatis, | 


„„ men 


— — — — — — — + — — 
02S: p Oro re 22 Some + — ,. ——— ate — — — ho — — — — — — 
* 
- 


love, and the flame of his 
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When he gives the Cenſer to the Deacon, he ſays : 


HA our Lord kindle 
+ in us the fire of his 


Ccendat in nobis 
Dominus ignem ſui 
amoris, & flammam æter- 


eternal Charity. Amen. 
After this he goes down from 
and there waſſies lis 


ne charitatis, Amen. 
the Altar on the Epiſlle-fide, 


s. Then returning to the Middle 


of the Altar, he ſays, bowing dawn : 


. us, O Lord, in 
the Spirit of Humi- 
lity, and with a contrite 


Heart: and may our ſacri- 


fice be fo performed this 
Day in thy fight, as to 


pleaſe thee, O Lord God, 
Then he turns to the People, and ſays: | 
Rethren, pray that] RATE fratres, ut 


B 


my ſacrifice andyours 


if ſpiritu humilitatis, 
1 et in animo contrito 
ſuſcipiamur a te, Do- 
mine: & fic fiat ſacri- 
ficium noſtrum in con- 
ſpeCtu tuo hodie, ut pla- 
ceat tibi, Domine Deus. 


a meum ac veſtrum 


may be acceptable to God] ſacrificium acceptabile 


the Father Almighty. 


fiat apud Deum patrem 
[omnipotentem, 


And he turns back the ſame Way, and ſays : 


. 


Nſtrutt'd by thy whole- 
ſome Precepts, and fol- 
lowing thy divine inſtitu- 
tion, we preſume to ſay: 
() UR Father, who 

art in Heaven; hal- 
loyed be thy Name: thy 
Kingdom come: thy 
Will be done on Earth, 
as it is in Heaven. Give 


Let us pray. 


Oremus. 
Ræceptis ſalutaribus 
moniti, & divina in- 
ſtitutione formati, aude- 


mus dicere: 


Ater noſter, qui es 
in cclis: Santtifice- 
tur nomen tuum: Adve- 
niat regnum tuum: Fiat 
voluntas tua, ficyt in 
cœlo, et in terra. Pa- 


us this Day our daily nem noſtrum quotidia- 


PUR 
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num da nobis hodie: Et Bread: and forgive us 
dimitte nobis debita noſ- our Treſpaſſes, as we for- 
tra, ſicut & nos dimit- give them that treſpaſs 
timus debitoribus no- againſt us. And lead us 
tris. Et ne nos inducas|not into Temptation. 
in tentationem. | ol | 
R. Sed libera nos aj R. But deliver us from 
malo. oF Evil. 
Then the Prieft ſays to hamelf Amen, and then aloud: 
IBERA nos, quæſu- Eliver us, O Lord, 
4 mus, Domine, ab we beleech thee, 
omnibus malis, præteri- from all Evils, paſt, pre- 
tis, præſentibus, & fu-|ſent, and to come: and 
turis: & intercedente|hy the Interceſſion of the, 
beata & glorioſa ſemper| blefſed and ever glorious 
Virgine Dei genitrice| Virgin Mary, Mother of 
Maria, cum beatis A-|God, with the bleſſed 
poſtolis tuis, Petro & Apoſtles Peter and Paul, 
Paulo, atque Andrea, & and Andrew, and all the 
omnibus Santtis, da pro- Saints, mereifully grant 
pitius pacem in diebus|us Peace in our Days: 
noſtris: ut ope miſeri-|that by the Aſſiſtance of 
cordiæ tuæ adjuti, & a|thy Mercy we may be al- 
peccato ſimus ſemper li- ways free from Sin, and 
beri, & ab omni pertur-ſecure from all Diſtur- 
batione ſecuri. Per eun-¶ bance. Through the ſame 
dem Dominum noſtrum Lord Jeſus Chriſt thy 
Jeſum Chriſtum Filium Son: who lives and 
tuum: qui tecum vivit & reigns with thee and the 
regnat in unitate Spiri- Holy Ghoſt one God, 


PS. D 
« — Pet R — —_— 
* 5 « — - — 
* VS. . v 


. tus Sancti Deus, per om- for ever and ever. R. 
. nia ſæcula ſæculorum. R. Amen. * 
5 Amen. 8 FE: X 

— After this Prayer, having adored on his Knees, he puts the 
N | Paten under the ſacred Hoſt, which he with his Right Hand 


elevates 
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elevates, that it may be ſeen 


by the People. and immedi- 


ately divides it into * ree Parts, putting the laſt into the 
* Chalice. - Then he ſays the following Prayer: 


ET not the Receiv- 

ing of thy Body, O 
Lord Jeſus Chriſt, which 
I unworthy preſume to 
take, turn to my Judg- 
ment and Condemna- 
tion: but through thy 
Mercy let it be an ef- 
fectual Security and cure 
of my Soul and Body. 
Who with God the Fa- 
ther and the. Holy Ghoſt 
liveſt and reigneſt one 
God World without 
End. Amen. 


Chriſt, and ſays, with the 


rence. 


I will take the Beaven⸗ | 


PErcepta corporis tui, 
Domaine Feſu Chriſte, 


quod ego indignus ſu- 
mere præſumo, non mi- 
hi proveniat in judicium 
& condemnationem : ſed 
pro tua pietate profit 
mihi ad tutamentum 
mentis & corporis, & 
ad medelam percipien- 
dam. Qui vivis & reg- 
nas cum Deo Patre in 
unitate Spiritus ſanQat 
Deus, per omnia ſæcula 


417 ſæculorum. Amen. 
Dien he  kneels, .. and takes the Paten with the Bod 5 


of 


Ve- 


greateſt Humility and 


Panem cœleſtem ac- 


ly Bread, and will call on cipiam, & nomen Do- 


the Name of our Lord. 


mini invocabo. 


He firikes his Breaft, and ſays thrice. 


Lord, I am not worthy | - 
thou ſhould enter under 
my Roof: but ſay only 
the Word, and my Soul 
ſhall be healed. 


Domine, non ſum 
dignus, intres ſub 
tecttum meum: fed tan- 
tum dic verbo, & ſana- 
bitur anima mea. 


After which, he figns himſc / mil the Ble Vel Sacrament, 


ayn 


T 


HE Body of our| G 
Lord Ichs car 


Orpus Domini noſtri 
Jeſu Chir: 1 cuſto- 
diat 
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diat animam meam in preſerve my Soul to Life 


vitam æternam. Amen. |everlaſting. Amen. 

Then he reverently receives the Body, and immediately after the 
Particle of the ſacred Hoſt with the Wine in the Chalice. 
And having, as uſual, waſhes has Fingers, and taken the 
Purification, bowing in the Middle of the Altar, with his 


| 


Hands joined, he ſays 3 8 | | | 
| UOD ore ſumpſi-| A Rant, O Lord; that 
mus, Domine, pura what we have taken 
mente capiamus: & de|with our mouth, we may 
munere temporali fiat | receive with a pure heart: 
nobis remedium ſempi- and that of a temporal 
ternum. gift, it may become to us 
FA i nd an eternal Remedy. 
15 * After this, the Prieſt having made a Reverence to the Altar, 
departs; and 7 7 are ſaid in the Choir, as the Day be- 
fore, p. 234+ to the Antiphon at Magnificat. 


Ant. Cum accepiſſet | Ant. When he had ta- 
acetum, Mit: Con-|ken the Vinegar, he ſaid: 
ſummatum eſt: & in- It is conſummated; and 
clinato capite, emiſit ſpi- | bowing down his Head, 


ritum. he expired. 
MLUsniftcat, P. 242. Y Soul magnifies, 
| c. p. 242. 


At. Cum accepiſſet: Ant. When he had ta- 
aãcetum, dixit: Con- kenthe Vinegar, he ſaid; 
ſummatum eſt; & in- It is conſummated; and 
\, clinato capite, emiſit bowing down his Head, 
ſpiritum. he expired. 1 
V. Chriſtus fadtus eſt] V. Chriſt b ame obe- 

pro nobis obediens uſ- dient for us to Death: 

que ad mortem: mortem |even the Death of the 

autem crucis. . 

| Pater noſter, with the reſt as before, p. 220. 

HOLY 


L. 34⁰ J 
HOLY SATURDAY. 


THE MATTINS. 


THE FIRST NOCTURN- 


The AnTienon. ANTIPHON A. 
In Peace I will both] In pace in idipſum, 
fleep and reſt. 8 dormiam & requieſcam. | 


LN ni. 
T H E God of my Jon UM invocarem, 
1 ſtice heard me, when exaudivit me De- 
I called upon him: in my ſus juſtitiæ mez: * in 
tribulation thou haſt en- tribulatione dilataſti 


larged me. mihi. pb 
Have Mercy on me, Miſerere mei, ® & ex- 
and hear my Prayer. audi orationem meam. 


ve Sons of Men, how] Filii hominum uſque- 
long will your Hearts be quo gravi corde? * ut 
heavy? Why do ye love quid diligitis vanitatem, 
Vanity, and ſeek Lying? & quæritis mendacium ? 1 
And know ye, that the; Et ſcitote quon iam 
Lord has made his Holy mirificavit Dominus 
One marvellous: the ſanctum ſuum: * Do- 
Lord will hear me, when minus exaudiet me, cum 
11 ſhall cry to him. clamavero ad eum. 
Be - angry, and fin{ Iraſcimini, &nolite pec- 
not: be ſorry in your|care: * quæ dicitis in cor- 
Chambers for what ye dibus veſtris, in cubilibus 
ſay in your Hearts. |[veſtris compungimini. 
Offer a Sacrifice of] Sacrificate ſacrificium 
Juſtice, and hope in the juſtitiæ, & ſperate in Po- 
Lord: Many ſay: Who mino: * Multi dicunt : 
ſhews us Good Things. Quis oſtendit nobis bona? 
#0 Sig- 


| 
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Signatum eſt ſuper nos 
lumen vultus tui, Do- 
mine: * dediſti letitlam u 
in corde meo. 


A fructu frumenti, vi- 
ni, & olei ſui: multi- 
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| The Light of thy 
e is ſtampt on 

O Lord: thou haſt 
7 Gladnels to my- 
| Heart. 


By the Fruit of their 
Wheat, Wine and Oil; 


plicatf! ſunt. 
In pace in idipſum kf 
dormiam & requieſcam: 


Quoniam tu, Domine, 


ſingulariter in ſpe“ con- 
ſtituiſti me. 
Ant. In pace ane 
dormiam & requieſcam. 
Ant. Habitabis in ta- 
bernaculo tuo, requi- 
eſcet in monte ſantto 


they are multiplied. 

In Peace I will both 
ſleep and reſt: 

Becauſe thou, O Lord, 
haſt ſingularly ſettled me 
in Hope. 

Ant. In Peace I will 
both ſleep and reſt. 

Ant. He ſhall dwell in 
thy Tabernacle, he ſhall 
reſt on thy Holy Moun- 


tuo. 
| P 8 A L 
Omine, quis ha- 
bitat in tabernas- | 
culo tuo? * aut quis re- 
quieſcet in monte ſanto 

tuo? 
Qu! ingreditur fine ma- 
cula,*operaturjuſtitiam: 


Qui loquitur verita- 


tem in corde ſuo, “ qui 
non egit dolum in lingua 

ſua: 
Nec fecit proximo ſuo 
malum, * & opprobrium 
XA Xx 


tain, 
M XIV. 
ORD, who ſhall dwell 
in thy Tabernacle? 
or who ſhall reſt on thy 
holy Mountain, 


| He that walks without 
Spot, and does Juſtice : 

He that ſpeaks Truth 
from his Heart, that has 
not uſed Deceit in his 
Tongue: 

Nor has done Harm to 
his neighbour, nor heark- 
ened 


rr AY. 


ened to Reproach againſt non accepit adverſus 
his Neighbours. proximos ſuos. 

The wicked Man in| Ad nihilum deduQus 
his Sight is brought tofeſt in conſpettu ejus 
Nothing: buthe glorifies malignus: “ timentes au- 
thoſe that fear the Lord: tem Dominum glorificat: 

He that ſwears to bis Qui jurat proximo 
Neighbour and deceives " & non decipit, * 
not: that has not put out] qui pecuniam ſuam non 
his Money to Uſury, nor|dedit ad uſuram, & mu- 
taken Preſents againſt nera ſuper innocentem 
the innocent Man. non accepit. 

He that does theſe] Qui facit hæc, * non 
Things, ſhall never be movebitur in æter- 
moved. num. - 

Ant. He ſhall dwell in! Ant. Habitabit in ta- oo | 

thy Tabernacle, he ſhall |bernaculo tuo, requi- 

reſt on thy holy Moun- |eſcet in monte ſantto Þ 


tain. | tuo. 
Ant. My Fleſh ſhall] Ant. Caro mea re- 
reſt in Hope. quieſcet in ſpe. 


„ 
Reſerve me, O Lord, (COnſerva r me, Domi- 
becauſe I have hoped ne, quoniam ſperavi 

in thee, I have ſaid to in te. * Dixi Domino: 

the Lord: Thou art my Deus meus es tu: quo- 
God: for thou needeſt niam bonorum meorum 
not my Goods. non eges. | 
* To the Saints that are] Santtis qui ſunt in 
in his Land, he hath|terra ejus, “ mirificavit 
made all my good Will omnes voluntates meas 

| in eis. | 
Their lnfirmitieswere| Multiplicatæ ſunt in- 
N firmitates 


— 
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firmitates eorum: * poſ- 
tea acceleraverunt. 

Non congregabo con- 
venticula eorum de ſan- 
guinibus; * nec memor 
ero nominum eorum per 
labia mea. 

Dominus pars here- 
ditatis mee & calicis 
mei: * tu es qui reſti- 


tues hereditatem meam 


mihi. 

Funes ceciderunt mi- 
hi in præclaris: * etenim 
hereditas mea præclara 
eſt mihi. 

Benedicam Dominum, 
qui tribuit mihi intel- 
lectum: * inſuper & 
uſque ad noctem in- 
crepuerunt me renes 
mei. "IF 

Providebam Dominum 
in conſpettu meo ſemper: 


mihi, ne commovear. 

Propter hoc lætatum 
eſt cor meum, & exul- 
tavit liugua mea: “ in- 
ſuper & caro mea re- 
quieſcet in ſpe. 
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multiplied: afterwards 
they ran with Speed. 

I will not aſſemble 
their Meetings of Blood: 
nor will Iremember their 
names to ſpeak them with 
my Lips. | 

The Lord is the Por- 
tion of my Inheritance, 
and my Cup: it is thou 
that wilt reſtore my In- 
heritance to me. ; 

The Lines have mea- 
ſured out for me excel- 
lent Places: for I have an 
excellent Inheritance. 

1 will bleſs the Lord, 
that has given me Un- 
derſtanding: moreover 
until Night my Reins 
have reproved me. 

I had the Lord always 
in my Sight : becauſe he 
isat my Right Hand, that 


* quoniam A dextris eſt I may not be moved. 


For this Reaſon my 
Heart has been glad, and 
my Tongue has rejoiced: 
moreover my Fleſh ſhall 
reſt in Hope, 


Quoniam non dere- 
linques animam meam 


X x 2 


| Becaule thou wilt not 
leave my Soul in Hell: 
nor 


* 


\ 
_ 
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nor wilt thou let thy Ho- 
ly One ſee Corruption. 


Thou haſt made the 
Ways of Life known to 
me, thou wilt 61] me Wi 

oy in beholdin 
{ 525 gts 


i Countenance: D 
are on thy Righit-hand 


for ever. 
Ant. My Fleſh ſhall 
reſt in Hope. 
V. In Peace J will 
R. Both ſleep and reſt. 


Our Father, in ſecret. 


The firſt Leſſon. 


Out of the Lamentation of 


the Prophet Jeremy. 
Chap. lil, Heth. 

T is the Mercy of the 

Lord that we are not 


\ deſtroyed: that his Com- 


miſeration has not failed. 


Heth, They are new | 


in the Morning, great is 
thy Fidelity. 

Heth. The Lord 1s my 
Portion, ſaid my Soul: 


therefore will I expeft |propterea expectabo 
him. ſleum. 
Teth, The Lord is good! Teh, Bonus eſt Domi- 


TURDAY. 


in inferno : * nec dabis 
ſanctum tuum videre cor- 


ruptionem, | 
Notas mihi feciſti 
vias vitæ, adimplebis 


me lætitia cum vultu 
tuo: F deleQationes 
in dextera tua uſque in 
finem. 


Ant. Caro mea requi- 
eſcet in ſpe. 
V. In pace in idipſum. 
K. Dormiam & re- 
quieſcam. 
Pater noſter, /ecreto, 
Lectio 1. 
De Lamentatione 
mie Prophete. 
Cap. iii. Heth. 
MIbericordie Domini 
quia non ſumus 
conſumpti: quia non de- 
fecerunt miſerationes e- 
jus. 
Hel li. EM diluculo, 
multa eſt fides tua. 


Jere- 


Hell. Pars mea TY 


minus, dixit anima mea; 


, 


Teth. Bonum eſt pre- 


ſtolari cum filentio falu- 


tare Dei. | 
Teth. Bonum eſt viro, 
cum portaverit jugum 
ab adoleſcentia ſua. 
Jod. Sedebit ſolitarius, 
& tacebit: quia levavit 
ſuper ſe. | 


Jod. Ponet in pul- 
vere os ſuum, ſi forte ſit 
ſpes. 


od. Dabit percutienti 
ſe maxillam, ſaturabitur 
opprobriis. 


Jeruſalem, Jeruſalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 

R. Sicut ovis ad oc- 
ciſionem ducttus eſt, & 
dum male tradtaretur, 
non aperuit os ſuum: 
traditus eſt ad mortem, 
* Ut vivificaret populum 


ſuum. V. Tradidit in 
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nus ſperantibus in eum, 
anime querent: illum. 


to thoſe that hope in him, 
to the ſoul thatſeeks him. 

Teth. It is good to wait 
with Silence {or the Sal- 
vation of Gd. 

Teih. It is good for a 
Man, when he has borne 
the yoke from his Youth. 

Jod. He ſhall fit ſoli- 


ahd ve himſelf, 
Jod. He ſhall put his 


Mouth in the Duſt, if 


perhaps there be any 
Hope. 

Jod. He ſhall hold out 
his Cheek to him that 
ſtrikes him, he ſhall be ſa- 
tisfied with Outrages. 

Jeruſalem, Feruſalem, 
be converted to the Lord 
thy God. \ 

R. He was led like a 
Sheep to the Slaughter, 
and all the Time of his ill 
Uſage he opened not his 


ed to Death, * That he 


might give life to his 


mortem animam ſuam, people. V. He delivered 
& inter ſceleratos re- up himſelfto death, & was 
putatus eſt, * Ut vivi-reckoned among the wic- 


ficaret, 


ked. * That he might. 


The 


tary and be filent: be- 
cauſe he has lifted him 


mouth: he was condemns 
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Stones of the Sanctuary 


Bread, and 


Chap. iv. 
OW is the Gold 
1 darkened, the beſt 
Colour changed, the 


HOLY S Ax v K 44. 
Tue ſecond Leſſon. Aleph. 


L.oectio 2. Aleph. 
Cap. iv. 
Uomodo obſcura. 
tum eſt aurum, mu- 
tatus eſt color optimus, 
diſperſi ſunt lapides 


thrown about at the head 
of all the Streets? 

Beth. The noble children 
of Sion, & they that were 
cloathed with the beſt 
Gold, how are they e- 


ſteemed as earthen ware, 


ſanctuarii in capite om- 
nium platearum. 

Beth. Filii Sion in- 
clyti, & amicti auro 
primo: quomodo re- 
putati ſunt in vaſa 
teſtea, opus manuum 


the work of the Potter's 
Hands? 
Ghimel. Yea even the 


figuli. 
Ghimel. Sed & Lame 


Lamias have opened their nudaverunt mammam, 


Teats, they have given 
Suck to their Whelps: 
the Daughter of my peo- 
ple is cruel, like the Ol- 
trich in the Deſert. 
Daleth. The tongue of 
the ſucking Infant has 
{tuck to the Roof of his 
Mouth for Thirſt : The 
little ones have aſked for 
there was 


lactaverunt catulos ſuos: 

filia populi met crude- 
lis, quaſi ſtruthio in de- 
ſerto. 


| Daleth. Adhæſit lin- 
gua lactentis ad pala- 
tum ejus in ſiti: par- 


vuli petierunt panem, 
& non erat qui frange- 
ret eis. 


none to break it to them. 


He. They that fed vo- | He. 


Qui veſcebantur 


luptuouſly died in the] voluptuoſe, interierunt 


Ways: they that were 


[in viis: qui nutrieban- 
tur 


HOLY SATURDAY, 
tur in croceis, amplexati| 


ſunt ſtercora. 

Vau. Et major ef- 
fea eſt iniquitas filiæ 
populi mei peccato 
Sodomorum, que ſub- 
verſa eſt in momento, 
& non ceperunt in ea 
manus. | 

Jeruſalem, Feruſalem, 
conyertere ad Dominum 
Deum. tuum. 

R. Jeruſalem, ſurge, & 
exue te veſtibus jucun- 
ditatis: induere cinere 
& cilicio. “ Quia in te 
occiſus eſt Salvator ra- 


el. V. Deduc quaſi tor-| 


rentem lacrymas per di- 
em & nottem, & non ta- 
ceat pupilla oculi tui.“ 
Quia in te. 
. 
Incipit Oratio Jeremize 
Prophete, Cap. v. 


D Ecordare, Domine, 
quid accederit no- 
bis: intuere & reſpice 
opprobrium noſtrum. 
Hereditas noſtra verſa 
eſt ad alienos: domus 


noltre ad extraneos: 
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nouriſhed in Scarlet, em- 
braced the Dung. 

Vau. And the Iniquity 
of the Daughter of my 
people is become greater 
than the Sin of Sodom, 
which was overthrown in 
a Moment: and Hands 


took nothing in her. 


Jeruſalem, Feruſalem, 
be converted to the Lord 


| thy God, 


R. Ariſe, Jeruſalem, 
and put off thy Garments 
of Joy : put on Aſhes and 
Hair-cloth, * For in thee 
was {lain the Saviour of 
Iſrael. V. Shed Tears 


like a Torrent Day and 


Night, and let not the 
Apple of thy Eye be dry. 
* For in thee. 

The Third Leſſon. 


| Here begins the Prayer 


of the Prophet Jeremy, 
Chap. v. 

Emember, O Lord, 
what has befallen us; 
ſee and behold our Diſ- 

race. Our Inheritance . 

is poſſeſſed by foreigners; 
our houſes by ſtrangers. 


We are become Orphans 


without 
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without a father, our mo- 
thers are as it were wi- 
dows. We drank our 
water for money, we paid 
a price for our wood. We 
were driven along by our 
necks, no reſt was given 
to the we We held 
out our hands to Egypt 
and the Aſſyrians, that we 
might have bread to ſa- 
tisfy us. Our Fathers 
have ſinned, and are no 
more: and we have born 
their Iniquities. Slaves 
have ruled over us; there 
was 'none to redeem us 
out of their hands. We 
fetched our bread with 
danger of our lives, be- 
cauſe of the ſword in the 
deſert. Our ſkin was 
burnt like an oven, by 
reaſon of the raging fa- 
mine. They abuſed the 
- women in Sion, and the 
virgins in the cities of 


Jeruſalem, Jeruſalem, 
be 


thy God. at; 
R. Mourn as a Virgin, 


} 


Pupilli facti ſumus 
abſque patre, matres 
noſtræ quaſi viduæ. A- 


quam noſtram pecunia 
bibimus: ligna 


noſtra 
pretio comparavimus. 
Cervicibus noſtris mi- 
nabamur, laſſis non da- 
batur requies. Ægypto 
dedimus manum, & A/- 
ſyrus, ut ſaturaremur 
pane. Patres noſtri 
peccaverunt, & non 
ſunt: & nos iniquitates 
eorum portavimus. Ser- 
vi dominati ſunt noſtri : 
non fuit qui redimeret 
de manu eorum. In 
animabus noſtris affe- 
rehamus panem nobis, 
à facie gladii in deſer- 
to. Pellis noſtra, quaſi 
elibanus, exuſta eſt à fa- 
cie tempeſtatum famis. 
Mulieres in Sion humi- 
liaverunt, & virgines 
in civitatibus Judæ 


Jeruſalem, Jeruſalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 


R. Plange queſt 


my people: how), ye pa- 


virgo, plebs mea: ulu- 
| late, 
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late, paſtores; in ci-fſtors, in Aſhes and Hair- 
nere & cilicio: ® Quiaf cloth: * For the great 
venit dies Domini ſ and exceeding bitter day 
magna, & amata val- of the Lord is coming. 


de. V. Aecingite, vos|V: Gird yourſelves, ye 


ſacerdotes, & plangite Prieſts, and mourn ye 
miniſtri altaris, aſper- Miniſters of the Altar, 
gite vos cinere. * Quia ſprinkle yourſelves with 
venit. R. Plange quaſi | Aſhes. * For the great. 
Virgo, Oc. R. Mourn as a Virgin, 
Sc. to the V. 
THE SECOND NOCTURNo 
Ant. Elevamini portæ] Ant. Be ye lifted up, O 
zternales, & introtbit|eternal Gates & the King 
Rex gloriæ. of Glory will enter in. 
Ar ir + ogy 
OMINI eſt terra, HE Earth is the 
& plenitudo <jus;| & Lord's, and all that 
* orbis terrarum, & uni- fills it: the whole World, 
verſi qui habitant in eo. and all that dwell in it. 
Je ipſe ſuper maria! For he has founded it 
fundavit eum: * & fuper|on the Seas; and he has 
flumina præparavit eum. prepared] it on the Rivers 
Quis aſcendet in mon-] Who ſhall aſcend to the 
tem Domini? * aut quis Mountain of the Lord? 
ſtabit in loco ſancto for who ſhall ſtand in his 


ejus? holy Place? | 
Innocens manibus & He whoſe Hands are in- 
mundo corde: * qui nocent, and Heart clear; 


non accepit in vano who has not received his 
animam ſuam, nec e er in vain, nor {worn 
ravit in dolo proximo to his Neighbour with 
ſuo. | Deceit. 
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Hoſts he is the King of 
. Glory. 
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It is he that ſhall re- 
ceive a Bleſſing from the 
Lord, and Mercy from| 
God his Saviour. 
This is the Generation 
of thoſe that ſeek him, 
that ſeek the Face of the 
God of Jacob. 5 
Lift up your Gates, ye 
Princes; and be ye lifted 
up, O eternal Gates, and 
the King of Glory will 
enter in. a Fr 
Who is this King of 
Glory? The Lord ſtrong 
and mighty: the Lord 
mighty in Battle. | 
Lift up your Gates, ye 
Princes; and be ye lifted 


up, O eternal Gates, and 
the King of Glory will 
enter in. | 
Who is the King of 
Glory? The Lord of 


Ant. Be ye lifted up, 
O eternal Gates, and the 
King of Glory will enter 
in. 

Ant. I believe that 1 
ſhall ſee the good things 
of the Lord in the Land 


} 


of the Living. | 


r Dr. 

Hic accipiet bene- 
dictionem a Domino, * 
& miſericordiam a Deo 


| ſalutari ſuo. 


Hæc eſt generatio 
quærentium eum, “ quæ- 
rentium faciem Dei 

acob. 

Atoollite portas prin- 
cipes veſtras; & elava- 
mini portæ æternales: 
* & introibit Rex glo- 
riæ. 

Quis eſt iſte Rex glo- 
rie? * Dominus fortis 
& potens: Dominus po- 
tens in prœlio. 

Attolite portas prin- 
cipes veſtras, & ele- 
vamini portæ æterna- 
les: * & introibit Rex 


gloriæ. 
uis eſt eſte Rex 
glorie? * Dominus 


virtutum ipſe eſt Rex 
gloriæ. 

Ant. Elevamini - por- 
tæ æternales, & introbit 
Rex gloriæ. 


Ant. Credo videre 
bona Domini in terra 
viventium. | 
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deſcendentibus in la- 
cum. 


HO LI 


OMINUS1llumina-| 
tio, &c. p. 255. 
Ant. Credo videre 
bona Domini. in terra 
viventium. 


SATURDAY. 


PSALM 


| 
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XXVI. 


HE Lord is my 

Light, Sc. p. 255. 
Ant. I believe that I 
ſhall ſee the good things 


[of the Lord in the Land 


Domine, ab- 


Ant. 


of the living. 
Ant. Lord, thou haſt 


ſtraxiſti ab inferis ani-|brought my Soul out of 


mam meam. 


PSALM 


Xaltabo te, Domi-| 
ne, quoniam ſuſ- 


cepiſti me: * nec de- han 


lectaſti inimicos meos 
ſuper me. 
Domine Deus me— 


us, clamavi ad te: . 
n me. 
Domine, eduxiſti ab 


inferno animam me— 


Pſallite Domino ſancti 
ejus: * & confitemini 
memoriæ ſandtitatis ejus. 


uonĩam ira in indig- 
nationc. ejus: * & vita 
in voluntate ejus. 
Ad veſperam demo- 
rabitur fletus: * & ad 


matutinum letitia, 


15 2 


Hell. 
xxix. 

e extol thee, O 
Lord, becauſe thou - 
rotected me; and 

haſt not delighted my E- 

nemies on my account. 
O Lord, my God, I 

have cried out to thee: 


and thou haſt healed me. 


Lord, thou haſt brought 
my Soul out of Hell: 
thou haſt ſaved me from 
thoſe that deſcend into 
the Lake. 

Sing ye to the Lord, 
his Saints: and utter 
Praiſe to the Memory of 
his Holineſs. 

For Wrath is in his 
Indignation: and Life in 
his Will. | 

In the Evening there 
ſhall be Weeping; and 


in the Morning, Joy. 
And 
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And I ſaid inmy Plen-| Ego autem dixi in 
ty: I will never be mo-|abundantia mea: Non 
ved. {movebor in æternum. 

O Lord, by thy will, Domine, in yoluntate 
thou giveſt Strength to| tua, * preſtitiſti decori 
my Beauty. ſmeo virtutem. 

Thou didſt turn away| Avertiſti faciem tuam 
thy Face from me, and I|a me: * & fattas ſum 
ebe troubled. ſconturbatus. 

To thee, O Lord, I| Ad te, Domine, cla- 
will cry: : and to my God mabo, * & ad Deum 
I will pray. meum deprecabor. 

What Profit is there Que utilitas in ſan- 
in my Blood, when I fall | guine meo: * dum de- 
into Corruption? I ſcendo in corruptionem ? 

Will Duſt praife thee] Numquid confitebitur 

or declare thy truth? tibi pulvis, “ aut annun- 
tiabit veritatem tuam ? 
8 The Lord heard me, Audivit Dominus, 
and had mercy on me: & miſertus eſt mei: * 
the Lord is become my Dominus ſactus eſt ad- 
Helper. [} jutor meus. 
Thou haſt turned my Convertiſti planctum 
mourning into Joy: thou meum in gaudium mihi: 
haft cut my Sackcloth, * conſcidiſti ſaccum me- 
and cloathed me with um, & circumdediſti me 
Gladneſs. lætitia. | 

That my Glory may] Ut cantet tibi gloria 
fing to thee, and I not mea, & non compun- 
be afflicted: O Lord my gar: * Domine Deus 
God, I will praiſe thee meus, in æternum confi- 
for ever. tebor tibi. 

Ant. Lord thou haſt! Ant. Domine, ab- 
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mam meam. 


OL Y SATURDAY, 


fraxiſti ab inferis ani- 


V. Tu autem, Domine, 
miſerere mei. 

R. Et reſuſcita me, & 
retribuam eis. 


Pater noſter, ſecreto. 
5 
Ex Tractatu ſancti Au- 
guſtini, Epiſcopi, ſuper 


Pſalmos. 


In Pſalmum Ixiii. v. 7. 


CCEDET homo ad cor 

allum, & exallabi- 
tur Deus. Illi dixerunt, 
Quis nos videbit ? Defe- 
cerunt ſcrutantes ſcru- 
tationes, conſilia mala. 
Acceſſit homo ad ipſa 
conſilia, paſſus eſt ſe 
teneri ut homo. Non 
enim teneretur, niſi 
homo, aut videretur, 
niſi homo, aut cæde- 
retur, niſi homo, aut 
crucifigeretur, aut mo- 
reretur, niſi homo. 
Acceſſit ergo homo ad 
illas omnes paſſiones, 
que in illo nihil va- 
terent, niſi eſſet homo. 


— 
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brought my Soul out of 
Hell. | | 

V. And thou, O Lord, 
have mercy on me. 

R. And raiſe me up a- 
gain, and I will repay 


them. 


Our Father, ſecretly. 

Tie fourth Leſſon. 
Out of the Treatiſe of St. 
| Auguſtin, Brſhop, upon 

the Pſalms. 

On Pſalm Ixiii. v. 7. 
MAN fralt come to the 

deep Heart, and God 

ſhall be exalted. They ſaid, 
Who will fee us? They 
failed in making diligent - 
Search for wicked Deſigns. 
Man came to thoſe De- 
ſigns, and ſuffered him- 
ſelf to be ſeized on as a 
Man. For he could not 
be ſeized on, if he were 
not Man, or ſeen, if he 
were not a Man, or, 
ſcourged, if he were not 
Man, or crucified, or die, 
if he were not Man. Man 
therefore came to all 
theſe Sufferings, which 
could have no Effect on 


Sed ſi ille non eflet, him, if he were not Man. 
TOM | But . 
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Man, Man could not 
have been redeemed. 


Man came to the deep|id eſt, 


Heart, that 1s, the ſecret 
Heart, expoſing his Hu- 
manity to human View, 
but hiding his Divinity : 
concealing the Form of 
God, by which he is e- 
qual to the Father; and 
offering the Form of the 
Servant, by which he 1s 
inferior to the Father. 
R. Our Shepherd, the 
Fountain of Irving Wa- 
ter, is gone, at whoſe 
Departure the Sun was 
darkened: * For he 1s 
taken, who made the firſt 
Man a Priſoner; to day 
our Saviour broke both 
the Locks and Gates of 


Death. V. He deſtroyed |ter diſrupit. 
the Priſons of Hell, and|ftruxit quidem clauſtra 


| 


SATURDAY, 
But if he had not been homo, 


non liberare- 
tur homo. Acceſſit 
homo ad cor altum, 


cor ſecretum, 
objiciens aſpectibus hu- 
manis hominum, ſervans 
intus Deum; celans for- 
mam Dei, in qua æqualis 
eſt Patri; & offerens for- 
mam ſervi, qua minor eſt 
Patre. 


R. Receſſit paſtor 
noſter, fons aquæ vive, 
ad cujus tranſitum ſol 
obſcuratus eſt: * Nam 
& ille captus eſt, qui 
captivum tenebit pri- 
mum hominem ; hodie 


portas mortis & ſeras 


Salvator nol- 
J. De- 


pariter 


overthrew the Power of inferni, & ſubvertit po- 


the Devil. * For he. 


The fifth Leſſon. 

OW far did they 

carry this their dili- 
gent ſearch, in which 


they failed ſo much, that |tes defecerunt, 
when our Lord was dead [am mortuo Domino & 
and buried, they placed} ſepulto, cuſtodes pone- 


tentias diaboli, “ Nam 
& 1lle, 
Lectio. 5. | 
UO perduxerunt 
illas ſcrutationes 
quas perſcrutan- 


ut eti- 


fuas, 


rent 
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Dixerunt enim Pilato: 
Seduflor ille. Hoc appel- 
labatur nomine Domi- 
nus Jeſus Chriſtus, ad 
ſolatium ſervorum ſuo- 
rum, quando dicuntur 
ſeductores. Ergo illi 
Pilato : Seductor ille, in- 
quiunt, diæit adhuc vi- 
vens. Poſt tres dies re- 
ſurgam. Jube itaque 
cuſtodiri ſepulchrum uſ- 


que in diem lertiam, ne 
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dicant plebi, ſurrexit a 
mortuis: & erat noviſſi- 
mus error pejor priori. 
Ait illis Pilatus; Habe 
tis cuſtodiam, ita cuſto- 
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tem abeuntes munierunt 
{epulchrum, ſignatus la- 
pidem cum cuſtodibus. 
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R. O vos omnes qui 
tranſitis per viam, atten- 
dite & videte, * Si eſt 
dolor ſimilis ſicut dolor 
meus. V. Attendite, uni- 
verſi populi, & videte 


NR OY D RNURARDA x. 
rent ad ſepulchrum ? 


forte veniant Diſcipuli] haps his Diſciples come and 
ejus, & furentur eum, & 


dite ſicut ſcitis. Illi au- 


| Grief like unto my Grief. 
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Guards at the Sepulchre? 
For they ſaid to Plate ; 
This Seducer : by which 
Name our Lord Jeſus 
Chriſt was called, for the 
Comtort of his Servants, 
when they are called Se- 
ducers. This Seducer fa 
they to Pilate, whilſt he 
was yet living, ſaid : After 
three Days I willriJe again. 
Command therefore the Se- 
' pulchre to be guarded un- 
til the third day, leſt per- 


| ſteal him away, and ſay 
to the People, he is riſen 
from the dead: and the 
laſt Error will be worſe 
than the firſt. Pilate ſaid 
to them : Ye have a Guard, 
go, and guard him as ye 
know him. Andthey went 
away and ſecured the Se- 
pujchre with Guards, 
ſealing up the Stone. 

R. O all ye that paſs 
by this Way, attend and 
lee. If there be wy 


J. Attend, all ye People 


dolorem meum, * $i eſt | 
dolor ſimilis. 


YE P 
and ſee my Grief, * If 
there, | 


The 
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Ter y placed Soldiers 

to guard the Sepul- 
chre. The Earth ſhook| 
and our Lord roſe again: 
ſuch Miracles were done 
at the Sepulchre, that 
the very Soldiers that 
came as Guards, might 
be witneſſes of it, if they 
would declare the truth. 
But that Covetouſneſs, 
which poſſeſſed the Diſ- 
ciple that was the Com-| 
panion of Chriſt, blinded 
allo the Soldiers that 
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Sepulchre. We will give 

you Money, ſaid they: 

and /ay, that whilſt ye were 
aſleep, his Diſciples came 
and took him away : They 
truly failed in making di- 
ligent Search. What is it 
thou haſt ſaid, O wretch- 
ed craft? Doſt thou ſhut 
thy eyes againſt the light 
of Prudence and Piet 

and plunge thyſelfſo deep 
in Cunning, as to ſa 

this: Say, that whilſt ye 
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The Sixth Leſſon. 


Dominus 


were the Guards of his 


runt Diſcipuli ejus, 


Tv k Dacr: 

5 Lectio 6. 
ſuerunt cuſtodes 
milites ad ſepul- 

chrum. Concuſſa terra 

reſurrexit: 
miracula fatta ſunt ta- 
lia circa ſepulchrum, ut 

& ipſi milites, qui cuſ- 

todes advenerant, teſtes 

fierent, ſi vellent vera 
nuntiare. Sed avaritia 
illa, quæ captivavit diſ- 
cipulum comitem Chris 

ti, captivavit & mi- 

item cuſtodem ſepul- 

chri. Damus, inqui- 
unt, vobis pecuniam : 

& divite; quia vobis dor- 

mientibus venerunt diſci- 

puli ejus, et abſtulerunt 
eum: Vere defecerunt 
ſcrutantes ſcrutationes. 

Quid eſt quod dixiſti, 

O infelix aſtutia? Tan- 

tumne deferis lucem 

conſilii pietatis, & in 
profunda verſutiæ de- 

„mergeris, ut hoc di- 

cas: Dicite, quia vo- 

bis dormientibus vene- 


& 


were aſleep, his Diſciples 


abſtulerunt eum ? Dor- 


came and took ham a ?|mientes teſtes adhibes ? 
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erit in pace memoria 


in pace memoria ejus. 
Ee. Ecce quomodo. 


HOLY $A 
vere tu ipſe obdormiſti 
qui ſcrutando talia de- 
feciſti. 


4 


V. Ecce quomodo 
moritur juſtus, & ne- 


viri juſti tolluntur, & 
nemo conſiderat: Aa 
facie iniquitatis ſubla- 
tus eſt Juſtus; Et 


ejus. V. Tamquam 
agnus coram tondente 
ſe obmutuit, & non 
aperuit os ſuum: de 
anguſtia, & de judicio 
ſublatus eſt. * Et erit' 
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| Doſt thou produce fleep- 
ing Witneſſes? Certainly 


thou thyſelf ſleepeſt, that 


faileſt in making ſearch 
alter ſuch things. 
R. Behold how the 
juſt Man dies, and no- 
body takes it to heart: 
and juſt Men are taken 
away, and no body con- 
ſiders it: the juſt Man is 
taken away from the face 
of Iniquity: * And his 
memory ſhall be inpeace. 
V. He was dumb like the 
Lamb under his Shearer, 
& open'd not his mouth: 
He was taken away from 


| 


Diſtreſs, and from Judg- 
ment. * And his Me- 


mory ſhall be in Peace. 
R. Behold, Sc. io the V. 


THE THIRD NO CG TUR. 
Ant. Deus adjuvat me, Ant. God helps me, and 
& Dominus ſuſceptor eſt the Lord is the Protector 


anime mee. 


of my Soul, 


PSALM ILXIII. | 
EUS, in nomine GOD, ſave me, 5. 
tuo, p. 269. 69 


Ant. Deus adjuvat me, 
& Dominus ſuſceptor eſt 
animæ meæ. 


Ant. In pace faQus 


| Ant. God helps me, 
and the Lord is the Pro- 
tector of my Soul. 

Ant. His Dwelling is 


. | in 


3638 - mnoly Ss ATU RD Av. 


in Peace, and his Habi- eſt locus ejus, & in Ston 
tation is in Sion. habitatio ejus. 
; PS AL M LXXV. 


GOD. is known in Ju- in Judæa, 


dea, p. 194. b. 194. 
Ant. His Dwelling is! Ant. In pace fattus 


in Peace, and his Habi- | eſt locus ejus, & in Sion 
tion is in Sion. habitatio ejus. 
Ant. Iam become like Ant. Fattus ſum ſicut 
a Man without Help, free homo fine adjutorro, 
among the dead. inter mortuos liber. 
PSALM IXXXVII. 
Oben. the God of my Omine, Deus ſalu- 
Salvation, p. 279. tis, P. 279. 
Ant. Jam become like] Ant. Fattus ſum ficut 
a Man without help, free homo fine adjutorio, in- 
among the dead. ter mortuos hber. 
V. His Dwelling isin| V. In pace fattus eſt 
Peace. locus ejus. 
R. And his habitation| R. Et in Sion habitatio 
is in Sion. | ejus. 
Our Father, ſecretly.] Pater noſter | ſecreto. 
Out of the Epiſtle of St. De Epiſtola beati Pauli 5 
Paul the Apoſtle to the Apoſtoli ad ra: nal 8 
Hebrews, Chap. ix. | Cap. ix. | 
The Seventh Leſſon. | Leftio 7. 
HRIST being the["HRISTUS aſſi- 
* High-Prieſt of the tens pontifex futu- 
good things to come, by a rorum bonorum, per 
greater and more perfect amplius & perfectius 
tabernacle not made with |tabernaculum non ma- 
Hands, that is, not off nu fattum, id eſt, non 
this Creation, and not by | hujus creationis: neque 
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per ſanguinem hirco- 
rum aut vitulorum, 
ſed per proprium ſan- 
guinem introivit ſemel 
in ſancta, æterna re- 
demptione inventa. Si 
enim ſanguis hircorum 
& taurorum, & cinis 
vitulæ aſperſus inqui- 
natos ſanctificat ad e- 
mundationem carnis: 
quanto magis ſanguis 
Chriſti, qui per Spiri- 
tum Sanctum ſemetip- 
ſum obtulit immacu- 
latum Deo, emundabit 
conſcientiam noſtram ab 
operibus mortuis, ad ſer- 
viendum Deo viventi ? 

R. Aſtiterunt reges 
terræ, & principes con- 
venerunt in unum, * 
Adverſus Dominum, & 
adverſus Chriſtum ejus. 
V. Quare fremuerunt 
Gentes: & populi medi- 
tati ſunt inania? * Adver- 
ſus Dominum. 

Lectio 8. 


menti mediator eſt: 
ut morte intercedente, 
in redemptionem earum 


22 2 


Do DAT. 


ther. 


T ideo novi Teſta- | 
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the Blood of Goats or 


Calves, but by his own 
Blood, entered once into 
the Sanctuary, having 
obtained our eternal Re- 
demption. For if the 
blood of Goats and oxen, 
and the ſprinkled Aſhes 
of a Heifer ſanctify the 
Unclean fo as to cleanſe 
the Fleſh: how much 


more will the Blood of 


Chriſt, who by the Holy 
Ghoſt offered himſelfun- 
ſnotted to God cleanſe 
our conſcience from dead 
Works, to ſerve the Er- 
ing God! ? 


R. The Kings of the 
Earth ſtood up, and the 
Princes aſſembled toge- 
* Againſt the Lord, 
and againſt his Chriſt. V. 


Why have the Nations 


raged: and the People 
meditated vain Things? 
* Againſt. 

The Eighth Leſſon. 
ND therefore he 1s 
the Mediator of the 

New Teſtament: that 
Death being the Means 
tor 
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for a Redemption from 
thoſe Prevaricatians,that 
were under the former 
Teſtament, they that are 
called may receive the 
Promiſe of aneternal In- 
heritance. For where 
there 1s a Teſtament, the 
Death of the Teſtator 
muſt of Neceſſity inter- 
vene. For a Teſtament is 
made valid by Death: and 
is yet of no Force, whilſt 
the Teſtator lives. Hende 
even the firſt was not de- 
dicated without Blood. 

- R. I am reckoned a- 
mong thoſe that deſcend 
into the Pit: * I am be- 
come like a man without 
help, free among the 
Dead. V. They laid me 
in the lower Lake: in 
dark Places, and in the 
Shadow of Death. * Iam 
became. 

The Ninth Leſſon. 

e all the Command- 


ing read by Moſes to all 
the People, taking the 
Blood of Calves and 
Goats, with Water, ſcar- 


— — 


ments of the Law be- 


TURD ATW, 


prevaricationum, que 
erant {ub priori Teſta- 
mento, repromiſhonem 
accipiant, qui vocati 
ſunt, æternæ heredita- 
tis: Ubi enim teſtamen- 
tum eſt, mors neceſſe 
eſt intercedat teſtatoris. 
Teſtamentum enim in 
mortuis confirmatum eſt: 
alioquin nondum valet, 
dum vivit qui teſtatus eſt. 
Unde nec primum qui- 
dem fine ſanguine dedi- 
catum eſt. 


R. Eſtimatus ſum 
cum deſcendentibus in 
lacum: * Factus ſum 
ſicut homo ſine adjuto- 
rio, inter mortuos liber. 
V. Poſuerunt me in la- 
cu inferiori: in tenebro- 
ſis, & in umbra mortis, 
* Factus ſum. 


Lecbio g 
ECTO 44, omni 
mandato legis a 
Moyſe univerſo populo, 
accipiens ſanguinem vi- 
tulorum & hircorum, 


cum aqua & lang coc- 


cines 


n 
N 
v 
a 
. 
„ 


/ 
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fum quoque librum & 


HOLY 
tinea & hyſſopo; ip- 


omnem populum aſper- 
ſit, dicens: Hic ſanguis 
teſtamenti, quod man- 
davit ad vos Deus. E- 
tiam tabernaculum, & 
omnia vaſa miniſterii 
ſanguine ſimiliter aſper- 
fit. Et omnia pæne in 
ſanguine ſecundum le- 
gem mundatur: & ſine 
ſanguinis effuſione non 
lit remiſſio. | | 


R. Sepulto Domino, 
ſignatum eſt monu- 
mentum, volventes la- 
pidem ad oſtium monu- 
menti:“ Ponentes milites, 
qui cuſtodirent illum. 
V. Accedentes principes 
ſacerdotum ad Pilatum, 


SATURDAY; 


let Wool and Hyſſop, he 
{ſprinkled the Book itſelf 
and all the People,faying: 
This 1s the Blood of the 
Teſtament which God 
has enjoined you. In like 
manner he ſprinkled with 
Blood the Tabernacle al- 
ſo, and all the Veſſels of 
the Miniſtry. And almoſt 
all Things according to 
the law are cleanſed with 
Blood; and without the 
ſhedding of Blood there 
is no Remiſſion. 

R. When our Lord 
was buried, they ſealed 


Stone before the Mouth 
of the Sepulchre, and 


guard him. V. The chief 


petierunt illum ponentes. 
R. Sepulto Domino, Sc. 


n 

Ant. O Mors, ero 
mors tua; morſus tuus 
ero inferne. 


—— 


aſked of him to place 
Soldiers. R. When our 
Lord, Sc. to the V. 


L AUD S8. | 
Ant. O Death, I will 


be thy Death; O Hell, 1 
will be thy Ruin. 


I. 


Iſerere, Sc. p. 20g. AVE Mercy on me, 
Muse f 


Sc. p. 20g. 
Ant. 
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up the ſepulchre, rolling a 


placing * Soldiers to 


Prieſts went to Pilate and 


—_— — * 
— 
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Ant. O Death, I will 
be thy Death; O Hell, I 
will be thy Ruin. Hu bn 

Ant. They ſhall mourn 
for him as for an only 
Son, becauſe our inno- 1 
cent Lord is flain. 
| 52: $:A:L 

UDGE me, O God, 

and diſtinguiſh my 
Cauſe from that of a Na- 
tion not holy, from the 
unjuſt and deceitful Man 
deliver me. 

For thou, O God, art 
my Strength : wy haſt 
thou rejected me? and 
why do I walk in Sor- 


row, afflicted by wy E- 


nemy ? 
Send forth thy Light 
and thy Truth: theſe 
have conducted me, and 
brought me to thy holy 
Mountain, and into thy 
Tabernacles. 
And I will go to the 
Altar of God: to God, 
that rejoices my Youth. 
[ will praiſe thee on the 
Harp, O God my God 


O my Soul? and why 


doſt thou trouble me? me? 


S ATU RDA. 


Ant. O mors, ero 
mors tua: morſus tuus 
ero inferne. 

Ant, Plangent eum 
quaſi unigenitum, quia 


innocens Deminus occi- 


ſus eſt. 


M XIII 

UDICA me, Deus, & 
JI diſcerne oufarn me- 
am de gente non ſanc- 
ta, * ab homine iniquo 
E doloſo erue me. 


Quia tu es Deus for- 
titudo mea: * quare 
me repuliſti? & quare 
triſtis incedo, dum af- 
{{1git me inimicus ? 


Emitte lucem tuam & 
veritatem tuam: * ipſa 
me deduxerunt, & ad- 
duxerunt in montem 
ſanctum tuum, & in ta= 
bernacula tua. 

Et introibo ad altare 
Dei: *ad Deum qui læti- 
ficat juventutem meam. 
| Confitebor tibi in ei- 


: |thara, Deus, Deus meus: 
why art thou ſorrowful, * 


quare triſtis es anima 
mea ? & quare conturbas 


Spera 
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am adhuc confitebor illi: 


orum “ vadam ad portas 


ventium. 
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Spera in Deo, quoni- | 


* ſalutare vultus mei, & 
Deus meus. 

Ant. Plangent eum 
quaſi unigenitum, quia 
innocens Dominus occi- 
ſus eſt. 

Ant. Attendite univerſ* 
populi, & videte dolorem 


meum. | 


PE 


2 Deus meus, | 
Sc. p. 208. 


1 5 


EUS miſereatur, Sc. 
210. 

Ant. Attendite 1 
populi, & videte dolorem 
meum. 

Ant. A porta inferi, 
erue, Domine, animam 
meam. 

Canticum Ezechiæ. 1/a. 
XXXViii. 
GO dixi: In di- 


* dierum me- 


min 

Queſivi reſiduum an- 
norum meorum: “ 
dixi: Non videbo Domi- 
num Deum in terra vi- 


SATURDAY, 


363 
Hope in God, for Iwill 
Rill praile him: he is the 
Saving Joy of my Coun- 


tenance and my God. 


Ant. They ſhall mourn 
for him as for an only 
Son, becauſe our inno- 
cent Lord is ſlain. 

Ant. Behold, all ye 
People, and fee my 
Grief. 


NMX LXII 


O GOD, my God, 


Sc. p. 208. 


LXVI. 


1 God have Mercy, 


Sc. p. 210. 
Ant. Behold, all ye 
People, and ſee my 


| Grief. 
Ant. From the Gate 
of Hell, O Lord, deliver 


my Soul. 


The Canticle of Ezechias. 


„Ia. xxxvill. 


1 Said: At half my Days 


I ſhall go to the Gates 
of Hell. 


I ſought for the Re- 
mainder of my Years: I 
ſaid : I ſhall not ſee the 
Lord Godin the Land of 


I ſhall 


the Living. 
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T fhall not fee a Man | 


any more nor an Inhabi- 
tant of Reſt. | 

My Generation is ta- 
ken away, and folded up, 
like the Tents of Shep- 
herds. 

My Life 1s cut off as it 
were by a Weaver: he 
cut me off when I juſt 
began : from Morning to 
Night thou will make an 
End of me. 

I hoped but till Motn- 
ing, ſo like a Lion has he 
broken all my Bones. 

From Morning to 
Night thou will make an 
End of me: I will cr 
like a young Swallow, I 
- will mourn like a Dove: 

My Eyes are weakened 
with FEE up on high. 


"Ii ſuffer violence, 
anſwer for me. What 
ſhall I ſay, or what will 
he anſwer me, when he 
himſelf has done it? 

I will conſider before 
thee all my Years in the 
bitterneſs of my Soul. 


Lord, if a Man lives| 


Non aſpiciam homi- 
nem ultra, “ & habitato- 
rem quietis. 

Generatio mea ablata 
eſt, & convoluta eſt à 


lum paſtorum. 

Præciſa eſt velut à 
texente, vita mea: dum 
adhuc ordire, ſuccidit 
me: * de mane uſque ad 
e finies me. 


Sperabam uſque ad 
mane: * quaſi leo ſic con- 
trivit omnia oſſa mea. 

De mane uſque ad 
veſperam finies me: * 
ſicut pullus hirundinis 
lic clamabo, meditabor 
ut columba : 


mei, * ſuſpicientes in 
'excelſum : 
| Domine, vim patior, 
reſponde pro me. * 
uid dicam, aut quid 
reſpondebit mihi, cum 
ipſe fecerit ? 
Recogitabotibi omnes 
annos meos “ in ama- 
ritudine anime mee. 
Domine, fi fic vivi- 
tur, 


me; * quaſi tabernacu- 


Attenuatio ſunpoculi | 


( 
( 
I 
t 


H O L 


tur, & in talibus vita] ſo, and the Life of my | 
ſpiritus mei, corripies| Spirit be in ſuch Things, 


me, & vivificabis me.“ 
Eece in pace amaritudo 
mea amariſſima. 


Tu autem eruiſti 
animam meam ut non 
periret, “ projeciſti poſt 
tergum tuum omnia pec- 
cata mea. 

Quiz non infernus 
confitebitur tibi, neque 
mors laudabit te: * 
non expettabunt qui 
deſcendunt in lacum ve- 
ritatem tuam. 

Vivens, vivens, ipſe 
confitebitur tibi, ſicut & 
ego hodie; * Pater filiis 


notam faciet veritatem 


tuam, 


Domine, ſalvum me 
fac, & pſalmos noſtros 
cantabimus cunttis die- 
bus vitæ noſtræ in domo 
Domini. 

Ant. A porta inferi 
erue, Domine, animam 
meam. 

Ant. 


O vos omnes 


qui tranſitis per viam, by this Way, behold and 
* 


| 
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thou ſhalt chaſtiſe me 
and give me Life. Behold, 
my moſt bitter Bitterneſs 


will be in Peace. 


But thou haſt delivered 
my Soul, that it might 
not periſh, thou haſt caſt 
behind thy Back all my 
Sins. 

For neither will Hell 
confeſs to thee: nor will 
Death praiſe thee: they 
that deſcend into the Pit 
will not expect thy 
Truth. 

It is the living Man, 
the living Man that will 
praiſe thee, as I alſo do 
this Day : the Father will 
make thy Truth known 
to his Children. 

O Lord, fave me, and 
we will ſing our Pſalms 
all the Days of our Life 
in the Houſe of the Lord, 


Ant. From the Gate 
of Hell, O Lord, deliver 


my Soul. | 


Ant. O all ye that paſz 


. 


366 HOLY 


ſee, if there be Grief like 
my Grief, 


rn 
Raiſe the Lord from 
the Heavens, p. 214. 


new Song, p. 216. 


Raiſe the Lord in his 
Sanctuary, p. 217. 
Ant. O all ye that paſs 
by this Way, behold and 
ſee, iſ there be Grief like 
to my Grief. 
V. My Fleſh ſhall reſt 
in Hope. 
Re. And thou wilt not 
let thy holy One ſee Cor- 
ruption. | 
Ant. The Women ſit- 
ting at the Sepulchre la- 
mented, weeping for our 
„ „ | 
The Canticle of Zachary. 
Leſſed be the Lord 
God of Iſrael, p. 218. 
Ant. The Women {it- 
ting at the Sepulchre la- 
mented, weeping for our 
Lopd... - 
V. Chrift became obe- 


SATURDAY, 


attendite & videte, fi eſt 
dolor ſicut dolor meus. 


P: 0A LM 


ING to the Lord a 
4.7 


54A LM 


| 


; 


dient to Death, even the 


| 
1 
* 


exxTVIII. 
Audate Dominum de 

cœlis, b. 214, 
CXLIX. 

Antate Domino can- 
ticum novum, p. 216, 

CL», 

Audate Dominum in 

ſanktis ejus, P. 217. 
Ant. O vos omnes 
qui tranſitis per viam, 
attendite & videte, ſi elt 
dolor ficut dolor meus. 

V. Caro mea. requicl- 
cet in ſpe. 

R. Et non dabis ſanc- 
tum tuum videre Cor- 
ruptionem. 

Ant. Mulieres ſeden- 
tes ad monumentum la- 
mentabantur, flentes Do- 
minum. 

Canticum Zachariæ. 
Enedictus Dominus 
Deus 1ſrael, p. 218. 

Ant. Mulieres ſeden- 
tes ad monumentum 
lamentabantur, - Hentes 
Dominum. 

VJ. Chriſtus faftus eſt 
pro nobis obediens uf- 

que 
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- cum. 
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que ad mortem: mortem 
autem crucis: propter 
quod et Deus exaltavit 
illum, & dedit illi nomen, 
quod eſt ſuper omne 
nomen. 
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Death of the Croſs: for 
which' God has exalted 
him, and given him a 
Name that is above all 
Names. 


Pater noſter, and the 


reſt as before, p. 220. 


— — — — 
THE Mass - FOR HOLY sATURDAV. 


At a convenient Hour the Altars are dreſſed ; but the Can- 


ales are not lighted till the TA pe Maſs. 


without the Church, Fire 


Coals are lighted with it. gy which the Prieſt 
0 


Miniflers, with the Crofs, 


Then 
2s. flruck out o, a Flint, and 


with his 
ly Water, and Incenſe, before 


the Church Gate, if it can be conventently done, other iſeæ 


in the very Entrance of the 
ſaying L * f 
V. Dominus vobil- 


R. Et cum ſpiritu tuo. 
Oremus. | 
JYEVS, qui per Fili- 
um tuum,  angu- 
larem ſcilicet lapidem, 
claritatis tuæ ignem fi- 
delibus contuliſti: pro- 
ductum è filice, noſ- 
tris profuturum uſibus, 


Church, blaſſes the new Fire, 


V. The Lord be with 
ou. ; 
R. And with thy Spirit, 
Let us pray. 
od, who by thy 
Son, the Corner 
Stone, halt beſtowed on 
the Faithful, the Fire of 
thy Brightneſs: ſanttify 
this new Fire produced 
from a Flint for our Uſe: 


novum © hunc . ignem 


lan*tifica ; & concede 
nobis, ita per hc feſ- 


and grant, that durin 
this Paſchal Feſtival, we 
may be ſo inflamed with 


ta Paſchalia cœleſtibus heavenly Dcſires, that 
> A S 


with 


| 
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with pure Minds we may deſideriis inflammari: ut 
come to the Solemnity |ad perpetuæ claritatis, 
of eternal Splendor. [purismentibus, valeamus 
Through the ſame Chr:/t|feſta pertingere. Per 
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our Lord. [eundem Chriſtum, &c. 
R. Amen. EK. Amen. ; 
Let uspray. | Oremus. i 
() Lord God, almighty. Omine Deus, Pater | 
father, never-failing omnipotens, lumen 


Light, who art the Au- indeficiens, qui es condi- 
thor of all Light: bleſs|tor omnium luminum : 
this Light, that is bleſſed | bene dic hoc lumen, 
and ſanctified by thee, [quod a te fanctificatum 
who has enlightened the |atque benedictum eſt, qui 1 
whole World; that we illuminaſti omnem mun- is: 
may be enlightened by|dum: ut ab eo-lumine Wi 
that Light, and inflamed |accendamur, atque itlu- 

with the Fire of thy] minemur 1gne claritatis WK 
Brightneſs: and as thou] tuæ: & ſicut illuminaſti * 
didſt give Light to Moſes, | Moy/en exeuntem de & WE 
when he went out of gte, ita illumines cor- | Ml 
Egypt, fo illuminate our|da & ſenſus noſtros; ut 
Hearts and Senſes, that ad vitam & lucem #ter- $ 
we may obtain Lightand [nam pervenire merca- Mi 


- 


Life everlaſting. Thro'] mur. Per Chriſtum Do- 


BY za ei i ht 2 N 
7” 6 , 


' Chriſt our Lord. minum noſtrum. 
N. A - - ER. Amen. 
Let us pray. Oremus. 
One Almigh- Omine ſancte, Pa- 
ty Father, eternal ter omnipotens, æ- 


God: vouchſafe to co- terne Deus: benedicen- 
operate with us, who bleſs|tibus nobis hunc ignem 
this Fire in thy Name, in nomine tuo, & uni- 
9% geniti 
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Domini 


omnia ſæcula ſæculorum. 


inſuſio: 


MASS FOR HOL 
geniti Filii-tui Dei ac 
noſtri Jeſu 
Chriſti, & Spiritus Sanc- 
ti, co-operari digneris: 
& adjuva nos contra ig- 
nita tela inimici, & 
illuſtra gratia cceleſti. 
Qui vivas & regnas cum 
eodem unigenito tuo, & 
Spiritu Sancto, Deus, per 
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and in that of thy only 
Son, Jeſus Chriſt our Lord 
and God, and of the Holy 
Ghoſt: aſſiſt us againſt 
the fiery Darts of the E- 
nemy, and illuminate us 
with thy heavenly grace. 
Who liveſt and reigneſt 
with the ſame only Son & 
Holy Ghoſt, one God for 
everandever. 


R. Amen. 


R. Amen. 


Then he bleſſes the froe Grains of Incen/e, that are to be fixed 
in the Paſchal-Candle, ſaying the following Prayer, 


ENIAT, quæſumus, 
omnipotens Deus, 
ſuper hoc incenſum lar- 
a tuæ bene rdictionis 
& hunc noc- 
turnum ſplendorem in- 
viſibilis Regenerator ac- 
cende; ut non ſolum 
ſacrificium, quod hac 
nocte litatum eſt, ar- 
cana luminis tui ad- 


OUR forth, we be- 
ſeech thee, Almighty 
God, thy abundant Ble 

ling on this Incenſe: and 
kindle, O inviſible Rege- 
nerator, the Brightneſs 
of this Night: that not 
only the Sacrifice, that is 
offered this Night may. 
ſhine by the ſecret Mix- 


mixtione refulgeat; ſed 


hujus 
myſterio aliquid fuerit 
deportatum, expulſa di- 
abolicæ fraudis nequitia, 


ture of thy Light; but 
alſo into whatever Place 


in quocumque loco ex any Thing of this myſte- 
ſanctificationis 


rious Santtification ſhall: 
be brought there, by the 
Power of thy Majeſty 
all the malicious artifices 


virtus tuæ majeſtatis af 


of the Devil may be de- 
{cated 
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Lord. 


Thou ſhalt ſprinkle me, 
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fiſtat. Per Chriſtum Do- 
minum noſtrum. 
R. Amen. 


of Incenſe, an Acolyth 72 ome 


370 
feated. Thro* Chriſt our 


EK. Amen, 
Whaift he bleſſes the Grains 


18 45 the bleſſed Fire into the Cenſer, and the Prieſt after the 
ET 


ayer puts Incenſe to it, bleſſing it as uſually, : Jaying : 
Be thou bleſſed by him, | Ab illo benedicaris, 


in whoſe Honour thou ſin cujus honore crema- 
ſhalt be burnt. Amen. beris. Amen. N 


Then he ſprinkles the Grains of Incenſe and the Fire thrice 
with Holy-Water, ſaying : 

Aſperges me Domine, 

O Lord, with hy ſſop, and hyſſopo, & mundabor: 

I ſhall be cleanſed: thou] lavabis me, & ſuper ni- 

ſhalt waſh me, and I ſhall} vem dealbabor. 

be whiter than Snow. | 

After which, he Jumes them thrice with the Cenſer. Then the 
Deacon putting on a- white Dalmatic, takes the Rod with 
triple Candles fixed on the Top. Then the Thunfer goes 
firſt with an Acolyth, carrying in a Plate the five Grains of 
Incenſe ; the Sub-deacon with the Croſs follows, and the 
Clergy in Order; then the Deacon with the triple Candles, 
and laſt of all the Prieſt, When the Deacon is come into 
the Church, an Acolyth, that carries a Candle lighted from 
the new Fire, lights one of the three Candles on the Top of 
the Rod, and the Deacon holding up the Rod hneels, as do 

all the reſt, except the Sub-deacon, and ſings alone : 


Behold the Light of | Lumen Chriſt. 

Chriſt. 5 
R. Thanks be to God.] R. Deo gratias, 

The ſame is done in the Middle of the Church, and before 
the Altar, when the two other Candles are lighted. Being 
come to the Altar, the Prieſt goes to the Epiſtle fide, and 
the Deacon with the Book d Bleſſing of the Prieſt, ſaying : 

a Jube 
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Jube domine benedi-| Pray father bleſs me. 
CECre. | 


Then the Prieſt. ſays : 


Dominus fit in cor- 


in labns 


de tuo, & 


tuis: ut digne & com-! 


etenter annunties ſuum 
Paſchale præconium: 
In nomine Patris, & Fi- 
lii, & Spiritus Sancti. 
R. Amen. 


The Lord be in thy 
Heart and Lips: that 
thou mayeſt worthily and 
fitly proclaim his Paſchal 
Praiſe. In the Name of 
the Father, and of the 
Son, and of the Holy 
Ghoſt. R. Amen. 


Aſter this the Deacon goes to the Deſk on the Goſpel ſide, 
where he fumes the Book with Incenſe, and all, Nlanding as 
at the Goſpel, he bleſſes the Paſchal-candle, ſaying: 


Li Xultet jam Ange- 


lica turba ccelo- 
rum: exultent divina 
myſteria: & pro tan- 
ti Regis victoria, tu- 


ba inſonet ſalutaris. 
Gaudeat & tellus tan- 
tis irradiata fulgori- 


bus: & eterni Regis 
ſplendore illuſtrata to- 
tius orbis ſe ſentiat 
amiſiſſe caliginem. Læ- 
tetur & mater Eccleſia 
tanti luminis adornata 
fulgoribus: & magnis 
populorum vocibus hec 


aula reſultet. Qua 
ropter adſtantes vos, 
ratres chariſſimi, ad 


ET now the heaven- 
ly troops of Angels 


rejoice; let the Divine 
Myſteries be joy fully ce- 
lebrated: and let a ſacred 
trumpet proclaim the vic- 
tory of ſo great a King. 
Let the earthalſobefilled 
with joy, being illuminat- 
ed with ſuch reſplendent 
Rays: and let it be ſenſi- 
ble, that the darkneſs, 
which overſpread the 
whole world, is chaſed a- 
way by the Splendor of 
our eternal King. 
our Mother the Church 
be allo glad, finding her- 
ſelf adorned with the rays 


Let 


of 
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of ſo great a Light: and tam miram hujus ſanc- 
let this Temple reſound|tr luminis claritatem, 
with the joyful Acclama- una mecum, quz ſo, 
tions of the People. Dei omnipotentis mi- 
Wherefore, beloved bre - ſericordiam invocate. 
thren, you who are now Ut qui me non meis 
preſent at the admirable meritis intra Levitarum 
Brightneſs of this holy numerum dignatus eſt 
Light: I beſeech you toſaggregare: luminis ſui 
invokewith me the mercy |claritatem infundens, 
of Almighty God. That Cerei hujus laudem 
he, who has been pleaſed implere perficiat. Per 
above my deſert to admit Dominum noſtrum Fe- 
me into the number of his | ſum Chiriſtum F ilium 
Levites, will, by an effuſi- tuum: qui cum eo vi- 
on of this light upon me, vit & regnat in uni- 
enable me to celebrate tate Spiritus Sandti, 
the praiſes ofthis Candle. Deus. Per omnia ſar 
Thro' our Lord Fefus| cula ſæculorum. 

Chriſt his Son; who with | 
him and the Holy Ghoſt 
lives and reigns one God 
forever and ever. 


we. . Amen. 

V. The Lord be vith V. Dominus vobiſ— 
you. cum. 

R. And * thy Spi R. Et cum ſpiritu 
rit. tuo. 1. J 


V. Lift up your Hearts. V. Surſum corda. 
R. We have them lifted | R. Habemus ad Do- 
up to the Lord. minum. 
V. Let us give Thanks V. Gratias agamus Do- 
to the Lord our God. mino Deo noſtro. 
R. It is meet and juſt. R. Dignum & juſtum eſt 
El 15 VERE 


| 

; 
- 
< 
\ 
( 
t 


VER E dignum & 
V juſtum eſt, invi- 
ſibilem Deum Patrem 
omnipotentem, Filium- 
que ejus unigenitum, 
Dominum noſtrum Je- 
ſum Chriſtum, toto cor- 
dis ac mentis affectu, & 
vocis. miniſterio perſo- 
hare, Qui pre nobis 
eterno Patri; Adæ de- 
bitum ſolvit: & vete-= 
ris piaculi cautionem 
pio cruore deterſit. 
Hæc funt enim feſta 
Paſchalis, in quibus 
verus ille Agnus occi- 
ditur, cujus Sanguine 
poſtes fidelium conſe- 
crantur. Hæè hex eſt 
in qua ßptimum Pater 
noſtros filios Iſrael e- 
ductos de Ægypto, ma- 
re Rubrum ſicco veſti- 
gio tranſire feciſti. Hæc 
igitur nox eſt, quæ 
peccatorum tenebras, 
columnæ illuminatione 


purgavit. Hæc nox 
eſt, quæ hodie per uni- 
verſum mundum, in 
Chriſto credentes, a vi- 
tiis ſæculi, & caligine 

3B 
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II is truly meet & juſt 


to proclaim with all the 
affettion of our heart and 
ſoul, and with the ſound 
of our voice, the invſible 
God the Father almighty, 
and his only Son our 
Lord Jeſus Chriſt. Who 
paid for us to his eternal 
Father, the debt of Adam: 
and by his Sacred Blood 
cancelled the Guilt con- 
tracted by original Sin. 
For this is the Paſchal 
Solemnity, in which the 
true Lamb was ſlain, by 
whoſe Blood the doors of 
the Faithful are conſe. 
crated. This is the Night 
in which thou formerly 
brought*{forth our Fore- 
fathers the Children of 
Iſrael out of Egypt, lead- 
ing them dry-toot thro” 
theRed-Sea. Thisthen is 
the Night, which diſſipat- 
ed the darkneſs of lin, by 
the light of the pillar. 
This is the Night, which 
now delivers all over the 
World thoſe that believe 
in Chiriſt, from the Vices 
of the World, & darknefs 
of 
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of {in, reſtores them to 
grace, and cloaths them 
with ſanctity. This is the 
Night, in which - Chr:/ 
broke the chains ofdeath, 
and aſcended Conqueror 


from Hell. For it availedſaſcendit. 


us nothing to be born, un- 
leſs it had availed us to be 


redeemed. O howadmi- | 


rable is thy Goodneſs to- 
wards us! O how ineſti- 
mahle isthy Love! Thou 
haſt delivered up thy Son 
to redeem a Slave. O 


truly neceſſary Sin of A ceſſarium Ade 
dam, which the death of 
Chriſt has blotted out! O 


happy Fault, thatmerited 
ſuch and ſo great a Re- 
deemer! O truly bleſſed 
Night, which alone de- 
ſerves to know the time 
and hour, whenChriſtroſe 
again from Hell. This is 
the Night of which it is 
written: And the Night: 
all be as light asthe Day, 
andthe Night is my Illumi- 
nation in my Delights. 
Therefore the ſanctifica- 
tion of this Night blots 
out crimes, waſhes away 


peccatorum ſegregatos, 
reddit gratiæ, fociat 
ſanctitati. Hæc nox 
eſt, in qua deſtructis 
vinculis mortis, Chri/- 
tus ab inferis vittor 
Nihil enim 
nobis naſci  profuit, 
niſi redimi profuiſſet. 
O mira circa nos tua 
pietatis dignatio.! . O 
inæſtimabilis diledtio 
charitatis; ut ſervum 
redimeres, Filium tra- 
didiſti. O certe ne- 
pecca- 
tum, quod Chriſt: mor- 
te deletum .eſt! - O 
felix culpa, quæ ta- 
lem ac tantum merfiit 
habere redemptorem! 
O vere beata  nox, 
quæ ſola meruit ſcire 
tempus & horam, in 
qua Chriſtus ab in- 
feris reſurrexit. Hæc 
nox eſt, de qua ſcrip- 
tum eft : Et nox ficul 
dies illuminabitur:  & 
10x illuminatio mea in 
deliciis meis. Hujus 
igitur ſanctificatio noc- 
tis, fugat ſcelera, cul- 
: Pas 
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pas lavat: & reddit in- ſins, and reſtores inno- 
nocentiam lapſis, & cence to Sinners, and joy 
meœſtis lætitiam. Fugat to the ſorrowful. It bani- 
odia, concordiam parat, [ſhes enmities, produces 
& curvat imperia. concord, and humbles 
| | Empires. 
Here the Deacon fixes the five Grains of Tucenſe in the Candle, 
in Form a.Croſs. 

In hujus igitur noctis] Therefore on this ſacred 
aer ſuſcipe ſancte Night, receive, O holy 

ater, incenſi hujus] Father, the Evening Sa- 
facrificium veſpertinum : crifice of this Incenſe, 
quod tibi in hac Cerei|whichthy holy Church by 
oblatione ſolemni, per|the hands of her Mini- 
miniſtrorum manus, de ſters preſents to thee in 
operibus apum, ſacro- this r Oblation of 
lancta reddit Eccleſia. this Wax Candle made 
Sed jam columnæ hujus | out of the labour of Bees, 
præconia novimus, quam & now we know the excel- 
in honorem Dei rutilans lence of this Pillar, which 
ignis accendit, the ſparkling Fire lights 
for the honour of God. 


Here the Deacon lights the Candle with one of the three Can- 
- dles on the Rod. 

Qui licet fit diviſus| Which Fire, tho' now 
in partes, mutuati tamen | divided, ſuffers no Loſs 
luminis detrimenta non] from the Communication 
novit. Alitur enim li- of its light, Becauſe it is 
quantibus ceris, quas inſ fed by the melted Wax, 
ſubſtantiam pretioſæ hu-|which its mother the Bee 
jus lampadis, apis mater made for the compoſition 
eduxit. | of the precious Lamp. 
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O truly bleſſed Night, 
which plundered the E- 
Eyptians, & enriched the 
Hebrews. A Night in 
which Heaven 1s Sed 
to Earth, and God to 


O vere beata nox, 
quæ expoliavit Ægyp- 
tias, ditavit Hebræas. 
Nox, in qua terrenis 
cœleſtia, humanis divina 
| Junguntur, Oramus er- 
Man. We beſeech thee [go te, Domine: ut Ce- 
therefore, O Lord: that reus! ile in honorem tui 
this Candle, conſecrated | nominis conſecratus; ad 


to the Honour of thy 
Name, may continue 
burning to diſſi pate the 
| Darkneſs of this Night: 
and being accepted as a 
ſweet-ſmelling Savour, 
may be united with the 
celeſtial Lights. Let the 
Morning Star find it 
burning. I mean that 
Star which never ſets. 
Who being returned 
from Hell, ſhone with 
Brightneſs on Mankind. 


We beſeech thee there-| 


fore, O Lord: togrant 
us peaceable Times dur- 
ing theſe Paſchal Solem- 
nities, and with thy con- 


{tant protection to rule, | 


greſſus ab inferis, 


noctis hujus caliginem. 
deſtruendam, indeficiens 


perſeveret: & in odo- 
rem ſuayitatis acceptus, 
ſuper nis luminaribus 
'miſceatur. Flammas e- 


jus Lucifer matutinus 1n- 
veniat. Ille, inquam, 
Lucifer, qui nelcit OC- 
caſum. IIle, qui re- 
hu- 
mano generi ſcrenus 
illuxit. Precamur ergo 
te Domine: ut non ta- 
mulos tuos, omnem- 
que clerum, & devotil- 
ſimum populum : una 
cum beatiſſimo Papa 
noſtro V. & Antiſtite 


noſtro N. quiete tem- 


govern and preſerve us porum conceſſa, in his 


thy Servants, 


all the Paſchalibus gaudiis, aſ- 


Clerg y, and the deyout | fidua protectione rege- 
hy re, 


4 


MASS FOR RO 


fe, 5 0 
ſervare digneris. 


humum Regem noſtrum 
N. cujus, tu Deus, de- 
ſiderii yota prænoſcent ; 
ineffabilis pietatis & mi- 
ſericordiæ tuæ munere 
tranquillum perpetuæ 
pacis accommoda; & 
cœleſtem victoriam cum 
omni populo ſuo. Per 


gubernare, & con- Laity, together with our 
| X Re-| Holy Father Pope N. 
{pice etiam ad devotiſ- and our Biſhop V. Re- 
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gard alſo our moſt de- 
yout King M. and ſince 
thou knoweſt, O God, 
the Deſires of his Heart, 
grant by the ineffable 
Grace of thy Goodneſs 
and Mercy, that he may 
enjoy with all his peo- 


cundem Dominum noſ- 
trum Jeſum Chriſtum 
Filium tuum: qui te- 
cum vivit & regnat in 
unitate Spiritus ſankti, 


[the ſame Lord 


ple the Tranquility of 
perpetual Peace, and 
heavenly Victory. Thro' 
eſus 
Chriſt thy Son; Who 
with thee and the Holy 


Deus, per omnia ſzcula| 


ſæculorum. 
R. Amen. 


Aſler the Benediction of the Paſcſial- candle, the Prophecies 
are read, and the Catechumens are inſtructed and prepared 


to recerve Baptiſm. 
Gen. 1. 

N prineipio creavit 

ram. Terra autem e- 

rat inanis & vacua; & 

ciem abyſſi: & ſpiritus 

Dei ferebatur ſuper a- 


Earth. And the earth was 
without form and void, & 
Darkneſs was upon the 


Ghoſt, lives and reigns - 
one God for ever & ever. 
R. Amen. 


The Firſt Prophecy. 
Gen. 1. 
N the Beginning God 


created Heaven and 


Face of the Deep: & the 
Spirit of God moved over 


ö 


Prophetia prima. 
I Deus cœlum & ter- 
tenebræ erant ſuper fa- 
quas. Dixitque Deus; 


the waters. AndGod ſaid: 
Be 
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Be light made. And light 
was made. And God ſaw! 
the light that it was good: 
and he divided the Light 
from Darkneſs. And he 
called the Light Day, and 
the Darkneſs Night: and 
the Evening & the Morn-- 
ing were the firſt Day. 
God alſo ſaid: Let there 
be a Firmament in the 
middle of the Waters. 
And let it divide the 
Waters fromthe Waters. 
And God made a Firma- 
ment, and divided the 
Waters that were under 
the Firmament, from 
thoſe that were above the 
Firmament. And it was 
done ſo. And God called 
the Firmament Heaven: 
and the Evening and the 
Morning were the fecond 
Day. And God ſaid: Let 
the Waters that are un- 
der the Heaven, be ga- 
thered together into one 
Place: and let the dry 
Land appear, and it was 
done ſo. And God called 
the dry Land, Earth, 
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Fiat lux. Et faQta eſt 
lux. Et videt Deus lu- 
cem quod eſſet bona: 
& diviſit lucem a tene- 
bris. Appellavitque lu- 
cem Diem, & tenebras 
NoQem. Fattumque eſt 
veſpere & mane, dies u- 
nus. Dixit quoque De- 
us: Fiat firmamentum 
in medio aquarum, & 
dividat aquas ab aquis. 
Et fecit Deus firma- 
mentum, diviſitque a- 
quas, quæ erant ſub 
firmamento, ah his 
que erant ſuper firma- 
mentum. Et fattum eſt 
ita, Vocavitque Deus 
hrmamentum, Cœlum: 
Et fattum eſt veſpere 
& mane, dies ſecun- 
dus. Dixit vero De- 
us: Congregentur aquæ, 
quæ ſub cœlo ſunt, in 
locum unum, & appa- 
reat arida. Et factum 
elt ita. Et vocavit De- 
us aridam, Terram : con- 
gregationeſque aqua- 
rum appellavit Maria. 
Et vidit Deus, quod 


and he called the gather- | 


eflet bonum. Et ait: 
Ger- 


MASS FOR HOLY SATURD ATV. 379 


Germinet terra herbam ing together of the Wa- 
virentem, & facientemſ ters, Seas. And God ſaw 
ſemen, & lignum po- that it was good. And he 
miferum faciens fruc-| ſaid; Let the Earth ſhoot 
tum juxta genus ſuum, forth the Herb that is 
cujus ſemen in ſemitip- green and yields Seed, 
ſo ſit ſuper terram. Et and the Fruit-tree yield- 
factum eſt ita. Et pro- ing Fruit according to its 
tulit terra herbam vi- Kind, whoſe Seed may 
rentem, & facientemſ be in itſelf upon the 
ſemen juxta genus ſuum, | Earth. And it was done ſo. 
lignumque faciens fruc- And the Earth brought 
tus, & habens unum- forch the Herb that is 
quoque ſementem ſe- green and yields Seed 
cundum ſpeciem ſuam. according to its Kind, 
Et vidit Deus, quod eſ-] and the Tree bears Fruit, 
ſet bonum. Et factum and has each its Seed ac- 
eſt veſpere & mane, di- cording to its Kind. And 
es tertius. Dixit autem God ſaw that it was good. 
Deus: Fiant luminaria| Andthe Evening and the 
in firmamento ccli, Morning were the third 
& dividant diem ac noc-| Day. And God ſaid: Let 
tem, & ſint in fignaſthere be made Lights in 
& tempora, &. dies &|the Firmament of Hea- 
annos: ut lucens in] ven, and divide the Da 
firmamento cœli, & and the Night, and let 
illuminent terram. Et them be for Signs and 
factum eſt ita. Fecit-|Seafons, and for Days 
que Deus duo lumina- and Years: to ſhine in 
ria magna: luminare|the Firmament of Hea- 
majus, ut præeſſet diet : | ven, and give light tothe 
& luminare minus, ut Earth. And it was done 
præeſſet notti; & ſtel-ſo. And God made two 


great 
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great Lights: a greater|las. Et poſuit eas in fir- 
Light to govern the Day, mamento cali, ut lu- 
and a leſſer Light to go-|cerent fuper terram, & 
vern the Night; and he præeſſent diei ac notti, 
made alſo the Stars. And & dividerent lucem ao 
he put them in the Firma - tenebras. Et vidit De- 
ment of Heaven, to ſhine ſus, quod eſſet bonum. 
upon the Earth, and to Et factum eſt veſpere 
govern the —_ and the] & mane, dies quartus. 
Night, and to divide the Dixit etiam Deus: Pro- 
Light and the Darkneſs. ducant aquz reptile ani- 
And God faw that it was mæ viventis, & vola- 
good. And the Evening |tile ſuper terram ſub 
and the Morning were |firmamento cœli. Cre- 
the fourth Day. God ſaid |avitque Deus Cete gran- 
alſo: Let the Waterspro-|dia, & omnem animam 
duce creeping Creatures viventem atque mota- 
having Life, and Birds bilem, quam produxe- 
| flying above the Earth|rant aquæ in ſpecies 
under the Firmament of ſuas, & omne volatile, 
Heaven. And God crea- ſecundam genus ſuum. 
ted huge Whales, and Et vidit Deus, quod eſ- 
every living and movingſſet bonum: Benedixit- 
Creature, which the wa- que eis, dicens; Creſ- 
ters brought forth accor- cite, & multiplicami- 
ding to their Kind, and ni, & replete aquas ma- 
every flying Bird accor-|ris: aveſque multipli- 
ding to its kind. And God|centur ſuper terram. Et 
ſaw that it was good. [fattum eſt veſpere & 
And he bleſſed them, ſay- mane, dies quintus. 
ing: Increaſe and mul- Dixit quoque Deus: 
tiply, and fill the Waters| Producat terra animam 


of the Sea, and let the|viventem in genere ſuo: 
Jumenta, 
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jumenta, & reptilia, & 
beſtias terræ ſecundum 
ſpecies ſuas. Factum- 


que eſt ita. Et fecit De 


us beltias terra juxta 
ſpecies ſuas, & jumenta 
& omne - reptile terre 
in genere ſuo. Et vidit 
Deus, quod eſſet bo- 
num: & ait: Facia- 
mus Hominem ad ima- 
ginem & ſimilitudinem 
noſtram: Et præſit piſ- 
cibus maris, & volati- 
libus cœli, & beſtus 
univerſæque terræ, om- 
nique reptili quod mo- 
vetur in terra. Et cre- 
avit Deus hominem ad 


ad 


imaginem ſuam; 
imaginem Dei creavit 
illum, maſculum & te- 


minam creavit eos. Be- 
nedixitque 1111s Deus, & 
ait: Creſcite, & multi- 
plicamini, & replete 
terram, & ſubjicite e- 
am, & dominamini 
piſcibus maris, & vo- 
latibus cali, & uni- 
verſis animantibus, quæ 
moventur ſuper terram. 
Dixitque Deus: 


3 C 


| 


Ecce 


and Female. 
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Birds multiply on the 
Earth. And the Evening 
and Morning were the 
fifth Day. God ſaid alſo, 


let the Earth bring forth 


living Creatures in their 
Kind: Cattle and Creep- 
ing Things, and Beaſts 
of the Earth according 
to their Kinds. And it 


Was done ſo. And God 


made the Beaſts of the 
Earth according to their 
Kinds, and Cattle, and 
all the Creeping Things 
of the Earth in their 
Kinds. And God ſaw 
that it was good: and he 
ſaid: Let us make Man 
to our own Image and 
Likeneſs: and let him 
have dominion over the 
Fiſhes of the Sea, and 
the Birds of the Air, and 
the Beaſts, and the whole 
Earth, and every Creep- 
ing Thing that moves 
upon the Earth. And 
God created Man to his 
own Image: he created 
him tothe Image of God: 
he created them Male 
And Gad 

bleſled 
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bleſſed them and ſaid: In- 
creaſe and multiply, and 
fill the Earth and ſubdue 
it: and rule over the 
Fiſhes of the Sea, and the 
Birds of the Air, and all 
the hving Creatures that 
move upon the Earth 
And God ſaid: Behold I 
have given to you every 

Herb yielding Seed upon 


the Earth, and all the 


Trees that have in them- 
ſelves Seed of their own 
Kind, to be your Food: 

and to all the Animals 
of the Earth, and eve 

Bird of the Air, and to 
all that move upon the 
Earth, and in which there 
is Life, for them to feed 
upon. 
ſo. And God ſaw all the 
Things that he had made, 
and they were very good. 
And the Evening and the 
Morning were the ſixth 
Day. Thus the Heavens 
and the Earth and all 
their Beauty were per- 


And it was done 


| 
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dedi vobis omnem her- 
bam afferentem ſemen 
ſuper terram, & univer- 
ſa ligna, quæ habent in 
ſemetipſis ſementem ge- 
neris ſui, ut ſint vobis in 
eſcam: & cunttis ani- 
mantibus terræ, omnique 
volucri cœli, & univerſis 
quæ moventur in terra, 
& in quibus eſt anima 
vivens, ut habeant ad 
veſcendum. Et factum 
eſt ita. Viditque Deus 
cuncta quæ fecerat: & 
erant valde bona. Et 
factum eſt veſpere & 
mane, dies ſextus. Igitur 
perfecti ſunt cœli & 


terra, & omnis ornatus 
eorum. Complevitque 
Deus die ſeptimo opus 
ſuum, quod fecerat: & 
requievit die ſeptimo ah 
univerſo opere quod 
patrarat. 


| 
| 


Day God ended the aſſe 
Work which he had De 


Tefted. And the ſeventh | 
| 


Sacerdos 
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Sacerdos dicit. 
Oremus. 
Diaconus. 

Fleftamus genua. 

Subdiaconus. 

Levate. 
Oratio. 
E Us, qui mirabili- 
ter creaſti homi- 
nem, & mirabilius re- 
dimiſti: da nobis, quæ- 
ſumus, contra obletta- 
menta peccati, mentis 


0 
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made: and he reſted the 
ſeventh Day from all the 
work which he had done. 
The Prieſt ſays : 
Let us pray. 
The Deacon. 
Let us bend our Knees. 
The Sub-deacon. 
Riſe up. 
THE PRAYER. 
God, who haſt won. 
derfully- created 
Man and more wonder-. 
fully redeemed him : 
grant us, we beſeech 
thee, ſuch Strength of 


ratione perſiſtere, ut 
mereamur ad æterna 
gaudia pervenire. Per 
Dominum noſtrum Je— 
ſum Chriſtum, Sc. X. 
Amen. 
Proplietia Secunda, 
Gen. v. vi. vii. viii. 
OE vero cum 
quingentorum eſſet 
annorum, genuit Sem, 
Cham, & Fapheth, Cum 
que cœpiflent homines 
multiplicari ſuper ter- 


fl I CY © 


N 


Mind and Reaſon againſt 
the Allurements of Sin, 
that we may deſerve to 
obtain eternal Toys. 
Through Jeſus Chriſt 
our Lord. R. Amen. 
The ſecond Prophecy, 
Gen. v. vi. vii. viii. 
N O E when he was 
five hundred Years 
old, begat Sem, Cham, 
and 7aphet. And after 
that Men began to mul. 
tiply upon the Earth, and 


ram, & filias procre-| 


aſſent, videntes filii| 
Dei filias hominum 
30 


had begotten Daughters, 
the Sons of God ſeeing 
that the Daughters of 
2 Men 
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Men were beautiful, took | quod eſſent pulchræ, 


to themſelves for Wives 
out of all whom they had 
choſen. And God ſaid : 
My Spirit ſhall not re- 
main in Man for ever, 
becauſe he is Fleſh : and 
his Days ſhall make up 
an hundred and twenty 
Years. And there were 
Giants on the Earth in 
thoſe Days. For after 
the Sons of God had 
accompanied with the 
Daughters of Men, they 
brought forth Children, 
who are thoſe mighty 
Men, famous in all Ages. 


acceperunt ſibi uxores 
ex omnibus quas ele- 
gerant, Dixitque De- 


us: Non permanebit 


ſpiritus meus in homi- 
ne in eternum, quia 
caro eſt. Eruntque di- 
es illius centum vigin— 
ti annorum. Gigantes 
autem erant ſuper ter. 
ram in diebus illis. 
Poſtquam enim ingrel- 
ſi ſunt filii Dei ad fi- 
lias hominum, illæque 
genuerunt, iſti funt 
potentes a fæculo viri 
famoſi. Videns autem 


And Gol ſeeing that the 


Deus, quod multa ma- 


Malice of Men was great litia hominum effet in 


upon the Earth, and that 
all the Thoughts of their 
Hearts were bent upon 
Evil all Times, he re- 
pented him that he had 
made Man upon the 
Earth. And being in- 
wardly touched with ſor- 


terra, & cuncta cogi- 
tatio cordis intenta eflet 
ad malum omni tem- 
pore, poenituit eum, 
quod hominem fecilſet 
in terra. Et taftus do- 
lore cordis intrinſecus: 
Delebo, inquit, homi- 


row of Heart: I will ex- 
terminate, ſays he, Man 


whom I have created 


from the Face of the 


/ Earth, from Man even 
g / 


nem quem creavi, a 
[facie terra, ab homi- 
ne uſque ad animantia, 
[a reptili uſque ad vo- 


lucres coli, Pœnitet 


enim 
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enim me feciſſe eos. 


| Noe vero invenit gra- 


tiam coram Domino. 
He ſunt generationes 
Noe: Noe vir juſtus at- 
que perfettus fuit in ge- 
nerationibus ſuis; cum 
Deo ambulavit. Et 
genuit tres filios, Sem, 
Cham, & Fapheth. 
Corrupta eſt autem 
terra coram Deo, & 
repleta eſt iniquitate. 
Cumque vidiflet Deus 
terram eſſe + corruptam, 
omnis quippe caro COr- 
ruperat viam ſuam 
ſuper terram, dixit ad 
Noe: Finis univerſe 
carnis venit coram me: 
repleta eſt terra iniqui- 
tate a facie eorum, & 
ego diſperdam eos cum 
terra. Fac tibi arcam de 
lignis levigatis. Man- 
ſiunculus in arca faci- 
es, & bitumine linies 


cus. Et ſic facies eam: 
Treeentorum cubito- 


to the Beaſts, from the 
creeping Thing even to 
the Birds of the Air. For 
it repents me that I have 


Generations of Noe: Noe 


Man 1n his Generations; 
he walked : with God. 
And he begat three Sons, 
Sem, Cham, and Fapheth, 
And the Earth was cor- 
rupted before God, and 
filled with Iniquity. And 
when God ſaw that the 
Earth was corrupted, for 


its Way upon the Earth, 
he ſaid to Me: the End 
of all Fleſh is come be- 
fore me: the Earth is 
filled with Iniquity from 
the Face of them, and I 


rum erit longitudo ar- 
cx, quinquaginta Cu- 
bitoruin latitudo, & 


will deſtroy them vith 
the Earth. Make thee an 
Ark of Timber planted. 
Thou ſhalt make little 
Cabins in the Ark, and 
pitch it within and with- 
out with Bitumen. And 


thus ſhalt thou make it. 
The 


made them. But Noe 
found Grace with the 
Lord. Theſe are the 


was a juſt and perfect 


all Fleſh had corrupted ' 


—  — —— —— 
—— — — 
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The length of the Ark 
ſhall- be three hundred 
Cubits, and Breadth fifty 
Cubits, and-its Heighth 
thirty Cubits, 'Thou ſhalt 
make a Window in the 
Ark, and thou ſhalt make 
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triginta cubitorum alti- 
tudo illius. Feneſtram 
in arca facies, & in cu- 
bito conſummabis ſum- 
mitatem ejus. Oſtium 
autem arcæ pones ex la- 
tere deorſum: cœnacu- 


it a Cubit in Height; la & triſlega facies in 
and thou ſhalt ſet the ea. Ecce ego adducam 
Door of the Ark, at the | aquas diluvii ſuper ter- 
Side below; thou ſhalt ram, ut interficiam 
make in it Rooms and omnem carnem, in 
third Stories. Behold I qua ſpiritus vitæ eſt 
will bring a Flood of ſubter cœlum. Uni- 
Waters upon the Earth, vera que in terra ſunt, 
that I may deſtroy all| conſumentur: Ponam- 


Fleſh, in which there is que fœdus meum te- 
the Breath of Life under cum: & ingredieris ar- 
the Heavens. All Things cam tu, 


& filli tui, 
that are on the Earth, uxor tua, & uxores fi- 
ſhall be conſumed. And liorum tuorum tecum. 

Iwill make my Covenant] Et ex cunttis animan- 
with thee: and thou ſhalt |tibus univerſe carnis 


enter into the Ark, and 
thy Sons, thy Wife, and 
the Wives of thy Sons 
with thee, and thou ſhalt. 
bring into the Ark to live 
with thee, Pairs of all' 
living Creatures of all 
Fleſh, of the Male and 
Female Sex. Of Birds 
according to their Kind, 


| binas induces in arcam, 
ut vivent tecum: maſ- 
culini ſexus & femini- 
ni. De volucibus jux- 
ta genus ſuum, & de 
jumentis in genere ſuo, 
ex omni reptili ter- 
re ſecundum genus 
ſuum: bina de omni— 
bus ingredientur te- 
TIN cum, 


a 
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cum, ut poſſint vivere. 
Tolles igitur tecum 


ex omnibus eſeis, quæ 
mandi poſſunt, & com- 
portabis apud te: & 
erunt tam tibi, quam 
illis in eibum. Fecit 
igitur Me omnia, quæ 
præceperat illi Deus. 
Eratque ſexcentorum 
annorum quando di- 
luvii aquæ inundave- 


_runt ſuper terram. 


Rupti ſunt omnes 


and of Beaſts in their 
kind,and of every creep- 
ing Thing of the Earth, 
[according to its Kind: 
Pairs of all ſhall enter 
with thee, that they may 
live. Thou ſhalt therefore 
take with thee of all 
Meats that may be eaten, 
and lay them up by thee; 
and they ſhall be Food 
both for Thee and Them. 
Me therefore did all the 
Things which God had 


fontes abyſſi mag-|commanded him. And 


nz, & cataratte cel 
apertæ ſunt: & fatta 
eſt pluvia ſuper terram 
quadraginta diebus & 
quadraginta nodtibus. 
In articulo diei illius 
ingreſſus eſt Me, & 
Sem, & Cham, & Fa- 
pheth, filii ejus, uxor 
illius, & tres uxores 
filiorum ejus cum eis 
in arcam: iph & om- 


ne animal, ſecundum 


genus ſuum, univerſa- 
que jumenta in genere 
ſuo, & omne quod mo- 
vetur ſuper terram in 
genere ſuo, cunctum- 


he was fix hundred Years 
old when the Waters of 


Earth: All the Springs 
of the great Deep broke 
| out, and the Flood-gates 

of Heaven were opened, 


the Earth forty Days and 
forty Nights. In the very 
Point of that Day. Noe 
and Sem, and Cham, and 
FJapheth, his Sons, his 
wife, and the three wives 
of his Sons with them en- 
tered into the Ark: they 
and every living creature 
[according to its Kind, 
| and 


the Floodoverflowed the - 


and the Rain fell upon 
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and all Cattle in their 
Kind, and every Thing 
that moves upon the 
Earth, in its Kind, and 
every Bird according to 
its Kind. Now the Ark 
floateduponthe Waters. 
And the Waters ſwelled 
exceedingly above the 
Earth, and all the high 
Mountains under the 


whole Heaven were co- 
vered. The Water was 


fifteen Cubits higher than 
the Mountains which it 
covered. And all the 
Fleſh was deſtroyed that 
moved upon the Earth, 

of Birds, Cattle, Beaſts, 

and all creeping Things 
that creep uponthe Earth. 

Only Noe remained, and 
they that were with him 
in the Ark. And the 


waters covered the Earth 


an hundred and fifty 
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que volatile ſecundum 
genus ſuum. Porro 
arca ferebatur ſuper a- 
quas. Et aquæ preva- 
luerunt nimis ſuper 
terram: opertique ſunt 
omnes montes excelſi 
ſub univerſo cœlo. 
Quindecim cubitis al- 
— fuit aqua ſuper 
montes, quos operue- 
rat. Conſumptaque eſt 
omnis caro, quæ move- 
batur ſuper terram, vo- 
lucrum, animantium, 
beſtiarium, omniumque 
reptilium quæ reptant 
ſuper. terram. Reman- 
fit autem ſolus Noe, & 
qui cum eo. crant in 


arca: Obtinueruntque 
aqua terram centum 
quinquaginta diebus. 


Recordatus autem De- 
us Noe, cunttorumque 
animantium, & omni- 


Days. But God remem- 


bering We, and all the 


living Creatures, and all 
the Cattle, that were 
with him in the Ark, 


made a wind blow upon 


the Earth, and the Wa-| 


um jumentorum, que 
erant cum eo in arca, 
adduxit ſpiritum ſuper 


terram, & imminutæ 
ſunt aquæ. Et clauſi 
ſunt fontes abyſſi, & 

c 


cataratte | 
| prohibitæ 
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prohibite ſunt pluviæ 
de cœlo. Reverſæque 
ſunt aquæ de terra, e- 
untes & redeuntes: & 
cœperunt minui poſt 
centum quinquaginta 
dies. Cumque tranſiſ— 
ſent quadraginta dies, 
aperiens Noe feneſtram 
arcæ, quam fecerat, di- 
miſit corvum; qui e- 
grediebatur, & non re- 
vertebatur, donec ſic- 
carentur aqua ſuper 
terram. Emiſit quoque 
columbam poſt eum, 
ut videret, ſi jam ceſ- 
ſaſſent aquæ ſuper fa- 
ciem terræ. Quæ cum 
non inveniſſent ubi re- 
quieſceret pes ejus, re- 
verſa eſt ad eum in ar- 
cam. Aquæ enim erant 
ſuper umverſam ter- 
ram. Extenditque-ma- 
num, & apprehenſam 
intulit in arcam. Ex- 
pettatis autem ultra 
ſeptem diebus aliis, rur- 
ſum dimiſit columbam 
ex arca. 
ad eum ad veſperam, 


portans ramum olivæ 
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ters decreaſed. And the 
Springs of the Deep and 
the Flood- gates of Hea- 
ven were ſhut up: and 
the Rains from Heaven 
were ſtopt. And the Wa- 
ters going and coming 


went off from the Earth: 


and they began to de- 
creaſe after an hundred 


and fifty Days. And 
after forty Days were 


paſſed Noe opening the” 


Windows of the Ark 
which he had made, let 
out a Raven, which went 
out, and returned not, un- 
til the Waters were dri- 
ed upon the Earth. He 
ſent out alſo a Dove after 
him, to ſee if the Waters 
were yet gone off from 
the Face of: the Earth. 
Which, having not found 
where to reit her Foot, 
returned to him into the 
Ark: for the Waters 
were upon the whole 
Earth : and he ſtretched 


out his Hand, and having 
At illa venit |caught her, brought her 
into the Ark. And hav- 


ing expected ſeven Days 
D more, 
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more, he again ſent the 
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Dove out of the Ark. But 
ſhe came to him in the 
Evening, carry ing in her 
Bill an Olive Branch with 

reen Leaves. Me there 
fore underſtood that the 
Waters were gone off 
from the Earth. Never- 
theleſs he expected ſeven 
Days more: and he ſent 
out the Dove, which re- 
turned no more to him. 
And God ſpake to Noe, 
ſaying: Go out of the 
Ark, thou and thy Wife, 
thy Sons, and the Wives 
of thy Sons with thee. 
Bring out with thee all 
the Living Creatures of 
all Fleſh, that are with 
thee, as well among the 
Birdsas among the Beaſts, 
and all creeping Things 
that cep uponthœ earth: 
increaſe and multiply up- 
on it. Moe therefore went 
out, and his Sons, his 


Wife, and the Wives of 


his Sons with him. All 
the living Creatures, the 
Cattle, and the creeping 
Things that creep upon 
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virentibus foliis in ore 
ſuo. Intellexit ergo 
Noe, quod ceſſaſſent a- 
quam ſuper terram. Ex- 
pettavitque nihilominus 
ſeptem alios dies: & 
emiſſit columbam, quæ 
non eſt reverſa ultra ad 
eum. Locutus eſt au- 
tem Deus ad Noe, di- 
cens: Egredere de ar- 
ca tu, & uxor tua, fi- 
lii tui, & uxores filio- 
rum tuorum tecum. 
Cuncta animantia, quæ 
ſunt apud te, ex omni 
carne tam in volatili— 
bus, quam in beſtiis, 
& univerſis reptilibus, 
quæ reptant ſuper terram, 
educ tecum, & ingredi- 
mini ſuper terram: Creſ- 
cite, & multiplicami ſu- 
per eam. Egreſſus eſt er- 
go Noe, & filii ejus, uxor 
ithus, & uxores filiorum 
ejus cum ea. Sed & omnia 
animantia, jumenta, & 
reptilia que reptant ſu- 
per terram, ſecundum 


genus ſuum, egreſſa ſunt 
de acra. Adificavit au- 


tem Noe altare Domino: 


& 


” Min hy ay @b AS &a. 
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& tollens de cunttis pe- 
coribus & volucribus 
mundis, obtulit holocauſ- 
ta ſuper altare. Odora- 
tuſque eſt Dominus 
odorem ſuavitatis. 


Oremus. 
Flectamus genua. 
Levate. 
Oratio. 
EUS incommutabi- 
lis virtus, & lumen 
æternum: reſpice propi- 


the Earth according to 
their Kind, went alſo out 
of the Ark. And Noe 
erected an Altar to the 
Lord: and taking ſome 
of all the Cattle and Birds 
that were clean, he offer- 
ed Holocauſts upon the 
Altar. And the Lord 
ſmelled the ſweet ſavour. 
Let us pray. 


Riſe up. 
The Prayer. 
God, whoſe Power 
is unchangeable and 
Light eternal: merciful- 


tius ad totius Eccleſiæ ly regard the wonderful 


tuæ mirabili ſacramen- 
tum, & opus ſalutis hu- 
mane, perpetuæ diſpo- 
ſitionis effectu tranquil- 
lius operare: totuſque 
mundus experiatur & 
videat, dejetta erigi, in- 
veterata renovari, & per 
ipſum redire omnia in 
integrum, à quo ſump- 
ſere principium: Do- 
minum noſtrum Jeſum 
Chriſtum Filium tuum: 
qui tecum vivit & reg- 
nat, Sc. 


Sacrament of thy whole 
Church, and by an Ef- 
fect of thy perpetual Pro- 
vidence perform with 
Tranquility the Work 
of human Salvation: and 
let the whole World ex- 
erience and ſee, that 
what was fallen is raiſed 
up, what was old is made 
new, and all Things are 
re-cſtabliſhed, thro' him, 
that gave them their firſt 
Being, our Lord Jeſus 
Chriſt, Who lives and 
[reigns with thee, &c. 


= The 


Let us bend our Knees. . 
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The Third Prophecy. 
Gen. XX11. 
N thoſe Days: God 
tempted Abraham, and 
ſaid to him: Abraham, 
Abraham. And he an- 
ſwered: I am here. He 


ſaid to him: Take 1/auc|i 


thy only begotten Son, 
whom thou loveſt, and 
go into the Land of Viſe-| 
on: and there thou ſhalt 
offer bim for an holo- 
cauſt upon one of the 
Mountains which I ſhall 
ſhew thee. Abraham 


therefore riſing in the 


{ſaddled his Afs 
with him two 
young Men and his Son 
Tjaac. And when he had 
cut the Wood tor the 
Holocauſt, he went'to the 
Place, whither God had 
commanded him. And 
the third Day lifting up 
his eyes, he ſaw the place 
afar off: & he faid to his 
Servants: Stay here with 
the Als: I and my Boy 


Night, | 


Prophetia Tertia. 
Gen. xxii. 
N diebus illis: Ten- 
tavit Deus Abraham, 
& dixit ad eum: Abra- 
ham, Abraham. At 1lle 
reſpondit: Adſum. Ait 
illi: Tolle filium tuum 
unigenitum, quem di— 
ligis, Jaac, & vade in 
| terram Vi Honis: atque ibi 
offeres eum in holocauſ- 
tum ſuper unum mon- 
tium, quem monſtra— 
vero tibi. Igitur 1 40 
ham de note conſur- 
gens, ſtravit aſinum ſu— 
um: ducens ſecum du— 
os juvenes, & 1ſaac fi- 
liam ſuum. Cumque 
concidiſſet ligna in ho- 
locauſtum, abiit ad lo- 
cum quem preceperat 
e1 Deus. Die autem 
tertio, elevatis oculis, 
vidit locum procul: di- 
xitque ad pueros ſuos: 
Expettate hic cum a- 
lino: Ego & puer il- 


luc uſque properantes, 


will make haſte to that poſtquam adoraverimus, 
place, and will return to 
you,: after we have adored 


revertemur ad vos. 
Tulit quoque ligna ha- 
| locauſti 
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locauſti, & 
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impoſuit| He took alſo the wood for 


ſuper J/aac filium ſuum: 
iple vero portabat in 
manibus ignem & gla- 
dium. Cumque duo 
pergerent ſimul, dixit 
Jſaac patri ſao: Pater 
mi: At ille reſpondit: 
Quid vis, fili? Ecce, 
inquit, ignis & ligna, 
ubi eſt victima holo- 
cauſti? Dixit autem 
Abraham: Deus provi- 
debit ſibi victimam ho- 
locauſti, fili mi. Per- 
gebant ergo pariter: 
veneruntque ad locum 
quem oſtenderat ei De- 
us, in quo aedificavit 
altare, & deſuper lig- 
na compoſuit. Cumque 
alligaſſet Jaac filium 
ſuum, poſuit eum in 
altare ſuper ſtruem lig- 
norum. Extenditque 
manum, & arripuit 
gladium, ut immolaret 
filium ſuum. Et ecce 
Angelus Domini de 
cœlo clamavit, dicens: 
Abraham, Abraham. 
Qui reſpondit: Adſum. 


the holocauſt, and laid it 


upon his Son J/aac: but 


he himſelf carried in his 
hands the fire & a ſword. 
And as they two went 
together, Iſaac ſaid to his 
Father: Father! And he 
anſwered: What wilt thou 
have, Son? Behold, ſays 
ne, the fire and the wood: 
where is the victim for the 
Holocauſt? And Abraham 
laid: Son, God will pro- 
vide himſelf a victim for 
the holocauſt. They went 
on therefore together, & 


came to the place which 


God had ſhewn him, in 
which he built an Altar, 
& laid the wood in order 
upon it: & having bound 
his Son 1/aac, he laid him 
onthe Altar over the pile 


of Wood. And he ſtretch- 


ed out his hand, &took up 
the ſword, to ſacrifice his 
Son. And behold an An- 
gel of the Lord cried out 
from Heaven, ſaying: A. 
braham, Abraham. Who 


an{wered, I aminere. And 


Dixitquc ei: Non exten- 


\ 
\ 
* 
*. 


he ſaid to him: Stretch 
not 
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not out thy hand upon 
the Boy,nordoany thing 
tohim: now I know that 
thou feareſt God, and 
haſt not ſpared thy only 
begottenSon for my ſake. 
Abraham lifted up his eyes 
and ſaw behind his back a 
Ram, that was held faſt by 
the hornsamon g the Bri- 
ers, which he took and of 


feted for an holocauſt in- 
ſtead of his Son. And he 


called the name of that 


place: The Lord ſees. 


Henceevento thisday it 
is ſaid: On the mountain 


God ſhall ſee. And the An- 


gel of the Lord called 
Abraham a ſecond time 
from Heaven, ſaying: By 
myſelf have ſworn, ſays 
the Lord: becauſe thou 
haſt done this thing, and 
haſt not ſpared thy only 
begotten Son for my ſake: 
I will bleſs thee,and mul- 
tiply thy Poſterity as the 
Stars of Heaven, & as the 
Sand that. is on the Sea 
Shore. Thy Poſterity 
ſhall poſſeſs the cities of 


their Enemies, and all the 


LY SATURDAY. 


das manum ſuper pue- 
rum, neque facias illi 
quidquam : nunc cog- 
novi quod timeas De- 
um, & non peperciſti 
unigenito filio tuo prop- 
ter me. Levavit Abra- 
nam oculos ſuos, vi- 
ditque poſt tergum a- 
rietem inter vepres hæ- 
rentem cornibus, quem 
aſſumens, obtulit ho- 
locauſtum pro filio. 
Appellavitque nomen 
loci illius, Dominus 
videt. Unde uſque ho- 
die dicitur: In monte 
Dominus videbit. Vo- 
cavit autem Angelus 
Domini Abraham ſecun- 
do de cœlo, dicens: 
Per me- metipſum ju- 
ravi, dicit Dominus: 
quia feciſti hanc rem, 
& non peperciſti filio 
tuo unigenito propter 
me, benedicam tibi, & 
multiplicabo ſemen tu- 
um ficut ſtellas coli, 
& velut arenam, quæ 
eſt in littore maris. 
Poſſidebit ſemen tuum 
portas inimicorum ſuo- 

rum, 
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rum, & benedicentur] Nations of the Earth 
in ſemine tuo omnes ſhall be bleſſed in thy 
gentes terræ, quia obe- Poſterity, becauſe thou 


diſti voci mez. Re- 
verſus eſt Abraham ad 
pueros ſuos, abierunt- 
que Berſabee ſimul, & 
habitavit ibi. 

Oremus. 
Flectamus genua. 
Levate. 

Oratio. 
182. fidelium Pater 
fſumme, qui in to- 
to orbe terrarum, pro- 
miſſionis tuæ filios dif- 
fuſa adoptionis gratia 
multiplicas: & per 
Paſchale ſacramentum, 
Abraham puerum tuum 
univerſarum, ſicut ju- 
raſti, gentium efficis 
patrem: da populis tuis 
digne ad gratiam tuæ 
vocationis introire. Per 
Dominum noſtrum Fe- 

fum Chriſtum, &c. 
Prophetia Quarta. 
Exod. xiv. 

N diebus illis: Fac- 
tum eſt in vigilia ma- 
tutina, & ecce reſpici- 
ens Dominus ſuper cal- 


haſt obeyed my Voice. 


to his Servants, and the 
went toBer/abee together, 
and he dwelt there. 
Let us pray.  « 
Let us bend our Knees, 
85 Riſe up. 
The Prayer 
| God, the Sovereign 
Father of all the 
| faithful, who all over the 
World, multiplieſt the 
Children of thy Promiſe 
by the Grace of thy 
Adoption: and makeſt 
thy Servant Abraham, ac- 
cording to thy oath, the 
Father of all Nations b 


orant that thy People 
may worthily receive the 
Grace of thy Vocation. 
Through our Lord. 

The Fourth Prophecy. 

Exod. xiv. 

N thoſe days: It came 

to paſs in the Mornin 
watch, & behold the Lord 
looking on the Camp of 
| the 


And Abraham returned 


this Paſchal Sacrament, 
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Cloud, flew their Army, 
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tra Ægyptiorum per co- 


the Egyßtians thro' the 
pillar of Fire and of the 


& overthrew the wheels 


lumnam ignis & nubis, 
interfecit exercitum eo- 
rum, & ſubvertit rotas 


of their chariots, and the 


were carried into the {in profundum. 


Deep. The Egyptians 
therefore ſaid: Letusfly 
fram 1/rael, for the Lord 
fights for them againſt us, 
And the Lord ſaid to Mo- 


es: Stretch out thy hand 


upon the Sea, that the 
Waters may return upon 
the Egvpians, upon their 
Chariots and Horſemen. ; 
And when. Mofes had 
ſtretched out his hand to- 
wards the Sea, it returned 


at Break of Day to its 


former place: & the wa- 
ters met the Egyptians 


{lying away, & the Lord|involvit eos 


involved them in the mid- 
dle of the waves. And 
the Waters returned and 
covered the Chariots and 
Horfemen of Pharaoh's 
whole Army, who follow- 
ing the 1/raelites had en- 


curruum, ferebanturque 
Dixe- 
runt ergo Agypti: Fu- 
giamus 1ſraelem: Do- 
minus enim pugnat pro 
eis contra nos. Et ait 
Dominus ad Moyſen: 
Extende manum tuam 
ſuper mare, ut rever- 
tantur aquæ ad Agyp- 
tzos ſuper currus & e- 


extendiſſet Moyſes ma- 
num contra mare, re- 
verſum eſt primo dilu- 
culo ad priorem locum: 
fugientibuſque Ag liis 
occurrerunt aquæ, & 
Dominus 
in medus fluttibus. Re- 
verſæque ſunt aquæ, & 
operuerunt currus & e- 
quites cuntti exercitus 
Pharaoms, qui ſequen- 
tes ingreſſi fuerant ma- 
re: nec unus quidem 


tered into the Sea, nei- 
ther did there remain ſo 
much as one of them. 


ſuperfuit ex eis. Filii 
autem 1/rael perrexe- 
[runt per medium ſicci 
maris, 


quites eorum. Cumque 


= Funt, 
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maris, & aquæ eis e. 
tant quaſi pro muro 4 
dextris & a ſſiniſtris. 
Liberavitque Dominus 
in die illa ae de ma- 
nu Agyptiorum. Et vi- 
derunt Agyptios mortu- 
os ſuper littus maris, &| 
manum magnam quam 
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And the Children of J/- 


ral marched throu gh the 


Middle of the dry Sea, 
and the Waters were like 
a Wall on their Right 
and Left: and the Lord 
on that Day delivered 
Iſrael out of the Hands of 
the Egyptians. And they 


excrcuerat Dominus 
contra eos: Timuit- 
que populus Dominum, 
& crediderunt Domino, 
& Moyfi ſervo ejus. 
Tunc cecinit Moyſes, 
& filii JTfrael carmen 
hoc Domino, & dixe- 


Tractus. — Cantemus 
Domino: glorioſè enim 


honorificatus eſt; e- 
quum & aſcenſorem pro- 
jecit in mare: adjutor & 
protector factus eſt mihi 
in ſalutem. V. Hic De- 
us meus: & honorificabo 
eum: Deus Patris mei, & 
exaltabo cum. F. Do- 
minus conterens bella: 
Dominus nomen eſt | 


illi. 


3 E 


ſaw the Egyptians dead on 
the Sea Shore, and the 


great Power which the 
[Lord had ſhewn againſt 


them; and the People 
feared the Lord, and they 
believed the Lord and his 
Servant Moſes, Then 


' Moſes andthe Childrenof 


Iſrael ſang this Song of 
the Lord, and ſaid. 

The Tract. Let us ling 
to the Lord: for He is 
gloriouſly honoured: he 
has thrown the Horfe 
and bis Rider into the 
Sea; he became my Hel- 

er and Protector for my 
Safety. V. This is my 
God, and I will honour 
him: the God of my 
Father, and I will extot - 
him. V. He is the Lord 


that deſtroys Wars: the 


Lord is his name. 
Let 


„ 
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Let us pray. | 
Let us bend our Knees. 


The Prayer. 

Mod, whoſe ancient 
Miracles we ſee re- 

newedin our Days: whilſt 


Oremus. ; 
Flectamus genua. 
Levate. 
Oratio. 
Duos cujus antiqua 

miracula etiam noſ- 
tris ſæculis coruſcare 


by the Water of Regene-\ſentimus: dum quod 


ration thou workeſt for 
the Salvation of the Gen- 
tiles, that which by the 
Power of thy Right-hand| 
thou didſt for the Deli- 


very of one People from 


grant that all the Nations 
of the world may become 
the Children of Abraham, 
and partake of the Dig- 
nity of the People of 
2 gel. Thro our Lord. 

The Fifth Prophecy. = 

Tſe. liv. Iv. 

HIS is the Inheri- 
| tance of the Servants 
of the Lord, gad their 

Tuſtice with me, fays the 
Lord. All ye that thirſt, 
come to the Water : and 

'e that have no Silver, 


| 


| 


uni populo a perſecu- 
tione Agyptiaca liberan- 
do, dexteræ tuæ potentia 
contuliſti, id in ſalutem 
Gentium per aquam 
regenerationis operaris: 
præſta ut in Abrahe 
filios, & in Jhraeliticam 
dignatatem, totius mundi 
tranfeat plenitudo. Per 
Dominum noflrum, Oc. 


Prophetia * 
Iſd. hv. Iv. 
AC eſt hereditas 
ſervorum Domini, 
& juſtitia corum apud 
me, dicit Dominus. 
e fitientes venite 
ad aquas: & qui non 


make haſte, buy, and eat: 


come buy Wine and Milk 


without Silver, and with- 


| 


habetis argentum, -pro- 
perate, emite, & com- 
edite: venite, emite 


abſque argento, & abſ- 


out any Exchange. Why 


S «+ 


que ulla commutatione, 
vinum 
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vinum & lac. Quare 
appendites argentum 
non in panibus, & la- 
borem veſtrum non in 
ſaturitate? Audite au- 
dientes me, & come- 
dite bonum, & delec- 
tabitur in craſſitudine 
anima veſtra. Inclina- 
te aurem veſtram, & ve- 
nite ad me: audite, 
vivet anima veſtra, & 
feriam vobiſcum pac- 
tum ſempiternum, mi- 
ſericordias David ſide- 
les. Ecce, teſtem po-| 
pulis dedi eum, ducem 
ac præceptorem Gen- 
tibus. Ecce Gentem, | 
quam neſciebas, voca- 
bis: & Gentes, quæ te 
non cognoverunt, ad te 
current, propter Do- 
minum Deum tuum, 


* 
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do you ſpend your Silver 
not for Bread, and your 
Labour not for that 
which ſatisfies ? Hearken 
diligently to me, and eat 
what 1s good, and your 
Soul ſhall be delighted 
with Fatneſs. Inchne 
your Ear and come to 
me: hear, and your Soul 
ſhall live, and I will make 
an everlaſting Covenant 
with you to be faithful to 
David. Behold I have 
given him fora Witnels 
to the People, for a Chief, 
and a Maſter to the Gen- 
tiles. Behold thou ſhalt 
call a Nation which thou 
kneweſt not: And the 
Nations that knew thee 
not ſhall run to thee, be- 
cauſe of the . Lord thy 


& ſanctum, Iſrael, quia 
glorificavit te. Quærite 
Dominum, dum inve- 
niri poteſt: invocate 
eum, dum prope eſt. 
Derelinquat impius vi- 
am ſuam, & vir iniquus 
cogitationes ſuas, & re- 
vertatur ad Dominum, 


3 E 2 


God, and the Holy One 
of Jhrael, becauſe he has 
glorified thee. Seck ye 
the Lord, whilſt he may 
be found ; invoke him, 
whilſt he is nigh. Let 
the impious Man forſake 
his Way, and the unjuſt. 
Man his Thoughts, = 
return to the Lord, and 


he 
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he will have Mercy on 
him, and to our God, tor 
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he will abundantly par- 
don. For my Thoughts 
are not your Thoughts: 
nor are your Ways my 
Ways, ſays the Lord; 

becauſe as the Heavens 
are exalted above the 


Earth, ſo are my Ways ex- 


SATURDAY. 


& miſerebitur ejus, & 
ad Deum noffrum : 
quoniam multus eſt ad 
ignoſcendum. Non e- 
nim cogitationes meæ, 
cogitationes veſtræ: ne- 


que vie veſtræ, viæ 
meæ, dicit i us. 
Quia ſicut exaltantur 


cli 3 à terra, ſicut exal- 


alted above your Ways, tatæ ſunt vie meæ a viis 
and my Thoughts above veſtris, & cogitationes 


your Thoughts. And as 
the Rain and Snow comes 
down from Heaven, and 
returns no more thither, 
but inebriates the Earth, 
and waters it, and makes 
2 ſpring, and gives Seed 
to him that fows, and 
Bread to him that cats: 


that ſhall come out of my 

Mouth; It ſhall not re- 
turn ineſſectual, but ſhall 
dowhateverlI would have 


it, and ſhall ſucceed in] que 


revertitur, 


mee 4 cegitationibus 
veſtris. Et quomodo de- 
ſcendit imber, & nix de 
cœlo, & illuc ultra non 
6 ſed incbriat 
terram, & infundit e- 
am, & germinare eam 
facit, & dat ſemen ſe— 


renti: & panem COme- 


ſo ſhall my Word be, 


denti: ſic erit verbum 
meum, quod egredic- 
tur de ore meo: non 
revertetur ad me vacu- 
um, ſed faciet quæcum- 
volui, & proſpe- 


thoſe Things for which I |rabitur in his, ad que: 


ſent it, 

Almighty. 
Let us pray. 

Let us bend our Knees. 


fay s the Lord 


f Riſe up. 


miſi illud: dicit Domi- 
nus omnipotens. 
Oremus. 
Flectamus genua. 
Levate. 


Oratio. 


— Dr 
- 


Ve 
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Oratio. | 
9 ſempi- 
terne Deus, mul- 
tiplica in honorem no- 
minis tui quod patrum 
fidei ſpopondiſti: & 
promiſſionis filios ſacra 
adoptione dilata; ut 
quod priores ſancti non 
dubitaverunt fu turum, 
Eccleſia tua magna jam 
ex parte cognoſcat im- 
letum. Per Dominum 
noſtrum Jeſum Chriſ- 
Lug. 
Pirophietia Sexta. 
Baruch iii. 
A UDI, Vael, man- 
data vitæ: auri- 


bus percipe, ut ſcias 


prudentiam. Quid eſt, 
| Jfrael, quod in terra 
inimicorum es? Inve- 
teraſti in terra aliena, 
coinquinatus es cum 
mortuis: deputatus es 
tum deſcendentibus in 
infernum. Dereliquiſti 
fontem ſapientiæ. Nam 
fi in via Dei ambulaſ- 
ſes, habitaſſes utique 
in pace ſempiterna. 
Diſce, ubi fit pruden- 


| Hell. 


| 


The Prayer. 

A mighty and eternal 
God, multiply for 
the Honour of thy Name 
what thou didſt promiſe 
to the Faith of our Fore- 
fathers: and increaſe by 
thy ſacred Adoption the 
Children of that promiſe: 
that what the ancient 
Saints doubted not would 
come to paſs, thy Church 
may now find in a great 
Part accompliſhed. 

Through our Lord. 

The Sixth Prophecy. 
the . 


Baruch iii. 
HEAR, Iſrael, 
Commandments of 
Life : give ear, that thou 
mayeſt know Prudence. 
What is the Matter, / 
rael, that thou art in the 
Land of thy Enemies. 
Thou art grown old in a 
ſtrange Country: Thou 
art defiled with the dead: 
Thou art reputed among 
thoſe that deſcend into 
Thou haſt for 
[ſaken the Fountain of 
Wiſdom. For if tho 
hadſt walked in the Way 
of 
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of God, thou hadſt cer- 


tainly dwelt in everlaſt- 
ing Peace. Learn where 
Prudence is, where Vir- 
tue is, where Underſtand- 
ing is: That thou mayeſt 
know, at the ſame Time, 
where there is long Con- 
tinuance of Life and Vic- 
tuals where there is the 
Light of the Eyes and 
Peace. Who has found 
its Abode, and who has 
entered into its Trea- 
ſures? Where are the 


Princes of the Gentiles, 
and thoſe that command 


the Beaſts that are upon 
the Earth; that play with 


the Birds of the Air, that. 


heapup Treaſures of Sil- 


ver and Gold, in which| 


Men confide; and there 


is no End of their Ac- 


quiſitions? That work in 
Silver and are ſolicitous, 
neither is there any find- 
ing out of their Works? 


tia, ubi fit virtus, ubi 
fit intellectus: ut ſcias 
ſimul, ubi fit longitur- 


nitas vitæ & vids, 


ubi fit lumen oculo- 


8 
„ Quis 


invenit locum ejus? 
Et quis intravit j. 
theſauros ejus? Ub"! 
ſunt principes Gemi- 
um, & qui dominan- 
tur ſuper beſtias, quæ 


ſunt ſuper terram ? 
Qui in avibus cœli lu- 
dunt, qui argentum 


theſaurizant, & aurum, 
in quo confidunt ho- 
mines, & non eſt finis 
acquiſitionis eorum ? 


ut argentum fabri- 
cant, & ſoliciti ſunt, 
nec eſt inventio ope- 
[rum illorum? Exter- 
minati ſunt, & ad in- 
feros deſcenderunt, & 
all loco eorum 
ſurrexerunt. juvenes 
viderunt lumen, & 


They are deſtroyed, and|habitaverunt ſuper ter- 


are gone down to Hell, 
and others are riſen up in. 
their Place. Young Men 


ram: viam autem diſ- 
[ciplinæ ignoraverunt, 
[neque intellexerunt ſc- 


ſaw the Light, and — Jus, neque fillii 


Orum 
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eorum ſuſceperunt eam, upon the Earth: but they 


i facie ipſorum longe|knew not the Way of diſ- 


facta eſt: Non eſt au- 
dita in terra Chanaan, 
neque viſa eſt in The- 


cipline, nor underſtood 
its Paths, nor did their 
Children receive it, it 


man. Filii quoque A- [was removed far from 
gar, qui exquirant pru- their Preſence: It has not 


dentiam quæ de terra 
eſt, negotiatores Mer- 


rhe, & Theman, & fa- 
bulatores, & exquifi- 


been heard in the Land 
of Chanaan, nor ſeen in 
Theman. The Children 
of Agar alfo, that ſeek 


tores prudentiæ & in- 
telligentie: viam au- 
tem ſapientiæ neſcie- 
runt, neque commemo- 
rati ſunt ſemitas ejus. O 
Iſrael, quam magna eſt 
domus Dei, & ingens 
locus poſſeſſionis ejus! 
Magnus eſt, & non ha- 
bet finem: excelſus & 
immenſus. Ibi fuerunt 
gigantes nominati illi, 
qui ab initio fuerunt, 
ſtatura magna, ſcien- 
tes bellum. Non hos 
elegit Dominus, neque 
viam diſcipline inve- 
nerunt: propterea pe- 
rieunt. Et quoniam 
non habuerunt ſapien- 
tiam, mtetierunt prop- 


after the Prudence that 
is from the Earth, the 
Merchants of Merrhe and 
Theman, and the Tel- 
lers of Fables, and the 
Searchers of Prudence 
and Underſtanding, have 
not known the Ways of 
Wiſdom, nor remember- 
edits paths. O 1/rael, how 

reat is the Houſe of 
God, and how vaſt is 
the Place it poſſeſſes! Tt 
is great, and has no End; 
high and immenſe. There 
the Giants were, thoſe 


[renowned Men that were 


from the Beginning, of 
great Stature, expert in 
War. The Lord choſe 
got theſe, nor did they 


tex ſuam inſipientiam. 


find the way of Diſci- 


plins 


493 
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pline ; and therefore theyþOws aſcendit in c&- 
periſhed. And becauſe lum, & accepit cam, 
they had not Wiſdom, & eduxit eam de nu- 
they periſhed by reaſon |bibus? Quis tranſ- 
of their Folly. Who has|fretavit mare, & in- 
aſcended. into Heaven, | venit illam: & attulit 
and taken her, and illam ſuper aurum elec- 
brought her out of the|tum ? Non eſt qui poſſit 
Clouds? Who baspaſſed|ſcire vias ejus: neque qui 
over the Sea, and found |exquirat ſemitas ejus. 
her, and brought her be- Sed qui ſcit univerſa, 
fore choſen Gold? There |novit cam, & adinve- 
is none that can know|nit eam prudentia ſua. 
her Ways, nor that can Qui prepatavit terram 
ſearch out her Paths: in ſempiterno tempore: 
but he that knows all [& replevit eam pe- 
Things, knows her, and ſcudibus & quadrupedi- 
has found her out by his bus. Qui emittit lu- 
Prudence. He that made men, & vadit & vo- 
the Earth to continue for | cavit illud, & obedit 
ever, and filled it with illi in tremore. Stellæ 
Cattle, and four-footed autem dederunt lumen 
Beaſts : he that ſends the |in cuſtodiis ſuis, & læ- 
Light and it goes: and|tatx ſunt: Vocatæ 
has called it, and it obeys|ſunt, & dixerunt: Ad- 
him with Dread. And|ſumus : Et luxerunt ei 
the Stars gave Light injcum jucunditate, qui 
their Stations, and re- fecit illas. Hic eſt De- 
joiced: they were called ſus noſter, & non eſti- l 
and they ſaid: We are mabitur alius adverſus di 
here: and they ſhineꝗ eum. Hic adinvenit om- Cat 
with Pleaſure for him|nem viam diſcipline, & oll 
that made them. This | tradidit zHam Jacob puero at 

ſuo, 


' 

U 
J. 
|; 
* 

2 


— 


—_ — — 
—ͤ—ñ—4 — — 
—— — 
. — — 
—— — 


SE 
i © — 
/ —_— - 


"MASS FOR HOLY SATURDAY. 


ſuo, & Iſrael diletto 
ſuo. Poſt hæc in 
terris viſus eſt & 
cum hominibus con- 
verſatus eſt. 


Oremu 
Flectamus genua. 

Levate. 

Oratio. 
EUS, qui Eccleſi- 
am tuam ſemper 
Gentium vocatione mul- 
tiplicas; concede pro- 
pitius, ut quos aqua 
baptiſmatis abluis, con- 
tinua protettione- tuca- 
ris. Per Dominum noſ- 
trum. 
Prophetia Septima. 

een 

N dicbus illis: Facta 
eſt ſuper me manus 
Domini, & eduxit me 
in ſpiritu Domini: & 
dimiſit me in medio 


405 
is our God, and no other 
{hall be eſteemed before 
him. It 1s he that found 
out all the Way of Diſ- 
cipline, and delivered it 
to Jacob his Servant, and 
to Iſrael his beloved.“ 
After theſe things he was 
ſeen upon Earth, and was 
converſant with Men. 
Let us pray. 
Let us bend our Knees, 
Riſe up. 
The Prayer. 
God, who continu- 
ally multiplieſt thy 
Church by the Vocation 
of the Gentiles: merci- 


fully grant thy perpetual 


campi, qui erat plenus 
olſibus; & circumdux- 
it me per ea in gyo. 

3 


Protection to thoſe whom 
thou waſheſt with the 
Water of Baptiſm; thro“ 
aur Lord... © 

The Seventh Prophecy. 

Ezech. xxxvii. 

IV thoſe Days: The 

Hand of the Lord was 
upon me, and carried me 
in the Spirit of the Lord; 
and left me in the middle 
of a Field that was full 
of Bones: and he led me 
about them on every 
F Side. 
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Side. And they were 
very many of thim all 
over the Field, and ex- 
ceeding dry. And he 
{aid to me: Son of Man, 
doſtthou think that theſe 
Bones ſhall live? And I 
fatd : Lord God, thou 
knoweſt, And he faid 
to me: Propheſy con- 
cerning theſe Bones: and 
thou fhalt fay to them: 
Ye dry Bones, hear the: 
Word of the Lord. Thus 
ſays the Lord God to 
theſe Bones: Behold, I 
will ſend breath into you, 
and ye ſhall live. And 1 
will lay Sinews on you, 
and make Fleſh grow 
over you, and extend a 
Skin upon you, and I 
will put Breath in you, 
and ye ſhall live, and 
know that Iam the Lord. 
And I propheſied as he 
commanded me: and as 
I propheſied, there was a 
Noiſe, and behold there 
was a Motion : and the 
Bones came together, 
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Erant autem multa 
valde ſuper faciem cam. 
pi, ſiccaque vehemen- 
ter. Et dixit ad me: 
Fil} hominis, putaſne 
vivent ofla iſta? Et 
dixi: Domme Deus, 
tu noſti. Et dixit ad 
me: Vaticinare de of. 
fibus iſtis: & dices 
eis: Offa arida, audite 
verbum Domini. Hæc 
dicit Dominus 
ofſibus his: ecce, ego in- 
tromittam in vos ſpi— 
ritum, & vivetis. Et 
dabo ſuper vos nervos, 
& ſuccreſcere faciam 
{uper vos carnes, & ſu— 
perextendam in vobis 
cutem; Et dabo vobis 
ſpiritum, & vivetis, & 
ſcietis, quia ego Do- 


minus. Et propheta- 
vi cut præceperat mi- 
hi: factus eſt autem 
ſonitus, prophetante me, 
& ecce commotio: & 
acceſſerunt oſſa ad oſſa, 
unumquodque ad junc- 
turam ſuam. Et vidi, 


each to his own Joint. | & ecce>ſuper ea nervi, 
And I faw, and behold}& carnes aſcenderunt :; 


7 


4 & 


Deus 


ye. 


* 
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& extenta eſt in eis|Sinews and Fleſh came 
cutis deſuper, & ſpiri-|upon them, and a Skin 
tum non habebant. Et|was extended over them, 
dixit ad me: Vatici-|and they had no Breath. 
nare ad ſpiritum, vati- Andhe ſaid to me: Pro- 
cinare fili hominis, & pheſy to the Breath, pro- 
dices ad ſpiritum: Hec|pheſy, Son of Man, and 
dicit Dominus Deus: 
A quatuor ventis veni|Breath : Thus ſays the 
ſpiritus, & inſuffla ſu- Lord God: Come, O 
per interfectos iſtos, & | Breath, from the four 
reviviſcant. Et pro- Winds, and blow upon 
phetavi ſicut præcipe- the Slain, and let them 
rat mihi: & ingreſſus live again. And I pro- 
eſt in ea ſpiritus, & pheſied as he commanded 
vixeruyt : ſteterunt que me: and Breath entered 
ſuper pedes ſuos exer-|into them, and they 
citus grandis nimis val-|lived: and they ſtood 
de. Et dixit ad me: upon their Feet, being an 
Fili hominis, oſſa hec|exceeding great Army. 
univerſa, domus Iſrael; And he ſaid to me: Son 
eſt: Ipſt dicunt: Arue-|of Man, all theſe Bones 
runt oſſa noſtra, & pe- are the Houſe of 1ſrael : 
riit ſpes noſtra, & ab- they ſay: our Bones are 
ſciſſi ſumus. Propterca withered, and our Hope 
vaticinare, & dices adi is loſt, and we are cut 
eos: Hæc dicit Do-|off. Therefore prophe- 
minus Deus : Ecce, ego ſy, and thou ſhalt ſay to 
aperiam tumulos veſ-/them : Thus ſays the 
tros, & educam vos] Lord God: Bckold, I 
de ſepulchris veſt iis, | will open your Graves, 
populus meus: & in- and bring you out of 
ducam vos in terram | your 1 O my 
a 9 F 2 People: 
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ſrael. And ye ſhall know, 
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People: and I will bring 
you into the Land of - 


that I am Ke Lord, when 
I ſhall have opened your 
Sepulchre, and brought 
you out of your Graves, 
O my People: and put 
my Spirit into you, and 
ye ſhall live, and I ſhall 
make you reſt in your | 
own Land, ſays the Lord 
Almighty. | 
Let us pray. 
Let us bend our Knees. 
Riſe up. 
The Prayer. | 
Ged, who by the 
Scriptures of both 
Teſtaments, teacheſt us 
to celebrate the Paſchal 


tra, & 


Iſrael. Et ſcietis, quia 
ego Dominus, cum a— 
peruero ſepulchra vel- 
eduxero vos 
de tumulis veſtris, po- 
pule meus: & dedero 
[piritum meum in vo— 
bis, & vixeritis, & re- 
quieſcere vos faciam ſu- 
per humum veſtram: 
dicit Dominus omnj- 
potens. 


Oremus. 
Flectamus genua. 
Levate. 
Oratio. 

E Us, qui nos ad 
celebrandum Pal- 
chale ſacramentum, u- 
triuſque Teſtamenti pa- 


Sacrament: give us ſuch 
g Senſe of thy Mercy; 
that by receivingthy pre- 
ſent Graces, we may 
have a firm Hope of thy 


ginis inſtruis: da nobis 
intelligere miſericordi- 
am tuam; ut ex percep- 
tione pra ſentium mune- 
rum, firma fit expettatio 


future Bleſſings. 
our Lord. 


Tfa. iv. 
EVEN Women ſhall 


Thro? | 
num noſtrum, Sc. 
Te Eighth Propſiecy. 


erer Per Domi— 


2 ophetia Ofava. 
Iſd. iv. 


| A Pprebenderen ſep- 


take hold of one Man 
in that Day, faying: We 


tem mulieres vi— 
[rum unum in die illa, 
dicentes; 
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dicentes: Panem noſ- 
trum comedemus, & 
veſtimentis noſtris o- 


periemur: tantummodo 
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will eat our own Bread, 
and be covered with our 
own Garments; only let 
us be called by thy name; 


invocetur nomen tuum take thou away our Re- 
ſuper nos; aufer op-|proach. In that Day the 


probrium noſtrum. In | 


die illa erit germen 
Domini in magnificen- 
tia & gloria, & fruc- 
tus terræ ſublimis, & 
exultatio his, qui fal- 
vati fuerint de Iſrael. 
Et erit: Omnis, qui 
relictus fuerit in Sion, 
& reſiduus in Jeruſalem, 
ſanctus vocabitur; om- 
nis qui ſcriptus eſt in 
vita in Feruſalem. Si 
abluerit Dominus ſor- 
des hharum Sion, & 
ſanguinem Jeruſalem 
laverit de medio ejus, 
in ſpiritu judicii, & 
fpiritu ardoris. Et cre- 
abit Dominus ſuper 
omnem locum montis 
Sion, & ubi invocatus 


eſt, nubem per diem, 


& fumum & ſplendo- 


rem ignis flammantis 


Bud of the Lord ſhall be 
in magnificence and glo- 
ry, and the Fruit of the 
Earth ſublime, and there 
hall be Joy to thoſe of 
Jfrael, that ſhall be ſaved. 
And it ſhall come to pals, 
that every one that ſhall 
be left in Ston, and ſhall 
remain in 7eruſalem, ſhall 
be called Holy; everyone 
that is written among the 
living in 7eruſalem. Ifthe 


| Lord ſhall waſh away the 


filth of the Daughters of 
Sion, and Waſh the Blood 


of 7eruſalem, out of the 
middle of it, in the ſpirit 
of Judgment, and the 
ſpirit of Heat. And the 
Lord will create upon e- 
very place of mount Sion, 
and where he is invoked, 
a Cloud by Day, and 


Smoke, and the Bright- 


in notte, Super Om neſs of flaming Fire by 
pem enim glonam pro-| Night. For his protection 


mall 
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ſhall be upon all its Glo- | 


ry. And there ſhall be a 
Tabernacle for a Shade 
from the. Heat in the 
Day, and for a Security 
and Covert. from the 
whirlwind, & from rain. 
The Tratt. My Beloved 
has a vineyard on a ver 

fruitful hill. V. And he 
incloſed it with. a Fence, 


LY SATURDAY. 


tectio. Et tabernacua 


lum erit in umbracu-— 


lum diei ab æſtu, & in 
ſecuritatem & abſcon- 
ſionem a turbine, & à 
pluvia. 


| . Traftus. Vinea faQta 
eſt dilecto in cornu, in 
loco uberi, V. Et ma- 
ceriam circumdedit, & 


and made a Ditch round 
it, and planted it with the 
choiceſt vine, and built a 
Tower in the Middle of 
it. V. And he made a 
Wine-preſs1n it: for the 
houſe of /raelts the vine- 
yard of the Lord of Hoſts. 

Let us pray. 
Let us bend our Knees. 

Riſe up. 

The Prayer. 

God, who by the 

Mouths of thy holy 
Prophets haſt declared, 
that through the whole 
extent of thy Empire thou 
ſoweſt the good Seed, and 
improveſt the choiceſt 
Branches that are found 
in all the Children of thy 
Church: grant to thy 


circumfodit: & plan- 
tavit vineam Sorec, & 
ædificavit turrim in me- 
dio ejus. V. Et torcu- 
lar fodit in ca: vinea 
enim Domini Sabaoth, 
domus 1/rael eſt, 


Oremus. 
Flectamus genua, 
A 
Oratio. 

Dos, qui in omni- 
bus Eccleſiæ tuæ 
filiis, ſanctorum Pro- 
phetarum voce manifeſ- 
taſti, in omni loco domi- 
nationis tuæ, ſatorem te 
bonorum ſeminum, & e- 
lectorum palmitum eſſe 
cultorem: tribue populis 
tuis, qui & vinearum a- 
pud 
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pud te nomine cenſen- | People who are called by 
tur & ſegetum; ut, ſpi- the Name of Vines and 
narum & tribulorum Corn; that they may 
ſqualore reſecato, digna root out all Thorns and 
efficiantur fruge fecundi. | Briars, and bring forth 
Per Dominum noſtrum | good Fruit in abundance. 
Jeſum Chriſtum, &c. Thro' our Lord, &c. 
Prophetia Nona, | The Ninth Prophecy. 
Exod. xii. Exod. xii. 
N diebus illis: dixit N thoſe Days: The 
Dominus ad Moyſen X Lord ſaid to Moſes and 


& Aaron, p. goo. Aaron, p. 300. 
| Oremus. Let us pray. 
Flectamus genua, Let us bend our Knees. 
Levate. Riſe up. 
Oratio. 


The Prayer. 
Mnipotens ſempi- A mighty and ever- 
terne Deus, qui laſting God, who 

in omnium operum tuo art wonderful in the Per- 

rum diſpenſatione mi- formance of all th 

rabilis es: intelligant Works: let thy redeem- 
redempti tui, non fuiſſe ed Servants underſtand, 
excellentius quod ini- that the Creator of the 
tio factus eſt mundus, World in the Beginning 
quam quod in fine fæ- was not more excellent 
culorum Palcha noſ-|than the Immolation of 
trum immolatus eſt |Chri/t our Paſſover at the 

Chriſtus. Qui tecum latter End of the World. 


vivit & regnat, &. | Who with thee. 
 Prophetia Decima. -| Ie Tenth Prophecy. 
Jonæ iii. onas iii. 


N diebus illis: Fac- IN thoſe Days: The. 
tum eſt verbum Do-!4 Lord ſpoke to Jonas 
Te | the 
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the Prophet a ſecond 
time, ſaying: Ariſe and 


go to the great City of 


Nineve; and preach in it 
what I tell thee. And 

onasarole and went into 
Nineve, according to the 
Word of the Lord. And 
Nineve was a great City 
of three Days Journey. 
And Jonas began to en- 
ter into the City one 
Day's Journey: And he 
cried out, and ſaid: Yet 
forty Days, and N:neve 
ſhall be overthrown. And 
the Men of Nineve be- 
lieved in God, and they 
proclaimed a Faſt, and| 
were cloathed with lack 


cloth from the greater to 
the leſs. And the Word 


came to the King of M- 
neve: and he aroſe from 
his Throne, and threw 


off his Robe, and put on 


Sackcloth, and fat in 


mini ad Fonam Prophey 
tam ſecundo, dicens; 
Surge, & vade in Mi- 
ven civitatem magnam ; 
& prædica in ea prædi- 
cationem, quam ego lo- 
quor ad te. Et ſurrexit 
Jonas, & abiit in Ninzven, 
juxta verbum Domini. 
Et Ninzve erat Civitas 
magna, itinere dierum 
trium. Et cœpit Jonas 
introire in civitatem iti- 
nere. diei unius: & cla- 
mavit, & dixit: Adhuc 
quadraginta dies, & Nt- 
nive ſubvertetur. Et ere-— 
diderunt viri Nun 
in Deum: & prædica- 


verunt jejunium, & 


veſtiti ſunt ſaccis a ma- 
Jore uſque ad minorem. 
Et pervenit verbum 
ad Regem 
ſurrexit de ſolio ſuo, & 
abjecit veſtimentum ſu- 
um aſe: & indutus eſt 


Aſhes. Andhe criedout, iſacco, & ſedit in cinc- 


and ſaid, by a Decree of 
the King and his Nobles, 
faying: Let not Men and 
Beaſts, and Oxen, and 
Cattle taſte any Thing: 


re. Et clamavit, & 
dixit in Nimzve ex ore 
Regis, & principum 


ejus, dicens: Homines 


[& jumenta, & boves, 


& 0 


MNMinivbe: & 


3 — — wy \ ww Ai. . u]}. 


- woe + — 0 


f | 
! 
WV 
X. 
8 LY 
* 
bY 
+ 4% 
A 
' | 
| 
*: 
f 
by * 
| 4 ; 
: 


& pecora non geltent 
quidquam: nec paſcan- 
tur, & aquam non bi- 
bant. Et operiantur 
faccis homines, & ju- 
menta, & clament ad 
Dominum in fortitud1- 
ne, & convertatur vir à 
via ſua mala, & ab ini- 
quitate, quæ eſt in ma- 


nibus eorum. Quis ſcit, 


i convertatur, & 1gnol- 
cat Deus: & revertatur 
à furore iræ ſua, & non 
peribimus ? Et vidit De- 


us opera eorum, quia 


converſi ſunt de via ſua 


mala: & miſertus eſt 


populo fuo Dominus 
Deus noſter. 0 
Oremus. 
Fledamus genua, 
Levate. 
Oratio. 
1 qui diverſita- 
ä tem Gentium in 
confeſſione tui nominis 
adunaſti: da nobis, & 
velle & zoſſe que præ- 
cipis: ut populo ad #- 
ternitatem vecato, una 
fit fides mentium, & 
pietas attionum, Per 
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neither let them feed 
nor drink Water. And 
let Men and Beaſts be 
covered with Sackcloth, 
and cry out to the Lord 
in Strength;andlet every 
Man turn from his evil 
Way, and from his Ini- 


Hands. Who knows but 
God may turn to us, and 
pardon us: and may ap- 
pealethe Fury of his An- 
ger, and we ſhall not 
periſh? And God faw 
their Works, that they 
were converted from 
their evil Way: and the 
Lord our God had mer- 
cy on his People. 

| Let us pray. 

Let us bend our Knees, 
| Riſe up. 

The Prayer. 

. God, who haſt uni- 
O ted the feveral Nati- 
ons of the Gentiles in the 
Profeſſion of thy Name: 
give us both the Will & 
the Power to obey thy 
Command: that thy peo. 
ple called to Eternity 
| may have the ſame Faith 
G in 
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414 
in their minds, and piety 
in their Aktions. 
our Lord. | 
The Eleventh Prophecy. 
Deut. xxxi. 
N thoſe Days: Moſes 
- wrote a ee and 
taught it the Children of 
Ifracl. And the Lord 
commanded 5e the 
Son of Nun, and ſaid: 
Take Courage, and be 
_ [ftrong: For thou ſhalt 
bring the Children of L. 
ſrael into the Land which 
1 have promiſed, and I 
 willbe with thee. There- 
fore after Moſes had 
written the Words of this 
Law in a Volume, and 
finiſhed it ; he command- 
ed the Levites, that car- 
ried the Ark of the Co- 
venant of the Eord ſay- 
ing: Take this Book, 
and put it in the Side of 


the Ark of the Covenant | 


of the Lord your God: 
that it may be fora Teſti- 
mony againſt you. For! 
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Dominum noſtrum Je- 


Thro' 1 fum Chriſtum, &c. 


Prophietia Undecima. 
Deut. xxxi. 


ft Moy/es Canticum, 
& docuit filios Iſrael. 
Precepitque Dominus 
Joſue filio Nun, & 
ait: Confortare, & el. 
to robuſtus: Tu enim 
introduces filios 1ſracl 
in Terram, quam pol- 
licitus ſum, & ego ero 
tecum. Poſtquam er- 
go ſeripſit Moyſes ver- 
ba legis hujus in volu— 
mine, atque comple- 
vit: præcipit Levitis, 
qui portabant arcam 
fœderis Domini, dicens: 
Tollite librum iſtum, & 
ponite eum in laterc 
arcz fœderis Domini 
Dei veſtri, ut fit tibi 
contra te in teſtimoni- 
um. Ego enim ſcio 
contentionem tuam, & 
cervicem tuam duriſſi- 


know your Stubborneſs, 
and your moſt ſtiff N eck. 


mam. Adhuc vivente 
me, & ingrediente 


While 1 am alive, and] vobiſcum, ſemper con- 


tentioſe 


* diebus illis: Scrip- 


EMH. lA oa er oa oe Ee 
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tentioſe egiſtis contra 
Dominum: quanto ma- 
gis cum mortuus fu- 
ero? Congregate ad me 
omnes majores natu 
per tribus veſtras, at- 
que Dottores, & loquar 
audientibus eis ſermo- 
nes iſtos, & invocabo 
contra eos cœlum & 
terram. Novi enim, 
quod poſt mortem me- 
am inique agetis, & de- 
clinatis cito de via, 
quam præcepi vobis. 
Et occurrent vobis 
mala in extremo tem- 
pore, quando feceritis 
malum in conſpectu Do- 
mini, ut irritetis eum 
per opera manuum veſ- 
trarum. Locutus eſt 
ergo Moyſes, audiente 
univerſo cœtu Vrael, 
verba carminis hujus, 
& ad finem uſque com- 
plevit. 


Tractus. Attende Cœ- 
lum, & loquar: & au- 
diat terra verba ex ore 


meo. C. Expettetur 
{cut pluvia eloquium 
36 


of my Mouth. 


415 
converſe with you, ye 
have always acted rebel- 
liouſly againſt the Lord: 
how much more when 1 
ſhall be dead? Gather 
together beforeme all the 
Ancients of your Tribes, 
and your Doctors; and I 
will ſpeak theſe words in 
their hearing, and will 
invoke Heaven & Earth 
againſt them. For I 
know that after my death 
ye will do wickedly, and 
loon go out of the Way 
which I have command- 
edyou: and evils ſhall 


come upon you in the 
latter Times, when ye 


ſhall do Evil in the Sight 
of the Lord, to provoke 
him by the works of your 
Hands. Moſes therefore 
ſpoke in the hearing of 
the whole Aſſembly of 
Iſrael the Words of this 
Song, and finiſhed it e- 
ven to the End. 

The Traft. Attend O 


Heaven, and Iwill ſpeak; 


and let the Earth hear 
the words that come out 
V. Let 
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my Speech be expetted|meum: & deſcendant 
lkethe Rain: and let my ſicut ros verba mea. V. 
words fall like the Dew. Sicut imber ſuper gra- 
V. Like the Shower up- men, & ſicut nix ſu- 
on the Graſs, & like the per fœnum: quia no- 
ſnow upon the dry herb: men Domini invocabo. 
becauſe I will invoke the V. Date magnitudinem 
name of the Lord. V. Con -· Deo noſtro: Deus, ve— 
feſs the greatneſs of our|ra opera ejus, & omnes 
God! the works of God via ejus judicia. V. De- 
are perfedt, and all his us fidelis, in quo non 
ways are Juſtice. V. Godſeſt iniquitas: juſtus & 
is faithful, in whom there ſandtus Dominus. 
is no Iniquity: the Lord 
is juſt and Holy. 
Let us pray. | - Oremus. 

Let us bend our Knees. | Flettamus genua, 

© Riſe up. Levate. 

The Prayer. Oratio. 

God, the Exaltation EUS, celſitudo hu- 

of the Humble, and mihum, & fortitu- 
the Fortitude of the|do rectorum: qui per 
Righteous : who by thy ſanddum Men pue— 
. holy Servant Moſes didit|rum tuum, ita erudire 
leaſe ſo to inſtruct thy populum tuum ſacri ca- 
People by the fnging of minis tui decantatione 
thy ſacred Canticle, that |voluiſti, ut illa legis ite- 
the repetition of the law ratio, fieret etiam noſ- 
ſhould be alſo our Direc- tra directio? excita in 
tion: ſhew thy power to! omnem juſtificatarum 
all the multitude of Gen- Gentium plenitudinem, 
e thee Land potentiam _ & da 


lætitiam 
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Ititiarg; mitigando. ter- 
. FOrem:: ut OMNLIUM PEC= 
catis tua remiſhone dele- 
tis, quod denuntiatum eſt 
in ultionem, tranſeat in 
ſalutem. Per Dominum 
ſtrum, Sc. 
| A Duodecima. 
Dan. iii. | 
N diebus illis: Va- 
buchodonoſor Rex fe- 
cit ſtatuam auream, al- 
titudine cubitorum ſex- 
aginta, latitudine eu- 
bitorum ſex: & ſta- 
tuit cam in campo 
Dura provinciæ Ba- 
bylonzs. Itaque Nabu= 
chadonoſor Rex miſit 
ad congregandos ſatra- 
pas, magiſtratus, & 
judices, duces, &- ty- 
rannos, & præſectos, 
omneſque principes re- 
gionum, ut conveni- 
rent ad dedicationem 
ſtatuæ quam erexerat 
NMabuc hodonoſor. Rex. 
Tunc congregati ſunt 
ſatrapæ, magiſtratus, & 
judices, duces, & ty- 
ranni, & optimates, 
l crant in poteſta- 


* — 
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by mitigating thy Terror 
grant them joy: that, all 
their ſinsbeing pardoned 
by thee, the threatened 
Vengeance may contri- 
bute to their Salvation. 
Through our Lord, &c. 
The Twelfth Prophecy. 
Dan. 111. Ms: 
Ib thoſe Days: King 
Nabuchodongſor made a 


Statue of Gold, in height 


ſixty cubits, in breadth fix 
cubits, and he ſet it in the 
field of Dura of the pro- 
vince of Babylon. There- 
fore King Nabuchodonoſor 
ſent to call together the 


Judges, Captains and 
Lords, & Governors, and 
all the princes of coun. 
tries, that theymight meet 
at the Dedication of the 
Statue, which King Nabu- 
chodonoſor had — 

Then the Nobles, Magi- 
ſtrates& Judges, Captains 
& Lords, and Governors 
that were in power, & all 


the princes of countries, 
were called to meet toge- 


ther at the Dedication of 
the 


Nobles, Magiſtrates and 


* 
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the Statue, which King |tibus conſtituti, & uni- 
Nabuchadonoſorhad ereQ-|verſi principes regio- 
ed. And they ſtood inthe | num, ut convenirent 
ſight hf the Statue, which |ad dedicationem ſtatuæ, 
King Nabuchadonoſor had [quam erexerat Nabu= 
ſet up: & an Herald cried|chodonoſor Rex. Sta- 
out with a ſtrong voice :|bant autem in conſpec- 
To you Peoples, Tribes] tu ſtatuæ, quam poſu- 
& Men of different lan- rat Aabuckodonoſor Rex: 

ages: In the hour chat & præco clamabat va- 
ye ſhall hear the ſound of lenter: Vobis dicitur 
the trumpet, pipe, harp, Populis, tribibus, & lin- 
dulcimer, pfaltery, ſym-|guis: in hora, qua au- 
C phony, & all kinds of mu-|dieritis ſonitum tube, 
1 ſical inſtruments, fall & fiſtulæ, & citharæ, 
down & adore the golden ſambucæ, & pſaltern, 
8 


: 
| 

| 

; 
FE 


Statue, which King Nabu-| & ſymphoniz, & uni- 
chodonoſor has ſet up. But] verſi generis muſicorum, 
if any Man ſhall not fall |cadentes adorate ſta- 
down & adore it, the ſame |tuam auream, quam 
hour he ſhall be caſt into conſtituit Nabuchodono- 
a furnace of burning fire. ſor Rex. Si quis au- 
After this therefore, as tem non proſtratus a- 
ſoon as all the People| doraverit, eadem hora 
heard the ſound of the mittetur in fornacem 
trumpet, pipe, and harp, ignis ardentis. Poſt hæc 
dulcimer, &pſaltery, ſym-igitur ſtatim ut adie- 
phony, and all kinds off runt omnes populi ſo- 
'K muſical inſtruments; all | nitum tubæ, fiſtulæ, & 
" People, Tribes, & Men of | citharz, ſambucæ, & 
different languages, fell pſalterii, & ſymphoniz, 
down & adoredthe gold-|& omnis generis muſi- 
en Statue, which King |corum: cadentes om- 
nes 
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Nabuchodonoſor had ſet 


nes Populi,  tribus, & 
linguæ, adoraverunt ſta- 
tuam auream, quam 
conſtituerat Nabuchodo- 
noſor Rex. Statimque 
in ipſo tempore acce- 
dentes viri Chaldæi ac- 
cuſaverunt Judeos: dix- 
eruntque Nabuchodono- 
noſor Regi: Rex, in 
æternum vive: Tu 
Rex poſuiſti decretum: 
ut omnis homo, qui 
audierit ſonitum tubæ, 
fiſtulæ et citharæ, ſam- 
bucæ, et pſalterii, et 
ſymphoniæ, et omnis 
generis muſicorum, 
proſternat ſe, et adoret 
ſtatuam auream. Si 


quis autem non pro- 


cidens adoraverit, mit- 
tatur in fornacem ig- 
nis ardentis. Sunt er- 
go viri Judæi, quos 
conſtituiſti ſuper opera 
regioniꝭ Babylonis, Si- 
drach, Miſach, et A- 
denago: vin iſti con- 
tempſerunt, Rex, de- 
cretum tuum: deos tu- 
os non colunt, et ſta- 


tuam auream, quam e- 


up. And immediately at 
that very time ſome Chal- 
deans came & accuſedthe 
Fews: and they ſaid to 
King Nabuchodonoſor : O 
King, live for ever: thou 
O King, haſt made a de- 
cree, that every man,that 
ſhall hear the ſound of the 
trumpet, pipe, and harp, 
dulcimer, and pſaltery, 
ſymphony, and all kinds 
of muſical inſtruments, 
ſhall proſtrate himſelf & 


adore the golden Statue: 


but if any Man ſhall not 
fall down and adore it,he 
{hall be caſt into a furnace 
of burning fire. Now 
there are ſome 7Jews, 
whom thou haſtappoint- 
ed over the works of the 
country of Babylon, cal- 
led Sidrachi, Miſach, and 
Abdenago: thele Men, O 
King, have contemned 
thy decree: they worſhip 
not thy gods, and adore 
not the golden Statue, 
which thou haſt ereQted. 
Then Nabuchadonoſor in 
fury & wrath commanded 

Sidrach, 


as 
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Sidruch, Miſach and 4b- 
denago, to be brought to 
him: who were preſently 
brought into the preſence 


fu 


rexiſti,, non adorant? 
Tune Nabuchodonoſor in 

rore & in ira præcepit 
ut \adducerentur Si- 


of the King: And King drach, Miſach, & Ab- 
Nabuchodonofor ſpoke and denago: qui confeſtim 
ſaid to them. Is it true, adducti ſunt in conſpec- 
O Sidrach, Miſach, andſ tu Regis. Pronuntianſ- 
Abdenago, that ye do not que Nabuchodonoſor Rex, 
worſhip my gods, nor a- | at 


ait eis: Verè ne Sidrach, 

dore the golden Statue, | Miſach, & Abdenago, 
which 1 have ſet up? deos meos non colitis, 
Now then, if ye are ready, & ſtatuam auream 
at whatever hour ye ſhall [quam conftitui non a- 
hear the ſound of the |doratis? Nunc: ergo, fi 
trumpet; pipe, harp, dul- |eſtis' parati, quacumque 
cimer, and pſaltery, ſym- | hora auderitis fonitum 
phony, and all kinds of | tube, fiſtulæ, citharæ, 
muſical inſtruments, pro- ſambucæ, pfalterii, & 
ſtrate yourſelves,&adore|ſymphoniz, omniſque 
the Statue which I have[generis  muſicorum, 
made. But if ye ſhall not |proſternite vos, & ado- 
adore it, at the ſame hour |rate ſtatuam quam feci. 
ye ſhall be caſt into the Quod fi non adoraveri- 
furnace of burning fiae : | tis, cadem hora mitte- 
and who is the God that mini in fornacem ignis 
ſhall deliver you out of |ardentis: & qui eſt De- 
my hands? Sidrach, Mi-|us qui eripiet- vos de 
ſach, and Abdenago, ad- manu mea? Reſpon- 
ſwering, ſaid to King Na- dentes Sidrach, Miſach, 
zuchodonoſor: It behoves & Abdenago, dixerunt 
us not to anſwer thee con- | Nebuchodonoſor Regi: 
cerning this Thing. For] Non oportet nos de 
| hac 
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bac re reſpondere tibi. 
Ecce enim Deus noſter 
quem colimus, poteſt 
nos eripere de Camino 
ignis ardentis, & de 
manibus tuis, O Rex, 
liberare. Quod ſi no- 
luerit, notum fit tibi, 
Rex, quod deos tuos 
non colimus, et ſtatuam 
auream, quam erexiſti, 
non adoramus. Tunc 
Nabuchodonoſor repletus 
eſt furore: & aſpec- 
tus faciei illius im- 
mutatus eſt ſuper Si- 
drach, Miſach, & Ab- 
denago. Et præcepit ut 
ſuccenderetur K 
ſeptuplum quam ſuc- 
cendi conſueverat. Et 
viris fortiſſimis de ex- 
ercitu ſuo juſſit, ut li- 
gatis pedibus Sidrach, 
Meſach, & Abdenago, 
mitterent eos in forna- 
cem ignis ardentis. Et 
confeſtim viri illi vinai, 
cum braccis ſuis, & ti- 
aris, & calceamentis, & 
veſtibus, miſſi ſunt in 
medium fornacis ignis 


42 1 
behold, our God whom 
we Worſhip can fave us 
from the furnace of burn- 
ing Fire, and deliver us, 
O King, out of thy 
hands. But if he will not, 
be it known to thee, O 
King, that we worſhip not 
thy gods, & adore not the 


goldenStatue,which thou 


haſt ere cted. Then Nabu- 
chodonoſor was filled with 
fury: and the aſpect of his 
face was changed towards 
Sidrach, Miſach, & Abde- 
nago. And he command- 
ed that the furnace ſhould 
be heated ſeven times 
more than it had been 
accuſtomed to be heated. 
And he commanded the 
ſtrongeſt Men of his Ar- 
my to bind the Feet of 
Stdrach, Miſach & Alde- 
nago, and caſt them into 
the furnace of burning 
fire. And preſently thoſe 
Men being bound were 
caſt into the Middle of 


the furnace of burning 


fire, with their mantles, 
turbans, ſhoes & cloaths: 


ardentis: nam juſſio 
3 H 


for the Command of the 
King 


| thoſe Men that had caſt 


drach, Miſach, 8 Abdena- 
go, fell bound in the Mid- 


who by.the Voice of thy 


vance 


Through our Lord. 
Tf the Church has no baptiſmal Font, the falloanng Bene- 


King was preſling, and 
the furnace was e. 
exceedingly. Now the 
flame of the fire ſlew 


Sidrach, Miſach, & Abde- 
nago into it. But theſe 
three Men, that is, Si- 


dle of the furnace of 
burning fire. And they 
walked in the Middle of 
the flame, praiſing God, 
and bleſſing the Lord. 

| Let us pray. 
r 
Lmighty and ever- 
laſting God, the on- 
ty Hope of the World, 


Prophets haſt manifeſted 
the Myſteries of this pre- 
fent Time: graciouſly 
increaſe the Deſires of 
thy People; ſince none 
of the Faithful can ad- 
to any Virtue 
without thy Inſpiration. 
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Regis urgebat. Fornax 
autem ſuecenſa erit ni- 
mis. Porro viros illos 
qui miſerant Sidrach, 
Miſach, & Abdenago, 


interfecit flamma 1 gnis. 


eft, Sidrach, Miſach, & 
Abdenago, ceciderunt in 
medio camino ignis ar- 
dentis, colligatt Et 
ambulabant in medio 
flammæ, laudantes De- 


Domino. 

ö Oremus. 
Oratio. 
(JMnipotens ſempi- 

terne Deus, ſpes u- 
nica mundi, qui Prophe- 
tarum tuorum præconio, 
præſentium temporum 
declaraſti myſteria: auge 
populi tui vota placatus: 
quia in nullo fidelium, 
niſi ex tua inſpiratione, 
proveniunt quarumhbet 


incrementa virtutum. 
Per Dominum noſtrum 


Feſum Chriſtum, &c. 


dAiclion of the Font 15 omitted, and the Lilames are ſaid 
 zznmediately after the Prophecies, in the Manner hereafier 


"NM, | 
Wnt 6s | 


/ 


. 5 Preſcribed. 


8 


Viri autem hi tres, id 


um, & benedicentes 


rr 
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Preſcribed. 
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But where there ts a Font, the Prieſt with his 


\ Miniſters and the Clergy go in Proceſſion to the Font ſing- 


ing. 
Tractus. Sicut cervus 
deſiderat ad fontes aqua- 
rum: ita deſiderat 


The Trained sthe Hart 


pants after the Fountains 
of Water, ſo my Soul 


anima mea ad te, Deus. pants after thee, O God. 


V. Sitivit anima mea 
ad Deum vivum : quan- 
do veniam & n 
bo ante faciem Dei? 
. Fuerunt mihi la- 
cryme meæ panes die 
ac note, dum dicitur 
mihi per ſingulos dies: 
Ubi eſt Deus tuus ? 


V. My Soul has thirſted 
for the living God: when 
ſhall I come and appear 
before the Face of God? 
V. My Tears have been 
my Bread Day and Night, 
while they ſay to me 


every Day: where is thy 


God ? 


Before theBleſſing of the Font, the Prieſt fas this Prayer. 


V. Dominus vobil- 


cum. a 
R. Et cum ſpiritu 


tuo. 

86 ſempi- 
terne Deus, reſpice 
propitius ad devotionem 
populi renaſcentis, qui 
ſicut cervus, aquarum 
tuarum expetit fontem: 
hc concede propitus, 
ut fidei ipſius ſitis, bap- 
tiſmatis myſterio, ani- 
mam corpuſque ſanQifi- 


Oremus. 
Oratio. 


3 


V, The Lord be with 


you. 


R. And with thy Spi- 


rit. 
8 and ever- 

laſting God, look 
mercifully on the Devo- 
tion of the People de- 
firing a new Birth, that 
as the Hart pants after 
the Fountain of thy Wa- 
ters: ſo mercifully grant 
that the Thirſt of their 
Faith may, by the Sacra- 

| ment 


Let us pray. 
The Prayer. 
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ment of Baptiſm, ſanQify | cet. Per Dominum naſ⸗ 

their Souls and Bodies. trum, Ec, 

Through our Lord. | 
R. Amen. KR. Amen. -: --:: 
Len the Peieft begins the Bleſſing of the Font, ſaying : 
V. The Lord be with V. Dominus vobiſ- 


you. cum. 
K. And with thy Spi- R. Et cum ſpiritu 
1 tuo. 
Let us pray. | Oremus. 
The Prayer. 1E 


L. fr and ever- Oer ſempi- 
laſting God, be pre-| terne Deus, adel- 


ſent at theſe Myſteries, to magne pietatis tua 


be preſent at theſe Sacra- |myſteriis, adeſto ſacra- 


ments of thy great good-|mentis: & ad recre- 
neſs: and ſend forth the andos noyos populos, 
Spirit of Adoption to re- quos tibi fons baptiſ- 


generate the new People, matis parturit, ſpiritum 


whom the Font of Bap- adoptionis emitte : ut 
tiſm brings forth: that quod noſtræ humili- 
what is to be done by our|tatis gerendum eſt mi- 
weak Miniſtry, may be|niſterio, virtutis tuæ 
accompliſhed by the Ef- impleatur effectu. Per 
fett of 1 Power. Thro' Dominum noſtrum, Sc. 
our Lord Jeſus Chrijithy|in unitate ejuſdem 
Son, who with thee and Spiritus ſandi Deus, 
the lame Holy Spirit lives Per omnia ſæcula ſæ- 
and reigns one God. For culorum. 
ever and ever. R. Amen. R. Amen. 

V. The Lord be with] V. Dominus vobiſ- 


| you. cum. 


R, And with thy Spi-] R. Et cum fpiritu 
rit. | tuo. | 
V. Surſum 
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V. Lift up your Hearts, 
R. We have themlift- 
ed up to the Lord. 
V. Let us give Thanks 
to the Lord our God. 
R. It is meet and juſt. 


PF. Surſum corda. 
R. Habemus ad Do- 
minum. 

J. Gratias agamus. 
Domino Deo noſtro. 


R. Dignum & juſ- 


tum eſt. 


ER E dignum & 
Y juſtum eſt, æquum 
& fſalutare, nos tibi 
ſemper & ubique gra- 
tias agere: Domine 
Sancte, Pater omnipo- 
tens, æterne Deus. N 
inviſiblli potentia, 
cramentorum tuorum 
mirabiliter operaris ef- 
fectum: Et licet nos 
tantis myſteriis exe- 
quendis ſimus indigni: 
tu tamen gratiæ tur 
dona non deferens, eti- 
am ad noſtras preces, 
aures tuæ pietatis incli- 


nas. Deus, cujus Spi- 


ritus ſuper aquas, inter 
ipſa mundi primordia 
ferebatur ut jam tunc 
virtutem ſandtificati- 
onis, aquarum natura 
conciperet. Deus, qui 
nocentis mundi crimi- 
pa per aquas abluens, 


JT is truly meet and 
Juſt, equitable: and 
wholſome, to give thee 
Thanks always, and in 
all Places: O holy Lord, 

Almighty Father, and e- 
ternal God. Who by thy 
inviſible Power doſt won- 
derfully produce the Ef- 
fect of thy Sacraments: 
and tho' we are unworthy 
to adminiſter ſo great 
Myſteries; yet, as thou 
doſt not forſake the Gifts 
of thy Grace, ſo thou in- 
clineſt the Ears of thy 
| Goodnels, even to our 
Prayers. O God, whoſe 
Spirit in the very Begin- 
ning of the World moved 
over the Waters: that 


[even then the Nature of 


Water might receive the 
Virtue of Santlification, 
O God, who by Water 
didſt waſh away the 

Crimes 


Crimes of the guilty 
World, and by the over- 
flowing of the Deluge 
didſt give us a Figure of 
Regeneration: that one 
and the ſame Element 
might in a Myſtery be 
the End of Vice, and the 
Origin of Virtue. Look, 
O Lord, on the Face of 
thy Church, and multiply 
in her thy regenerations, 
who by the Streams of 
thy abundant Grace fil- 
teſt thy City with Joy: 
and openeſt the Fonts of 
Baptiſm all over the 
world, for the renovation 
of the Gentiles; that by 
the Command of thy Ma- 


jeſty ſhe may receive the 
Son 


Grace of thy only 
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regenerationis 


ſpeciem 
in ipſa diluvii effuſio- 


ne ſignaſti: ut unius 
ejuſdemque elementi 
myſterio, & finis eſſet 
vitiis, & origo virtuti- 
bus. Reſpice, Domine, 
in faciem Eccleſiæ tuæ, 
& multiplica in ea re- 
generationes tuas, qui 
gratis tuæ affluentis 
impetu lætificas civita- 
tem tuam: fontemque 
baptiſmatis aperis toto 
orbe terrarum Gentibus 
innovandis; ut tuæ 
Majeſtatis imperio, ſu- 
mat Unigeniti tui grati- 
am de Spiritu Sando. 


from the Holy Ghoſt. 


Here the Prieft divides the Water in Form of a Croſs. 


Who by a ſecret 
Mixture of his Di- 
vine Virtue may render 
this Water fruitful forthe 
Regeneration of Men: to 
the End that thoſe who 
have been ſandtified in 
the immaculate Womb 


ui 
FO. ay ho- 
minibus preparatam, 
arcana ſui numinis 
admixtione fecundet: 
ut fanttificatione con- 
cepta, ab immacula- 
to divim fontis utero, 


of this Divine Font, be- 


in noyam renata crea- 
turam 


hanc aquam 


oe prom vs — cr we 
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turam, progenies cœ- ing born again a new 


leſtis emergat, Et quos 
aut ſexus in corpore, 
aut ætas diſcernit in 
tempore, omnes in u- 
nam pariat gratia ma- 
ter infantiam. Pro- 
cul ergo hine, jubente 
te, Domine, omnis ſpi- 
| ritus immundus abſce- 
| dat: procul tota ne- 
quitia diabolice frau- 
dis abſiſtat. Nihil hic 
loci habeat contrariæ 
virtutis admixtio: non 
inſidiando circumvolet: 
non latendo ſubrepat: 
non inficiendo cor- 
rumpat. 


creature, may come forth 
a heavenly offspring: and 
that all, that are diſtin- 
guiſhed either by Sex in 
Body, or by Age in Time, 
may be brought forth to 
the ſame Infancy by 
Grace,their ſpiritual Mo- 
ther. Therefore may all 
unclean Spirits, by thy 
Command, O Lord, de- 
partfarfrom hence: May 
the whole Malice of dia- 
bolical Deceitbe intirely 
banifhed; may no Power 
of the Enemy prevail 
here: May he not fly 

| about to lay his Snares; 
| May he not creep in by. 

| his ſecret Artifice: May 
he not corrupt with his 

| Infection. 
Here he touches the Water with his Hand. 


Sit hæc ſanta &] May this holy and 


innocens creatura, li- 
bera ab omni impug- 
natoris incurſu, & to- 
tius nequitiæ purgata 
diſceſſu. Sit fons vi- 
vus, aqua regenerans, 
unda purificans: ut 
omnes hoc lavacro ſa- 


innocent Creature be. 


[free from all the A 


faults of the Enemy, and 
purified by the Deſtruc- 


tion of all his Malice. 
May it be a living Foun- 
tain, a regenerating Wa. 


ter, a purifying Stream : 
| that 


that all thoſe that are to 
be waſhed in this faving 
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luti fero diluendi, ope- 
rante in eis Spiritu 


Bath, may obtain, by the | Sancto, perfectæ pur- 


Operation of the Holy 
Ghoſt, the Grace of a 
perfect Purification. 


; 


gationis indulgentiam 
conſequantur. 


Here he makes the Sign of the my thrice over the Font, 


2577 


8 Ibleſs thee, 
O Creature of Wa- 
ter, by the living God, 
by the true God, by the 
holy God: by that God 
who in the Beginning ſe- 
parated thee by his Word 
from the dry Land: whoſe 


Unde benedico te, 
creatura aquæ, per 
Deum viiFvum, per De- 
um verum, per Deum 
+ ſanctum: per Deum 
qui te in principio ver- 
bo ſeparavit ab arida: 
cujus ſpiritus ſuper te 


Spirit moved overthee. 


ferebatur. 


Here he divides the Water with his Hand, and throws ſome 
of it towards the four Parts of the World, ſaying : 


Who made thee flow 
from the Fountain 
of Paradiſe, and com- 
manded thee to water the 
whole Earth with thy 


fourRivers. Who chang- 


ing thy Bitterneſs in the 


Deſart into Sweetnels, | 


made thee fit to drink, 
and produced thee out of 
a Rock to quench the 
Thirſt of the People. I 


| bleſs thee alſo by our 


Qui te de paradiſi 
fonte manare fe. 
cit, & in quatuor flu- 
minibus totam terram, 
rigare præcepit. Qui 
[te in deſerto amaram, 
ſuavitate indita fecit 
elle potabilem, & {t- 
tienti populo de petra 
produxit. Bene dico te 
& per Jeſum Chriſtum, 


Filium ejus unicum, Da- 


minum noſtrum; qui te 


Lord J7eſus Chriſt, his in Cana Calilea, ſigno 


only Son: who in Cara; admirabili, ſua potentia 
con- 


ee —, -_ ww 


KK. 9 tw © 
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convertit in vinum. Qui | of, Galilee changed thee 
edibus ſuper, te ambu- into Wine, by a wonder- 
Fong & à Joanne in ful Miracle of his Power. 
Fordane in te baptizatus Who walked upon thee 
eſt. Qui te una cum|dry Foot, and was bap- 
fanguine de latere ſuo|tized in thee by John in 
produxit: & diſcipulis the Jordan. Who made 
ſuis juſſit, ut credentes thee flow out of his Side 
baptizarentur in te, di-|together with his Blood, 
cens: Ite, docete omnes and commanded his Diſ- 
gentes, baptizantes eos in ciples, that ſuch as be- 
nomine Patris, & Fili, lieved ſhould be baptized 
Spiritus Sandi.  . jinthee, ſaying: Go, teach 
MH 4 fall Nations, baptizing them 
192 iin the Name of the Father, 
and of the Son, and of the 
| "i © | Holy Ghoſt. © * 
Hæc nobis præcep-- Do thou, Almight 
ta ſervantibus, tu God, mercifully af. 
Deus omnipotens, cle-|fift us that obſerve this 
mens adeſto: tu benignus Command: do thou gra- 
adſpira. 5 | ciouſly infpire us. 

He breaths thrice upon the Water in Form of a Croſs, ſaying: 
Tu has ſimplices aquas Do thou with th 
tuo ore benedicito: | Mouth bleſs theſe clear 
ut præter naturalem e- Waters: that beſides 
mundationem, qua ta-|their natural Yirtue 
vandis poſſunt adhibere of cleanſing the Body, 
corporibus, ſint etiam they may allo be effectual 
purificandis mentibus ef- for the purifying of the 
ſicaces. | Soul. 6 


Here lie Prieſt finks the Paſchal Candle into the Water at three 
afferent Times, ſaying each Time: 
1 31 May 


- 


. 496 


Wo * 
7 

=" 

** +4 


Ass Tox HOLY SATURDAY: 
May the | Virtue of! Deſcendat in hane 


the Holy Ghoſt de- plenitudinem fontis, 
icend into all the Water virtus Spiritus Sanc- 
of this Font. ee 


Then blowing thrice upon the Mater le 0es on. 


And make the whole 
Subfiancy of this Wa-' 


Totam 
ſubſtanti 


que hujus aquæ 
am, regene- 


ter fruitful,” and caps-[randi pc pones ellectu. 


ble of regenerating. 


Here the Paſchal Candle is taken at of the ater ond he 


goes on. 


Here may the Stains 


Hic omnium pec- 


of all Sins be waſhed|catorum maculæ de- 


out: Here may human leantur: 


Nature, created to thy 
Image, and reformed to 
the Honour of its Author, 
be cleanſed from all the 
Filth of the old Man: 
that all who receive this 
Sacrament of Rege- 
neration, may be born 
again new Children 
-of - true Innocence. 
Through our Lord 
Feſus Chriſt, thy Son: 
who ſhall come to judge 
the Living, and the 


Hic natura, 
ad imaginem tuam con- 
dita, & ad honorem 
ſui reformata principii, 
cunttis veſtutatis ſqua- 
loribus emundetur : ut 
omnis homo ſacramen- 
tum hoc regenerationis 
ingreſſus, in vere in- 
nocentiz novam infan- 
tiam renaſcatur, Per 
Dominum noſtrum 7e- 
ſum Chriſtum, Filium 
tuum: qui venturus eſt 
judicare vivos & mor- 


Dead, and the World 
by Fire. 


| . Amen. 
Then the People are /þ 


40 /prinkle in the Hou ſes and other Places. After 1 
{8 


rinkled with the bleed M. ater, and 
of the Mwniſters of the Church take 4 of ut in a Veſſe 


tuos, & ſæculum per 
ignem. J 
R. Amen. 


27 


Form / a Croſs, ſaying : 
Sanctificetur & fecun- 
detur fons iſte oleo 
ſalutis, renaſcentibus ex 

eo, in vitam æternam. 
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| May this Font be 
ſanctified and made fruit- 
ful by the Oil of Sal- 
vation, for ſuch as are 
regenerated in it, unto 
Life everlaſting. 


R. Amen. 
Then he pours Chriſm into it, 
Infuſio Chrilmatis 
Domini 
Chriſti, & spiritus 
Sancti Paracliti, fiat in 
nomine ſandtæ Trini- 
tatis. i 
R. Amen. 


noſtri Jef 


Ke. Amen. A 
in the ſame Manner, jaying-- 

May this Infuſion af the 
Chriſm of our Lord Feſus 
Chriſt, and of the Holy 
Ghoſt the Comforter, be 
made in the Name of the 
Holy Trinity. 

R. Amen. 


Lai he pours the Oil and Chriſm both together iato the Wa- 
ter, in Form of a Croſs, ſaying: 


Commixtio Chriſma- 

tis ſanctificationis, & 
olei unctionis, & aquæ 
baptiſmatis pariter fiat 
in nomine Patris, & 
Fi-rlii, & Spiritus ＋ 
Sancti. 


May this Mixture of 
the Chriſm of Sandtifi- 
cation, and of the Oil 
of Unction, and of the 
Water of Baptiſm, be 
made in the Name of the 


Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghoſt. 


R. Amen. 


e it all over the Font. 
& him baptize them after th 


R. Amen. 


Then he mingles the Oil with the Water, and with his Hand 


If there are any to be baptized, 
euſual Manner. After the blef- 


ſing of the Font, he returns lo the Altar, where he and fis 


» , Memnjters lie proſtrate before 
two Chanters in the Middle of the 


- the Litanics are ſung 


it, and all the reſt kneel, whale 


Choir, both Sides repeating the ſame. 


g 


I 2 | Lord 


432 


Holy Mother of God, 


All 


325 


Ea have mercy on | 
us. 

Chriſt have Mercy onus. 
Lord, have Mercy on us. 
Chriſt, hear us. | 
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Chriſt, graciouſly hear us. 

God the Father of Hea- 
ven, have Mercy on us. 

God the Son, Redeemer 


of the World, have 


Mercy on us. 

God the Holy Ghoſt, 
have Mercy on us. 
Holy Trinity, one God, 

have Mercy on us. 
"oy Mary, pray for us. 


| 


pray for us. | 


Holy Virgin of Virgins, Sancta Virgo Virginum, 


pray for us. | 
St, Michel, pray for us. | 


Ke eleiſon: 


Chriſte eleifon, 
Kyrie eleiſon. 
Chriſte audi nos. 

Chrijte exaudi nog. 
Pater de Calis Deus, 
milerere nobis. 
Fili Redemptor mun- 
di Deus, miſerere 

nobis, 
Spiritus Sancte Deus, 
miſerere nobis. 

Sanfia Trinjtas, unus 
Deus, miferere nobis. 
Sancta Maria, ora pro 

. 
Santa Dei Peter, 
ora pro nobis. 


ora pro nobis. 
Sancte Michael, ora. 


St. Gabriel, pray for us. | Sanfte Gabriel, ora. 
St. Raphael, pray for us. Santte Raphael, Ora. 
All ye holy Angels * Sancti Angeli & 


Archangels, pray for | 

us. 

ye holy Orders of 

ble ſſed Spirits, pray 

for us. 

St. Fehn the Bapi if pray 
„„ 1 aL 

All ye holy Patriarchs 
and Prophets, pray 


\ 


Archangeh, orate pro 
nobis. 

Omnes ſanQi beatorum 
ſpirituum ordines, o- 
rate pro nobis. 

S. Joannes Bapliſta, ora 
pro nobis. % - yy 

Omnes ſandti Patriar- 
che & Prophetæ, 0. 


* 
T7 
82 


for us, rate pro nobis. 


8. Pelre 


8. Agnes, ora. 


MASS FOR” HOLY SATURDAY. 


S. Petre, ora. 

S. Paule, ora. 

S. Andrea, ora. 

S. Joannes, ora. 5 

Omnes ſandti Apoſtoli 
& Evangeliſtæ, ora- 
te pro nobis. | 

Omnes ſancti Diſcipuli 
Domini, orate. 

S. Stephane, ora. 1 

S. Laurent ora. | 

8. Vincenti ora. 

Omnes ſancti rb 0 
Orate. | 

S. Silveſter, ora. 

S. Gregori, ora. 

S. Auguſtine, ora. 

* ſancti Pontifi- 

& Confeſſores, 


5 


| 92 
Omnes Sancti Dodo 


res, orate. 
S. Antoni, ora. 
S. Benedicte, ora. 
S. Dominice, ora. 
S. Franciſce, ora. 
Omnes ſantti Sacerdo- 
tes & Levitæ, orate. 


b 
| 


Omnes ſan&i Monachi] All ye holy Monks and 


& Eremitze, orate. 
Sankta Maria Magda- 


lena, ora, 


| 


All ye holy Martyrs pray 
St. Silveſter, pray for us. 
St. Auguſtin, pray for us. 


| 


| St. Dominick, pray for us, 
St. Francis, pray for us. 


| 


1 . 
St. Peter, pray for us. 
St. Paul, pray for us. 
St. Andrew, pray for us. 
St. John, pray for us. 
All ye holy Apoſtles and 


Aeg pray kor 


All. ye holy Diſciples of © 

our Lord, pray for us. 
St. Stephen, pray for us. 
St. Laurence, pray for us. 
St. Vincent, pray for us. 


for us. 
St. Gregory, pray for us. 


All ye holy Biſhops and 
Confeſſors, pray for 
us. 

All ye holy Doctors, pray 
for us. 5 

St. Anthony, pray for us, 

St. Benedict, pray for us. 


All ye holy Prieſts and 
Levites, pray for us. 


Hermits, pray for us. 
St. Mary Magdalen, pray 
for us. 


St. Agnes, pray ſor us. 


— 2 


All ye Saints of God, both 
men and women, make 


From all Sin, O Lord, 
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St. Ceculy, pray for us. | 
St. Catharme, pray for us. 
St. Agatha, pray for us. 
St. Anaſtaſia; pray for us. 
All ye holy Virgins and 


Widows, pray for us. 


Interceſſion for us. 

Be mereiful to us, ſpare 

us, O Lord. 

Be merciful to us, hear 
us, O Lord. i 

From all Evil, O Lord 


deliver us. 


deliver us. | 


From everlaſting Death, 
O Lord, deliver us. 


By the Myſtery of thy 


holy Incarnation, O 
Lord, deliver us. | 
By thy Coming, O Lord, 
deliver us. 

By thy Nativity, O Lord, 
deliver us. 

By thy Baptiſm and holy 

. Faſting, O Lord, de- 
liver us. 


By thy Croſs and Paſſi- 


on, O Lord, deliver 


us, | 


| 
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S. Cecilia, ora. 
S. Catharina, ora. 


S. Agatha, ora. 


8. dan f e ora. 

Omnes ſandtæ Virgines 
& Viduæ, orate. 

Omnes Santi & Sanc- 
tæ Dei, Intercedite 
pro nobis. 

Propitius eſto, parce no- 
bis Domine. 

Propitius eſto, exaudi 
nos, Domine. 

Ab omni malo, libera 
nos Domine. _ 

Ab omni peccato, libera 
nos, Domine. 

A morte perpetua, libe- 
ra nos, Domine- 

Per myſterium ſanctæ 
incarnationis tuæ, li- 
bera nos, Domine. 

Per adventum tuum, li- 
bera nos, Domine. 

Per nativitatem tuam, 
libera nos Domine. 

Per baptiſmam & ſanc- 
tum jejuniam tuam 
libera nos, Domine. 

Per crucem & paſſio- 
nem tuam, libera nos 
Domine. i 

Per 
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Per mortem & ſepultu- 


ram tuam, libera nos 


Domine. e 
Per ſanctam refurre@io.| 


nem tuam, libera nos, | | 


Domine. 

Per admirabilem aſcen- B 
ſionem tuam, libera 
nos, Domine. 

Per adventum Spititus 
Sancti — 


133 
By thy Death and Buri- 


. 
By thy: holy Reſurrec- 
tion, O Lord, deliver 


us. 

By thy admirable Af- 
| - cenſion, O Lord, de- 
liver us. 

By the Coming of the 
holy Ghoft the Com- 


nos Domine. 


In die judicil libera nos, 
Domine. : 

Peccatores, te rogamus, 
audi nos, 


forter, O Lord, deli- 


ver us. 


In the Day of udgment, 


O Lord, deliver us. 


We Sinners beſeech thee. 


to hear us. 


Here the Prieft and his Miniſters riſe and go into the Sacriſty, 


to veſt themſelves in White for the Celebration of the Maß; 


and the Candles are lighted upon the Altar, the Litanies 
being continued by the choir, 


Ut nobis parcas, te ro- 
gamus, audi nos. 
Vi 122 tuam 

ſandam regere & 


conſervare digneris, te 


rogamus. 

Ut domnum Apoſto- 
licum, & omnes Ec- 
2 eleſtaſticos Ordines 


in ſandta Religione 

conſervare digneris, 
te rogamus, 
nos. 


audi 


That thou ſpare us, We 
beſeech thee, hear us. 
That thou vouchſafe to 
govern and preſerve 
thy holy Church, We 
beſeech thee, hear us. 


That thou vouchſafe to 


pro ſerve our Apoſto- 


lic Prelate, and all the 
Orders of the Church 


We beſeech thee, 


| hear us. 
That 


al, O un deliver us. | 


in thy holy Religion, 


* 
93 2 > Taye es r 
K . 
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That thou vouchſafe to 
humble the enemies of 
thy holy Church, We 

beſeech thee, hear us. 
That thou vouchſafe to 


ant Peace and true 


Toncord to Chriſtian 
Kings and Princes, We 
deſeech theeyhear us. 


10 U 1471 78 


That thou vouchlafe to 


ſtrengthen and keep us 


in thy holy Service, 
We beſeech thee, hear | 
us, ) 03.10) 

That thou a eterna} 
Goods to- all our Be- 
..nefaQtors, We beſeech| - 

. thee, hear us. 

That- thou vouchſafe to 
give and preſerve the 
Fruits of the Earth, | 
We beſeech thee, bear 
us. 

| That thou ie to 


LY. SATURDAY; 


Ut inimicos ſanctæ Ec 

leſiæ humiliare 1 

neris, te e eg 
Doe, ben e 

Ut regibus & prineipi- 
bus Chriſtianis pa- 

cem & veram con- 

cCordiam donare dig- 
neris, te en audi 
nos, 

Ut noſmetipſos in tuo 
ſancto ſervitio con- 
fortare & conſervare 
digneris, te rogamus 
audi nos. 3 

Ut omnibus benefac- 

toribus noſtris ſem- 
piterna bona retribuas, 
te rogamus, audi nos. 

Ut fruttus terræ dare 


"yy 1” 


& conſervare digne- 


ris, te ut. audi 
Fi nos. 


| Ut e . de- 


grant eternal Reſt to 
all the Faithful depart- | 
ed, We beſeech mee, 
| hear us. 2 
That thou vonchla®© gra- 
ceiouſly to hear us, We 


fundtus requiem æter- 
nam donare digne- 
ris, te rogamus, audi 
node n 
Ut nos exaudire digne- 
ris, te rogamus, audi 


beſeech thee, hear us. 


nos. 


Agnus 


ma Rr 


C 


1 


Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi, Parce 
nobis, Domine. 


Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi, exaudi 
nos, Domine. 


Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi, miſe- 
rere nobis. 


Chriſte audi nos. 
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| the World, ſpare us 

O Lord. SY 

O Lamb of God, that 
takeſt away the Sinsof 
the World, hear us, 
O Lord. a 

O Lamb of God, that 
takeſt away the Sins of 
the World, Have Mer. 
cy ON us. 


Chriſt, hear us. 


Chriſte exaudi nos. 


Here the chanters begin ſolemnly the Kyrie eleiſon, as, p- 
22. In the mean time the Prieſt goes to the Altar, begin- 
ning the Maſs in the accuſtomed Manner, as p. 19, in- 
ferting the P/alm Judica me Deus, p. 362, with Gloria 
Patri. Having hifjed the Altar, he begins Gloria in ex- 


celſis, p. 222, and the Bells are rung again. 


which the Prieft ſays : 
V. Dominus vobiſ- 
cum. 5 
R. Et cum ſpiritu 
tuo. | 
Oremus. 


Oratio. 
Dos, qui hanc ſa- 
cratiſſimam noc- 
tem gloria Dominicæ 
Reſurredtionis illuſtras: 


conlerva in nova kaut. 
liz tuæ progenie adop- 


tionis ſpiritum, quem ſof thy Family the Spirit 


3 K 


After 


V. The Lord be with 


you. 
R. And with thy Spi- 
rit. 5 
Let us pray. 
The Prayer. 
\ God, who makeſt 
this . moſt facred 
Night illuſtrious by the 
Solemnity of the Reſur- 
rection of our Lord: pre- 
ſerve in the new Children 


437 
O Lamb of God, that 
takeſt away the Sins of 


Chriſt, gracioutly hear us. 


—— ä ̃ ͤ ͤ ! 16üU— —— — 
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| of Adoption given by|dedifti: ut corpore & 
By: thee; that being renewed |mente renovati, puram 
Jil in Body and Soul, they |tibi exhibeant ſervitu- 
; i may ſerve thee with Pu-|tem. Per eundem Do- 
C il rity of Heart. Through |minum noſtrum Jeſum 
the ſame Lord 7eſus|Chriſtum. R. Amen. 
Chriſt. R. Amen. 
The Leſſon out of the Lectio Epiſtolæ beati Pauli 
Ebiſile of St. Paul tie] Apoſtoli ad Coloſſen- 
Apoſile to the Colofſi-| ſes, Cap. iii. 
ans, Chap. iii. ERS 
Rrethren: Ifye be ri- JRatres: Si conſur- 
ſen with Chriſt, ſeek rexiſtis cum Chriſto, 
the things that are above, quæ ſurſum ſunt quæ- 
where Chriſt is fitting on rite, ubi Chriſtus eſt in 
the Right-hand of God: dextera Dei ſedens: quæ 
reliſh the Things that are ſurſum ſunt ſapite, non 
above, not the Things] quæ ſuper terram. Mor- 
upon Earth. For ye are tui enim eſtis, & vita 
dead, and your Life is veſtra abſcondita eft cum 
hidden in God with Chriſto in Deo. Cum 
Chriſt. When Chriſt, Chriſtus apparuerit vi- 
your Life, ſhall appear, ta veſtra: tunc & vos 
then ſhall you alſo appear] apparebitis cum ipſo in 
with him in Glory. gloria. 
Afler the Epiſtle the Prieſt ſings thrice Alleluia, which 15 


© thrice repeated by the Choir, and after the third, Time ſings 
EA the following : 


P. Confeſs the Praiſe] V. Confitemini Do- 
of the Lord, becauſe he mino, quoniam bonus: 
is good: becauſe his qudniam in ſæculum 
mercy continues for ever. miſericordia ejus. 
Ie Trad. — Praiſe the Traclus.— Laudate Do- 
Lord all ye Gentiles: minum omnes gentes : 
& 


— fp ß Tor Wwe morn v5 


* .* 
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& collaudate eum om- 
nes populi. V. Quoniam 
confirmata eſt ſuper nos 
miſericordia ejus, & ve- 
ritas Domini manet in 


439 
and praiſe him all ye 
People. 

V. Becauſe his Mercy 
is eſtabliſhed on us: and 
the Truth of the Lord 


« 


#ternum. 


remains for ever. 


Munda cor meum, and Jube Domine, as b. 45 —At the 
Goſpel, Lights are not carried, but only Incen/c 


Sequentia ſancti Evan- 
gelii ſecundum Mat- 
thæum, Cap. xxviii. 

JETS autem fab- 

bati, que luceſcit 
in prima ſabbati, venit 

Maria Magdalene, & 

altera Maria, videre ſe- 

pulchrum. Et ecce 
terræ- motus factus eſt 


magnus. Angelus enim 
Domini deſcendit de 
cœlo; & accedens re- 


volvit lapidem, &  ſe- 
debat ſuper eum; erat 
autem aſpettus ejus ſi- 
cut fulgur, & veſtimen- 
tum ejus ſicut nix. 
timore autem ejus exter- 
riti ſunt cuſtodes, & 
facti ſunt velut mortui. 
Reſpondens autem An- 
gelus, dixit mulieribus: 
Nolite timere vos: ſcio 


A Continuation 'of the 
Goſpel according tg St, 
Matthew, Ch. xxviii. 
N the Evening of. the 
Sabbath, which dawns 

on the firſt Day of the 

Week, came Mary Mag- 

dalen, and the other Mary, 

to ſee the Sepulchre. And 
behold there was a great 

Earthquake. For the An- 

gelof the Lord deſcend- 

ed from Heaven: and 
he came and rolled back 
the Stone, and ſat upon 
it: and his Countenance 
was like Lightning, and 


Præ his Garment like Snow. 
And the Guards for Fear 


of him were terrified, and 
became like dead Men. 
But the Angel anſwering, 
ſaid to the Women! Fear 


enim quod 7eſum, qui 
3 K 


2 


not ye: for I know, that 
[ye ſeek ius that was 
crucihed; 


e 


3 No roms 7s -/ard, but Suſcipe, Sc. aid, as p. 48, til 
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crucined: he is not here: 
for he is riſen, as he ſaid. 
Come and ſee the place 
where the Lord was laid. 
And go quickly and tel] 
his Diſciples, that he is 
riſen: and behold he goes 
before you into Galilee; 
There ye ſhall ſee him. 
Behold, I have foretold 
it to yon. 


V. The Lord be with | 


YOU. 


rig. 


Let us pray. 


HOLY SATURDAY. 


R. And wich thy Spi- 


crucifixus èſt, quæritis: 
non eſt hic: ſurrexit 
enim, ſicut dixit. Ve- 
nite, & videte locum, 
ubi poſitus erat Domi- 
nus. Et cito euntes, di- 
cite diſcipulis ejus, quig 
ſurrexit: & ecce præ- 
cedet vos in Galileam; 
ibi eum yidebitis. Ecce 
prædixi vobis. 
V. Dominus. vobiſ⸗ 
cum. 855 
R. Et cum 
tuo. 


ſpirity 


Orcmus. 


he comes to the Prayer called The SECRET. 


Eccive, O Lord, we 
beſcech thee; 
aper of thy People, 
together with the Offer- 
ings of theſe Hoſts: that 
being initiated 'in the 
Paſchal Myſteries, they 
may by the Operation, 
obtain us eternal Like 
Thro' our Lord Feſiis 
Chrift thy Son: who with 
thee, and the Holy 
Ghoſt, lives and reigns 
one God for ever and 
ever. R. Amen. 


the 


| 


1 


Fa „quæſumus, 
Domine, preces po- 
puli tui, cum oblationj- 
bus koftiarwm ut Pat- 
chalibus initiata myl- 
teriis, ad æternitatis no- 
bis medelam, te ope— 
rante, proficiant. Per 
Dominum noſtrum 7e- 
m Chriſtum, &c. Per 
omnia ſæcula ſæculo- 
rum. R. Amen. 


V. Dominus 
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F. Dominus vobil- 
eum. 

R. Et cum ſpiritu 
tuo. 

J. Surſum corda. 

R. Habemus ad Do- 
minum. 

V. Gratias agamus 
Domino Deo noſtro. 


ö 


R. Dignum & juſtum eſt. | 


ER E dignum & 

juſtum eſt, æquum 
& ſalutare, Te quidem 
Domine omni tempore, 
ſed in hac potiſſimum 
nocte glorioſius prædi- 
care; cum Paſcha nol- 
trum immolatus eſt 
Chriſtus. Ipſe enim ve 
rus eſt Agnus, qui abſtu- 
lit peccata mundi. Qui 
mortem noſtram mori- 
endo deſtruxit, & vi- 
tam reſurgendo repara- 
vit. Et 1deo cum An- 
gelis & Arxchangelis, 
cum Thronis & Do- 
minationibus, cumque 
omni militia cceleſtis 
exercitus, hymnum glo- 
riæ tuæ canimus, ſine fi- 
ne dicentes. 


ed up to the Lord. 


[liſh thy Praiſe, 
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V. The Lord be with 
. 
R. And with thy Spi- 
rit. 
V. Lift up your Hearts. 
R. We have them lift- 


V. Let us give Thanks 

to the Lord our God. 
R. It is meet and juſt. 
TE 1s truly meet and 
Juſt, right and profit- 
able to Salvation, to pub. 
0 Lord, 
at all times, but chiefly 
and more gloriouſly on 
this Night, when Chriſt 
our Paſchal Lamb is ſa- 
crificed. For he is the 
true Lamb, that has ta- 
ken away the Sins of the 
World. Who by dying 
deſtroyed our Death, and 
by riſing again reſtored 
our Life. And therefore 


with the Angels and 
Archangels, with the 


Thrones and Domina- 
tions, and with all the 
Troops of the Celeſtial 
Army we ling the Hymn 
of thy Glory, incellantly 


ſayi ing: 


Co m 


* uk * 
* — * * 


442 
Sanctus and the reft, as p. 55. to Communicantes, p. 56. 


{Ommunicating with 
and celebrating the 


moſt ſacred Night of the 


Reſurrection of our Lord 
Feſus Chriſt according to 
the Fleſh: and alſo ho- 
nouring the Memory, in 
thefirſt Place, of the glo- 
rious ever Virgin Mary, 
Mother of the ſame God 
and our Lord Feſus Chrijt 
6. 

E therefore be- 
ſeech thee, OLord, 
graciouſly to accept this 
Offering of our Service, 
as alſo of the whole Fa- 
mily, which we offer to 
thee for theſe alſo, whom 
thou haſt been plealed to 
regenerate of Water and 
the Holy Ghoſt, grant- 
ing them the Remiſhon 
of alltheir Sins: to grant 
us thy peace in our days, 
and by thy command to 
preſerve us from cternal 
Damnation, and number 
us amongſt thy Elett. 
- Thro? Chriſt our Lord. 
Amen. 


* 
. 
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Ommunicantes, & 
noctem ſacratiſh- 
mam celebrantes Re- 


ſurrectionis Domini no- 


ſtri 7eſu Chriſti ſecun- 


dum carnem: ſed & me- 
moriam venerantes in 
primis glorioſæ ſemper 
Virginis Marie, genitri- 
cis ejuſdem Dei & Do- 
mini noſtri e Chriſti, 
as p. 36. | 
ING igitur oblatio- 
nem ſervitutis noſ- 
tre, ſed & cunctæ fa- 
miliæ tuæ, quam tibi 
offerimus pro his quo- 
que quos jregenerare 
dignatus es ex aqua & 
Spiritu Santo, tribuens 
eis remiſſionem omni- 
um peccatorum, quæ- 
ſumus, Domine, ut pla- 
catus acciplas; dieſque 
noſtros in tua pace diſpo- 
nas, atque ab æterna dam- 
natione nos eripi, & in 
Electorum tuorum jube- 
as grege numerari. Per 


Ciarijium Dominum noſ— 
(tg Amen, 


Quam 
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uam oblationem, and the reft as p. 57. until us Dei, 
Ski ig not ſaid; but ny: Jays the ay Prayers 
before Communion, and the reſt tothe Waſhing of his Fin- 
gers incluſtve, as from p. 64, to 67. after which Veſpers 
are ſung by the Choir as follows : * 


Ant. Alleluia, Alleluia, 
Alleluia. 
| P::8 :AÞ 
Audate Dominum 
omnes Gentes: *lau-: 
date eum omnes populi. 
Ouoniam confirmata 
elt luper nos miſericordia 
ejus: * & veritas Domini 
manet in æternum. 


Gloria Patri, &c. 


Ant. Alleluia, Alleluia, 
Alleluia. 


Then the Prięſt at the Altar 


Ant. Alleluia, Alleluia, 
Alleluia. 


M cxvI. 
e Lord, all ye 
Gentiles: Praiſe him 
all ye People. 
Becaufe his Mercy is 
eſtabliſned on us: & the 
Truth of the Lord re- 
mains for ever. 


| Glory be to the Fa- 


ther, &c. : 


begins the following Anthems 


which ig continued by the Choir. 


Eſpere autem ſab- 
bati, que luceſcit in 
prima ſabbati, venit Ma- 
714 Magdalene, & altera 
Maria, videre 
chrum. Alleluia. 

| — 


TN the Evening of the 
Sabbath, which dawns 
in the firft day of the 
Week, came Mary Mag- 


ſepul-| dalene and the other Ma- 


ry to ſce the Sepulchre, 
Alleluia. 


After this Antiphon, Magnificat is ſung, as p. 82. with 


Gloria Patri zn the End; 


Incenſe, as is uſed at Veſpers. 
bati z5 repeated, and the Pricft at the Altar turns to the 


. The 


People, /aying : 


7 
AL HA * 


* 

4 

— A 
* — 


Pup 


= 
Ae. 


and the Altar is fumed with 
Then Veſpere autem Sab- 


Ant. Alleluia, Alleluia, 
Alleluia. 


444 
JV. The Lord be with 
. 

R. And with thy Spi- 

It. 

Let us pray. 
The Prayer. 
OUR on us, O Lord, 


= the ſpirit of thy Cha- 


rity, that thoſe, whom 
thouhaſt repleniſh'd with 
the Paſchal Sacrament, 


may by thy goodnels live 


in perfett Concord, 
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V. Dominus vohiſ.- 
cum. | 
R. Et cum ſpiritu 
tuo. 
Oremus. 


i 


Piritum nobis, Domi- 
ne, tuæ charitatis in- 
funde, ut quos ſacramen- 
tis Paſchalibus ſatiafti, 
tua facias pietate con- 
cordes. Per Dominum, 
Sc. in unitate ejuſdem- 


Through our Lord. 


Spiritus ſancti Deus. 


Then he Jays : 


v. The Lord be with 
you. 
R. And with thy Spi- 


rit. 


V. Dominus vobiſ- 
cum. 
R. Et cum ſpiritu 
tuo. 


, 


And the Deacon turning to the People, fings * 


V. Depart, Maſs is 


done. Alleluia, Alleluia. 


R. Thanks be to God. 


FV. Ite, Miſſa | ell, 
Alleluia, Alleluia. 
R. Deo gratias, Alle- 


Alleluia, Alleluia. 


luia, Alleluia. 


All the reſt as before, p. 68. 
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The Pri 

. Yelt terday, p. 437. 

THE 

Eſurrexi, & adhuc 
- tecum ſum, Alle- 
ſuia: poſuiſti ſuper me 
manum tuam. Alleluia: 
mirabilis facta eſt ſci- 
entia tua. Alleluia, Al- 
leluia. 

Pſal. Domine, pro- 
baſti me, & cognoviſti 
me: tu cognovilti ſe(> 
ſronem meam, & re- 
ſurrectionem meam. 
V. Gloria Patri, & Fi- 
lio, & Spiritul Santo. 
Sicut erat in principio, 
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begins, as p. 19, and continues as it 75 noted 


IN TA OI. 


luia, Alleluia. 1 


me: Thou baſt known my 


& nunc, & ſemper, & in 
ſæcula ſæculorum. A- 
men. Reſurrexi, Sc. 


Oremus. 5 
EUS, qui MES] 
die per Unigenitum 


D 


tuum, æternitatis nobis 


ning, is now, and ever 
ſhall be, World without 
End. Amen. I am riſen, 
fand thereft to the Pſalm. 


Eyrie eleiſon, as p. 22, Wd in Excellis, as p. 222. 


aditum devicta morte 
referaſti: 


37. 


vota. noſtraſ the paſſage to Eternity: 


till he comes to 


Fam riſen, and yet am 
with thee, Alleluia: 
Thou haſt put thy Right- ; 
hand upon me. Alleluia. 'F 
Thy Knowledge is be- '# 
come marvellous. Alle- 
- P/alm. Lord thou haſt 
proved me,& haſt known 


ſitting down, and my ri- 
ling up. V. Glory be to the 
Father, and to the Son, 
and to the Holy Ghoſt. 
As it was in the Begin- 


* 


Let us pray. 

O God, who on this 
day, by thy only be- 

gotten Son's victory over m 

death haſt opened for us = 


R —— * — 2. a. * 
- 


c 


grant 


* * - . 5 
hd = 5 - My, — —— — 3 - 
— — . — r Ae ũ—ꝗ⁊—•⁊— U d— U — — — emo 
25 


446 
grant that our Prayers 
which thy preventing 
Grace inſpires, may by 
thyhelp become effettual 
Thro' the ſame Lord. 
The Leſſon out of the E-, 
piſtle of St. Paul the A- 
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quæ præveniendo aſpi- 
ras, etiam adjuvando 
proſequere. Per eundum 
Dominum noſtrum. - | 


Lectio Epiſtolæ beats 
Pauli Apoſtoli ad Co- 
rinthios, 1 Cor. v. 


poſtle to the Corinthi- 
ans, 1 Cor. v. 
BkKechren, purge out 
the old Leaven, that 
ye may be a new Paſte, 
as ye are unleavened. For 
Chriſt our Paſſover is ſa- 
crificed. Let us therefore 
feaſt not with the old lea- 


ven, nor with the leaven 


of Malice and Wicked- 
neſs: but with the un- 
leavened Bread of Since- 
rity and Truth. 

The Gradual, This 1s 
the day which our Lord 
has made: let us triumph 


& rejoice in it. J. Con- in ea. 


| 
ÞRATRES, expurgate 
vetus fermentum, ut 
ſit nova conſperſio, ſicut 
eſtis Azymi. Etenim 
Paſcha noſtrum immola- 
tus eſt Chriſtus. Itaque 
epulemur: non in fer- 
mento veteri, neque in 
fermento malitiæ & ne- 
quitiæ: ſed in Azymis 
{inceritatis & veritatis. 


| 


| Graduale, Hæc dies 
quam fecit Dominus; 
[exultemus & lætemur 
FV. Confitemini 


feſs ye unto the Lord, for Domino, quoniam bo- 
he is good: becauſe his] nus: quoniam in ſæcu- 
mercy continues for ever lum miſericordia ejus. 


Alleluia, Alleluia. Alleluia, Alleluia. 
V. Chriſt our Paſſoverf V. Paſcha noſtrum 
is ſacrificed. | 1mmolatus eſt Chriſtus. 


VIC- 
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THE PROSE. 


ICTIMA Paſchali DARING all ye dear 
Laudes 4-7 bought nations bring 
Immolent Chriſtiani Your richeſt Praiſes to 
| our King, 

Agnus redemit Oves: | That ſpotleſs Lamb, who 
more than due | 
Paid for his Sheep, and 

thole Sheep you: 


Chriſtus innocens Patri | That innocent Son, who 
| wrought your Peace, 
Reconciliavit peccato-| And made his Father's 
res. Anger ceaſe. . 
Mors & vita, duello Life and Death together 
| ſought: 
Conflixere mirando : Each to a ſtrange Ex- 
„ treme were brought; 
Dux vitæ, mortuus Life died, but ſoon re- 
viv'd again, . 
Regnat vivus. | And even by death itſelf 
was ſlain. | 
Dic nobis, Maria, Say, happy Magdalen, O 
ſa 


Quid vidiſti in via? W bat didſt thou ſee there 
G by the Way ? 
Sepulchrum Chriſti vi-|I ſaw the Tomb of my 


ventis: dear Lord; 
Et gloriam vidi reſur- I, ſaw himſelf, and him 
gentis: | ador'd, 
I ſaw the Napkin andthe 
| Sheet, | 
Angelicos teſtes, That bound his head,and 


_ - | wrapt his Feet; 
3 L 2 I heard 


— er — — — 


. —ͤ—„—— 9 DEI. 
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I heard the Angels wit- 
neſs bear; 

Jeſus is riſen, he's not 
here. 

Go tell his followers they. 
ſhall ſee | | 

Thine and their Hope in 


MASS FOR EASTER DAY, 


Sudarium & veſtes. 


Surrexit Chriſtus ſpes 
mea: | 


Præcedet vos in Gal;- 
leum. 


Galilee. 


1 
The Lord, with faithful 


heart & chearful voice; 
We on thy glorious riſing 
day rejoice ; 


Scimus Chriſtum ſur- 
rexiſſę 
A mortuis vere: 


O thou whoſe conqu'ring Tu nobis vigor 


Pow'r o*'ercame the 
Grave, 


By thy vittorious Grace 


Rex miſerere, Amen, 


us Bnners ſave. Amen. | 


Alle {ut 2. 
The Proſe is ſaid every Day 


A Continuaizon of the holy! 


Goſpel according to St. 
Mark, Chap. xvi. 

T that Time: Mary 

Magdalen, and Mary 

the Mother of James 

& Salome bought Spices, 


that they might come| 


and anoint 7%. And 


very early in the Morn- 
ing the firſt day of the 


Alleluia. 


thts Week, and no longey, 

Sequentia Sancti Fuans 
gelu ſecundum Mar- 
cum, Cap. xv1, 


ot illo tempore: Ma- 
ria Magdalene, & 
Jacobi 


emerunt 


Maria Mater 
& Salome 
aromata, ut — 885 
ungerent Teſum. 
valde mane una Th 
batorum, veniunt ad 


Week they came to the 
Sepulchre, the Sun being | jam ſole, 
now up. And they laid 


monumentum, oOrto 
Et dicehant 
ad 1 invicem : Quisrevol- 


vet 
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Yet nobis lapidem ab 


oſtio monumenti. Et 
reſpicientes viderunt 
revolutum lapidem. E- 
rat quippe magnus val- 
de. Et introeuntes in 
monumentum viderunt 
juvenem ſedentem in 


dextris, coopertum ſto- 
la candida, & obſtu- 


puerunt, Qui dicit 
illis : Nolite expa- 
veſcere: Feſum quæ- 
ritis Nazarenum, cru— 


cihxum: ſurrexit, non 
eſt hic. Ecce locus ubi 
poſuerunt eum. Sed 
ite, dicite diſcipulis 
ejus, & Petro, quia pre- 
cedit vos in Galileam: 


ibi eum videbitis, ſicut 


dixit vobis. 
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[to one another: Who 
{hall roll back the Stone 
for us, from the door of 
the ſepulchre ! Andlook- 
ing, they ſaw the Stone 
rolled back. For it was 
very great. Andentering 
into the Sepulchre they 
ſaw a young Man ſitting | 
on the right Hand, clad 
with a white Robe; and 
they were amazed. Who 
ſaid unto them: Be not 
afraid: ye ſeek Jeſus of 
Nazareth, who was cruci- 
hed: he is riſen, he is not 
here. Behold the place 
where they laid him. But 
go tell his diſciples and 
Peter, that he goeth be- 
fore you into Galilee : 
there ye ſhallſee him, as 


| 


he told you. 
Credo, as before, p. 46. 


Offertorium. — Terra 
tremuit, & quievit, 


The Offertory. — 


earth trembled, and was 


dum reſurge/ct in judi-|{till, whilſt God aroſe in 


| Judgment. Alleluia. 


Suſcipe, as before, from p, 48, till he comes to 


cio, Deus. Alleluia. 
1 HE 
| GEO quæſumus, 
Domine, preces po- 
puli tui, cum oblationi- 


1 


I To 


Eceive, O Lord, we 
beſeech thee, the 


Prayers of thy People, 


together 


— 
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together with the Offer- 
ings of theſe Hoſts: that 
being initiated in the Paſ.- 
chal Myſteries, they may 
by thy Operation obtain 
us eternal Life. Thro' 
our Lord. 


bus hoſtiarum : ut Paſ. 
chalibus initiata myſte- 


bis medelam, te operan- 
te, proficiant. Per Do- 


| MINUM. 


The ee 


F or ever and ever. 

R. Amen. | 

V. The Lord be with 
ou. 

R. And with thy Spi- 


rit. 


V. Lift up your hearts. | 


R. We have them lift- 
ed up to the Lord. 

V. Let us give Thanks 
to the Lord our God. 

R. It is meet and juſt. 
; gg is truly meet and juſt 

right and profitable to 
eee to publiſh thy 
Praiſes, O Lord, at all 
Times, but chiefly and 
more oloriouſly on this 
Day, when Chr:/t our 
_ *Paſchal Lamb is ſacri- 
ficed. For he is the true 


| 


Per omnia ſæcula ſz. 
culorum. R. Amen. 

F. Dominus vobil— 
cum. 
K. Et cum ſpiritu 
tuo. 

V. Surſum corda. 

R. Habemus ad Do- 
minum. 

V. Gratias agamus Do- 


mino Deo noſtro. 


R. Dignumò e juſtum eſt, 
WE dignum & 

juſtum eſt, æquum 
& hare, Te quidem, 
Domine, omni tempore, 
ſed in hac potiſſimum 
die glorioſius prædicare, 
cu Paſcha noſtrum 
immolatus eſt Chriſtus. 
Ipſe enim vere eſt Ag- 


Lamb that has taken a- nus, qui abſtulit peccata 


the ſins of the world. 
Who by dying deſtroyed 


mundi. Qui mortem 
noſtram moriendo de- 


our death, & by rifing a- [ftruxit, & vitam reſur- 


gendo 


riis, ad æternitatis no- 


£m RV a a—_ Mc... - 
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gendo reparavit. Et ideo 
cum Angelis & Archan- 
relis, cum Thronis & 
eee cumque 
omni militia cœleſtis ex- 
ercitus, hymnum gloriæ 
tuæ canimus, ſine fine 
dicentes. 


AS TER DAN. 451 


gain reſtored our Life. 
And therefore with the 
Angels and Archangels, 
with the Thrones & Do- 
minations, and with all 
the Troops of the Cele- 
ſtial Army, we ſing the 
Hymn of thy Glory, in- 


Sanctus and the ret as p. 55 


Ommunicantes & dir 
em ſacratiſſimam 
celebrantis Reſurrettio- 
nis Domini noſtri Jeſu 
Chriſti ſecundum car- 
nem: ſed & memoriam 
venerantes in primis 
glorioſæ ſemper Virgi- 
nis Mariæ genetricis 
ejuſdem Dei & Domini 
noſtri Feſu Chriſti, as 
P. 57. 
ANC igitur obla- 
A tionem ſervitutis 
noſtræ, ſed & cuncte 
familie tuæ, quam 
tibi offerimus pro his 
quoque, quos ręgenerare 


ceſſantly ſaying. 

40 Communicantes, p. 56. 

Ommunicating with 
and celebrating the 

moſt ſacred day of the 


Jeſus Chriſt according to 
the Fleſh; and alſo ho- 
nouring the Memory, in 
the firit place, of the 
glorious ever Virgin Ma- 
ry, Mother of the ſame 
God and our Lord Feſus 
Chriſt, as p. 57. 

E therefore be- 

ſeech thee, OLord 


offering of our ſervice, as 
allo of thy whole Family, 


which we offer to thee 


ignatus es ex aqua & 


for theſe alſo, whom thou 


Spiritu Sando, tribuens| haſt beenplealed to rege- 
eis remiſſionem omnium |nerate by Water and the 
peccatorum, quæſumus, Holy Ghoſt, granting 
Domaine, ut placatus ac- them the remiſſion of all 


their 


Reſurrection of our Lord 


graciouſly to accept this 


2 * * — 
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cheir ſins, to grant us thy 
peace in our days, and by 
thy command to preſerve 
us from eternal damna- 
tion, and number us a- 
mongſt thy Elect. Thro' 


Chriſt our Lord. Amen. 


And the reſt as p. 58, 
Hriſt our Paſſover is 
ſacrificed, Alleluia: 
therefore let us keep the 
Feaſt with the unleaven- 
ed bread of ſincerity and 
truth. Alleluia, Alleluia, 
Alleluia. 
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cipias; dieſquenoſtrosin 


tua pace diſponas, atque 
#terna damnatione nos 
|eripi, & in Eleorumtu- 
orum jubeas grege nume- 
rari. Per CHriſtum Domi- 
num noſtrum. Amen. 
until The Communion. 

Aſcha noſtrum im- 

molatus eſt Chriſtus, 
Alleluia: itaque epulemur 
in azymis ſinceritatis & 
veritatis. Alleluia, Alle- 
luia, Alleluia. 


The Poſt-Communzon. 


Our on us, O Lord, 
the ſpirit of thy Cha- 
rity: that thoſe whom 


Piritum nobis, Do- 
mine, tuæ Charita- 
tis infunde: ut quos ſa- 


Holy Ghoſt. 


thou haſt repleniſh*d with | cramentis paſchalibus ſa- 
the Paſchal Sacraments, tiaſti, tua facias pietate 
may by thy Goodneſs| concordes. Per Domi- 
live in perfect Concord. num noſtrum, Sc. in 
Thro' our Lord, Sc. in|unitate ejuſdem Spiritus 
the Unity of the ſame Sancti Deus. 


V. Depart. Maſs is] V. Ite, Miſſa eſt. Al- 
done. Alleluia, Alleluia. leluia, Alleluia. 


R. Thanks be to God. KR. Deo one. Alle- 
Alleluia, Alleluia. luia. 


VES- 


A 
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\ Ngelusautem Domi- "P HEanvgel of theIord 

ni deſcendit de cœ- deſcended from hea- 

lo, & accedens revolvit ven, and going to the 

lapidem, & ſedebat ſuper | ſtone rolled it away and 

eum, Alleluia, Alleluia. ſat on it. Alleluia, alleluia 

The Palms are, The Lord ſaid, &c. with the reſt for Sun- 
days, as Page 71. 

Ant. Et ecce terrex-| Ant. And behold there 
motus fattus eſt magnus: | happened a great Earth- 
Angelus enim Domini |quake : for the Anget of 
deſcendit de cœlo. Al- the Lord deſcended from 
leluia. Heaven, Alleluia. 

Ant. Erat autem aſpec-] Ant. His countenance 
tus ejus ſicut fulgur,veſ-|was like lightning, and 
timenta autem ejus ſicutſ his garment like fnow, 
nix, Alleluia, Alleluia. Alleluia, Alleluia. 

Ant. Pre timore autem] Ant. The Watch trem=-" 
ejus exteriti ſunt cuſto- | bled for fear of him, aud 
des, & fatti ſunt velut|became like Men ftruck 
mortui, Alleluia. dead, Alleluia. 

Ant. Reſpondens au-] Ant. The Angel an- 
tem Angelus, dixit mu- ſwering ſaid to the Wo- 
lieribus: Nolite timere: men: Fear not: ſor 1 
Icio enim quod Jeſum] know that ye ſeek Je- 
queæritis, Alleluia. ſſus, Alleluia. 

Then in ſtcad of the little Chapter, Hymn, and Verſe, is Hi 
| the following . N * 
H AC dies quam fecit "P's is the day which. 
Dominus: exulte- our Lord has made: 
mus, & lætemur in ea, let us triumph and re- 
I joiĩce in it. 5 
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And looking 
they ſaw the Stone rolled 
away ; for it was very 
great, Alleluia. 


Let us pr 
God, who on this 
Day, by thy only 
begotten Son's Vittory 
over Death, haſt opened 
for us the Paſſage to A- 
bernity : grant that our 
Prayers which thy pre- 
venting Grace inſpires, | 
may by thy Help be- 
come eftettual. Through 
the ſame Lord. 
V. Our Lord be with 
ou. | 


R. And with thy Spirit. | 


V. Let us bleſs our 
Lord. Alleluia, Alleluia. 


R. Thanks be to God, 


Alleluia, Alleluia. 


V. May the Souls of 


the Faithful, through the 
Mercy of God, reſt in 
Peace. R. Amen. 


back 


Fu" ificat as p. 82. 


D 


VES P ERS FOR EASTER SUNDAY. 
At the Magn ical. Antiphon. 


Et reſpicientes vide. 
runt revolutum lapidem: 
erat quippe magnus vak. 
de, Alleluia. 


Oremus. 

EUS, qui hodierna 
dic per Unigentum 
tuum, æternitatis nobis 
aditum devicta morte 
referaſti: vota noſtra, 
quæ præveniendo aſpiras, 
etiam adjuvando proſe- 
quere. Per eumdem Do- 


minum noſtrum Jeſum 
Chriſtum. 


V. Dominus vobiſcum. 


R. Et cum ſpiritu tuo. 

V. Benedicamus Do- 
mino, Alleluia, Alleluia. 

R. Deo gratias, Alle- 
lua, Alleluia. 

FV. Fidelium anima 
per miſericordiam Dei 
requieſcant in pace. 

R. Amen. 


Our Father, f in ſecret. 


J. O Lord, grant us 
his Peace. 
Ke. And Life cverlaſt- 
ing. Amen. 


V. Dominus det nobis 


ſuam pacem. 


| R. Et vitam æternam. 


Amen. 
The 
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The Antiphon from Complin of Holy Saturday till the firſt 
Veſpers of Trinity Sunday excluſive. 


EGI VAC Ii Iztare, 
Alleluia. 
Quia quem mexuiſti 
ortare, Alleluia. 
Re ſurrexit ſicut dixit, 
Alleluia. 
Ora pro nobis Deum, 
Alleluia. 
V. Gaude & lætare, 
Virgo Maria, Alleluia. 
R. Ouia ſurrexit Do- 
minus vere, Alleluia. 


D rettionem Filii tui 
Domini noſtri Jeſu Chri- 
Ati mundum lætificare di- 
gnatus es: præſta quæſu- 
mus, ut per ejus genitri- 
cem Virginem Mariam 
perpetuæ "capiamus gau- 
dia vitæ. Per eumdem 
Chriſtum Dominum no- 
ſtrum. 

R. Amen. 


Oremus. 


EUS, qui per reſur-|; 


Queen of Heaven, 
rejoice, Alleluia. 
For he, whom thou 


didſt deſerve to bear, 


Alleluia. 
Is riſen again, as he 
ſaid, Alleluia. 
Pray for us to God, 
Alleluia. 
V. Rejoice and be glad, 
O Virgin Mary, Alleluia. 
R. Becauſe our Lord 


| is truly riſen, Alleluia. 


Let us pray. 

GOD, who by the 
Reſurrection of thy 
Son, our Lord Jeſus 
Chriſt, haſt been pleaſed 
to fill the World with 
Joy; Grant, we beleech 
thee, that by the Virgin 
Mary his Mather we may 
receive the Joys of eter- 
nal Life. Through the 
ſame Chriſt our Lord. 

R. Amen. 


The following Hymn, is alſo ſung the two Days following, 


Alleluia, Alleluia, Al- 
leluia. 


O Filii, & Filiæ, 


R 


3M 2 


Alleluia, Alleluia, Al- 
leluia. 
Ejoice my deareſt 
Children, 
The 
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The moſt renown'd King 
of Heaven, 

To day in glory is ri- 
ſen, Alleluia. 

Alleluia, Alleluia, Alle- 
luia. 

On the Dawn of the Sa- 
bath-day, 

Our Lord's Diſciples 
went ſtraightway 

Unto the Tomb,wherein 
he lay, Alleluia. 

And N Mary Mag- 


Wut thole of James, and 
Salome; 
Chrilt's Body to anoint 
they came, Alleluia. 
An Angel cloth'd in 
white they lee; 

Who told to them im- 
mediately 

That Chriſt aroſe in Ga- 
lilee, Alleluia. 

The moſt beloy'd Apo- 
ſtle 7ohn, 

Saint Peter did he ſoon 
Out-run; | 

And to the tomb he firſt 
did come, Alleluia. 

Th' Diſciples ſtanding in 

the Hall: 
hriſt came, and thus to 


| 
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Rex cæleſtis, Rex Glo. 
riæ 
Morte ſurrexit hodie, Al- 
leluia. 
Alleluia, Alleluia, Alle. 
luia. 
Et mane prima Sabbati, 


Ad oftium monument1 
Acceſſerunt 


Alleluia. 
Et Maria Magdalena, 


Diſcipuli, 


Et Jacobi & Salome, 


| 
VeneruntCorpus ungere, 


Alleluia. 
In albis Sedens Ange- 


lus. 


Prædixit e e 


In Galllèa eſt Dominus, 
Alleluia. 


Et Joannes Apoſtolus 
Cucurrit Petro citius 


Monumento venit prius, 
Alleluia. 
Diſcipulis aſtantibus, 


In medio ſtetit Chriſtus, 


— 


them did call; 


| 


Dicens, 
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Dicens, Pax vobis omni- 
Alleluia. 
Ut intellexit Dydimus 


| 


Quia ſurrexerat Jeſus, 


Remanſit fere dubius, 
Alleluia, 
Vide Thoma,vide latus, 


Vide pedes, vide manus, 
| 
Noli efſe incredulus, Al- 
leluia. 
Quando Thomas vidit 
Chriſtum, 
Pedes, manus, latus ſuum 


Dixit, Tu es Deus meus, 
Alleluia. 
Beati qui non viderunt, 


Et firmiter crediderunt, 


Vitam #ternam habe- 
bunt, Alleluia. 
In hoc feſto ſanctiſſimo, 


Sit laus & jubilatio. 


Benedicamus Domino, 


Alleluia, | 


— — — 


— — —— 
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Saying : Peace be to you 


all, Alleluia. 


Whenthat Thomas,call'd 


Dydymus 

Look'd on his Saviour 
Chriſt Jeſus, 

As yet remained dubious, 
Alleluia. 

O Thomas be not ſo ſur- 
. 

O feel my Hands, my 
Feet, and Side: 

I am Chriſt, who for you 
dy'd, Alleluia. 

As ſoon as Thomas Chriſt 
did ſee, 

Side, Feet, and Hands 
then touch'd he : 


| 
And ſaid; my God! im- 


mediately, Alleluia. 

All thoſe who have not 
ſeen, are bleſt, | 

And in me firmly put 
their Truſt, 

To them I'll give eternal 
Reſt, Alleluia. 

So in this holy Paſchal 
Time, 

With hymns of Praiſes 
ſo divine, 

Let us our droſſy Souls 
refine, Alleluia. 

| To 
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To God the Father Glo-] Ex quibus nos humili- 
ry be, . 5 
And to cu Je, us e- Devotas aque debitas, 
ually, | 
With Holy Ghoſt {Deb dicamus gratias, 
nally, Alleluia. Alleluia. 
Alleluia, Alleluia, Allel. Alleluia, Alleluia, Allel. 
V. O Lord, fave thef V. Domine ſalvum fac 
King. Regem. 
R. And hear us in the R. Et exaudi nos in 


Day when we call upon die, qua invocaverimus 


8 te. 
Glory be to the Father. V. Gloria Patri, &c. 


Tantum ergo, as p. 101, only at J. Panem de cœlo, &c. 
and R. Omne deleRamentum, &c. add Alleluia. 


* 
. 
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THE INTROIT. 


HE Lord has 1 vos Do— 

brought you into a1 minus in terram flu- 
Land flowing with Milk |entem lac & mel, Al- 
and Honey, Alleluia: leluia: & ut lex Domi- 


That the Law of our Lordi ni ſemper fit in ore veſ- 


may be for ever in your tro, Alleluia, Alleluia. 


Mouth, Alleluia. Alle-| P/alm. Conſitemini Do- 
luia. P/alm. Confeſs to mino, et invocate nomen 


our Lord, and call upon ſejus: annuntiate inter 
his name: make his works Gentes opera ejus. A 


public among the Gen- Gloria Patri, Sc. In- 


tiles. V. Glory be to the| troduxit, 
Father, &c. The Lord| 


Oratio. 
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i Mens. 

* e qui Solemni- 
tate Paſchali, mun- 

do remedia contuliſti: 

populum tuum, quæſu- 

mus, cœleſti dono pro- 

ſequere: ut & perfec- 


tam libertatem confe- 


qui mereatur, & ad vi- 
tam proficiat ſempiter- 
nam. Per Dominum 
noſtrum. 


Tectio Aftuum Apoſtolo- 


rum, Cap. x. 


N diebus illis: Stans 


Petrus in medio ple- 
bis, dixit, Viri fratres, 
vos ſcitis, quod factum 
eſt verbum per unver- 
fam Judæam; incipiens 
enim à Galilæa poll 
baptiſmum quod præ- 
dicavit Foannes, Jeſum 
a Nazareth : quomodo 
unxit eum Deus Spirt- 
tu Sancto, & virtute, 
qui pertranſiit benefaci- 
endo, & ſanando omnes 
oppreſſos a 
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brought: and the weſt to 
the P/alm. 
Let us pray. 

God, who by the 

Myſtery of the Paſ- 
chalSolemnity haſt given 
to the World a ſovereign 
remedy againſt all Evils : 
we beleech thee, pour 
forth on thy People thy 
Celeſtial Grace; that 
they may both 'obtain 
perfect Liberty, and ad- 
vance daily in the Way 
of everlaſting Life. 
Through our Lord. 
The Leſſon out of the Acts 


N thoſe Days: Peter 


of the People, ſaid, Ye 
know the Word which 
was publiſhed over all 
Fudea : For it begins at 
Galilee, after the Baptiſm 


God anointed him with 
the Holy Ghoſt, and with 
Power, who went about 
doing good, and healin 


all that were oppreſſed by 


diabolo, |the Devil, for God was 


with 


of the Apoſtles, Chap. x. 
1 ſtanding in the Midſt 


which John preached, 
Jeſus of Nazareth : How + 


— — —— m—— es ÜL 22 
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with him. And we are 
witneſſes of all the things 
which he did in the Land 


of the Jews and Feru- 


falem, whom they flew 


and hanged on a Tree. 


Him God raiſed up the 
third Day, and would 


have him to be made 


known, not to all the 
People, but to Witneſſes 
pre-ordained by God: 

Even to us, who did eat 
and drink with him after 
he aroſe from the Dead. 

And he commanded us to 
preach tothe People,and 


to teſtify, that it is he 


who was appointed by 
God to be the Judge of 
the Quick and the Dead. 
All the Prophets bear him 
witneſs, that all thoſe, 
who believe in him, ſhall 
through his name receive 
the Forgivenels of Sins. 
The Gradual.— This is 
the Day which our Lord 
has made: let us triumph 
and rejoice in it. V. Let 
Iſrael now ſay for that he 
is good: for his Mercy 
continues for ever. Al- 


—_— —— — — 


quoniam Deus erat cum 
illo. Et nos teſtes ſu. 
mus omnium, quæ fecit 
in regione 7udæorum 
& Feruſalem, quem oc- 
ciderunt ſuſpendentes 
in ligno. 
ſuſcitavit tertia die, & 
dedit eum manifeſtum 
— non omni populo, 
ſed teſtibus præordinatis 
à Deo: Nobis, qui man- 
ducavimus & bibimus 
cum illo, poſtquam re- 
ſurrexit à mortuis. Et 
præcepit nobis prædi- 
ods populo, & teſtifi- 
cari, quia ipſe eſt, qui 
conſtitutus eſt à Deo 
Judex vivorum & mor- 


tuorum. Huic omnes 
Prophetæ teſtimonium 
perhibent, remiſſionem 


peccatorum accipere per 
nomen ejus omnes, qui 

credunt in eum. 
Graduale.—Hæc dies, 
quam fecit Dominus: 
exultemus, & lætemur 
in ea. V. Dicat nunc 
Iſrael quoniam bonus: 
quoniam in ſæculum 
miſericordia ejus.  Alle- 
tuta 


Hunc Deus 


Sequentia ſancti 
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luia, Alleluia. R. An- 
gelus Domini deſcendit 
de cœlo: & accedens 
revolvit lapidem, & ſe- 
debat ſuper eum. 
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leluia, Allelulia. R. The 
Angel of our Lord came 
down from Heaven, and 
coming tothe Monument 
rolled back the Stone and 
ſat upon it. 


Victimæ paſchali, as before, p. 447. 


Evan- 
gelu ſecundum Lucam, 
Cap. xxiv. 

N illo tempore: duo 
ex diſcipulis Jeſu 
ibant ipſa die in caſtel- 
lum, quod erat in ſpa- 
tio ſtadiorum le xaginta 
ab Feruſalem, nomine 

Emmaus. Et iph lo- 

quebantur ad invicem 

de his omnibus quæ ac- 
ciderant. Et factum 
eſt, dum fabularentur 

& lecum quzrerent, 

& iple 7eſus appropin- 


quans ibat cum illis: 


oculi autem corum te- 


nebantur ne eum ag— 
noſcerent. Et ait ad 
illos: Qui ſunt hi ſer— 
mones, quos confertis 
ad ee ambulantes, 


& eſtis triſtes? Et re- 


ſpondens unus, cui no- 
men erat Cleophas, 


1 


A Continuation of the holy 
Goſpel according to St. 
Luke, Chap. Xxiv. 

T that Time: Two 
of the Diſciples of 

Feſus went the ſame Day 

toa town called Emmaus, 

lixty Furlongs from Je- 
ruſalem. And they talked 
together of all theſe 

Things which had hap- 

pened. And it came to 

paſs, that while they talk- 
ed and reaſoned with 
themſelves, Feſus himielf 
drew near, and went with 
them. But their Eyes 
were held that they 
might not know him. 

And he ſaid unto them, 

What diſcourſes are theſe 

ye hold one with another, 


jas ye walk and are ſad? 


And one of them, whoſe 


Name was Cleophas, an- 


3 N art 


2 
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. who was a 


' who ſhould have redeem- 


our Women, who had 


Artthouthe only ſtranger 
in Jeruſalem, and haſt 
not known the Things 
which are come to pals 
in theſe Days? To whom 
he ſaid : What Things? 
They anſwered concern- 
ing Jeſus of Nazareth, 
Prophet 
mighty in Deed and 
Word; before God and 
all the People. And how 
the High Prieſt and our 
Rulers delivered him to 
be condemned to Death, 
and crucified him. And 
we hope that it. was he 


ed Iſrael: and now after 
all, this is the third Day 
fince theſe things were 
done. And even fome of 


been before Day light | 
at the Sepulchre, terrt- 
fied us: for when they 
found not the Body, they 
came ſaying, that they 
had ſeen a Viſion of An- 
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ei: Tu ſolus perigri- 


nus es in Jeruſalem, & 
non cognoviſti quæ fac- 
ta ſunt in illa his die- 
bus? Quibus ille dix- 
it: Quz? Et dixerunt. 
De Jes Nazareno, qui 
fuit vir propheta, po- 
tens in opere & ſermo- 
ne coram Deo & omni 
populo. Et quomodo 
eum tradiderunt ſummi 
ſacerdotes & principes 
noſtri in damnationem 
mortis, & crucifixerunt 
eum. Nos autem ſpera- 
bamus quia ipſe eſſet 
redempturus 1ſrael > & 
nunc ſuper hæc omnia, 
tertia dies eſt hodie 
quod hec fadta ſunt. 
Sed & mulieres quædam 
ex noſtris terruerunt 
nos, quæ ante lucem 
fuerunt ad monumen- 
tum, & non invento 
corpore ejus venerunt, 
dicentes, ſe etiam viſi- 
onem Angelorum vidiſ- 


gels, who ſay that he is 
alive. And ſome of our 
own Men went to the 


Sepulchre, and found it 


ſe, qui dicunt eum vi- 
vere. Et abierunt qui- 


dam ex noſtris ad mo- 
numentum; & ita in- 
vene- 


mn B a cs ann Jn a= , te = 7 
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venerunt ſicut mulieres 
dixerunt, ipſum vero 
non invenerunt. Et 
ipſe dixit ad eos: O 
ſtulti, & tardi corde ad 
credendum, in omnibus 
az locuti ſunt prophe- 
te! Nonne hec opor- 
tuit pati Chriſtum, & 


ita intrare in gloriam 


ſuam ? _ incipiens a] A 


Moyſe, omnibus 
Prophetis, W 
tur illis in omnibus 
ſcripturis, quæ de ipſo 
erant. Et appropinqua- 
verunt caſtello, quo 
ibant; & ipſe ſe finixit 
longius ire. Et coege- 
runt illum, dicentes : 
Mane nobiſcum, quo- 
niam adveſperaſcit, & 
inclinata eſt jam dies. 
Et intravit cum illis. 
Et factum eſt, dum re- 
cumberet cum eis, ac- 


cepit panem, & bene 


dixit, ac fregit, & por- 
rigebat illis. Et aperti 
ſunt oculi eorum, & 
cognoverunt eum: & 
ipſe evanuit ex oculis 
eorum. Et dixerunt ad 
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even ſo as the Women 
had ſaid, but him they 
found not. And he ſaid 
to them: O fooliſh, and 
{low of Heart, to believe 
all that the Prophets. 
have ſpoken: Ought not 
ere to have ſuffered 
e Things, and fo to. 
enter into his Glory? 
And beginning from Mo- 
ſes and all the Prophets, 
he expounded to them 
in all the Scriptures, the 
Things concerning him. 
And they drew nigh to 
the Town whither they 
[went. And he made as 
if he was to go farther. 
But they compelled him, 
ſaying: Stay with us, 
for it is towards Night, 7 
and the Day is far ſpent. 
And he went in vith 
them. And it came to paſs, 
that, as he, ſat at Table 
with them, he took Bread, 
and bleſſed it, and brake 
it, and gave it to them. 
And their Eyes were o- 
pened, and they knew 


him: and he vaniſhed out 


of their Sight. And they 
N 2 ſaid 
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faid one to the other : |invicem : 


Was not our Heart burn- 


to us in the Way, and o- 
pen'd to us the ſcriptures? 
And they roſe up the 
ſame Hour, and returned 
to Jeruſalem: And they 
found the Eleven gather- 
ed together, and themthat 
were with them, ſaying : 
The Lord is riſen indeed, 
and has appeared to Si- 
mon. And they related 
the Things which were 
done in the Way: 
how they knew him in 


nobis dum loqueretur 
in via, & apriret nobis 
ſcripturas ? ? Etſurgentes 
eadem hora, regreſſi ſunt 
in 7eru alem: & inve- 
nerunt congregatos un- 
decim, & eos qui cum 
illis erant, dicentes: 
Quia ſurrexit Dominus 
vere, & aparuit Simoni. 
Et ipſi narrabant que 
geſta erant in via: & 
quomodo cognoverunt 


and eum in frattione panis. 


the breaking of Bread. 


Credo, as before, p. 46. 


The Offertory.—The 
Angel of our LOd came 
| down from Heaven, and 
ſad unto the Women: 


Offertor;ium, Angelus 
Domini deſcendit de 
cœlo, & dixit mulieri- 
bus; Quem queritis, 


Whom ſeek ye, he is ri- 
ſen as he ſaid, Alleluia. 


Solcipe. Sante Pater, þ 


Eceive. O Lord, we 
beſeech thee, the | 
Prayers of thy People, 
together with the Offer- 
ings of theſe Hoſts: that 
being initiated in the 


1 ſicut dixit, Al- 


leluia. 
48. The Secret. 
QUSCIPE, quæſumus 
Domine, preces po- 
of tui, cum oblatio- 
nibus Hoſtiarum: ut 
paſchalibus initiata my- 
ſteriis, ad mzternitatis 


Paſchal Myſteries, they 


nobis medelam, te ope- 


Nonne cor 
noſtrum ardens erat in 


ing in us, whilſt he talked; 
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rante, proficiant. Per 
Dominum noſtrum Je- 


| ſum Chriſtum. | 4 


may by thy Operation 
obtain us eternal Life. 
Through our Lord. 


The Preface and Canon as V-fterday, p. 450- 


Communio.—Surrexit 


Dominus, & apparuit 
Petro, Alleluia. 


| The Communion.— Our 
Lord is riſen, and has ap- 
peared to Peter, Alleluia. 


The Poſt: Communion. 


Piritum nobis, Do- 
mine, tuz chari- 
tatis infunde : ut quos 
ſacramentis paſchalibus 
ſatialti, tua facias pie- 
tate-concordes. Per Do- 
minum noſtrum, Sc. in 


unitate ejuſdem Spiritus 


Sandti Deus. 


The VESPERS for EASTER 
Eaſter Sunday, 


- the Spirit of thy Cha- 
rity: that theſe, whom 
thou haſt repleniſhed 


with the Paſchal Sacra- 


ments, may by thy good- 
neſs live in perfect Con- 


Sc. in the Unity of the 
| ſame Holy Ghoſt. 


MONDAY are the /ame as on 
except as follows : 


At the Magnificat. 


Ant. Qui ſunt hi ſer- 


Aut. What are theſe 


mones, quo confertis ad] Speeches, which you 
invicem ambulantes, & 
eſtis triſtis? Alleluia. 


make to one another as 
you walk, and are thus 
{orrowſul ? Alleluia. 


The 


OUR on us, O Lord, 


cord. Throughour Lord, 
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The Prayer. { 


God,whoby thisPaſ. 
chal r haſt 
provided the World with 
Helps: enrich thy Peo- 


Ds, qui ſolemni- 
tate paſchali mundo 
remedia contuliſti: po- 
pulum tuum, quæſumus, 


ple, we beſeech thee, with cæleſti dono proſequere, 
heavenly Gifts; that they [ut & perfectam liberta- 
may obtain a perfect Li- tem conſequi mereatur, 
berty, and advance to the & ad vitam proficiat 


Poſſeſſion of Life eyer- ſempiternam. Per Do- 
laſting. Thro' our Lord. |minum noſtrum, 
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THE 


Go has given ot 
Water of Wiſdom 


to drink, Alleluia: he 


| A QUA ſapientiæ po- 
A tavit eos, Alleluia; 


firmabitur in illis, & 


will be eſtabliſhed in 


them, and vill not be re- 


moved, Alleluia: and he 
will raiſe them up for 


ever, Alleluia, Alleluia. 
Pſ. Confeſs to our Lord, men ejus: 


non flectetur, Alleluia: 
& exaltabit eos in æter- 
nem, Alleluia, Alleluia. 


P/alm. Confitemni Do- 
mino, & invocate no- 
annuntiate 


and call upon his Name : inter Gentes opera ejus: 


V. Gloria 
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V. Gloria Patri, &c. 
Aqua ſapientiæ. 
| 
Oremus. 
EUS, qui Eccleſi- 
am tuum novo 
ſemper fœtu multipli- 
cas: concede famulis 
tuis, ut ſacramentum 
vivendo teneant, quod 


fide perceperunt. Per 
Dominum noſtrum. 


Leflio Aduum Apoſtolo-| The Leſſon out of the Ads 


rum, Cap. xiii. 


N Diebus illis: Sur- 
gens Paulus, & ma- 
nu ſilentium indicens, ſa Sign with his Hand 


ait: Viri fratres, filii 
generis Abraham, & 
qui in vobis timent 


Deum, vobis* verbum 
ſalutis hujus miſſum eſt. 
enim habitabant 


ui 
Nenn len, & principes 
ejus, ignorantes Feſum, | 
& voces Prophetarum, 
que per omne ſabba- 
tum * ae judican- 


tes impleverunt: & nul- 
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make his Works public 
among the Gentiles. J. 
Glory be to the Father, 
Sc. God has given, and 
the reſt to the Pſalm. 
Let us pray. 

| God, who by a new 
— Increaſe doſt always 
enlarge thy church:grant 
to thy Servants, that they 
may retain that Sacra- 
ment during Life, which 
they have teceived by 
Faith. Thro' our Lord. 


| of the Apoſiles, Chap. xiii. 
N thoſe Days: Paul 
ſtood up, and making 


that they ſhould be ſi- 
lent, ſaid : Men and Bre- 
thren, Children of the 
Race of Abraham, and 
ſuch among you as fear 
God, unto you 1s this 
Word of Salvation ſent. 


| Zeruſalem, and their Ru- 
lers, not knowing Jeſus 
northeVoices of thePro- 
phets which are read e- 


lam cauſam mortis in-| very Sabbath, have ful- 


filled 


For thoſe who dwelt in 
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filled them in judging |venientes in eo, petie- 


him. And having found runt a Pilato, ut inter- 


no Cauſe of Death in ficerent eum. Cumque 


him, they defired. Pilate] conſummaſſent omnia, 
that he ſhould be flain.] quæ de eo ſcripta erant, 
And when they had ful-|deponentes eum de lig- 
filled all that was written no, poſuerunt eum in 


ol him, they took him] monumento. Deus vero 


dovn from the Tree, and ſſuſcitavit eum à mor- 
laid him in a Sepulchre. tuis tertia die: Qui 
But God raiſed him from |viſus eſt per dies mul- 
the Dead on the third tos, his qui aſcende- 
Day. And he was ſeen for rant ſimul cum eo de 
many Days, by thoſe who | Galilça in Feruſalem : 
came up with him from qui uſque nunc ſunt 
Galileeto er ejus ad plebem. 
are unto this preſent time Et nos vobis annuntia- 
his witneſſes tothepeople. mus eam, quæ ad pa- 


And ve preach unto you] tres noſtros repromiſſio 


that Promiſe which was facta eſt : quoniam hanc 
made to our Fathers. For Deus adimplevit filiis 


- _ Godhasfulfilledtheſame | noſtris, reſuſcitans Je- 


to our Children in raiſing um Chriſlum Dominum 
up 7eſus Chriſt our Lord. noſtrum. | 

The Gradual.—T his is | Graduale.—Hec dies 
the Day which our Lord|quam fecit Dominus: 
has made: Let us tri-|exwttemus & lætemur 
umph and rejoice in it. in ea. V. Dicant nunc 
V. Let the redeemed of qui redempti ſunt a Do- 
the Lord ſay now: whom] mino: quos redemit de 
he hath redeemed from |manu inimico, & de re- 
the Hand of the Enemy, | gionibus congregavit eos, 
and gathered out of the | Alleluia, Alleluia. 
Lands, Alleluia, Alleluia. 
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V. Sur- 
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V. Surrexit Dominus 


de ſepulchro, qui pro no- 


bis, pependit in ligno. 


469 
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for us, hung upon, the 
Wood of the Croſs. 


Viclimæ Paſchali, p. 447. 


Seguentia ſancti Zuangelii 
ſecundum Lucam, Cap. 
xxiv. 
N illo tempore: Ste- 
tit fu in medio 
Diſcipulorum ſuorum, 
& dixit eis: Pax vobis : 
Ego - ſum, nolite time- 
re. Conturbati vero, 
& conterriti, exiſtima- 
bant ſe ſpiritum videre. 
Et dixit eis: Quid tur- 
bati eſtis, & cogitatio- 
nes aſcendunt in corda 
veſtra? Videte manus 
meas, & pedes meos, 
quia ego iple ſum: Pal- 
pate & videte: quia 
Spiritus carnem & oſſa 
non habet, ſicut me 
videtis habere. Et cum 
hoc dixiſſet, oſtendit 
eis manus & pedes. Ad- 
huc autem illis non cre- 
dentibus, & mirantibus 
un oaudio, dixit: Ha- 
betis hic aliquid quod 


30 


A Continuation of the holy 
Goſpel according to St. 
Luke, Chap. xx1v. 

AT that Time: Teſus 

ſtood in the midſt of 
his Diſciples, and ſaid ta 
them: Peace be unto you: 


it 1s I, fear not. But 
they were troubled and 


affrighted, and thought, 


they had ſeen a Spirit. 


And he ſaid unto them: - 


Why are you troubled, 
and why do Thoughts 
ariſe in your Hearts: Be- 
hold my Hands and my 
Feet, for that is I my=- 
ſelf : Feel and ſee: for a 
Spirit hath not Fleſh and 
Bones, as ye {ee me have. 
And when he had ſpoke 
thus, he ſhewed them his 
Hands and Feet. But 
ſeeing they did not as 
yet believe, being tran- 
{ported with Joy, he ſaid: 

Have ye here any Thing 
to 
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to eat? And they ſet be- 
fore him a Piece 91 broil- 
ed Fiſh, and an Honey- 
comb. And when he had 
eat before them, he took 
the Remainder, and gave 
it to them, And he ſaid 


to them: Theſe are the 


Words which I ſpoke 
unto you, while I was 
yet with you, that all 
Things muſt be fulfilled, 


which are written in the 


Law of Moyes, and in the 
Prophets, and the Pſalms 
concerning me. Thenhe 
opened their Under- 
ſtanding, that they might. 
underſtand the Scrip- 
tures. And he ſaid unto 
them: Thus it is written, 
and thus it behoved Chri/t 
to ſuffer and to riſe again 
from the Dead the third 


Day: and that Penance, 


and Remiſſion of Sins, 


ſhould be preached in 


his Name unto all Na- 
tions. 


piſcis 


ſum ad vos, 


ö E » 


| 
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3-7 eee At illi 
obtulerunt partem 
aſſi, '% favum 
mellis. Et cum man- 
ducaſſet coram eis, ſu- 
mens reliquias, dedit eis. 
Et dixit ad eos: Hæc 
ſunt verba, quæ locutus 
cum adhuc 
eſſem vobiſcum, quo- 
niam neceſſe eſt imple- 
ri omnia quæ Fa 
ſunt in lege M, & 
Prophetis, & Pſalmis, de 
me. Tunc aperuit illis 
lenſum ut intelligerent 
Scripturas. Et dixit eis; 

uoniam fic. ſeriptum 
& ſic oportebat 
Chriſtum pati, & reſur- 
gere à mortuis tertia 
die: & prædicare in no- 
mine ejus pœnitentiam, 
& remiſſionem pecca- 
torum in omnes Gen- 
tes. 


Credo, as before, p. 46. 


Nie Offertory .—The 


Offertornum—Tntonuit 


e the de cœlo Dominus, & 


Al- 
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Altiſſimus dedit vocem| Heavens, and the higheſt 
ſuam: & apparuerunt ſent down his Voice: and 


fontes aquarum. A. Fountains of Waters ap- 
leluia. peared. Alleluia. 


Suſcipe, Sancte Pater, p· 48, 


a The Secret. 
SUcipe, Domine, fi-] ID Eceive, O Lord, we 
delium preces, cum beſeech thee, the 
oblationibus hoſtiarum; Prayers of the Faithful, 
ut per hæc pia devotio- |with theſe oblations: that 
nis officia ad cceleſtem | by theſe Offices of Piety, 
gloriam tranſeamus, Per|we may obtain eternal 
Dominum,  - | Glory. Thro' our Lord. 


The Preface and Canon, as p, 450. 
Communio.—Si con-| The Communion.—If ye 
ſurrexiſtis cum Chriſto, | be riſen with Chriſt, ſeek 
que ſurſum ſunt que-|thole things which are 
rite, ubi Chriſtus eſt in|above, where Chriſt ſit- 
dextera Dei ſedens. Al-|teth at the Right-hand of 
leluia. Quæ ſurſum ſunt God. Alleluia. Reliſh 
ſapite. Alleluia. thoſe Things which are 
| above. Alleluia. 
: The Poſt Communion. | 
("ONCE quæ ſu- RANT, we beſeec 
mus, omnipotens thee, O Almighty 
Deus, ut Paſchalis per- God, that the Virtue of 
ceptio ſacramenti, con-|this Paſchal Sacrament, 
tinua in noſtris men-| which we have received, 
tibus perſeveret. Per|may always remain in 
Dominum, &c. our Minds. Through 
Jour Lord, Sc. 
3 O0 2 The 


1 
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The VESPERS or EASTER TUFSDAY are the ſame as 


on Eaſter Sunday, except as follows ; 


At the Magnificat, 


Ant. See my Hands] Ant. Videte manus meas, 
and my Feet, that it is I; & pedes meos, quia ego 
myſelf, Alleluia, Alleluia. ipſe ſum, Alleluia, Allel, 


Let us pray. 

God, who by a new 
Offspring continu- 
ally enlargeſt thy Church: 
grant to thy Servants, 
that the Sacrament may 
be manifeſted in their 


Lives, which by Faith 


they have received. 
Through our Lord. 


] 


Oremus. 

EUS, qui Ecclefiam 
tuum novo ſemper 
foetu multiplicas: con- 
cede famulis tuis, ut Sa- 
cramentum vivendo te- 
neant quod fide perce- 
perunt. Per Dominum 
noſtrum JeſumChriſtum, 


As 


